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FOREWORD

For Armenologists in and outside Armenia, Dora Sakayan does not need introduc
tion. She is the author of several Armenological studies, and the present textbook, Eastern 
Armenian for the English-speaking World, is the sister edition of an earlier textbook of 
hers, Modern Western Armenian for the English-speaking World. Published in Montreal, 
Canada, in 2000, this manual was very well received all over the world.

The present textbook aims at teaching Eastern Armenian, the official language of 
the Republic of Armenia, to adult beginners. Though the manual is not written specifical
ly with students of Armenian descent in mind, its importance for the younger generations 
of Diaspora Armenians cannot be stressed enough. It allows them to improve their own 
linguistic skills and discover the language of their faraway homeland, especially if their 
parents and family friends spoke West Armenian. Since Armenian outside Armenia could 
rightly be considered an endangered language, Sakayan’s twin textbooks not only fill a 
vast gap, but also contribute to the preservation outside its tiny political borders of a 
language so important for Indo-European research and patristic studies.

Each line of this textbook reveals both the skilled educator and the learned scholar, 
but it is not just a matter of having an in-depth knowledge of the language, extensive class
room experience and thorough training in modem teaching methods. Sakayan also dis
plays a rare and much-coveted talent for knowing how to properly organize her teaching 
material, how to select the best-suited approach for a given topic and, last but not least, 
where to find the texts that provide each chapter with a culturally-enriching supplement.

Sakayan has found the most productive way of promoting communication skills for 
both oral and written performances. She has succeeded in incorporating a vast amount of 
linguistic material into a single textbook by distributing that material methodically among 
the 12 proportionally structured units. Each of these units deals with a special topic and 
usually consists of 12 sections of its own in which linguistic phenomena of various levels 
are discussed in a consistent order. All units start with a dialogue that is followed by an 
easy-to-comprehend narrative text. After the dialogue come sections of a thematically or
ganized vocabulary, pertinent grammatical explanations, pronunciation, calligraphy, or
thography, and word formation. Though each unit includes a specific section on Armenian- 
English contrasts, the similarities and differences between the two languages are continu
ously pointed out and, whenever possible, principles of contrastive linguistics are invoked
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Foreword

to provide explanations. The units end with the listing of a few topic-related proverbs, 
which present ethnographic snapshots of the Armenian nation.

As the dialogues expand and the linguistic material becomes richer and more ver
satile, learners, before they realize it, have acquired an appreciable degree of communica
tive competence. Reading skills are also progressively developed through a special Ro- 
manization method that makes the Armenian script easy to master. At first, texts are read 
and understood with the help of the section “New Words and Expressions” provided after 
each text, but this becomes less and less necessary as learners expand their lexicons. The 
teaching of reading skills gets in addition a cultural overtone through the selection of texts 
that give a glimpse at Armenian history, folklore, and civilization.

Another positive feature of this textbook — a ground-breaking one to my knowl
edge for foreign language textbooks published in Armenia — is the accompanying CD, 
produced by the author for self-study. Since the texts are read by native speakers of East 
Armenian, this CD will prove indispensable for mastering East Armenian pronunciation.

The appendix is rich in reference material. The first chapter contains a host of prag
matically organized conversational expressions, and the second chapter features useful 
grammar tables. The final items of the appendix are the two glossaries, Armenian-English 
and English-Armenian. The most remarkable part of the appendix, however, is the central 
part, which consists of an anthology of carefully collected samples of East Armenian prose 
narratives and poetry. Students have the opportunity not only to familiarize themselves 
with masterpieces of Armenian literature, but also to read them in the original language. A 
selected number of poems are provided with an English translation, either reproduced 
from existing publications or penned by Sakayan. In addition to the literary texts, newspa
per articles, medieval fables, and fairy tales have been introduced to give an idea of the 
gamut of styles in which the Armenian language can appear.

Time now to bring these “Few Words” to a close and express to Professor Sakayan 
my envious admiration for her vigor and unflagging energy, wish her textbook a success
ful journey, and hope to have the opportunity of welcoming from her more such high qual
ity publications in the near future.

Professor Sergey Galstyan 
Doctor of Philology 
Department of Armenian Language 
Yerevan State University
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PREFACE

About this Textbook

Eastern Armenian for the English-speaking World is an introductory, yet complete 
first-year course for adults in the English-speaking world. It is a handbook for both the 
prospective teacher and the student of Armenian. However, the full guidance given in this 
textbook will allow motivated learners to use it for self-instruction as well.

Of the two existing versions of standard Armenian, Eastern (EA) and Western (WA), this 
textbook deals with Eastern Armenian, the official language of the Republic of Armenia 
(see pp. xix-xx).

This book incorporates the recent achievements of applied linguistics into the instruction 
of EA. While many modern foreign-language textbooks have drawn on these insights, 
textbooks on Armenian have not kept pace with the new trends. This textbook differs from 
other Armenian manuals in many ways.

1. Although grammar is treated as an important aspect in mastering the language, other 
linguistic areas also receive attention. The main body of the book includes 12 units, each 
of which contains the following sections:

I Dialogues
II Text
III New W ords and Expressions
IV Thematic Groups of Words
V Grammar (Morphology and Syntax)
VI Armenian-English Contrasts
VII W ord Formation
VIII Pronunciation
IX Orthography
X W riting
XI Exercises
XII Proverbs

This structure is maintained in all units, guaranteeing a smooth progression in the mastering 
of EA. Grammar (morphology and syntax) in this book is not a goal in itself, but a means 
of achieving “communicative competence.” Grammatical categories are selected and care
fully introduced in each unit in accordance with their functionality. Furthermore, an organ
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Preface

ized section of grammatical tables is appended to the book for reference. Cross-references in 
each unit reinforce the students’ cognitive knowledge of Armenian grammar.

2. The textbook is conceptualized pragmatically, aiming at active rather than passive 
knowledge. Its main goal is to enable students to interact in Armenian by carrying out fun
damental speech acts, such as making a request and responding to it, expressing agreement 
or disagreement, conveying information and reacting to it, seeking an opinion and express
ing one, asking for advice and giving it, etc. Students will learn how to engage in small 
talk about health, weather, and so on. Each unit opens with Dialogues, a short exchange 
of utterances used in a given situation. Dialogues focus on a particular speech act that 
evokes normally anticipated responses. The idea is to promote oral skills for recurring 
everyday situations. Learning to apply linguistic material to innumerable universal life- 
settings is the main goal of Dialogues. This section is supported by a special division in 
the Appendix under the heading Gambits (see p. 301). These are conventionally accepted 
expressions to be used as tools for communication. Gambits are arranged according to the 
speech acts they carry out, and are provided as useful material for memorization. Students 
are presented with Gambits as lexical units, regardless of their grammatical complexity. 
Familiarity with complex Gambits will help students to internalize grammatical forms.

3. Texts are short reading passages of various origins. Some are selected and adapted 
from existing Armenian textbooks. Others are written by the author of this textbook. Texts 
enrich the vocabulary of students and develop their narrative and descriptive skills. They 
can be reinforced through a systematic analysis and thorough discussion in class. To 
acquaint students with Armenian folklore, each unit includes a few Armenian proverbs 
with their English translation. Proverbs are thematically and structurally related to the 
main topic of each unit. Vocabulary drawn from each Text appears in translation in New 
Words and Expressions. The section Thematic Groups of Words will expand students’ 
active and passive vocabulary.

4. This book places special emphasis on Armenian-English contrasts. All discussions in 
the book’s various sections are based on such a contrastive approach. A special section, 
Armenian-English Contrasts, explains Armenian idiosyncrasies at various linguistic 
levels that might otherwise escape the students’ — and in some cases even the teacher’s 
— attention. Translations from and into English also play a role in revealing linguistic con
trasts. Explanations are given throughout the book in English.

5. Word Formation, an essential but often overlooked area in language instruction, is 
given proper treatment. Each unit discusses derivation, composition or inversion patterns 
that are productive in certain word classes in Armenian. The advantage of this approach is
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enormous: Students learn to recognize and analyze the basic elements of words. As they 
progress, students also learn to create new words by analogy with models they have 
already learned. A special table in the Grammar Appendix gives an overview of affixes (pre
fixes and suffixes) that are productive in the formation of various word classes.

6. Armenian is by no means a common language. For the majority of students who under
take the study of Armenian, it can be a great challenge, especially in view of its unique 
alphabet. In order to overcome difficulties with spelling and pronunciation, a special sys
tem of transcription-romanization has been created. To ease both the spelling and the pro
nunciation of Eastern Armenian words, this transcription system takes into account not 
only graphic correspondences, but also phonetic subtleties of Armenian. A special trait of 
this romanization system is that it inserts the vowel [a] (schwa) not only in all positions 
where it is spelled by the letter ը, but also where it is not written but pronounced as a tran
sitory sound, which is indicated by |° |. This approach facilitates the reading of certain 
Armenian words with consonant clusters. For example, the Armenian male name Մկրտիչ 
[Mkrtich*1] consists of five consonants and only one vowel, but constitutes three sylla
bles. This is due to the transitory vowel |°] that is not written but pronounced between con
sonants.

In the first half of the 12 units, almost all newly introduced words and texts are transcribed. 
In the second half, however, transcription is used more sparingly, disappearing gradually 
towards the end of the book. At this point, students are expected to have mastered the skill 
of reading Armenian. One could argue that the transcription should have been eliminated 
at a much earlier stage. However, it was maintained for two reasons: First, to facilitate 
cross-referencing throughout the book; second, to provide additional direction to students 
working without the guidance of a teacher.

7. Along with square brackets [...] used for transcription, parentheses (...) are often used 
as structural (morpho-syntactic) glosses in English. The glosses (see 3. below) explain 
those Armenian phrase and sentence structures that are fundamentally different from the 
free English translation (see 4. below), presented in italics. The structural glosses illustrate 
differences in word order, case, number, etc. As a result, a phrase or a sentence may appear 
in four lines:

1. Armenian text: Ամռան արևը կիզիչ է՛-
2. Transcription: [Amran areva kizich*1 e]
3. Structural gloss: (Summergen sun-thenom scorching is)
4. Free English translation: Summer sun is scorching.

8. The section Writing introduces the 38 letters of the Armenian alphabet throughout the 
first four units. Letters are presented as calligraphic samples with their printed and translit
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erated counterparts. However, this should not prevent students from practicing writing at a 
much earlier stage, using the samples provided with the Armenian alphabet (see pp. xxii-xiii). 
Writing skills need to be developed throughout the entire learning progress.

9. Each unit has a section of Exercises which draws on newly acquired knowledge or 
reviews linguistic material from previous units. All Exercises, both traditional and inno
vative, aim at the development of communicative competence. To ensure the crucial shift 
from traditional third-person narrative sentences — which are often isolated and unrelated 
— to interactions containing “I” and “you,” communicative exercises have been intro
duced. These are exercises based on micro-dialogues, patterns of two or more interlocking 
utterances that consist of a stimulus by speaker A and a response by speaker B, and vice 
versa. The micro-dialogues contain recurring routine expressions, i.e. Gambits (see p. 301), 
and a variable lexical-grammatical content, i.e. vocabulary and grammatical forms, that 
have already been learned. The student is asked to modify the variable content using the 
pattern given for each communicative exercise. In a more creative type of communicative 
exercise, students are instructed to produce certain speech acts and to react to them in sim
ulated real-life settings. For instance, they are asked to initiate polite requests and to react 
with adequate responses in Armenian. This type of communicative exercise ensures the 
meaningful practice of forms and structures necessary for successful interaction. Most of 
these communicative exercises are designed for oral work in class and should be supervised 
by the teacher. Only selected exercises could be assigned as homework after careful prepa
ration by the instructor in class. This applies especially to the initial stages of instruction.

10. The purpose of the introductory unit (p. xxv) is to acquaint students with a new world 
of sounds and to lay the foundation for instruction in East Armenian.

11. The A ppendix, which follows the 12 units, constitutes the next half of this textbook. It 
contains a collection of passages from masterpieces of East Armenian literature, prose, poet
ry, and folklore, as well as newspaper articles that offer an insight into Armenian culture and 
civilization. Most of the poems appear in English translation. The Gambits section represents 
an important part of East Armenian routine expressions, some useful tools for every-day com
munication. Tables give an overview of East Armenian grammar, and an Armenian-English 
and English-Armenian Glossary with each entry romanized aids in independent study. A 
vast B ibliography of academic books on East Armenian grammar used in this textbook is 
also annexed. The textbook ends with a subject Index.

12. The textbook is accompanied by a CD in which the sections D ialogues (I), Texts (II), 
and Pronunciation (VIII) are systematically recorded. Some additional texts from the 
A ppendix, both prose and poetry, are also read by native speakers of Armenia.
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On the Armenian Language,
the Armenian Alphabet and the Subtleties of the Two Varieties,

East and West Armenian

1. Armenian is an ancient yet vibrant language that represents its own independent branch 
in the Indo-European family of languages. The six million people who speak Armenian 
around the world have been divided geographically and linguistically into two communi
ties, the Eastern and the Western. Accordingly, as a literary language, Armenian exists in 
two versions: East Armenian (EA) and West Armenian (WA). EA is based on the dialect of 
the Ararat valley and the city of Yerevan; WA originates from the Armenian dialect of 
Istanbul. EAis the official language of the Republic of Armenia, as well as the language of 
Armenians living in the former Soviet Union, Iran, and India. WA is the language of the 
greater Armenian diaspora throughout the Middle East, Asia Minor, Europe, Australia, and 
the Americas. Since 1991, however, the year when the independent Republic of Armenia 
was established, many Armenians have left their country and settled in the West. It is thus 
difficult to draw a strict distinction between East and West Armenian communities, since 
the diaspora increasingly uses both varieties of Armenian. Differences between the two ver
sions manifest themselves in both grammar and vocabulary, but most significantly in pro
nunciation. Orthography also differs: While in the early years of Soviet Armenia a simpli
fying spelling reform was adopted for EA, rules of traditional orthography as found in 
Grabar, the Classical Armenian, were preserved in WA. All these differences do not, how
ever, greatly hinder communication between Armenians of different backgrounds.

2. The Armenian alphabet is a set of 38 characters unique to Armenian, used in all three 
of its manifestations: Classical Armenian or Grabar, EA and WA. This alphabet was devel
oped in A.D. 405 by the cleric of the Armenian royal court, prominent scholar Saint 
Mesrop Mashtots. The order of the letters in the Armenian alphabet suggests that it was 
modeled after the Greek alphabet. Originally, the Armenian alphabet had 36 characters. 
However, two letters, 0  « and Ֆ ֆ, were added in the middle ages to meet the need of 
writing foreign names and borrowed words. In 1922, along with revisions to the tradition
al orthography, the Soviet reform implemented certain changes to the Armenian alphabet. 
The most significant change was the outmoding of the 34th letter of the original alphabet, Ի 
ւ, and the addition of the combined graphic sign ու for [u] in its place. The reform also sup
plemented the alphabet with the ligature և to replace the combination ե+ւ. Today, the exten
sively used ligature և is officially recognized as a complementation rather than an integral 
part of the Armenian alphabet for EAuse.
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Preface

This alphabet thirty consonants and eight vowels. Most of the letters also have numer
ical values (see p. xxii-xxiii).

3. Differences between the pronunciation of the Armenian alphabet in the two versions of 
Armenian, Eastern and Western, involve mainly the consonant system, and particularly 
the stops. As a result of a consonant shift, WA has deviated considerably from its pho
netic origins and has shifted from a three-part to a two-part consonant system that con
sists of one voiced and one voiceless stop:

The EA pronunciation of the Armenian alphabet corresponds phonetically to that of 
Classical Armenian. Each character has a distinct phonetic value, which explains the 
number of letters in the Armenian alphabet created by Mesrop Mashtots in A.D. 405. 
The EA three-part consonant system consists of one voiced stop (line 1) and two types 
of voiceless stops, one unaspirated (line 2) and one aspirated (line 3):

(1) voiced stops բ [b] * [ g ] դ  [d] ձ [dz] ջ ա
(2) unaspirated stops պ [Pi k [k] տ  [t] ծ  [tS] Ճ [ch]
(3) aspirated stops Փ [ph] բ [k*] թ  [ th] 5 r f e h ] չ  [chh]

Many linguists attribute this three-part consonant system, unusual for Indo-European 
languages, to the influence of other Caucasian languages in the region.

S a m p l e  o f  a  T e x t  (Universal Declaration of Human Rights, Article 1):

P r in t e d
ք ^ ո լ ո ր  մ ա ր դ ի կ  ծ ն վ ո ւ մ  ե ն  ա զ ա տ  և  ի ր ե ն ց  ա ր ժ ա ն ա պ ա տ վ ո ւ թ յ ա մ բ  ո ւ  

ի ր ա վ ո ւ ն ք ն ե ր ո վ  Հ ա վ ա ս ա ր ։  Ն ր ա ն ք  օ ժ տ վ ա ծ  ե ն  բ ա ն ա կ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ  ո ւ  

խ ղ ճ  ո վ  և  ի ր ա ր  Հ ե տ  պ ե տ ք  է  վ ա ր վ ե ն  ե ղ բ ա յ ր ա բ ա ր ։

W r i t t e n
//y /yz մար.դքւ!ւ լքն^ռւմ են սււչաւո֊ ե քւր֊են^ սւր֊մսւնսւպւսսսյռւթյւսւքր ռւ 
քւր֊աւ^ռւն^նեքՆռւ^' kuiijuiu.uifit նր֊ան^ օժսււ̂ սւծ են թանաե/անռւ/ք-յամթ ռւ 
Ju-ղեռւ^ ե քւր֊աքւ ևեւքԼ պեսւ՜ք ե ւՀար֊ւՀեն ե/լք>աjfiiupiufi .*

T r a n s l a t e d
All human beings are born free and equal in dignity and 
rights. They are endowed with reason and conscience and should 
act towards one another in a spirit of brotherhood.

xx

A similar two-part system can be found in other Indo-European languages. Compare 
the one in English: b / p g / k d / 1

(1) պ [b] կ [g] ա [d] ծ [dz] ճ ա
(2) փ> բ [p] ք> գ [k] թ , դ  ա Հ  g [ts] ջ, չ  [ch]





THE ARMENIAN ALPHABET

Printed Written Name Romanization Pronunciation Numeric Value

A  a A a ayb [a] as in car 1

Բ  բ B b ben [b] as in bar 2

G  g G g gim [g] as in good 3

D  դ D դ da [d] as in door 4

Ե ; yechh [ye] or [e]1 as in yes or there 5

X  զ X x za [z] as in zest 6

H h H h e [e] as in there 7

E  e E e 3th [§] as in about 8

J  j J  j tho [f ] as in team 9

V  v V v zh e [zM as in pleasure 10

I  i I  / ini [i] as in bee 20

L ւ L l lyun [l] as in light 30

>  խ > . k i e [kh] as in Bach or Jose 40

Ծ  ՚ '  ' ts a [ts] a plosive ts 50

K k k k ken [k] as in stock 60

F f F f ho [h] as in hot 70

Ձ  ձ }  / dza [dz] as in odds 80

{  [ { [ gh at [gh] as the French r 90

Y  y y  y che [ch] a plosive ch 100

Մ  m m m men [m] as in m e 200

1 \ l  \ he [y] as in yard 300

N n N Ո nu [n] as in nine 400

<  , A , sha [sh] as in shine 500



THE ARMENIAN ALPHABET (cont’ed)

Printed Written Name Romanizatton Pronunciation Numeric Value

Ո n Ո  ռ V0 [vo] or [o]2 as in vocal or for 600

Զ t Կ
Qhha [ch11] as in chair 700

Պ պ Պ  պ pe [p] as in copper 800

ջ  ջ Ջ ? je ա as in journal 900

Ռ ո֊ Ռ ռ ra m trilled ‘ր’ 1000

U ս II ս. se [s] as in say 2000

Վ վ • Ա vev [v] as in vase 3000

Տ տ 1/1 տ. tyun [t] as in rotten 4000

Ր ր ր Ր re w liquid Y 5000

8  ց y  it Lsho [tsh] as in lots 6000

Ու ու Պլ ռւ u [u] as in tool 7000

Փ Փ փ  փ phyur [ph] as in paper 8000

'Բ Ք khe m as in kind 9000

0  Օ 0  օ 0 [0]3 as in all

Ֆ ֆ Ֆ ֆ fe ra as in file4

NOTES

1. On the pronunciation of Ե ե see p. 61.
2. On the pronunciation of Ո n see p. 84.

3. The last two letters, 0  o and Ֆ ֆ, do not have a numeric value, since they are later additions to the alphabet.

4. There is an additional letter, the ligament և which, although widely used in East Armenian, does not con
stitute an integral part of the alphabet (see pp. xix and 110). The ligament և has no capital counterpart.
It is pronounced: a) [yev] in initial position and after vowels (cf. և [yev] and, նաև [nayev] also).

b) [ev] in medial and final position of words after consonants (cf. արև [arev] sun) 
In initial position of words, it is replaced by Եվ or եվ՛. Եվրոպա [Yevropa] Europe, եվրոպական 
[yevropakan] European. In word formation, this եվ may also appear in medial position of words: 
համաեվրոպական [hamaevropakan] All-European, հնդեվրոպական [h3ndevropakan] Indo-European, etc.



P refac e

INTRODUCTORY UNIT

1. °1,Լ րհ ցհ՚ր, պարոն ... Excuse me, S ir ...
[Neretshekh, paron]

Ներեցեyj, տիկին ... Excuse me, M adam...
[Neretshekh, tikin]

կարելի0 է  Ջեզ մի բան հարցներ May I ask you something?
[Kareli e dzez mi ban hartsh3nel?]

Անշուշտ-. Of course.
[Anshu$ht ]

Խնդրե՛մ: Please, go ahead.
[Kh3nthrem]

2. իարև, Մարի. Hello, Mary.
[Barev, Mari]

ք՝արի լո ւ յս , տիկին Ազարյանւ Good morning, Mrs. Azarian.
[Bari luys, tikin Azaryan]

ք^արի երեկո, օրիորդ-. Good evening, Miss.
[Bari yereko, oriorth ]

3. Անունդ ի“ն չ է-. What’s your name? (informal)
[Anun3t inchh e?]

Ջեր անունը ի ՞ն չ է-. What’s your name? (formal)
[Dzer anuna mchh e?]

Անունս Անի է-. My name is Ani.
| Anun3s Ani e]

Ազգանունս Աարյան է՛. My last name is Saryan.
[Azganun3s Saryan e]

{Շատ) ուրախ եմ-. I am (very) pleased (to meet you)
\ (Shat) urakh em]
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In t r o d u c t o r y  U n it

4. Հ/y/y ես՚֊/Ղ^ուք հ ա յ եք։ 
[Du hay es?/Dukh hay ekh?]

Are you Armenian? 
(informal/ formal)

Ա յո՛, հայ եմ։
[Ayo, hay em]

Yes, I am.

Ո՛չ, ես հայ չեմ-.
[Vochh, yes hay chhem]

No, I am not.

Ղ ուք ամերիկացի՞ եք-.
[Dukh amerikatsh i ekh?]

Are you (formal) American? (male)

Դ ուք ամերիկուհի՞ եք։
[Dukh amerikuhi ek ?]

Are you (formal) American? (femali

Ա յո՛, ամերիկացի/ամեբիկուհի եմ։
[Ayo, amerikatihi /amerikuhi em]

Yes, I am American (male/female).

իսկ Աննան ա զգութ յա մբ ի ՞ն չ է։
[Isk Annan azguthyamb inchh e?]

And what (nationality) is Anna?

Ա նգլուհի/ֆրա նսուհի է։
[Angluhi /fransuhi e]

She is English /  French (female).

Աամվելն է՞լ ֆրանսիացի է։
[Samveln el fransiatshi e?]

Is Samuel also French (male)?

Ո՛չ, ամերիկացի է։
[Vochh, amerikatshi e]

No, he is American (male).

իսկ դո՞ւ։
[Isk du?]

And you?

Ես կանադացի/կանադուհի եմ՝.
[Yes kanadatshi/kanaduhi em]

I am Canadian (male/female).

5. ինչպե՞ս ես, Լիլիթ. 
[Inchhpes es, Lilith?]

How are you, Lilith?

ինչպե՞ս եք, պարոն Աաբյան։
[Inchhpes ekh, paron Saryan?]

How are you, Mr. Saryan?

Լավ եմ, շնորհակալություն։
[Lav em, sh3norhakaluthyun]

I am fine, thanks.

իսկ դո՞ւք ինչպ ես եք։
[Isk dukh inchhpes ekh?]

And how are you? (formal)
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Introductory Unit

Ես էլ լա վ եմ, շնորհակալ եմ ՛.
[Yes el lav em, sh3norhakal em]

I am also well, thank you.

6. Նե՛րս արի, խնդրեմ՛.
[Ners an, kh3nthrem ]

Come in, please, (informal)

Նե՛րս եկեք, խնդրեմ՛,
[Ners yekekh, kh3nthrcm]

Come in, please, (formal)

puif/ով  եկար/եկաք՛.
[Barov yekar/yekakh]

You are welcome! 
(informal/ formal)

7. Սա ի ՞ն չ է: 
[Sa inchh e?]

What is this?

Սա գիրք է՛.
[Sa girkh e]

This is a book.

իսկ սա՞՛.
[Isk sa?]

And this?

Սա տետր է՛.
[Sa tet3r e]

This is a notebook.

Մատիտ ունե՞ս/ունե՞ք՛.
[Matit unes/unekh?]

Do you have a pencil? 
(informal/ formal)

Այո՛, ունեմ, ահա՛,
[Ayo, mem, aha]

Yes, I do. Here it is.

կտա՞ս /  կտա՞ք՛.
| K°tas / k3takh?]

Would you (informal/formal) 
give X to me?

խնդրեմ՛.
| Kh3nthrcm ]

Here you are!

Շնորհակալ եմ՛.
[Sh3norhakal em]

Thank you!

Զարժե՛.
[Chharzhe]

Don’t mention it!



Introductory Unit

իսկ այս տղա՞ն /  աղջի՞կը։
[Isk ays t3ghan /  akhchhik9?]

And this boy/girl?

Սա Արմենն է/Ա րմենուհին է։
[Sa Armenn e/Armenuhin e]

This is Armen /  Armenuhi.

Արմենն ուսանո՞ղ է։ Այո՛։
[Armenn usanogh e? Ayo!]

Is Armen a student? Yes, he is.

իսկ տիկին Աարյա՞նը։
[Isk tikin Saryana9]

And Mrs. Saryan?

Նա ուսուցչուհի է։
[Na usutshchhuhi e]

She is a (female) teacher.

9. Ներեցե՛ք։ /  Ների՛ր։ 
[Neretshek/N erir!]

Excuse me. (formal / informal)

Ներողություն։
[Neroghuthyun]

Excuse me. /  Sorry.

Ո չի ՛ն չ։
[Vochhnchh]

No problem.

իյնդրեմ, կարևոր չէ ։
|Kh3nthrcm. karevor chhe]

It’s O.K., don’t mention it.

10. Ցտեսություն։ 
[Tshotcsuthyun]

See you later!

Մնաք/՛մնաս բարով։
[M3nakh/m 3nas barov]

Goodbye! (formal/informal)

9- նսյք/ դնսյս բարով։
[G3nakh/ g 3nas barov]

Take care!* (formal/informal)

Բարի գիչեր։
[Bari gisher]

Good night!**

Լույս բարի։
[Luys bari]

Good night!**

* A conventional exchange of salutations when guests depart: Մնաս/Մնաք բարով Goodbye! [literally: 
Stay well!] and Գնաս/Գնաք բարով Goodbye! (literally: Leave well!)

** A conventional exchange of expressions for Good night՛. Բարի գիշեր Good nightl and Լույս բարի 
lit.: Good light!, i.e. expression extending the good wishes to the next day.
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Unit 1

I DIALOGUES

1 .B, an Armenian-speaking officer in the Canadian Embassy in Yerevan, is filling out 
a questionnaire for A, an Armenian citizen who does not speak English. They address 
each other formally.

A. ք^աբև ձեզ:
[BarcvJ/cz]

Hello!

B. f'liijili, ի ՞ն չ է  ձեր անունը։
[Barev, in d ite  cjzerjinuns?]

Hello! What’s your name?

A. Անունս Ա րմեն է :
[Anun3s Armene]

My name is Armen.

B. իսկ ձեր ազգանո՞ւնը։
[Isk dzer azganuna?]

And your family name?

A. Ազգանունս Աարյան է ։
[Azganun°s Saryanj;]

My family name is Saryan.

B. 'puj)iji տարեկան եք։
[Kh ani tarckanjdd1 ?]

How old are you?

A. '/’Աա)յ տարեկան:
| Kh san tarekan]

Twenty years old.

B. Ձեր քաղաքացիությո՞ւնը:
[Dzer kh aghald1 atsh iuth yuna? ]

Your citizenship?

A. Հայաստանի քաղաքացի եմ։
[Hayastani khaghakhatshi em]

I am a citizen of Armenia.

B. ի ՞ն չ լեզուներ գիտեք։
[Inchh lezuner gitekh?]

What languages do you know?

A. Հա յերեն և  ռուսերեն:
[Hayeren yevruseren]

Armenian and Russian.

B. Ա յդ  լեզուներով նաև. գր ո ւմ
[aytjezuncrov nayev g°rum ]

Do you also read and write

ու կարդո՞ւմ եք։
[u karth urn ekh ]

in those languages?

* In the flow of speech some Armenian words are drawn together and pronounced as one word. This 
feature, also called liaison (see Unit 9, pp. 213-214), is designated by the sign ՝_in the transcrip
tion of the first four units.
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Unit 1

A. Ա յ"
[Ayo]

Yes!

B. Ո՞րն է  Ջեր հասցեն:
[Vome c[zerhaste11 en?]

What is your address?

A. Երևան, Պարոն յա ն փողոց տասը,:
[Yerevan, Paronyan ph oghoteh tasa]

Ten Paronyan Street, Yerevan.

B. Ո բն է  Ջեր հեռախոսի համարը:
[Vome d/crherakhosi hamara?

What is your telephone number?

A. Զորս հարյուր, հիսունութ, տասներկու՛.
[CW1 օրտ haryur, hisunuth, tasnerku]

Four-zero-zero, five-eight, one-two.

B. ինչո՞վ  եք զբաղվում՛.
[Inchh ov ekh 3zbaghvum?]

What is your occupation?

A. Ուսանող եմ՛,
[Usanoghmn]

I am a student.

B. ի ՞ն չ եք ուսումնասիրում:
[Inch^ekh usumnasirum?]

What are you studying?

A. Տիրականություն՛.
[G°rakanuth yun]

Literature.

B. Շնորհակալ եմ՛. Ազատ եք՛.
| Sh°norhakaljjm. Az<fiekh.]

Thank you. You are free to go.

A. Շնորհակալություն՛. Ցտեսություն՛.
[Sh3norhakaluth yun. Tsh 3tesuth yun.]

Thanks. Good bye.

2. A is an adult, B is a five-year old child who is lost. The adult addresses the child infor
mally.

A. Անունդ ի ՞ն չ է՛.
[Anun°t in c ite? ]

What is your name?

B. Անունս Անի է՛.
[Anun3s Anie]

My name is Ani.

A. իսկ ազգանո՞ւնդ՛.
| Iskjizganun0t?]

And your family name?

B. Մալ յան:
[Malyan]

Malyan.
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Unit 1

How old are you?A. 'քՀսյնյր տարեկան ես՛,
[f?ani tarekanes?]

B. Հինգ տարեկան:
[Hing tarekan]

A. Ջեր հասցեն գիտե՞ս՝.
[Dzer hastshen gites?]

B. կոմիտաս փողոց, երեսուն:
[Komitas phoghotsh yeresun]

A Իսկ ձեր հեռախոսի համա՞րը:
[Iskdzer hcraWiosi harnara? ]

B. փսանութ, հիսունմեկ, տասներկու.:
[Khsanuth, hisunrnck, tasncrku]

A. Ապրե՛ս՝. Հիմա կգնանք և
[Apres. Hima k°g°nankh yev]

կզանգահարենք ձեր տուն՝.
[k°zangaharcnkh dzer tun]

Five years old.

Do you know your (plur.) address? 

Thirty Komitas Street.

And your (plur.) telephone number? 

Two-eight, five-one, one-two.

Good for you! Now we’ll go and 

phone your home.

II TEXT

ՀԱՅԱՍՏԱՆ
[Hayastan]

Հայաստանը փոքր երկիր է՝. Ա յն  ունի երեք ու կես միլիոն բնա կիչ: Հա յերը
[Hayastana p ^ k ^ r  yerkirjj. Ayn uni yerekj^u^kes milyon b3nakicjih. Hayera

խոսում են հայերեն՝. Հայերենը հին լեզու է՝, ինչպ ես ֆրանսերենը, անգլերենը, if հր -
khosum en hayeren. Hayerena hin lczu^ye. IncH'pes franserena, anglerena, ger-

մանեբենը և այլ լեզուներ, հայերենը հնդեվրոպական լեզու է՝. Հայկական այբուբենը
manerena yevjiyl lezuner, hayerena h°ndcvropakan lezuj^e. Haykakan aybubena 

հին է՝. Ա յն  ստեղծել է  Սեսրոպ Ա՚աչտոցը 405 {չորս հարյուր հինգ) թվականին՝. Հ ա յ-
hin^e. Ayn steghlgel^e Mesrop MasjU()Lsh a 405 (chhors haryur hing) th °vakanin. Hay-

կական ա յբուբենն ունի 38 (երեսունութ ) տառ՝. Հայաստանը ամենահին քրիստոնյա
kakan aybubenn uni 38 (yeresunuth) tar. Hayastana amenahin k̂1 ri stony a

երկիրն է՝. Ա յն  ընդունել է  քրիստոնեությունը 301 (երեք հարյուր մեկ) թվականին՝.
yerkim e. Ayn anthunel e kh ristoneyuth yuna 301 (yerekh haryur mek) th3vakanin]
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Unit 1

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

Հա յ աս տա նը [Hayastan] Armenia
փոքր [pl’ok^r] small
հրկիր [yerkir] country
է [e] is
ունենալ, ունի [unenal, uni] to have, has
երեք ու կես |ycrckh ukes] three and* a half
միլիոն [milyon] million
բնա կիչ | lUnakich*1 ] inhabitant
հայհրը [hayera] the Armenians
խոսել [khosel] to speak
հայերեն [hayeren] Armenian (language)
հին [hin] old
լեզու [lezu] language
ինչպ ես | inch11 pcs] as, how
անգլերեն [angleren] English (language)
ֆրանսերեն [franseren] French (language)
գերմաներեն [germaneren] German (language)
և [yev] and*
"7/ [ayl] other
հնդեվրոպական [lUndevropakan] Indo-European
հայկական [haykakan] Armenian (adjective)
ա յբուբեն [aybuben] alphabet
այն [ayn] it
ստեղծել [steghtsel] to create
ստեղծել է [steghtsel e] has created
թվական [th 3vakan] date, year
տառ. [tar] letter (graphic sign)
ամենահին [amenahin] (the) oldest
քրիստո նյա [k*1 ristonya] Christian
երկիր [yerkir] country
ընդունել [anthunel] to adopt
ընդունել է [anthunel e] has adopted
քրիստո նեութլ ուն [k*1 ristoneyuth yun] Christianity

* The coordinating conjunctions և [yev] and ու [u] correspond to the English and. Most of the time, 
they are interchangeable: հաց ու պանիր [hatsh u panir] or հաց և պանիր [ha(sh yev panir] bread 
and cheese. There are, however, some contexts where the language norm requires the use of և or ու 
(see also the note in Unit 11, p. 255).
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Unit 1

IV THEMATIC GROUP OF WORDS

1. COUNTRIES, THEIR PEOPLE AND LANGUAGES

Country Male Female Language Adjective

Հայաստան
[Hayastan]
Armenia

հայ
[hay]
Armenian

հայուհի
[hayuhi]
Armenian

հայերեն
[hayeren]
Armenian

հայ կական/  հայ
[haykakan/hay]
Armenian

Ամերիկա
[Amerika]
America

ամերիկացի
[amerika [s?1 i] 
American

ամերիկուհի
[amerikuhi]
American

ա նգլերեն
[angleren]
English

ամերիկ յա ն
[amerikyan]
American

կանադա
[Kanada]
Canada

կանադացի
| kanada ts* i] 
Canadian

կանադուհի
[kanaduhi]
Canadian

ա նգլերեն/ֆ րա նսերեն
[angleren/franseren]
English/French

կան ա դա  էլան
[kanadakan]
Canadian

Ա նգլիա
[Anglia]
England

ա նգլիա ցի
[angliats?1 i] 
English

ա նգլուհի
[angluhi]
English

ա նգլերեն
[angleren]
English

ա նգլիա կա ն
[angliakan]
English

Ռուսաստան
[Rusastan]
Russia

ռուս
[rus]
Russian

ռուս
[rus]
Russian

ռուսերեն
[ruseren]
Russian

ռուսա կա ն
[rusakan]
Russian

Ֆրանսիա
[Fransia]
France

ֆրանսիացի
[fransiatsb i] 
French

ֆրանսուհի
[fransuhi]
French

ֆրանսերեն
[franseren]
French

ֆրանսիական
[fransiakan]
French

jn iանի ա
[Germania]
Germany

գերմա նացի
[germanatsb i] 
German

գերմա ն ուհի
[germanuhi]
German

գերմաներեն
[germaneren]
German

գերմանական
[germanakan]
German

իտալիա
[Italia]
Italy

իտալացի
[italats1 i] 
Italian

իտալուհի
[italuhi]
Italian

իտալերեն
[italeren]
Italian

իտալական
[italakan]
Italian

իսպանիա
[Ispania]
Spain

իսպանացի
| ispanats* i] 
Spaniard

իսպանուհի
[ispanuhi]
Spaniard

իսպաներեն
[ispaneren]
Spanish

իսպանական
[ispanakan]
Spanish

Չինաստան
[Ch*1 inastan] 
China

չինա ցի
[ch11 inatsb i] 
Chinese

չինուհի
[chb inuhi] 
Chinese

չինա րեն
[chb inaren] 
Chinese

չինա կա ն
|chb inakan] 
Chinese

ճապոնիա
[Chaponia]
Japan

ճ ասլոնացի
[chaponatsb i] 
Japanese

ճ ապոնուհ ի
[cjiaponuhi]
Japanese

ճապոներեն
[chaponeren]
Japanese

ճ ապոնական
[chaponakan]
Japanese

6



Unit 1

Հ ունաստա ն հ " ւյն հույն հունարեն հունա կա ն/հու յն
[Hunastan] [huyn] [huyn] [hunaren] [hunakan/huyn]
Greece Greek Greek Greek Greek
Եգիպտոս եգիպտա դի ե գ  իպտու հի արաբերեն եգիպտական
[Yegiptos] lycgiptatsG] [yegiptuhi] [araberen] [yegiptakan]
Egypt Egyptian Egyptian Arabic Egyptian
Վրաստան վրա ցի վրացուհի վրա ցերեն վրա ցա կա ն/վրա  g
[Vrastan] | vrats1 i] [vra  ̂uhi] [vrats* eren] | vrats1 akan/vrats1 ]
Georgia Georgian Georgian Georgian Georgian
քեուրքիա թ ուր ք թ րքուհի թ ուրքերե ն թ ուրքա կա ն/թ ուրք
[T1 urk1 ya] [O'urk1] t13rkb uhi] t1 urk1 eren] [I1 urk1 akan/11 urk1 ]
Turkey Turk Turk Turkish Turkish
Պարսկաստան պարսիկ պարսկու հի պարսկերեն պարսկական
[Parskastan] [parsik] [parskuhi] [parskeren] [parskakan]
Iran Iranian Iranian Persian Iranian/Persian
Լեհաստան լեհ լեհ  ուհի լեհերեն լեհական
[Lehastan] [leh] [lehuhi] [leheren] [lehakan]
Poland Pole Pole Polish Pohsh
Լիբանան լիբա նա նցի լիրա ն անց ի արաբերեն լիբա նա նյա ն
[Libanan] | libanan ts* i] [libanants1 i] [araberen] [libananyan]
Lebanon Lebanese Lebanese Arabic Lebanese
քԼումինիա ռումինա ցի ռ ումի ն  ուհի ռումիներեն ռումինա կա ն
[Ruminia] [ruminate i] [ruminuhi] [rumineren] [ruminakan]
Roumania Roumanian Roumanian Roumanian Roumanian
Հունգարիա հունգարացի հունգարուհի հունգարերեն հունգարական
[Hungaria] Ihungarats1 i] [hungaruhi] [hungareren] [hungarakan]
Hungary Hungarian Hungarian Hungarian Hungarian
Հ նդկաստան հնդիկ հնդկուհի հնդկերեն հնդկական
[H3ndkastan] |h°ndik| [h3ndkuhi] [h3ndkcrcn| [h3ndkakan]
India Indian Indian Hindi Indian
Հոլա նդիա հոլանդացի հոլանդուհի հոլանդերեն հոլանդական
[Holandia] | holandats1 i] [holanduhi] [holanderen] [holandakan]
Holland Dutch Dutch Dutch Dutch
իսրա յել իսրա յել ցի/հրեա հրե ուհի եբրա յերեն իսրայելական/հրեական
[Israyel] | israyel էտ* i/h°rya [hreuhi] [yebrayeren] [israyelakan/hreakan]
Israel Israeli/Jewish Jewish Hebrew Israeh/Jewish
/» ուլ ղարիա բուլղա րա ցի բուլդա րուհ ի բուլղա րերեն բուլղարական
[Bulgharia] Ibulgharats* i] |bulgharuhi | [bulghareren] |bulgharakan]
Bulgaria Bulgarian Bulgarian Bulgarian Bulgarian
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Unit 1

2. Cardinal Numerals

Like other languages, Armenian uses Arabic numbers, 1, 2, 3, etc., for cardinal numerals. 
Cardinal numerals denote quantity, size, measurement, etc., and in Armenian answer the 
question քանի' [kh ani?] how many? The Armenian wording for these symbols is present
ed below. Note that the word for zero (0) is spelled զրո [z°ro] or զերո [zero].

2. CARDINAL NUMERALS

1 մեկ [mek] 31 երեսունմեկ [yeresunmek]
2 երկու [yerku] 32 երեսուներկու [yeresunerku]
3 երեք [yerek*1 ] 33 երեսուներեք [yeresunerekh ]
4 չորո [chhors] 34 երեսունչորս [yeresunchhors]
5 հինգ [hing] 35 երեսունհինգ [yeresunhing]
6 վեց [vetsh ] 36 երեսունվեց [yeresunvetsh ]
7 յ ոթ [yof] 37 երեսունյոթ [yeresunyoth ]
8 ութ K  1 38 երեսունութ [yeresunuth ]
9 ինն (Of ինը) |in°n] (or |ino |) 39 երեսունինն (-ինը) [yeresunuUn (-ina)

10 տասն (Or տասը) |tas°n] (or | taso |) 40 քառասուն [k*1 arasun]
11 տասն մեկ |tasn°mck ] 50 հիսուն [hisun]
12 տասներկու [tasnerku] 60 վաթսուն [vath sun]
13 տասն երեք [tasnerek*1 ] 70 յոթանասուն [yoth anasun]
14 տասնչորս [tasn3chh ors] 80 ութսուն [uth sun]
15 տասնհինգ [tasn3hing] 90 իննսուն [imUsun]
16 տասնվեց [tasn3ve]sh ] 100 հարյուր [haryur]
17 տասն յոթ |tasn3yottl ] 200 երկու հարյուր [yerku haryur]
18 տասնութ [tasn^t*1 ] 300 երեք հարյուր [yerek!1 haryur]
19 տասնինն [tasn3in3n] 400 չորս հարյուր [chh ors haryur]
20 քսան [kh san] 500 հինգ հարյուր [hing haryur]
21 քսանմեկ [k*1 sanmek] 600 վեց հարյուր [vets!1 haryur]
22 ք սա ն երկու [k*1 sanerku] 700 յոթ  հարյուր [yot?1 haryur]
23 քսաներեք [k*1 sanerek!1 ] 800 ութ հարյուր [ut*1 haryur]
24 քսանչորս | kh sanchh ors] 900 ինն հարյուր [in°n haryur]
25 քսանհինգ [k*1 sanhing] 1 000 հազար [hazar]
26 քսանվեց [k*1 sanve^ ] 1001 հազար մեկ [hazar mek]
27 քսանյոթ [k*1 sanyot11 ] 1 002 հազար երկու [hazar yerku]
28 քսանութ [k*1 sanut*1 ] 2000 երկու հազար [yerku hazar]
29 քսանինն Օր “ինը [k*1 sanin3n] or [-ino] 3 000 երեք հազար [yerekh hazar]
30 երեսուն [yeresun] 10000 տասը հազար [taso hazar]
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41 քառասուն մեկ [k*1 arasunmek] 72 յոթանասուներկու [yoth anasunerku]
42 քառասուներկու [k*1 arasunerku] 73 յոթանասուներեք [yot*1 clllclSUllCl'Ck̂  ]
43 քառասուներեք [k*1 arasunerekh ] 84 ութսունչորս [uth sunchhors]
54 հիսունչորս [hisunchhors] 85 ութսուն հ ինգ [uth sunhing]
55 հ իսունհինգ [hisunhing] 86 ութսունվեց [uth sunvetsh ]
56 հիսունվեց [hisunvetsh ] 97 իննսունյոթ [in* * 3 4 * * * *sunyoth ]
67 վաթսունյոթ [vath sunyoth ] 98 իննսունութ [in3sunutb ]
68 վաթսունութ [vath sunuth ] 99 իննսունինն [in3sunin]
69 վաթսունինն [vath sunin] 101 հարյուր մեկ [haryur mek]
71 յոթանասուն մեկ [yoth anasunmek] 111 հարյուր տասնմեկ [haiyUT tasnamek ]

1896 հազար ութ հարյուր իննսունվեց
1915 հազար ինն հարյուր տասնհին
1922 հազար ինն հարյուր քսաներկու
1983 հազար ինն հարյուր ութսուներեք
2007 երկու հազար յոթ
23027 քսաներեք հազար քսանյոթ
154 002 հարյուր հիսունչորս հազար երկու
1000000 մեկ միլիոն
1 500000 մեկուկես միլիոն Of մեկ միլիոն

հինգ հարյուր հազար

[hazar սէհ haryur in°sunvctsh ]
[hazar in haryur tasn°hing]
[hazar in haryur k*1 sanerku]
[hazar in haryur uth sunerekh ]
[yerku hazar yoth ]
[k!1 sanerekh hazar Is*1 sanyoth ]
[haryur hisunchh ors hazar yerku] 
[mekmilyon]
[mekukes milyon] or
[mek milyon hing haryur hazar]

ութսունյոթ հազար երկու հարյուր

hazar yerku haryur]
34687 200 երեսունչորս միլիոն վեց հարյուր

[yeresunch*1 ors milyon vetsh haryur uth sunyotf1

ԹՎԱԲԱՆՈԻ Թ8ՈԻՆ [Th ̂ abanut11 yun] ARITHMETIC

գումարում [gumarum] addition:
5 + 6 — 11 Հինգին գումարած վեգ հավասար է տասնմեկի։

[Hingin gumarats vetsh havasar e tasn3meki] 
հա նում  [hanum] substruction:
1 0 -9  = 1 Տասից հանած ինը հավասար է  մեկի՝.

| Tasitsh hanats mo havasar e meki] 
բազմապատկում [bazmapatkum] multiplication:
4 x 5 = 20 Զորս ա նգա մ հինգ հավասար է  քսանի՛.

[Ctfors ankh am hing havasar e k’sani]
բա ժա նո ւմ  [bazhanum] division:
30 -r 6 = 5 Երեսունը բաժանած վեցի հավասար է հինգի՛.

[Ycrcsuno bazhanats vetsh ւ havasar e hingi]
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V GRAMMAR
A. VERBS

I. The Armenian infinitive

Unit 1

To conjugate an Armenian verb, it is important to know its uninflected form, i.e. the infini
tive, which is the basic form of verbs as found in dictionaries. The Armenian infinitive 
consists of two elements: the verb stem and the infinitive ending. The infinitive of the 
verbs գրել |g°rcl] to write and կարդալ [karthal] to read, for instance, can be broken 
down into two components: the verb stems գ ր -  [g3r-] and կա րդ- [karth-] and their infini
tive endings ֊եք | -cl ] and -/«/ [-al].

There are two infinitive endings and, correspondingly, two conjugation types in Armenian:

1. The first conjugation: verb stem + - ե լ  [-el]
2. The second conjugation: verb stem + ֊ա լ  [-al]

Examples of the first-conjugation verbs:

ուտ -ել [ut֊el] tO eat, երգ-ել [yerkh -el] to sing, խ ոս-ել [ldlOS-el] to speak, պար-ել 
[par-el] to dance, ա ն-ել [an-el] to do, խ մ -ե լ |kh°m֊el] to drink, ստ եղծ-ել [stegh-tsel] 
to create, զանգահալւ-ել [zangahar-el] to phone, etc.

Examples of the second-conjugation verbs:

խաղ-ալ [ldiagh—al] tO play, գն-ա լ [g3n—al] to go, կարդ-ալ [kart*1 -al] tO read, գորւ-ալ 
[gor-al] to scream, հազ-ալ [haz-al] to cough, ուշ-ա ն-ա լ | ush-an-al ] to be late, հուս-ալ 
[hus-al] to hope, որոտ—ալ [vorot-al] to thunder, etc.

II. The indicative mood

1. The present tense of regular verbs

In languages, the indicative is known as the most common mood, since most statements 
and questions are expressed in this mood. As opposed to English, which has two types of 
present tense, namely the present indefinite [Igo} and the present continuous [/ am going], 
Eastern Armenian has only one present tense equivalent to both English present tenses. 
The Armenian present tense is a complex formation which combines the auxiliary verb եմ  
[em] I am (see p. 12) and the present participle, which is built from the infinitive stem of 
the verb and the ending ֊ում [-um] (see p. 236):
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Infinitive Present participle -> Indicative present tense

գր-ել [g3rel] գ ր -ո ւմ  [g3r-Um] (ես)* գր ո ւմ  եմ  [g3rmr^em]
I write or I am writing

կարդ—ալ [kart*1 al] կա րդ-ում  [kaith ֊U m ] (ես) կարդում եմ  [kart*1 Uin^CHl]

I read or I am reading

All regular verbs follow the pattern below:

SINGULAR

1st pers. (ես) infinitive stem + ում  եմ [-սպ յյո]
2nd perS. (դու) infinitive stem + ո ւմ  ես [-um_es]
3rd pers. (նա) infinitive stem + ո ւմ  է [-սրրլօ]

PLURAL

1st pers. (մենք) infinitive stem + ո ւմ  ենք [-աոլօոՍ1 ]
2nd pers. (դուք) infinitive stem + ո ւմ  եք [ -ս պ յ^ 1]
3rd pers. (նրանք) infinitive stem + ո ւմ  են [-umjm]

INDICATIVE MOOD 
Present tense (affirmative)

գ ր ե լ  |g3rcl ] to write կարդալ [karth al] to read,

(ես) գր ո ւմ  եմ
(դու) գր ո ւմ  ես 
(նա) գր ո ւմ  է  
Լմենք) գր ո ւմ  ենք 
(դու ք ) գր ո ւմ  եք 
(նր անր) գ ր ո ւմ  են

կա րդում եմ  
կա րդում ես 
կա րդում է  
կա րդում ենք 
կա րդում եր 
կա րդում են

Example:

Տէոնր սովորում է  հայերեն: Նս* արդեն կա րդում էւ
[Jone sovorum^e hayeren. Na arthen karthum^e.]
John is learning Armenian. He is already reading.

* Normally, Armenian finite forms do not necessarily require personal pronouns (ես, դու, etc.) as 
the expressive personal forms of the conjugated verb (եմ, ես, է, etc.) make them redundant.
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2. The present tense of some irregular verbs
a) Three monosyllabic verbs, տալ [tal] to give, գալ [gal] to come, and լալ [lal] to cry devi
ate from the regular pattern: they form tbeir indicative present tense with a participle ending 
in ֊իս [-is], ratber than the regular present participle ending in ֊ո ւմ  [-urn]. Here is the 
indicative present tense of տալ [tal] to give, գալ [gal] to come, and լալ [lal] to cry:

տ ա լ [tal] to give գ ա լ [gal] to come լա լ  [lal] to cry

(ես) ւոալէս եմ գա լիս եմ լա լիս եմ
(դու) տալիս ես դալիս ես լա լիս ես
(նա) տալիս է գա լիս է լալիս է
(մենք) տալիս ենք գալիս ենք լալիս ենք
(դուք) տալիս եք գալիս եք լալիս եք
(նրանք) տալիս են գալիս են լա լիս են

b) There are irregular and defective verbs (see pp. 334-336) that do not follow the conven
tional pattern of forming just one present tense. Some frequently used Armenian verbs 
have two parallel sets of present tense, one irregular pattern and one regular. For instance,
the verbs լինել [linel] to be and ունենալ [unenal] to have՛.

լի ն ե լ * [linel] to be ունենա լ [unenal] to have
(ես) եմ լի ն ո ւմ  եմ ունեմ ունենում եմ
(դու) ես լի ն ո ւմ  ես ունես ունենում ես
(նա) է լի ն ո ւմ  է ունի ունենում է
(մենք) ենք լի ն ո ւմ  ենք ունենք ունենում ենք
(դ ո ւք) եք լի ն ո ւմ  եք ունեք ունենում եք
(նրանք) են լի ն ո ւմ  են ունեն ունենում են

Note that each entry in the first set conjugates as a single word (եմ, ես, etc.) while each 
entry in the second one is regular (լինում  եմ, լի ն ո ւմ  ես, etc.). The difference between 
the sets is aspectual: While the single forms եմ  [em] /  am (now) and ունեմ  [unem] I have 
(now) express a current state, the regular forms լի ն ո ւմ  ե մ  [linum em]) I (usually) am 
and ունենում եմ  | uncnurn em] I (usually) have indicate continuity:

Այստ եղ եմ: VS.
[Aystegh em]
I am (noWf here.

Ժամանակ ունեմ: VS.
[Zhamanak unem]
I (now) have time.

Ա յստ եղ լինում  եմ :
[Aystegh linum em]
I am (usually) 'Wre.

Ժամանակ ունենում եմ :
[Zhamanak unenum em]
I (usually) have tim&f

* See all forms of the irregular verb լինել on pp. 334-335 and the defective auxiliary ե մ  on p. 336.
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3. Uses of the present tense

In Armenian, the primary function of the indicative present tense is to express events, 
actions, and states that are in effect in the present. It can also indicate an action in progress 
at the time of speaking:

—Ի՞նչ ես անում: —Նամակ ե մ  գ ր ո ւմ ՛.*
[In c ite s  anum? Namak em g3rum]
What are you doingl I am writing a letter.

This tense also expresses habitual actions:

'հուր հայերեն կա րդո՛ւմ եք՛.
[Dukh hayerenkarthum ekh?]
Do you read Armenian ?

It is used to indicate recurrent events and universal truths:

Երկիրը պտտվում է  արևի շուրջը՛.
[ Ycrkira p°t°tvum e arevi shurja]
The earth rotates around the sun.

It can indicate an action in the future, implying that events have been arranged:

Ա յ u ամառ, գնում  ենք Հայաստան՝.
[Ays amar g3numj:nkh Hayastan]
This summer we are going to Armenia.

In certain narratives, the indicative present expresses past events more dynamically:

Մտնում են քաղաք և  ամեն ինչ ավերում՝.
[M3tnumj:n kh aghakh yev amen inchh averum]
They enter the city and destroy everything.

B. NOUNS

1. The definite article ֊ը  [-a] /  ֊ն  [-n]

When referring to particular persons or things, English uses the definite article the, which 
precedes the common noun. Armenian expresses such determination by affixing the definite 
article ֊ը  [-a] or ֊ն [-n] to the noun. The selection o f -ը  or ֊ն depends on the phonetic envi
ronment of the noun in question. As a rule, the subject is affixed by the definite article.

* In reference to complex verbal tenses appearing in inverted word order, i.e. եմ գրում rather than 
գրում եմ, see Unit 2, pp. 34-35.
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֊ը  [-9] appears after nouns ending in a consonant, and -Ն [-n] after nouns ending in a vowel:

շուն շուն—ը կատու. —> կատու—!
[shun] [shum] [katu] [katun]
(dog) (dogthe) (cat) (catthe)
dog the dog cat the cat

-Ն [-n] may also be attached to a noun that ends in a consonant if it is followed by a word 
that begins with a vowel:

շուն-ն  ու կատու-ն Ալս մեր փողոց-ն է։
[§հսոո_ւ) katun] [Sa mer p*1 oghot$hn e]
(d°gthe ^  catthe) (This our s tree t^  isT
the dog and the cat This is our street.

Unlike in English and other major European languages, proper nouns in East Armenian 
require definite articles. This applies to geographic names:

Չինաստանը մ եծ  երկիր է։
[Ch1 inastana me էտ yerkfte ] 
(China^e great country is)
China is a great country.

Երևանը մայրաքաղաք Էհ

| Ye re van a mayrakh aghal^jj] 
(Yerevant|te capital is)
Yerevan is a capital.

Names of persons also appear with the definite article:
Ա րամը նկարում Էհ

| Ararna n°karum e] 
(A ram ^ painting is)
Aram is painting.

Անին կա րդում Էհ

[Anin karthum e] 
(Anithe reading is)
Ani is reading.

Ա րա մն ու Լևոնը հայ են՛.
[Aramn^u Levona ha^en] 
(Aramthe an^Levonthe Armenians are)
Aram and Levon are Armenians.

2. The indefinite article մի  [mi]

Unlike the definite article ֊ը  [-9\ / - ն  [-n], the Armenian indefinite article մի  [mi] is placed 
before the noun, and is not attached to it in writing:

մի տուն մի տղա
[mi tun] [mi t°gha ]
(a house) (aTx>y)
a house a boy

However, the indefinite article մի [mi] can be optional. In many cases it can be omitted 
altogether. This applies particularly to non-countable nouns:

մի վարդ
[mi varth ] 
(a rose) 
a rose

Սա {մի) վարդ Էհ

[Sa (mi) vart^e] 
(This [a] rose is) 
This is a rose.

Նամակ գրեցի :
[Namak gare(§hi] 
(Letter I-wrote)
I wrote a letter.

Լավ գինի Էհ

[Lav gini_e] 
(Good wine is)
It is a good wine.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Armenian equivalents of the English personal pronoun you

When addressing people, Armenian features two pronouns that correspond in usage to the 
personal pronoun you in English: the informal դու [du] and the formal դուք [duk1 ] for 
you, which are comparable to tu and vous in French. Դու [du] is a singular form used to 
address close friends and relatives, as well as members of the same social group such as 
classmates, students, co-workers, etc. It is also the way in which an adult addresses a child.

Examples:

Անի, (դու) քանի՞ տարեկան ես։ Մայրիկ, (դու) գալի՞ս ես։
[Ani, (du) k1 anitarekanes?] [Mayrik, (du) galis es?]
Ani, how old are you? (informal) Mother, are you coming? (informal)

Like the French vous, the personal pronoun դուք [duk1 ] has two applications:

1) it is the formal or polite way to address a stranger or a person of higher status;
2) it is the plural form of the personal pronoun used to address two or more people.

Examples:

Տիկին, դ ո ւք  հա՞յ եք։ Երեխաներ, (դուք) գնո՞ւմ եք։
[Tikin, duk?1 hay ekh?] | Ycrekhaner, (dukh) g3num ckh?]
Madam, are you Armenian? (formal) Children, are you leaving? (plural)

When the two versions of the personal pronoun you, դու [du] and դուք [dukh], are 
declined, conventional distinctions are maintained (see Unit 8, p. 186):

informal

դու. [du] you 
քո [kh o] your 
քեզ  [khez] {to) you 
ք ե զ (ա)նից [kh ez(a)nitsh ] from you 
ք ե զ (ա)նով [kh ez(a)nov] with you

Examples:

'իեզ լա վ հասկանում եմ։
[Kh ez lav haskanum^em]
I understand you well, (informal)

Note that the English you does not make case distinctions either, invariably applying you 
for the informal քեզ  [khez] (to) you and the formal or plural ձեզ  [dzez] (to) you.

formal /  plural

դ ո ւք  [duk1] you
ձեր [dzer] your
ձեզ  [dzez] (to) you
ձեզ (ա)նից |dzez(a)nitsh ] from you
ձեզ(ա)նով |dzcz(a)nov] with you

Ջեզ լա վ չե մ  լսում։
| Dzez lav chh em Fsurn]

I don’t hear you well, (formal/plural)

15



Unit 1

VII WORD FORMATION

Derivations from country names

To form new words from names of countries, Armenian uses the following nominal and 
adjectival suffixes:

1. Հ ա )ցի  [-(a)tshi] is used to form nouns indicating provenance or nationality:

Գերմանիա [Germania] Germany —> գերմանացի Igermanatsi] German (male) 
ճապոն իա [Chapmia] Japan —» ճապոնացի |chaponatsh i] Japanese (male)
Կանադա [Kanada] Canada —> կանադացի |kanadatsh i] Canadian (male)

2. Provenance and nationality are also expressed by reduced forms corresponding to the 
root of the country name:

Հայաստան [Hayastan] Armenia —» հայ [hay] Armenian 
Ռուսաստան [Rusastan] Russia —> Ո.ՈԼԱ [rus] Russian
Լեհաստան [Lehastan] Poland —> լեհ  [leh] Pole

3 Less common is the suffix ֊իկ  [-ik] added to the root of the proper noun designating 
the country:

Պարսկաստան [Parskastan] Persia —> պարսիկ [parsik] Persian (male) 
Հնդկաստան [H3ndkastan] India —> հնդիկ [h3ndik] Indian (male)

4. -ուհի [-uhi] creates feminine counterparts from masculine nouns:

իտալացի [itala($h i] Italian (male) —> իտալուհի [italuhi] Italian (female) 
հայ [hay] Armenian (male) —> հայուհի [hayuhi] Armenian (female)
հնդիկ [h3ndik] Indian (male) —> հնդկուհի | h°ndkuhi] Indian (female)

5. ֊երեն [-eren] and ֊արեն [-aren] serve to build words denoting languages. They are 
added to the root of the country name:

ռուս  [rus] Russian (person) —» ռուսերեն [ruseren] Russian (language)
հայ [hay] Armenian (person) —» հայերեն [hayeren] Armenian (language)
հույն  [huyn] Greek հունարեն [hunaren] Greek (language)
չինա ցի  [chh inatsh i] Chinese (male) —» չինա րեն  [chhinaren] Italian (language)

6. ֊ական [-akan] is the most productive adjectival suffix. Adjectives are formed by 
adding this suffix to the root of the noun:

Իտալիա [Italia] Italy —» իտալական [italakan] Italian (adjective)
Թուրքիա  [Thurkhya] Turkey —> թուրքական [th urkh akan] Turkish (adjective) 
Ռուսաստան [Rusastan] Russia —> ռուսական [rusakan] Russian (adjective)
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Armenian word accentuation
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As a rule, Armenian stresses the final syllable of words. This implies that the stress is
mobile and shifts to the final syllable when more complex forms of words are created from
less complex ones:

հայ [hay] Armenian (person)
հայեր [hayer] Armenians
հայերեն [hayeren] Armenian (language)
հայերենից [hayeremtsh ] from the Armenian (language)
հա յա գիտ ություն [hayagituth yun] A rme no logy etc.

There are exceptions to this rule:

1. Since the vowel ֊ը  խ] is always unstressed, it is the syllable before the definite article 
֊Ը [-o] where the stress is placed:

հայը [hays] the Armenian 
հայերը [hayers] the Armenians 
հայերենը [hayerens] the Armenian (language) 
հայագիտությունը [hayagitutyuna] the Armenology, etc.

2. Some two-syllable words do not necessarily consist of two vowels in writing. The last 
syllable contains an unwritten [°| which is not pronounced:

բարձր [bartsh 3r] high 
վագր [vag3r] tiger 
մեղր  [megh3r] honey, etc.

3. When words of any length ending in a consonant assume the possessive articles -« 
[-s] and ֊դ [-t] (see p. 55), the final syllable containing the unwritten [3] is not stressed: 
անունս [anun3s] my name, ազգանունդ [azganuiUt] your surname, մայրս [mayr°s]
my mother, գրքերդ |g°rkh cr°t] your books, etc.

4. Ordinal numbers and other words ending in ֊երորդ [-erorth ] do not stress the final syl
lable. They retain the stress of the main component: հինգերորդ [hmgerorth ] fifth, 
քսաներորդ [kh sanerorth ] twentieth, իննսուներորդ [inn3sunerorth ] ninetieth, 
քանի՞երորդ [kh amerorth ] which one in the series? etc. (see p. 131).

5. Some common words do not stress the final syllable and must be memorized: որևէ 
[voreve] any, գոնե  [gone] at least, միմիայն [mimiayn] only, գո ւցե  |gutshc] per
haps, գրեթ ե  [grethe] almost, նույնպես [nuynpes] also, անպայման [anpayman] def
initely, իհարկե [iharke] of course, մանավանդ [manavand] especially, above all, 
մի՞թե [mithe?] Is it possible? etc.
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IX ORTHOGRAPHY
Punctuation marks in Armenian

Punctuation marks in Armenian (see Unit 10, p. 241) differs somewhat from those in 
English. Here is some information on the most commonly used marks.

In its graphic representation, the Armenian comma [,] coincides with its English counterpart. 
Its usage, however, varies (see p. 241). In contrast, the Armenian period M graphically dif
fers from the English full-stop [.] while its usage is very similar to English.

In Armenian, the most distinct punctuation mark, in both representation and usage, is the 
question mark [°]. Rather than concluding the interrogative sentence with an [?], the 
Armenian [°] is always placed on the stressed syllable of the word emphasized in the inter
rogative sentence.

Examples:

'թանի՞ լեզու, գիտ եք:
[Kani lezu gitekh ?]
How many languages do you know?

Ա նգլերեն խոսո՞ւմ եք՛.
[Angleren khosun^ekh ?]
Do you speak English?

Ղո՞ւք եք խոսում ա նգլերեն:
[Dukh ekh khosum angleren?]
Do you speak English?

Ա նգլերեն չե ՞ք  խոսում:
[Angleren chhek^khosum?]
Do you not speak English?

Ա նգլերե՞ն եք խոսում:
[Anglcrcn_ekh khosum?]
Do you speak English ?

Չինար/, )յ ես սովորում, չէ՞։
[Chhinarenes sovorum, chhe?]
You study Chinese, don’t you ?

Ախխե չինա րեն ես սովորում:
[Mith e chh inarenes sovorum]
How is it possible that you study Chinese?

18



Unit 1

X WRITING

a , s տ ա  , ն ր ա ն  ,  ա տ ա , Հ  /f a s ,  f  ,  a f ա ֊

A ,  S ,  Տ ա ., ն ,  ն ա , A s a  , M  M H s  F '= A f  ա ֊

ա , u,

Ա , Ս,

[a] [s]

սա , ն,

Սա, Ն ,

[sa] [n]

նա ,

Ն ա ,

[na] [asa]

ա սա ,

Ա սա ,

մ , մ ա ս , հ, ա հա

Մ, Մ ա ս, Հ ,  Ա հա

[m] [mas] [h] [aha]

քԿ p  p  ՞  ՞  p / /  P /
o n .MM.. l  o il . o /  . o . / ll  . ® . ® o / s  v f ժ ա .ս . o / v f  0

Մ ֊o m , — Մ ո մ  o /— ֊  ո / մ ֊ ռ ֊ o / v  n՛ ՛  r / / i/i i/Ն հ__/ •/ f L i/i հ__ / / / _̂______/ / / i/i ^ - Ա -f—

o , ո մ ն , մ ո մ , ո Կ
Բ ո ւ ս , ռ , ռ ո ւ ս , Ժա մ, ո ւ ժ , 0

ո , Ո մ ն , Մ ոմ, Ո ւ, # Ո ւս , Ռ , Ռ ո ւ ս , V , Մ ա մ , Ո ւժ , 0 ,

[vo] [vom§n] [mom] [u] [us] [r] [rus] [zh] [zham] [uzh] [o]
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XI EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column, 

տւ. Ե ս

b. Անին ու. Արմենը

C. Մարիամը 
ճ. Ո՝ու
e. Մենք

f. Նա

g. Գր

գ ր ո ւմ  ենք: 
կա րդում եմ : 
այստեղ է  սովորում: 
լա վ աղջիկ է. 
ի&ն չ են անում:
ռո*ւս եք։ 
հեռաձայն ունե°ս:

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace անգլերեն
With ֆրանսերեն, ռուսերեն ՋՈճ հայերեն.

cl. A. Ղ*ու անգլերեն խոսո*ւմ ես։

B. Ա յո , ա նգլիա ցի եմ։

b. A. Նա անգլերեն խոսո*ւմ է։

B. Անշուշտ  խոսում է , ա նգլիա ցի է։

C. A. Ա նգլերեն խոսել գիտեիք։
B. իհարկե գիտ ենք , բոլորս ա նգլիա ցի ենք։

Ժ. A. Ոլսսյնոգները խոսո ւ մ  են անգլերեն։

B. Ա նգլիա ցի չե ն , բ ա յց  խոսում են։

3Հ Complete the sentences.

Այստ եղ քա նի ուսանող է  հայ։ Ա յստ եղ  (2, 3, 4 ) երկու ուսանող է  հայ։ 
Ե. Այստ եղ քանի'° ուսանող կա։ Այստ եղ (10, 12, 15) ...
C. Այստ եղ քանի'° ուսանող է  կանադացի։ Այստ եղ (3, 5, 14) ... 
ճ. Ամերիկան քանի* բնա կիչ ունի։ ...
C. Հայաստանը քանի'° բնա կիչ ունի։ ... 
ք- Ֆրանսիան քանի'° բնա կիչ ունի։ ...

Հ  Complete the sentences.

cl. Հ?/7 Հ/y/y Հա յերեն լա վ գիտեմ։
b. O'ու ռուս ես։ քիուսերեն ... :
C. Նա հույն է։ Նա խոսում է  ... :

2 0



Unit 1

d. Մենք կանադացի ենք: Մենք խոսում ենք ... և ... :
C. Ղ^ա֊ք ամերիկացի եք՝, խոսում .... ♦
ք. Նրանք ֆրանսիացի են՝, խոսում ... ... :

§• Ա լէ^  թ ո լրք է * Նա խոսում ......  :

5. Fill in the corresponding words.

Ա. Պարոնը ամերիկացի էէ իսկ °[փորր1 Ը գերմանուհի՝.

Ե. Հանսը գերմանացի էէ իսկ ԱէիսԸ *** (Ֆրանսիա)՝.
C. իվանը ռուս  է , իսկ Նանսին ... (Ամերիկա) է : 

ճ. Միտոն ճապոնուհի է, է ս 1̂ '@րիստոֆերր *** (JJնգլիա)՝.
C. Մերին ... (կանադա ) է, իսկ ՏԼոնը ••• (Ամերիկա)-.
ք. Ուսանողը ••• (Եգիպտոս) է, իսկ ուսանողուհին ... (իսպանիա)։

§' ^(Փո[՛r!V "" (Ձինասաան) է̂ իսկ պարոնը ••• {Անգլիա)։

6. Fill in the corresponding words.

SL. ա յբուբենը հայկական է : {Հա յ աստան)
Ե. իզա բելլա ն  ... քա ղա քա ցիություն ունի: {իսպանիա)

C. Հանսը ... քաղաքացի է-, {Գերմանիա)
d. Միքին ... քա ղա քա ցիություն ունի: {Հունաստան)

6. իվանը ... անուն է% (Ո֊ուսաստան) 
ք. Ա յս  ազգանունը ... Հ: {իտալիա) 
g- ահ իա անունը ... (Հայաստան)
հ. Տէոնսոն ազգանունը ... ք: (Ա նգլիա )

7* f/se appropriate forms o f the verbs.

/̂7Z- հայերեն գրո°ւմ ես։ (գրել [§9r̂ l] £<9 Write)
Ե. Ղ*ուք ուսուցչուհի  ..., ի Ա1[ ես աշակերտ ... : (£*/ [dll] to
c. Աննան ... : ( /̂/ /̂ [g°rel] to wrzte)
d. Մենք ... (կարդալ [kcllt*1 Ձ.1] tO TCUtl) անգլերեն՝.
e. ուսանողները ......  հայերեն: {խոսել [ldlOSCl] to SpeCiK)
f. Մարիամը ֆրանսիական քաղաքացիություն ... : {ունենալ \ ւ 1110IIcl 1 I to  IlClVe)

g. Արամը ......  {ապրել \ tlpro 1 ] to live) այստեղ.

8. Translate the following questions, using the appropriate forms to address people.

a. What is your name, Sir?
b. How old are you, Ani?
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c. How many languages do you speak, Miss?
d. What is your address, Armen?
e. What is your telephone number, Mr. Smith?
f. What do you study, Anna?
g. What are you doing here, children?

9. Answer the following questions.
a. Ձեր անունը և  ազգանունն ի ն չ  է:
b. 'l՝ւււնէ տարեկան եք:
C. Ձեր քաղաքացիությունը ո՞րն է:
d. Ա նգլերեն խոսո՞ւմ եք:
Շ. Հա յերեն գիտե՞ք: 
ք. Ձեր հասցեն ո՞րն է:

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in էհե unit
a. Հայաստանը մե՞ծ երկիր է:
Ե. Հայաստանը քանի՞ բնա կիչ ունի:
C. Հայերենը ի“ն չ լեզու է:
d. Ո՞՛ւ է  ստեղծել հայ կական այբուբենը:
Շ. •իանի՞ տառ. ունի հայկական այբուբենը: 
ք. 'իանի՞ տառ. ունի լատինական ա յբուբենը.

XII PROVERBS

•թանի լեզու գիտես, այնքան մարդ ես:

[Khani lezu gites, aynkhan mart^-es]
You are as many (people) as the languages you know.

Աշխարհի շինողն ու քա նդողը լեզուն է:

| Ashkharhi shmoghJMl^andogha lezUn-e]
The world’s builder or destroyer is the tongue.

Երկար լեզուն կարճացնում է  կ յա նքը:
[Yerkar lezun ka rchatsh °num-e kyankh a ]
A long tongue shortens life.
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I DIALOGUES
Two friends, A and B, meet in the university hallway.
A. fiiufiLւ, Մերխ 

[Barev, Men]

B. ք՜արհ', է խ ի թ : Այստ եղ ի ն չ  A// ա նում•
[Barev, Lilith. Aystegh inch1 es anum?]

աշխատո*ւմ ես։
[ashkhatum es?]

A. Ո՛չ, հայերեն եմ  սովորում:
[Voch, hayeren em sovorum]

Hello, Mary!

Hello, Lilith! What are you doing here? 

Do you work (here)?

No, I’m studying Armenian.

B. Ա՜հ, գիտեմ, դու շատ
[Ah, gitem, du shat]

հայ ընկերներ ունես:
[hay onkerner unes]

A. Այո՛, և հայերենը շատ եմ  սիրում:
[Ayo, yev hayereno shat em sirum]

B. fiu/յղ  դու հայերեն գիտես, չէ՞՜։
| Baytsh du hayeren gites, cW’e?]

A. Հասկանում եմ, մի ք ի չ էլ խոսում եմ,
[Haskanum em, tm khich ^el khosuin^em

բ ա յց  գրել և  կարդալ չգիտեմ-.
[baytsh grel yev kartal eh*1 gitem]

B. Հայկական ա յբուբենը դժվա՞՜ր է-.
[Haykakan aybubeno d3zhvare?]

A. Երկար է, բ ա յց  բնա վ դժվար չէ ։
[Yerkare, baytsh b3nav d°zhvar chhe]

B. իսկ հայերեն քերականությո՜ւնը:
| Isk^haycren kh erakanuth yuno?]

A. Շատ լա վ դասագիրք ունենք։
[Shat lav dasagirkh unenkh]

Ղ՛րանով ամեն ի ն չ խաղ ու պար է։
[Dranov am enjnch1 khagh ս par e]

B. թոլոր տառերը կարո՜ղ ես գրել։
[Bolor tarero karogh es g3rel?]

Oh, I know, you have many 

Armenian friends.

Yes, and I like Armenian very much.. .

But you know Armenian, don’t you? .

I understand [Armenian], I also speak 
a little,

but I don’t write or read it.

Is the Armenian alphabet difficult?

It’s long, but not difficult at all.

And Armenian grammar?

We have a very good textbook.

With it, everything is child’s play.

Can you write all the letters?
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A. Ո'է> ['ՈԼՈ['Ը դեռ. չգ ի տ ե մ :
[VocW1, bolora der chh3gitem]

No, I don’t know them all yet.

B. Ա մեն օր հայերենի դաս ունե՞ք։
[Amen or hayereni das unekh?]

Do you have Armenian classes 
every day?

A. Ո՛չ։ շաբաթը երկու անգա մ։
[VocW1, shaph ath a yerku ankh am]

No, twice a week.

B. Ուզո՞ւմ ես քեզ քննեմ։
[Uzumj;s kh ez kh3nnem?]

A. ինչո՞ւ չէ , սկսե՛նք։
[Inchh u chh e? Sk°senkh!]

B. Աա ի ՞ն չ է։
[Sa inch^e?]

A. Սա դասարան է։
[Sa dasaranj;]

B. Ղ՚ասարանր փո՞քր է։
[Dasarana ph okh i^e?]

A. Ո՛չ, փոքր չէ։ Մեծ է։
[VocW1, ph okh Յլց հե e- Mets e]

B. Ա յստեղ ի ՞ն չ ես տեսնում։
[Aystegh inch^es tesnum?]

A. Մի սեղան, գրասեղաններ և աթոռներ։
[M^eghan, g3raseghanner yev athorncr]

B. Ւ ՞ն չ կա սեղանի վրա։
[InchMca seghani v3ra ?]

A. հ՚րքեր ու տետրեր։
[G3rkh er ujetrer]

B. Ուրիշ ի ՞ն չ կա։
[Urish inch11 ka?]

A. Մատիտներ, գրիչներ և  մի ռետին։
[Matitner, g^cW ner yev mi retin]

B. Այստ եղ ո՞վ է  նստում։
[Aystegh ov^e n°stum?]

A. Ուսուցիչը։
[Usutsh icW1 a]

Do you want me to examine you? 

Why not? Let’s start!

What’s this?

This is a classroom.

Is the classroom small?

No, it’s not small. It’s big.

What do you see here?

A table, desks, and chairs.

What’s on the table?

Books and notebooks.

What else is there?

Pencils, two pens, and an eraser. 

Who sits here?

The teacher does.
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B իսկ այնտե՞ղ:
[Isk ayntegh?]

A. Ա յնտ եղ ուսանողներն են նստում՛.
[Ayntegh usanoghnem en n3stum]

B. Պատին ի ՞ն չ կա՛.
[Patin inch11 ka?]

A. Գրատախտակ ու նկարներ՛.
[G°ratakhtak u n°karncr]

B. Ո ւրի՞շ
[Urish?]

A. Մի ժամացույց՛.
[Mi zhamatsh uytsh ]

B. Ապրե՜ս, լա վ աշակերտուհի ես՛.
[Apres, lav ashakertuhi es]

And over there?

The students sit there.

What’s on the wall?

A blackboard and pictures.

What else?

A clock.

Good for you! You are a good pupil 
(female).

II TEXT
ԼԱՎ ՊԱՏԱ11ԽԱՆ

[Lav pataskhan]

Ա յս  խումբը հայերեն է  սովորում՛. Աշակերտները արդեն մի ք ի չ խոսում են, գրում
[Ays khumba hayeren^e sovorum. Ashakertnero arth en mMrichh khosumjm, g°rum

ու կա րդում հայերեն՛. Ա յսօր էլ հաշվել են սովորում՛. Ուսուցչուհին հարցնում է.
ujkarthum hayeren. Aysor^el hashvel en sovorum. Usutshchhuhin hartsh3nume:

—Եթե այս կավիճը կիսեմ, քանի՞ կտոր կավիճ կունենամ՛.
—Yete ays kavicho kisem, khani k3tor kavich kunenam?

Մի աշակերտ պատասխանում է. —Երկու կտոր՛. Ուսուցչուհին նորից է  հարցնում.
Mi ashakert pataskhanum e: — Yerku k3tor. Usutshchh uhin norits1̂ j^hartsh 3num:

—Եթե նորի՞ց կիսեմ ամեն մի կտորը՛. —Զորս կտոր, —ասում է  աշակերտը՛.
—Yethe noritsh kisem amen mM<c°toi3? —Chhors k°tor, —asum e ashakerta.

—իսկ եթե նորից կիսեմ, ի ՞ն չ կունենանք՛.
—Isk yete noritsh kisem, inch11 kunenankh?

—կավիճ չի  մնա ■ փոշի կդառնա, — պատասխանում է  աշակերտը՛.
—Kavich chhi m3na; phoshi k3darna, — pataskhanum e ashakerto.]
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

լա վ [lav] good
պատասխան [pataskhan] answer
այս [ays] this
խումբ [khumb] group
սովորել [sovorel] to learn
աշակերտ [ash akert] pupil (male)

աշակերտուհի [ash akertuhi] pupil (female)

արդեն [arth en] already

մի քիչ [mi k h ich h ] a little
ա\սօր [aysor] today

էլ [el] too, also
հաշվել [hashvel] to count
ուսուցչուհի [usufs*1 ch h uhi] teacher (female)

հարցնել [harts*1 §nel] to ask
եթե [yeth e] if
կավիճ [kavich] chalk

կիսել [kisel] to cut in half
եթե կիսեմ [yeth e kisem] if I cut it in half
քանի'° [kh ani] how many?
կտոր [k3tor] piece
ունե նալ [unenal] to have
պատասխանել [pataskhanel] to answer

նորից [norits*1 ] again
ամեն [amen] every, each
ասել [asel] to say

իսկ [isk] and, but

՚ ոշ ի [ph oshi] dust
մնալ [m§nal] to remain, stay
չի  մ նա [ch h i m§na] won’t remain
դառն ալ [darnal] to become, to turn
կդա ռնա [k3darna] will become, will turn into
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ՍԵՆՅԱԿՆԵՐ ԵՎ ԿԱՀՈԻՅՔ [Senyakner yev kahuyk*1] ROOMS AND FURNITURE

բազկաթոռ. [bazkath or] armchair
պատշգամբ [pat3shgamb] balcony
լողարան [logharan] bathroom
մահճակալ [mahchakal] bed (piece of furniture)
անկողին [ankoghin] bed (mattress+bedding)
ննջաս են յա կ |n°njasenyak] bedroom
գորգ [gorg] carpet
առաստաղ [arastagh] ceiling
աթոռ. [ath or] chair
ժամացու յց [zhamatsh uytsh ] clock
միջանցք [mijantshkh] corridor, hallway
բազմող [bazmotsh ] couch
վարագու յր [varakh uyr] curtain
ճաշասեն յա կ [chashasenyak] dining room
դ ո ւռ [dur] door
մուար [mutkh ] entrance
հատակ [hatak] floor
տուն [tun] house, home
խոհանոց [khohanotsh ] kitchen
լուսամփոփ [lusamph oph ] lampshade
հ յուրա սեն յա կ [hyurasenyak] living room
հայհլի [hayeli] mirror
դաշնամու ր [dashnamur] piano
ռադիո [radio] radio
աշխ ատ աս են յա կ | astikhatasenyak ] study room
սեղան [seghan] table
հեռախոս |hci՝akhos] telephone
հեռու ստացու յ  ց [herustatsh uytsh ] television set
զուգարան [zukh aran] toilet
ծաղկաման [tsaghkaman] vase
պատուհան [patuhan] window
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ԴԱՍԱՐԱՆ [Dasaran] CLASSROOM

լսարան [l§saran] auditorium
պայուսակ [payusak] bag
նստարան [n§staran] bench

գ իրք [girkh ] book
գրադարան [g§radaran] bookcase, library
գրապահարան [g§rapaharan] bookcase
գ  րատախտակ [g§ratakhtak] blackboard
հաշվ ի չ [hashvich*1 ] calculator
կավիճ [kavich] chalk
համակարգիչ [ham akark*1 ich h ] computer
գ  րասեղան [g§raseghan] desk
բառարան [bararan] dictionary
ռետ ին [retin] eraser
ք ննո ւթ յո ւն [k3nnuth yun] exam
թղթա պանակ [th 3ghth apanak] file
դասախոսություն [dasakhosut*1 yun] lecture
դաս [das] lesson
քարտեզ [kh artez] map
նկար [n§kar] picture
գուգափայտ [tsh utsaph ayt] pointer
տետր [tet§r] notebook
գրասեն յա կ [g§rasenyak] office

[ej] page
թ ուղթ [thughth] paper

գրիչ [g3rich h ] pen
մատիտ [matit] pencil
գրչա տ ուփ [g3rch h atuph ] pen tray
բեմահարթակ [bem aharU ak] podium
ամբիոն [ambion] pulpit
քա նոն [kh anon] ruler
դասագ իրք [dasagirk*1 ] textbook
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V GRAMMAR
A. VERBS
1. Formation of the negative forms of verbs
To create negative counterparts of affirmative forms, Armenian uses the negative particle 
չ -  [chh-] by prefixing it to the verb. This is, for instance, how the negative forms of the 
infinitive are formed:

գրել [g3rel] to write 
կարդալ [kart*1 al] to ha\՝e 
լինել [linel] to be 
ունենալ [unenal] to have 

Example: Լինել թե" չլի ն ե լ
[linel the chh3linel?]

To be or not to be?
The negative counterparts of some

ե մ  [em] I am 
ունեմ  [unem] I have 
գիտ եմ  [gitem] I know

Compare the full paradigm:

(ես) եմ  -> չե մ ունեմ -> չո ւնեմ գիտ եմ չգ ի տ ե մ

(դու) ես չես ունես չունես գիտես չգիտ ես

(նա) է  - չ Ւ / չ է * ունի չունի գիտի չգիտ ի

(մենք) ենք —> չե ն ք ունենք չունենք գիտենք չգիտ ենք

(դուք) եք ֊> չե ք ունեք չունեք գիտեք չգիտ եք

(նրանք) են -> չե ն ունեն չունեն գիտեն չգիտ են

> չգ ր ե լ [chhg°rcl ] not to write
->  չկա րդա լ [chh °karth al] not to read

> չլի ն ե լ [chh °lincl ] not to be
->  չունենա լ [chhunenal] not to have, etc.

common irregular verbs are similarly constructed:
> չե մ  [chh em] I  am not 

->  չո ւն ե մ  [chh unem ] /  don’t have 
- > չգ ի տ ե մ  [chh9gitem] I  don’t know, etc.

2. The negative paradigm of present tense indicative (regular verbs)

Regular verbs form the negative paradigm of the present tense indicative by combining the 
negated auxiliary չե մ  [chhem] (see above) with the present participle ending in - ո ւմ  ՛.

Affirmative: (ես) գր ո ւմ  եմ  [(yes) g°rum em] I write/I am writing
Negative: (ես) չե մ  գր ո ւմ  [chh em g°rum ] I do not write/I am not writing

Note here the difference in word order: rather than following the present participle գր ո ւմ  
[g3rum], the negated auxiliary չե մ  [chhem] precedes it.

*Note that in the conjugation paradigm of regular verbs (see p. 31) for the third person singular չի  
[chbi] is used rather than the regular negative form չ է  [chbe]. Examples: (Նա) չի  գրում-, [(Na) 
chb i g3mm] He!she is not writing. But: (Նա) հայ չէ-, [(Na) hay chb e.] He!she is not an Armenian.
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All regular verbs follow the pattern below:

SINGULAR

1. pers. (ես) չե մ  + verb stem + ում [ch h em  + verb stem + um]
2. pers. (դու) չե ս  + verb stem + ում [ch h es + verb stem + um]
3. pers. (նա) չ ի * + verb stem + ում [ch h i + verb stem + um]

PLURAL

1. pers. (մենք) չե ն ք  + verb stem + ում [chh enkh + verb stem + um]
2. pers. (դուք) չե ք  + verb stem + ում [chh ekh + verb stem + um]
3. pers. ("նրանք) չե ն  + verb stem + ո ւմ [chh en + verb stem +um]

Present tense indicative (negative)

գ ր ե լ խ ոսել կա րդա լ
[g§rel] to write [khosel] to speak [karth al] to read

չե մ  գր ո ւմ չե մ  խոսում չե մ  կա րդում
չե ս  գր ո ւմ չե ս  խոսում չե ս  կա րդում
չի  գ ր ո լմ չի * խոսում չի  կա րդում
չե ն ք  գր ո ւմ չ ե նք  խոսում չ ե նք  կա րդում
չե ք  գր ո ւմ չե ք  խոսում չե ք  կա րդում
չե ն  գր ո ւմ չ ե ն խոսում չ ե ն կա րդում

The three monosyllabic verbs, գալ [gal] to come, տալ [tal] to give, and լալ [lal] to cry
(see Unit 1, p. 11) follow the same pattern, but take the participle ending in -իս  [-is]: գալիս

[galis], տալ իս [talis], and լալիս [lalis].

A ffirm ative: (ես) գալիս եմ  [(yes) galis em] I come/I am coming
N egative: (ես) չե մ  գալիս [(yes) ch hem  galis] I do not come/I am not coming

գա լ տալ րսլ
[gal] to come [tal] to give [lal] to cry

չե մ  գալիս չե մ  տալիս չե մ  լալիս
չե ս  գալիս չե ս  տալիս չե ս  լալիս
չ ի գ ալ իս չի  տալիս չ ի լ ալ իս
չե ն ք  գալիս չ ե նք  տալիս չե ն ք  լալիս
չե ք  գալիս չե ք  տալիս չ եք  լ ալ իս
չե ն  գալիս չ ե ն տալիս չ ե ն լալիս

* See the note on p. 30.
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A common East Armenian complex construction that correponds to the English I can is 
կ ա ր ո ղ  ե մ  [karogh em] (literally: lam  able). Here is its conjugation paradigm:

( ե ս ) կ ա ր ո ղ  ե մ  I  C ttil - *  չ ե մ  կ ա ր ո ղ  I  ՇՕՈՈՕէ

( դ ո ւ ) կ ա ր ո ղ  ե ս  yO U  C ttil ֊ »  չ ե ս  կ ա ր ո ղ  } ’ՕԱ ՇԱՈՈՕէ

( ն ա ) կ ա ր ո ղ  է hdsheUt C ttil չի  կ ա ր ո ղ  he/she/it cannot
( մ ե ն ք ) կ ա ր ո ղ  ե ն ք  WC C ttil ֊ »  չ ե ն ք  կ ա ր ո ղ  WC ՕԱՈՈՕէ

( դ ո ւ ք ) կ ա ր ո ղ  ե ք  yO U  C ttil - *  չ ե ք  կ ա ր ո ղ  yO U  ՕԱՈՈՕէ

(ն ր ա ն ք ) կ ա ր ո ղ  ե ն  t h e y  C ttil - *  չ ե ն  կ ա ր ո ղ  they cannot

The parallel regular verb կարողանալ [karoghanal] has a slightly different aspectual 
meaning: to be usually/normally/in general able.

Affirmative: ( ե ս )  կ ա ր ո ղ ա ն ո ւ մ  եմ [karoghanum em] I am (usually) able, etc. 
Negative: ( ե ս )  չեմ կ ա ր ո ղ ա ն ո ւ մ  [chhcm karoghanum] I am (usually) not able, etc.

B. NOUNS
Formation of the plural forms
Most Armenian countable nouns form the plural by adding one of the two plural suffixes to 
the stem: ֊ ե ր  [-er] for monosyllabic nouns and ֊ ն ե ր  [-ner] for nouns consisting of more 
than one syllable:

լույս [luys] light 
գորգ [gorg] carpet 
մ ա տ ի տ  [matit] pencil 
պ ա տ ո ւ հ ա ն  [patuhan] window

լ ո ւ յ ս ե ր  [luyser] lights 
գ ո ր գ ե ր  [gorger] carpets 
մ ա տ ի տ ն ե ր  [matitner] pencils 

պ ա տ ո ւ հ ա ն ն ե ր  [patuhanner] windows

Only a certain group of monosyllabic nouns form the plural with ֊ ն ե ր  *

լ ե ռ  [ler] mountain 
թ ո ռ  [thor] grandchild 
գ ա ռ  [gar] lamb 
դ ո ւ ռ .  [dur] door

լ ե ռ ն ե ր  [lefner] mountains 
թ ո ռ . ն ե ր  [thofner] grandchildren 
գ ա ռ ն ե ր  [gamer] lambs 
դ ռ ն ե ր  [d3mer] doors

The suffix ֊ ն ե ր  is also added to nouns that have only one written vowel, but are pro
nounced as having more than one syllable because of the transitory [3] before or between
consonants (see Unit 6, p. 137):

ն կ ա ր  [ n°kai ] picture 
զգեստ |°zgcst] dress

But: վագր | vag°r] tiger 
ա ս տ ղ  [ast3gh] star

—> ն կ ա ր ն ե ր , etc. [n3kamer] pictures 
- »  զ գ ե ս տ ն ե ր  [3zgestner] dresses
- »  վ ա գ ր ե ր  [vagrer] tigers**
—> ա ս տ ղ ե ր  [astgher] stars**

* Originally, this -Ն belonged to the stem of these monosyllabic nouns. Compare դուռն, լեռն, etc., in Classical 
Armenian. Modem Armenian has dropped the final ֊ն in the singular, retaining it in the plural form.

** Note that in the plural [®] is reduced; these nouns form their plural like regular monosyllabic nouns.
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Compound nouns take the ending -ե ր  if their second component is a monosyllabic noun:

դասագիրք [dasagirkh] textbook -> դա սա գրքեր  [dasag°rkh cr ] textbooks 
շոգենա վ [shokhenav] steamboat -» չո գենա վեր  [shokh enaver] steamboats 
տոնածառ [tonatsai՜] Christmas tree -^տոնածառեր [tonatsarer] Christmas trees

However, if the second component is a verbal derivation that is not used as an independ
ent noun, the compound noun takes the plural ending ֊ն ե ր :

ստախոս [s3takhos] liar -> ստախոսներ | s°takhosner] liars
ձկնորս [dz3knors] fisherman -> ձկնորսներ [dz3knorsner] fishermen
ազգասեր [azgaser] patriot -> ազգասերներ [azgasemer] patriots

Some nouns may have additional plural forms. Nouns ending in - ցի , -ագի, and ֊եցի  take 
also the archaic plural suffix ֊ք :

երևանցի [yerevantsh i] native of Yerevan -> երևանցիք or երևան ցիներ native of
Yerevan

գյուղա ցի  [gyUghatS*1 i] p ea sa n t —> գ յո ւղ ա ցի ք  Or գյուղա ցիներ peasan ts
լոռեցի  [loretsh i] a local from Lori -> լո ռ ե ցի ք  or լոռեցիներ locals from Lori

Other irregular plural formations include:
կին [kin] woman 
տիկին [tikin] madam, Mrs. 
պարոն [paron] Sir, gentleman 
մարդ [marth ] human being, man 
տղամարդ [t3ghamarth ] ՈԱ1Ո

կ ա նա յք  [kanaykh] women 
տ իկնա յք  [tiknaykh] Ol տիկիններ ladies 
պարոնայք  [paronaykh ] Sirs, gentlemen 
մա րդիկ [marth ikh ] human beings, men 
տղամարդիկ [ t°ghamarth ikh ] 1Ո€Ո

Note that after numerals, nouns are generally used in the singular:

հինգ մարդ [hing marth \five men, ութ օր [uth or] eight days, 20 էջ  [khsan ej] 20pages.

Correspondingly, with such quantifiers as քանի“ [khani?] how many?, մի քանի [mi 
khani] a few, nouns are often used in the singular:

—՝Ըանի“ կտոր [khani k3tor?] how many pieces? (literally: how many piece!) 
—Զորս կտոր [chhors k3tor] four pieces (literally: four piece)

However, after բոլոր [bolor] all, որոշ [vorosh] certain, բազմա թիվ [bazmath iv] numer
ous, the plural form of the noun is used:

բոլոր հարցերը [bolor harts*1 era] all (the) questions 
որոշ ուսանողներ [vorosh usanoglmer] certain students 
բազմաթիվ դու. յներ  [bazmath iv guyner] numerous colors

After շատ [shat] many and ք ի չ [kh ichh ] few, both singular and plural can follow:

շատ բան [shat ban] or շատ բաներ [shat baner] many things
ք ի չ մարդ [khichh marth ] or ք ի չ մարդիկ [khichh marth ik] few people
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Word order in Armenian sentences (inversion)

The normal word order of an English simple clause is SVO (Subject - Verb - Object): Maria 

wrote a letter. In Armenian, although word order is relatively free, a SOV (Subject - Object 

- Verb) order predominates. Thus, in a simple Armenian clause, be it a statement, question, 

or command, the conjugated verb tends to occupy the final position:

(f ju ) ժա մա նա կ ո ւն եմ :

[(Yes) zhamanak unem] 
(I time have)
I have time.

{Ղու) դ ր ա մ  չո ւն ե՞ս :

[(Du) dram chhunes?] 
(You money not-have?) 
Don’t you have money?

When the auxiliary ե մ  [em] I am fulfills the function of a copula, i.e. a verb that joins a 
subject to its complement, it generally assumes the typical final position:

Ա րա մը հա յ է՛.

[Aramo hay e]
(Aram Armenian is) 
Aram is an Armenian.

Ջոնը հա յ չէ :

[Jono hay chhe]
(John Armenian not-is) 
John is not an Armenian.

However, when the auxiliary ե մ  [em] I am is part of a compound tense (auxiliary verb ե մ  

+ participle), the auxiliary enforces its own rules. It then positions itself in a sentence 
depending on the sentence type.

1. In an affirmative sentence, where the action itself is emphasized, the regular SOV word 
order (participle + auxiliary verb ե մ  [em] I am) with the auxiliary in final position pre
vails (see pp. 11-12). However, as was seen on p. 30, in the negative counterpart of the 
same sentence the word order is inverted: the auxiliary precedes the participle.*

{Մ ենք) խ ոս ո ւմ  ե ն ք :
[(Menkh) khosum cnkh ] 
(We talking are)
We are talking.

(Դ ո ւք) չե ք  լս ո ւմ :
[(Dukh) chh ekh l°sum] 
(You not-are listening) 
You are not listening.**

2. In special questions initiated by an interrogative pronoun, typically an inversion occurs 
whereby the normal word order is changed. For East Armenian this means:

* Note that mles of reversed word order apply not only to the present tense but to all compound tenses that are 
formed by the auxiliary verb “եմ.” This also includes the following tenses: the indicative imperfect (see Unit 
3, pp. 52-53), indicative perfect and pluperfect (Unit 5, pp. 96-100), and indicative future (Unit 6, pp. 124- 
126).

**Compare here the word order in English and Armenian: While it differs in affirmation, it coincides in negation.
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a) placing the emphasized word, i.e. the interrogative pronoun, in initial position;

b) placing the respective response to the question in initial position;

c) placing the auxiliary verb, with or without negation, immediately after the emphasized word.

fT  ւր  ես գնում :
[Ur es g3num?]
Where are you going?

f t  վ  չի  հարցնում-,
[Ov chhi hartsh Yum? ] 
Who is not asking?

Տուն եմ  գնում-,
[Tun em g°num ]
I am going home.

ԷԼննան չի  հարցնում-.

[Annan chh i harts h Yum ] 
Anna is not asking.

As illustrated, the inverted word order applies to special questions, both affirmative and 
negative, and their respective responses. Here, the word order between Armenian and 
English is obvious.

3. Thus, inversion serves to mark priorities that can be tested by a simple question:

Ես եմ  գր ո ւմ :
[Yes em g3rum]
I am writing.

(Ես) նա մա կ եմ  գրում-.
[(Yes) namak em g°rum] 
I am writing a letter.

(Ես) ք ե զ  եմ  գր ո ւմ : 
[(Yes) khez em gYum]
I am writing to you.

(Question) ւրվ է  գ ր ո ւ մ ՝ .

[Ov e gYum?]
Who is writing?

(Question) ք^նչ ե ս  գ ր ո ւ մ :
[Inchh es gYum? ]
What are you writing?

(Question) I T ւ մ  ե ս  գ ր ո ւ մ :

[Um es gYum? ]
To whom are you writing?

appear between the auxiliary and the participle:

(Question) f f  վ  է  նամակ գրում-,
[Ov e namak gYum?]
Who is writing a letter?

4. Unstressed complements of the verb

Նա է նամակ գրում-,
[Na e namak gYum ]
He is writing a letter.

Նա ք ե զ  է նամակ գրում-,
[Na kh ez e namak gYum]
He is writing a letter to you.

Նա ա յսօր է  նամակ գրում-,
[Na aysor e namak gYum]
He is writing a letter today.

(Question) I f  ւմ  է  նա նամակ գրում-,

[Um e na namak gYum?]
To whom is he writing a letter?

(Question) Ե՞րբ է  նա նամակ գրում-,
| Ycrph e na namak gYum? ] 
When is he writing a letter?
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VII WORD FORMATION
Formation of compound nouns

Armenian compound nouns typically consist of two basic elements that are joined to each 
other either directly or by the connecting vowel

The following compound nouns are joined directly, without a connecting vowel:

կ ե ս օ ր  [kesor] midday, noon < ( կ ե ս  +  օր half + day)
ծ ո վ ա փ  [tsovaph ] seashore <— ( ծ ո վ  + ա փ  sea + shore)

More commonly, however, the two components are joined by the connecting vowel -ա-:

հ յ ո ւ ր ա ս ե ն  յ ա կ  [hyurasenyak] living room < (հ յ ո ւ ր  + ա  + ս ե ն յ ա կ )

(guest + conn. + room)
հ ա ր ց ա զ ր ո ւ յ ց  [harts*1 azfrU ytS*1 ] i n t e r v i e w  Վ— ( հ ա ր ց  +  ա  +  զ ր ո ւ յ ց )

(question + conn. + talk)

The components can originate from various parts of speech:

a) noun + noun: գ ե տ ա փ  [getaph] riverbank <— ( գ ե տ +  ա փ ]  river + shore)
b) noun + verb: մ ա ր դ ա ս պ ա ն  [marthaspan] murderer <— ( մ ա ր դ +  ս պ ա ն [ե լ \  human + kill)
c) verb + noun: գ ր ա ս ե ղ ա ն  [g°rascghan] desk ( գ բ \ ե լ \  + ս ե ղ ա ն  write + table)
d) adjective + noun: լի ա լ ո ւ ս ի ն  [lialusin] full moon ( / ի  + լ ո ւ ս ի ն  full + moon)
e) pronoun + verb: ի ն ք ն ա թ ի ռ  [inkhnathir] airplane <— ( ի ն ք ն  + թ ռ \ չ ե / \  self + fly)

When the first element ends in ֊ ի ,  this vowel contracts with the connecting ա  tO Յ.Ո ե \

գ ի ն ե տ ո ւ ն  [ginetun] wine cellar ( գ ծ նծ  + ա  + տ ո ւ ն  wine + conn. + house)
շ ո գ ե ն ա վ  [shokhenav] steamboat ( շ ո գ ի  + ա  + ն ա վ  steam + conn. + boat)

Elements of compound nouns may also be joined by the particles - ո ւ -  [u] and - և -  [yev] and:

ա յ բ ո ւ բ ե ն  [aybuben] alphabet ( ա յ ր  +  ո ւ  +  բ ե ն  a + and + b)
կ ե ր ո ւ խ ո ւ մ  [kcrukhum] feast < ( կ ե ր  +  ո ւ  +  խ ո ւ մ  eat +  and +  drink) 
ա ռ և տ ո ւ ր  [afevtur] commerce ^ ( ա ռ  +  և  +  տ ո ւ ր  take +  and +  give)

In Armenian word formation it is common for some vowels to alternate. For instance, ի  

[i] and ո ւ  [u] shift to a transitory [a], ո ւ յ  [uy] to ո ւ  [u], յ ա  [ya] to ե  [u], etc.*

գ ի ն  [gin] price 
ս ո ւ տ  [sut] lie 
լ ո ւ յ ս  [luys] light 
մ ա տ յ ա ն  [matyan] book

գ ն ա ց ո ւ ց ա կ  [g3natSh UtSh ak] price list 
ս տ ա խ ո ս  [s3takhos] liar 
լ ո ւ ս ա մ փ ո փ  [lusamph oph ] lampshade 
մ ա տ ե ն ա գ ի ր  [matenagir] bibliographer*

*These alterations are discussed in Unit 5, pp. 107-108.
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VIII PRONUNCIATION 

The letters Բ բ, Պ պ, and Փ փ

The consonant system of Eastern Armenian differs from that of other Indo-European lan
guages (see p. xx). Rather than a dual system of stop consonants, such as the voiced b and 
the voiceles p, East Armenian has a triple system with one voiced բ [b] and two voiceless 
stops, the non-aspirated պ [p] and the aspirated փ [ph ]. The non-aspirated պ [p] may seem 
unusual to the English-speaking student in that it is pronounced with stronger plosion, 
occupying an intermediate position between the բ [b] and the փ [ph ]. The triple system of 
the related stop consonants բ, պ, and փ can be presented in the following table:

voiced Բ բ [b]
voiceless non-aspirated Պ պ [P]
voiceless aspirated Փ փ [ph]

Each of these stops represents an independent phoneme, i.e. the smallest phonetic unit in 
a language that distinguishes one word from another. The following three words differ in 
meaning in the contrast of the phonemic consonants բ, պ, and փ:

բու. թ  [buth] blunt
պուտ [put] dot
փութ  [phuth] Russian weight unit (16,3 kg)

East Armenian is, on the whole, a phonetic language in that words are pronounced as writ
ten: Բենիամին [Benyamin] Benjamin, Աբել [Abel] Abel, Պետրոս [Petros] Peter, պանիր 
[panir] cheese, փիլիսոփա [philisopha] philosopher, ափ [aph] paim, etc.

There are, however, some exceptions. After vowels, after մ  [m] and p  [r], the voiced բ  [b] 
is pronounced as the voiceless aspirated փ [ph]: խաբել |khaph el] to deceive, շաբաթ  
[shaph ath ] Saturday, Հակոբ [Hakoph ] Jacob, երբ [yerph ] when, նուրբ [nurph ] tender, 
ուրբաթ  [urph ath ] Friday, սուրբ [surph] sacred, համբույր [hamphuyr] kiss, Համբերել 
[hampherel] to be patient, etc. Also, after the consonant ղ the voiced բ [b] is pronounced 
like the voiceless, non-aspirated պ [p]: եղբայր [yekhpayrl brother, ողբ [vokhp] lamenta
tion, աղբ [akbp] trash, etc. These phonetic deviations apply also to derivations of the 
above-mentioned words: նուրբ [nurph] tender -> նրբություն [n3rphuth yun] tenderness, 
համբերել [hamph erel] to be patient -> համբերություն [hamph eruth yun] patience, երբ 
[yerph] when -> երբեմն |yciph cm°n ] sometimes, etc.
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IX ORTHOGRAPHY
Exclamation marks in Armenian

There are two exclamation marks in Armenian, the stress or acute mark (') and the exten
sion mark ('). On the whole, they correspond to the English exclamation mark (!). Like the 
question mark (°) (see p. 18), they are superscripts. Both signs are placed on the stressed 
syllable of the emphasized word. The stress or acute mark (') is placed:
1. Over words stressed in an imperative sentence:

Գիրքս տո՛ւր: Մի' գնա :
[Girkh3s tur!] [Mi g°na!]
Give me my book! Don ՝t go!

2. Over names of persons or words addressed to people:
Արա՚մ, ես այստեղ եմ՛. Պարո՛ն, այս տեղը ազա՛՛տ է:
[Aram, yes aystegh em] [Paron, ays tegha azat e?]
Aram, I am here! Sir, is this seat free?

3. Over one-word replies used as strong assertions:
—թերթս բերե՛՛լ ես՛. —Ա յո ՛: OH Ո՛չ՛- OH իհարկե՛.
[Thcrthos berel es? Ayo! or: Vochh! or: Iharke!]
Did you bring my newspaper? Yes! or: No! or: Of course!

4. Over more prominent words singled out in a sentence:
Չեմ տեսնում ի՛մ մատիտը : OH ի մ  մա տ ի՛տ ը չե մ  տեսնում՛.
[Im matito chh em tesnum] or: [Im matito chh em tesnum]
I don’t see my pencil. or: I don’t see my pencil!

The extension mark (') appears in passionate speech where stressed vowels are prolonged 
to express emotion. It is placed:
1. Over greetings, welcoming expressions, congratulations, wishes, etc.:

֊Ո ղ ջ ո ւ յն  : Or: Շնորհավո՛՛ր՛. OH Ոտը ո՛վ եկար՛.
[Voghjuyn! or Shh °norhavor! Barov yekar!]
Greetings! or: Congratulations! or: Welcome!

2. Over interrogative pronouns that initiate sentences expressing feelings such as admira
tion, regret, astonishment, etc.:

ի ՛ն չ մարդ է՛. OH Ո՛՛վ էր սպասում՝. OH Որտե՛ղ են այն օրերը՛.
[Inchh marth e! or: Ov er spasum! or: Vortegh en ayn orero!]
What a person! or: Who would expect it! or: Where are those days!

3. Over the majority of interjections:
Վա՛խ՛, Or: Ափսո՛ս՛. Or: Վա՛յ՛,
[Vakh! or: Aphsos! or: Vay!]
Woe! or: Alas! or: Ouch!
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X WRITING

ր% րա.ն.% g, ga®,

/, /an, G % G a®%

do/®, ;, /s, x%

Do./®, / , /s, X,

/o f  

Xof

բ, բա ն, g, գա ռ, d, դ ո ւռ , ; , ես, զ, զոհ

Բ, Բան, Գ, Գառ, Գ, Գ ուռ, Ե, Ես, Զ, Զոհ
[b] [ban] [g] [gar] [d] [dur] [ye] [yes] [z] [zoh]

ĥ ֊ — ք֊և,------------ i ֊ թ, — %— / — /a/,--------------e , - — enjr;/
-------------------------------- Հ — ---------------Հ ----------------- ------ / — ւ------— / ---------- -----1֊--------

--------- /XI /  -------------------

— Հ-------- / —Հ --------1֊

------------- c ---------------

h, h f% I %— Հ%— աւ/, n%_ ր ևթռպ
_ լւ -------------ւ ւ -------------------------' --------------------- ' ------------------------- '— Հ------------' ----------------------Կ ------------------- Կ ---------ւ --------------- Կ --------------- Կ --------է - ֊ ւ ----------ւ֊

h, h f , Է, ի ՛մ, j թ ե ՞, լ, ւաւ, ը, Ընթր ել

է, է հ , I , Ի ՛մ, Թ, Թ ե՞, L, L a t Ը, Ը նթր ել

[e] [eh!] [i] [im!] [t] [th e?] [l] [lal] [§] [ant*1 rel]
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XI EXERCISES

I. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.
a. Ա յս  խ ումբը հայերեն

b. 'թանի* կտոր կավիճ

C. Մենք է_ո[*ս լեզու
d. Մարի՛, հայերեն րսվ  
Շ. Ես հայերենը շատ
f. O'ու քանի& լեզու

g. Աա լա վ պատասխան

գիտ ենք։

Է սովորում։ 
կա ր դ ո ւմ  ես։ 

գիտես։

Է
կա այստեղ։ 
ե մ  սիրում։

2. Combine words from each of the three columns to create a complete sentence.
a. կարինեն

b. Դուք
C. Մերին և  Ջոնր 
d. Արմենը  

Շ. Դու

ք. Ես
g. Նրանք

անգլերեն
ճապոներեն

հայերեն
չի ն  ար ե ն

իսպաներեն
գերմաներեն

հունարեն

չե ն  խ ոսում։ 
չի  գրում, 
չե ն  կարդում։ 
չի  ուզում  խոսել։ 
չե մ  կարող սովորել։ 
չգիտ ես։

լա վ չե ք  խոսում։

3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d, and e. Replace the verb
կարդալ by խոսել a n d  գրել.

a. A. Դու ա նգլերեն կարդո^ւմ ես։
B. Ա յո \ շատ լա վ եմ  կարդում։

b. A. Դ ուք հայերեն կարդալ գիտեիք։
B. Ա յո , մի ք ի չ կա րդում ենք։

C. A. Մարին հայերեն լա վ է  կարդում։
B. Բ ա յց անգլերեն կարդալ չգիա ի։

d. A. Հա յերեն կարդալ սիրո°ւմ ես։
B. Սիր ում  եմ\ բա յդ  էալէ կարդալ չգիտ եմ։

C. A. Աշակերտները լա &վ  են կարդում։
B. Ո՚չ^ լ ավ  չե ն  կարդում։

4. Answer the questions using the appropriate plural forms.
ii. Ա յս  բա ռը գիտելս։ Ես p nt nP բա ռերը գիտեմ։
Ն. Դասագիրք ունեիք։ Մենք մ ի  քա նի դասագիրք ունենք։
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C. Տետր ունե°սՀ Ես շատ ...
d. Նտ սխալ անո ւ մ  է։ Նա որոշ ***
C. Մէ օտար լեզու գիտելս։ Ես երեք ... 
ք. Այստ եղ ա նգլիա ցի կա°։ Ա յստ եղ հինգ ... 
g. Մի հայ ուսանող գիտեիք։ Մենք մի քանի ...

5. Answer the questions with a negative response following the pattern.

a. %ու հայերեն կարդո°ւմ ես։ /7չ, չեմ կա րդում:
Ե. Զիեարեն գիտե°ս։ Ո չ։ ***
C. Տէոնը ֆրանսերեն գիտի®։ Ո՛չ, նա ... 
ճ. Մարին այստե՞ղ է  ուսանում: Ո՛չ, նա ...
Շ. Ա մեն օր հայերենի դաս ունե՞ք-. Ո՛չ, մենք ... 
ք. Դու սուրճ խ մո՞ւմ ես-. Ո՛չ, ես ... 
g. Ա մեն օր գալի՞ս եք-. Ո՛չ, մենք ... 
հ. Արփին ուտել ուզո՞ւմ է-. Ո՛չ, նա ...

6. Complete the sentences.

a. Նա քանի՞ մատիտ ունի-. Նա երկու մատիտ ունի (2):
Ե. փանի՞ նկար ունես-. Ես (10) ... ունեմ-,
C. Մարին քանի՞ բառ. գիտի-. Մարին շատ ... գիտի-.
ճ. Դր աղարանը շատ գրքեր ունի՞-. Գրազ արանը տասը հազար ... :
C. Հայկական ա յբուբենը քանի՞ տառ. ունի-, (39) ••• : 
ք. Այստ եղ քանի՞ ուսանող է հայերեն սովորում-, fin  լոր .. .: 
g. Շաբաթը քանի՞ ա նգա մ հայերեն ունեք-. Մենք ... (3) ...:

7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb գիտենալ.

a. Նա գերմաներեն շատ լա վ գիտի-,
b. Ես մի քիչ ֆրանսերեն ... :
C. Ղա֊ ա նգլերեն լա վ  ... :
d. Դ ուք հայերեն ... :
Շ. Մենք մի քիչ ռուսերեն ... : 
ք. Նրանք իտալերեն ... :

8. Complete the sentences with an appropriate form of the phrasal verb կարող լինել.

a. Նա կարող է  իտալերեն խոսեր
Ե. Դու ......  հայերեն կարդար

C. Ես .... գերմաներեն խոսեր.
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d. Նրանք կորեացի են-. Ա նգլերեն և  ֆրանսերեն չե ն  կա րող խոսեր
Շ. Մերին իսպաներեն չ ......  կարդար
ք. Մենք իտալերեն չ ......  գրեր

9 . Form sentences using the verb ո ւզ ե լ.

a. Նա/այստեղ/նստեր Example! Ն ա ուզում է  այստեղ նստել՛,
Ե. *)*ու/Հայերեն/՛սովորել
C. Սիլվա/ալս գիրքը/կա րդա ր  
ճ. Մ ենք/ալս տունը/տեսներ.
Շ .  Մերի/՛տուն /գնա ր  E x a m p le :  Մերին չի  ուզում տուն գնար 
ք.Նր ա նք/չինա րեն / խոսեր, 
g. Էյս/շատ/աշխատեր. 
հ. Մարիա/ալստեղ/մնար,

10. Use appropriate forms of եմ and ունենալ.

a. Ես ամերիկացի ե մ , իսկ նա հալ է-,
Ե. Մատիտները ո՞ւր ... :
C. Մարին քանի՞ գիրք  ••• '•
d. Անունդ ի ՞ն չ ... :
e. Հա լ կական ա լբուբենը  38 տառ. ... : 
ք. Մենք հայերենի շատ լա վ գիրք  ••• : 
g ո  նրտեղ ... աշակերաներր:

77. Answer the questions in a correct word order:

Ա. ITվ  է  հարցնում: Ոլս ո լգի£ն է  հարցնում:
Ե. f t  վ  է  պատասխանում: Ա շա կերտ ն  ...
C. ի &ն չ ես գ ր ո ւմ : Նամակ եմ  ...
(1. Ա յստ եղ ի^եչ ես սովորում՝. Հ ա յե ր ե ն  ...
c . /ր վ  է  լա վ  կարդում՛. Մ  արիան — 
f  Ի ՞նչ եք սովորում: Ձինա րեն  ... 
g I f i  է  այստեղ աշխա տում: Մ ենք  ...

12. Translate the following sentences.
a. The room has three windows.
b. Can you write all the letters?
c. How many pictures do you have?
d. I know a few words.
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e. You have many books.
f. All students learn Armenian.
g. I have all the notebooks.

Unit 2

13. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. Ա յս  խ ումբը ո՞ր լեզուն է  սովորում:
b. Աշակերտները հայերեն մի ք ի չ խոսո՞ւմ են՛.

C. Ուսանողները հայերեն գրել գիտ ե՞ն:
d. կարդա՞լ էլ գիտեն՛.

e. Ա յսօր ի ՞ն չ են սովորում՛.

ք. Ուսանողը լա՞վ է  պատասխանում՛.

XII PROVERBS

Ով կարդա, նա մարդ ա՝.

[Ov karth a, na marth a]
He who studies is a person.

կ-իտությունը հարստություն է՛.

[Gituth yuno har3stuth yun e] 
Knowledge is wealth.

Ո ւսում ստացածը սոված չի  մնա՛.

[Usum stats1" atso sovats chhi m°na] 
The educated won’t remain hungry.

կարդալը ոսկի ապարանջան է՛.

| Karth alo voski aparanjan e] 
Education is a golden bracelet.
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Unit 3

I DIALOGUES
1. In class: A and B are classmates. They address each other informally.

I have something to ask you:A. Մի բան ե մ  խնդրելու-
[MTbanem kh3nUrelu:

կարմիր մատիտ ունե°ս-.
[Karmir matit unes?]

B. Ունեմ, ահա՚ւ
[Unem, aha]

Ո ա յց վերադարձրու, խնդրեմ՛.
[Baytsh veradartshru ldfrithrem]

Do you have a red pencil? 

I do, here you are!

But please return it to me!

A. Իհարկե, մի րոպեով է  ինձ պետք՛. Of course, I just need it for a minute. 
[Iharke, mi ropeyove indz petkh]

2. In the office: A and B are colleagues. A addresses B formally

A. Պարոն Պալյան, սա ձե՞ր հաշվիչն է. Mr. Palyan, is this your calculator? 
[Paron Palyan, sa (her hashvichhn e?]

B. Այո՛, ինչո՞ւ եք հարցնում՛.
[Ayo, inchG êk11 hartsh3num?J

A . Մի րոպեով ինձ կտա՞ք՛.
[Mijopeyov indz k3talJ?]

B. Անշուշտ, համեցե՛ք՛.
| Anshu$ht, hametsh ckh!]

Yes, why do you ask?

May I have it for a moment? 

Of course, here you are!

3. In the students’ residence: A and B live together. A has just returned from shopping.

A. ()'հ, շատ ծարավ եմ՛.
[Oh, shattgaravem]

Մին աս, ինձ մի րաժակ
[Minas, indz imbazhak]

ջուր կբերե՞ս՛.
[jur kfoeres?]

B. Սիրով՛. Աա՞ռը ջուր ես ուա
[Sirov. Sara jur^e ĵrzumT

A. Այո՛, եթե կարելի է՛.
[Ayo, yeth e karel^e]

B. Սառույցո՞փ.
[Saruytshov?]

Oh, I’m very thirsty!

Minas, would you bring me 

a glass of water?

Gladly. Do you want cold water? 

Yes, if it’s possible.

With ice?
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A. Ա յո', երկու կտոր, խ նդրեմ:
[Ayo, yerku k3tor, ldi3nt“rem]

Yes, two pieces, please.

Շնորհակա՛լ եմ :
[SjUnorhakcdem]

B . Զ ո յր ժ ե -.
[Chharzhe]

Thank you!

Don’t mention it.

A. Իսկ ես մի բան եմ  բերեր
Isk yes mi ban em berel]

I brought something.

կարո՛ղ ես կռահել, թ ե  ի ն չ է. Can you guess what it is?
[Karogh^es k3rahel the ind ite :

սառն է բ ա յց  սա ռույց չէ , քա ղցր է  It S COld but it isn’t ice, it S SWeet
[sain e bayt§& samytg® cme, khaght$r e]

i ա յ ց  կ ա ր կ ա ն դ ա կ  չէ։ Ի՞նչ Է հ but it isn't cake. W liat is it?
baytgh karkandak chhe. Inchh e?]

B. Պ ա ղ պ ա ղ ա կ  Է հ It S 1C C - CIV U111!
[PaghpaghakeJ]

4. At the dinner table: Siblings A and B are having lunch together.
A. ք Հ ա ր է  ա խ ո ր ժ ա կ %  Bon appetit!

[Ban akhorzhakl]

B. Հ ե զ  էր
[Khez el]

The same to you!

Արմեն, ա ղ ը  կ փ ո խ ա ն ց ե ՞ ս : Armen, would you pass me the salt?
[Armen, agho k^o ld ian t^es?]

A. Խնդրեմ, հար է՞լ ես ուզում:
[Kh3nthrcm. h a tj?d  es uzum?]

B. Այո՛, եթե կարելի է, լա  վար
[Ayo, yethe kareli e, lavash]

Here you are! Would you like some 
bread, too?

Yes, lavash if possible.

Շնորհակալ եմ■. Ի ՜ն չ համով ճա չ է-. Thank you. What a delicious meal! 
|Sh3norhakal em. Inchh hamov chash e!]

A. ճա շերը միշտ համով են,
[Chashero mishtliamovjin]

երբ մայրիկն է  պատրաստում:
[ycrpiMnayrikn e patrastum]

B. ՄիՄի քիչ էլ թա ն կլցնե՞ս՛.
[Mi kh iclr el Pan k3l3tshncs?]

Meals are always tasty 

when Mother prepares them.

Would you also pour me some tan?
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A Սիրով, խ նդրեմ:
[Sirov, kh3nthrem ]

B. Իսկ ի ՛ն չ  ենք խ մում:
[Isk inch*1 enkh kh3rnurn?]

*հինի կամ ուրիշ խ միչք  ունեինք՝,
[Gini kam urish kh3michhkh unenkh?]

A. ^հինի չունենք, բաշդ ահա սարլը
[Gini chhunenkh, baytsh aha saraj

«կոտայք»' մեր հայկական գարեջուրը։
[Kotaykh, mer haykakan garcjura]

B կենա՛՛ցդ։
[Kenatgh3t!]

II TEXT

Certainly, here you are!

And what shall we drink?

Do we have some wine or any other drink? 

We don’t have wine, but here is some cold 

“Kotayk,” our Armenian beer.

Cheers!

PRUNUS ARMENIACA

Ա մեն տարի Ամերիկայից շատ զբոսաշրջիկներ են գա լիս Հայաստան։ Ա յս  ամառ էլ
[Amen tan Amenkayig^ shat zbosash3rjikner en galis Hayastan. Ays amar^el

տիկին Սմիթն է այստեղ։ Նրան ուղեկցում է  կտրինեն երևանցի մի ուսանողուհի։
tikin Sm ithie aystegh. N3ran ughhektshum e Karinen, yerevantshi mi usanoghuhi.

Ամեն օր նրանք նոր վայրեր են ա յցելում: Ա յսօր Աարինեն նրան տանում է  Երևանի
Amen^or n3rankh nor vayre^en aytehelum. Aysor Karinen n3ran tanum e Yerevam

կենտրոնական շուկա : — հիանայ ի շենք է  Երևանի կենտրոնական շուկա ն, —
kentronakan shuka. Inchb hianali shenKh e Yerevani kentronakan shukan,

ա սում է  տիկին Սմիթը: —Ւ 'ն չ գեղեցիկ ու թ ա րմ են ձեր միրգն ու բա նջա րեղենը
asum e tikin Smithe. Inchh geghetshik u tharm endzer mirkhn u bandjareghene,

մանավանդ դեղձն ու թ ո ւզ ը  սեխն ու ձմերուկը  Հապա ծիրա նը։ վՀանթ տեսակներ,
manavand deghtshn ս thuze, seldm ս dz3meruk9. Hapatsirane? Khanitesakner,

ինչպիսի՛* գույներ , ի ՜ն չ առատություն, էն չպ ի սթ  գեղեցկութ յուն:
inchhpisi guyner, inchh ai*atuthyun, incjppisi geghetshku^yun!

— ty*իտ եյյ, որ Հայաստանը ծիրանի հայրենիքն է. prUtlUS armemOCa է  նրա լատիներեն
Cutek1 vor Hayastana էտ irani hayremkpn^e? prunus armeniaca^e n3ra latineren

անունը, — ասում է  կարինեն, — այսինքն հայկական սալոր։ — Հիմա հասկանում եմ,
anuna, asum e Karmen, aysink?3n, haykakan salor. Hima haskanum^em,

թ ե  ի ն չո ւ է  ծիրանն այստեղ այսքան համով, — ասում է  տիկին Սմիթը։
the inchhu e tsirann aystegh ayskh an hamov, asum e tikin Smitha.]~
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

ամեն [amen] every, each միրգ [mirkh ] fruit
տարի [tari] year բանջարեղեն [banjareghen] vegetables
Ամերիկայիցխտ\շրԽպւ\§ե] from America մանավանդ [manavand] especially
զբոսաշրջիկ \ zbOSclSll3rjik] tourist դեղձ [deghtsh] peach
գալ [gal] to come թուզ [thuz] fig
այս [ays] this սեխ [seldi] cantaloup
ամառ. [amar] summer ձմերուկ [d /0mcruk] watermelon

էլ [el] also, too հապա ••• [hapa...] what about...
տիկին [tikin] Mrs., madam ծիրան [tsiran] apricot
այստեղ [aystegh] here քանի [l^ani?] how many?
նրան | n°ran ] him/her տեսակ [tesak] variety, sort
ուղեկցել [ughektsh el] to accompany ինչպիսի [inchhpisi] what a .../

երևանղէ [yerevantshi] native o f գույն [guyn] color
Yerevan առատություն [aratllt*1 yUIl] abundance

ուսանողուհի usanoghuhi ] female student գեղեցկություն [geghetshkubyun] beauty
օր [or] day գիտե՞ք [gitekh?] do you know?
նոր [nor] new որ [vor] that

Փ ՛՛Ա ՛ [vayr] place հայրենիք |hayrcnikh ] fatherland
ա յցելել [ayt§helel] to visit prunus armeniaca (lat.) - Armenian plum
այսօր [aysor] today նրա [n3ra] his/her/its
նրան [n3ran] him/her լատիներեն [latineren] Latin
տանել [tanel] to take անուն [anun] name
տանում է [tanum e] he/she is taking այսինքն [aysinkh9n] i.e., namely
կենտրոնականիkentronakan] central սալոր [salor] plum
շուկա [shuka] market հիմա [hima] now
ասել [asel] to say հասկանալ [haskanal] understand
ասում է [asum e] says հասկանում £ / /[haskanum em] I understand
ի ն չ [inchh ] what ինչո ւ [inchb u] why
հիանալի [hianali] wonderful թե ինչո ւ [th e inchh u] as to why
շենք [shenkh] building այստեղ [aystegh] here
գեղեցիկ [geghet§hik] beautiful ա յ սքան [aysk^an] so (much)
թ ա րմ [th arm] fresh համով [Mmov] tasty, delicious
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ՈԻՏԵԼԻՔ [Utelikh ] FOOD

լավաշ [lavash] Armenian flatbread
գաթա [gath a] Armenian sweet bread
խմորեղեն [Idr^noreghcn] baked goods
խորոված [ldiorovat§] barbecue
հաց [hatsh ] bread
կարագ [karak?1] butter
կարկանդակ [karkandak] cake, pastry
պանիր [panir] cheese
հավ [hav] chicken
թխվածք [th 3kjivaukh ] cookies, baked goods
կաթնաշոռ. [kathnashoi՛] cottage cheese, cream cheese
ապու խտ |apukht] cured meat
ձու [dzu] egg
ձուկ [dzuk] fish
պաղ պաղ ակ [paghpaghak] ice-cream
սունկ [sunk] mushroom
միս [mis] meat
ձվածեղ [dz3vatsegh] omelette
ձիթապտուղ [cjzith ap3tugh] olive
բրինձ [b°rindz] rice
շաքար [shakh ar] sugar
աղցան, սալաթ [aghtsh an, salath ] salad
հրշիկ [yershik] sausage
ապուր [apur] soup
տոլմա [tolma] stuffed vine (cabbage) haves
մածուն [matsun] yogurt

ԸՄՊԵԼԻՔ 19rnpclikh ] BEVERAGES

գարեջուր [garejur] beer
սուրճ [surch] coffee
մրգահ յո ւթ [m3rkhahyuth ] fruit juice
կաթ [kath ] milk
թան [th an] tan (Arm. yogurt beverage)
թԿ [th ey] tea
{հանքային) ջուր [(hankhayin) jur] (mineral) water
գինի [gini] wine
°ղի [oghi] vodka
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ՄՐԳԵՂԵՆ [M9rkh eghen] FRUITS

խնձոր |kh3ndzor] apple
ծիրան [tgiran] apricot
բանան [banan] banana
բալ [bal] cherry (sour)
կերւաս [keras] cherry (sweet)
արմավ [armav] date
խաղող [khaghogh] grape(s)
լիմոն /կիտրոն [limon/kitron] lemon
սեխ [seldi] melon
նարինջ [narinj] orange
դեղձ [deghtgh] peach
տանձ [tandz] pear
սալոր [salor] plum
նուռ. [nur] pomegranate
սերկևիլ [serkevil] quince
ելակ [yelak] strawberry
ձմերուկ [dz3meruk] watermelon

ԲԱՆՋԱՐԵՂԵՆ [Banjareghen] VEGETABLES

րւեհան [rehan] basil
բազուկ [bazuk] beet, beet root
կա դամբ [kaghamb] cabbage
գազար, ստեպղին [gazar, stepghin] carrot
ծաղկակաղամբ [tgaghkakaghamb] cauliflower
Համեմ [hamem] coreander, cilantro
վարունգ [varung] cucumber
սամիթ [samith ] dill
սմբուկ, բադրիջան [s9mbuk, badrijan] eggplant
սխտոր [s9khtor] garlic
սոխ [sokh] onion
մաղադանոս, ազատքեղ [lllSghcldtinOS, pClt'Slcy
պղպեղ [p9ghpegh] pepper
կարտոֆիլ [kartofil] potato
դ դ ո ւմ [d9th um] pumpkin, squash
բողկ [boghk] radish
թա րխ ա ն [th arldiun] tarragon
ւուեկ [lolik] tomato
դ դ միկ [d9thmik] zucchini
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V GRAMMAR
A. VERBS

1. Armenian equivalents of the English auxiliary verb to b e

Armenian has three verbs that are equivalent to the English verb to be. They appear in 
three irregular conjugations and differ in form, meaning, and function.

1) The auxiliary verb եմ {եմ, ես, է, ենք, եք, են) has a largely copular function, i.e. it 
links the subject to its complement. It is used to indicate a current state, status, or presence:

Անին հիվանդ է՝, Նրանք հայ են՛.
Ani is sick. They are Armenians.

2) The verb լինել {լինում  եմ, լին ո ւմ  ես, լի ն ո ւմ  է, լին ո ւմ  ենք, լին ո ւմ  եք, լին ո ւմ
են) is also used as a copula. It differs, however, from the verb ե մ  in aspect. Rather than 
indicating a current state or presence, լինել refers to a habitual state or presence:

Նա ժամը չորսին այստեղ է  լինում՛.
At four o ’clock, he/she is (usually) here. Or:

3) The defective verb կամ {կամ, կաս, կա, կանք, կաք, կան) Ո16ԱՈՏ tO exist.'

Մտածում եմ  ուրեմն կամ՛.
I  think, therefore I  am {I exist).

Third-person forms of the verb կամ (singular կա, plural կան) correspond to the English
constructions there is ... and there are.

Աեղանի վրա շատ գրքեր կան՝.
There are many books on the table.

The negative counterparts of the affirmative forms are:

1) Ջեմ, չե ս , չ է / չ ի  (see note on p. 30), չե ն ք , չե ք ,  չեն ՛. lam  not, you are not, etc.

2) Չեմ լինում, չե ս  լինում, չի  լինում, չե ն ք  լինում, չե ք  լինում, չե ն  լինում՝.
I  am (usually) not or I  won’t be, You are (usually) not or you won’t be, etc.

3) Զկամ, չկա ս, չկ ա , չկ ա ն ք , չկ ա ք , չկան՛. I  am ՈՕէ here Օր I  do ՈՕէ €XiSt, YOU 
are not there or You do not exist, There is no ..., etc.

2. The imperfect tense (regular verbs)

The Armenian imperfect tense indicative places an action or an event in the past indicat
ing that it is in progress, habitual or repeated. It consists of the conjugated imperfect forms 
of the auxiliary verb եմ  [em] I  am and the present participle of the main verb (ending in
՜ո ւմ ).
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All regular verbs follow the pattern below:

SINGULAR

1st pers. (ես) verb stem + ո ւմ  էի [-աո eyi]
2nd pers. (դու) verb stem + ում  էիր [-աո eyir]
3rd pers. (նա) verb stem + ում  էր [-աո er]

PLURAL

1st pers. (մենք) verb stem + ո ւմ  էինք [-աո eyinU1]
2nd perS. (դ ո ւք ) verb stem + ո ւմ  էիք [-աո eyild1]
3rd perS. (նրանք) verb stem + ո ւմ  էին [-աո eyin]

IMPERFECT
գ ր ե լ  [g3rel] to write

affirmative negative
(ես) գ ր ո ւմ  էի չէ ի  գր ո ւմ
(դու) գ ր ո ւմ  էիր չէիր գ ր ո ւմ
(նա) գ ր ո ւմ  էր չէ ր  գր ո ւմ
(մենք) գ ր ո ւմ  էինք չէի ն ք  գր ո ւմ
(դ ո ւք) գ ր ո ւմ  էիք էԷՒք գր ո ւմ
(նրանք) գ ր ո ւմ  էին չէի ն գր ո ւմ

3. The imperfect tense (irregular verbs)

In the imperfect tense, the most common irregular verbs գիտ ենա լ [gitenal] to know and 
ունենա լ [unenal] to have are conjugated as follows:

IMPERFECT
գիտ ենա լ [gitenal] to know ունենա լ [unenal] to ha

affirmative negative affirmative negative
(ես) գիտեի չգիտ եի ունեի չունեի
(դու) գիտեիր չգիտ եիր ունեիր չունեիր
(նա) գիտեր չգիտ եր ուներ չուներ
(մենք) գիտեինք չգիտ եինք ունեինք չունեինք
(դուք) գիտեիք չգիտ եիք ունեիք չունեիք
(նրանք) գիտեին չգիտ եին ունեին չունեին
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կա մ [kam] I  exist գ ա լ [gal] to come
(ես) կաժ չկ աւե գալիս էի չէ ի  գալիս
(դու) կայիր չկա յիր գալիս էիր չէի ր  գալիս
(նա) կար չկա ր գալիս էր չէ ր  գալիս
(մենք) կայինք չկա յինք գալիս էինք չէի ն ք  գալիս
(դ ո ւք) կայիք չկա յի ք գալիս էիք չէ ի ք  գալիս
(նրանք) կային չկա յին գալիս էին չէ ի ն  գալիս

3. Uses of the imperfect tense

The Armenian imperfect tense has several equivalents in English translation. When it is 
used to indicate a continuous action carried out at a certain point in the past, it corresponds 
to the English past progressive:

Ա նցնում էի փողոցով, երբ քեզ տեսա՛,
[Antshnum eyi phoghot§hov, yerp khez tesa]
I  was walking down the street when I  saw you.

When the imperfect tense refers to a habitual action in the past without being tied to a par
ticular time or situation, it is translated into English with the used to construction:

Նախկինում նա ք ի չ էր ուտում, ք ի չ քնում, շատ աշխատում:
[Nakhhkinum na khichh erutum, khichh kh3num, sliat ashkhatum]
In the past, he used to eat a little, sleep a little, work a lot.

In colloquial speech the imperfect tense indicates a future in the past:

Իսկ մենր արդեն դնում  էէնրւ
[Isk menkh arthen g°num eyinkh]
And we were already about to leave.

B. POSSESSION

In Armenian, possession is mainly expressed by 1) possessive determiners or possessive 
adjectives, 2) possessive articles, or 3) possessive pronouns.

1. Possessive adjectives

The possessive adjectives (also called possessive determiners) are:

1. իմ  [im] my մեր [mer] our
2. քո [k^o)]yonr (informal) ձեր [d^er] your (plural and formal)
3. իր [ir] or նրա [n3ra] his/her/its* իրենց [irents*1] nr նրանց [Franks*1] their**

* Armenian has no grammatical gender (see p. 57 in this unit).
**Regarding the distinction Armenian makes for personal pronouns in the third person, see p. 57 in this unit.
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Like their English counterparts, Armenian possessive adjectives precede nouns:

մ ե ր  լեզուն
[mer lezun]
(our language-the)
our language

նրա նց երկիրը
| n3rantsh yerkira] 
(their country-the)
their country

Note that in addition to the possessive adjective preceding the noun, the definite article 
֊Ը is affixed to the noun.

2. Possessive articles

In addition to possessive adjectives, Armenian also uses possessive articles to express posses
sion. Like the definite article, they are affixed to nouns, expressing both possession and deter
mination. The possessive articles are:

1. -u p s ]  my Հներս** [-ner3s] our
2. ֊դ [-3t] your (informal) —ներդ [-ner®t] your (plural / formal)
3. ֊ը [-a] /  ֊ն* ** [-n] his/her/its —ները [-nere] their

Examples: տունս [tun°s] my house տներս [t9ners] my houses, our house
տունդ | tuiLt] your house տ ներդ  |t°ncr°t] your houses, your house
տունը \ tuns] his/her house տ ները  | Uncra] their houses, his/her house

In Eastern Armenian, redundant forms like ի մ  տունս [im tun9s] my house (literally: my 
house-mine), քո շունդ  [kho shun9t] your dog (lit.: your dog-yours), involving both pos
sessive adjective and possessive articles, are not correct. Instead, only one possessive mark
er is used: ի մ  տունը [im fiUto] OX տունս | էԱՈ3Տ ] my house, քո շունը [kh0 ՏհՍՈՅ] Օր շունդ
[$hun9t] your dog, etc.
The possessive article for the third person and the definite article are homonymous. Thus, 
շունը can have two meanings, depending on the context:

1. շունը [shuns] the dog
2. շունը [shuns] his/her dog

To further elucidate, the following redundant form (possessive adjective իը or նրա + 
-ը /-ն ) is acceptable in the third person singular:

3. նրա or իր շունը [n3ra /ir shuns] his/her dog

* Compare the use of the definite articles -ը and -Ն (Unit 1, pp. 13-14).
** The plural forms have two meanings. Thus, տներս means both my houses and our house, the latter usage 

being restricted to colloquial speech. For our house, in standard Armenian the analytical form մեր տունը 
is the norm. The same applies to տներդ your houses and your (plur.) house. As for տները, it means their 
houses and less commonly his/her house, for which նրա տները is the standard form.
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3. Possessive pronouns

In Armenian, possessive pronouns are nominalized possessive adjectives (see pp. 54-55). 
Like nouns, they take the definite article ֊ը  / - ն  :

իմը [ima] mine
քոնը [k11 ona] yours (informal)
(1) իրենը [irena] or (2) նրանը [n3rana] his/hers/its (see p. 57, section 2)
մերը [mera] ours
ձերը [dzera] yours (formal and plural)
(1) իրենցը [irentsha] or (2) նրանցը [n3rantsh a] theirs

Thus, possession is expressed by the following variety of forms:

իմ գիրքը [im  girkha] ox գիրքս [girkhos] /77v book —» իմը [im a] mine
քո գիրքը [khO girkh a] OV գիրքդ [girkh 3t] your book —> քոնը [khona] yours 
իր գիրքը (1) [ir girkh a] or գիրքը [girkh a] his/her book —» իրենը [irena] his/hers 
նրա գիրքը(2) [nara girkh a] ov գիրքը [g iikha] his/her book —> նրանը |n°rana] his/hers

մեր գիրքը [mer girkh a] or գրքներս [g3rkhncr°s] our book —> մերը [mera] ours 
ձեր գիրքը [dzer girkh a] or գրքներդ [g3rkhncr°t] your book —> ձերը [dzera] ours 
իրենց գիրքըԱ) [irentsh girkh a] or գրքները |g°rkhncra] their book

—> իրենցը [irentsh a] theirs
նրանց գիրքը (2) | n3rantsh girkh a] or գրքները |g°rkhncra] their book

—> նրանցը [ll3rantSh a] էԽ ՚ՄՏ

Example: Ձեր տունն ա վելէ մ եծ  քան մերը: ք^այր նրանցը փոքր է%

[Efeertunn aveli mefg e k^an mera. Bayt§h n3rantsha phokhr e]
Your house is bigger than ours. But theirs is small.

In colloquial speech there are two other common forms that express possession:

մերոնք [meronkh] (those that are) mine or ours (my/our folks) 
ձերոնք [dzeronkh] (those that are) yours (your folks - formal and plural)

Example: Ձերոնք որտեղ են՛.

[Dzeronkh vorteghen?]
Where are your folks?

Մերոնք միշտ տանն են:
[Meronkh misht tannjm]
My folks are always at home.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
1. Gender in Armenian

Gender in Armenian grammar is unmarked, i.e. there is no expressed grammatical distinction 
for masculine, feminine or even neuter gender as is the case in some European languages (cf. 
German: der, die, das). Therefore, in Armenian gender can be discerned from the linguistic 
context or situation. The only way to express gender in Armenian is with the nominal suffix 
-ուհի [-uhi], which forms feminine counterparts from masculine nouns indicating persons:

աշակերտ VS. աշակերտուհի m ale pu p il
ուսանող VS. ուսանողուհի male Student

Gender distinctions are normally conveyed by distinct words:

աղջիկ VS. տղա girl
հայր VS. մա յր fa th er

ns. female pupil 
vs. female student etc.

vs. boy
vs. mother, etc.

The Armenian personal pronoun in the third person singular does not express gender as 
does English with he/she/it and derivations.

2. Distinct third-person pronouns

Armenian makes a particular third-person distinction. It has two sets of generic third-person 
pronouns: ինք(ր) and նա for the singular and իրենք and նրանք for the plural. These two 
sets of third-person pronouns prevent ambiguity when two persons are referred to in the 
same context. The pronoun ինքկք) with its declined forms իր his/her and իրեն him/her 
refers to the subject of the sentence or to a word to which prominence is given in a context. 
However, the pronoun նա and its declined form նրան him/her, his/her hark back to a per
son who is secondary to the person designated by ինք(ը)/իր/իր են. Example:

Արամը սիրում է  իր ընկերոջը և  նրա շանը՛.
[Aram a sirum e ir onkeroch’o yev n9ra shana]
Aram likes his լ friend and Խտշ dog.

In this example, իր hisլ refers to Aram, while նրա Ատշ to Aram’s friend.

The same distinction is also made in the plural. Here իրենք theyy and նրանք theyo alter
nate with their declined forms իրենց their/them and նրանց their/them. The pronoun 
իրենք theyy refers to a number of initially mentioned persons, while նրանք they2  refers 
to those that are secondary to իրենք theyy.

Հայերը հարգում են իրենց հյուրերին և պատվում նրանց՛.

[Hayera hargum en irentsh hyurerin yev patvum n9rant§h ]
Armenians respect theiry guests and honor themշ.

In this sentence, իրենց theiry refers to Armenians, նրանց them2  to their guests.
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VII WORD FORMATION

1. Derivation of abstract nouns

Nouns in grammar are either concrete {house, man) or abstract (joy, growth). Most abstract 
nouns are derived from other parts of speech. The most productive suffixes that build 
abstract nouns in Armenian are: ֊ութ յուն  [-uthyun], ֊ո ւմ  [-աո], and ֊ա նք [-ankh].

1. The suffix ֊ություն is widely applied to form abstract nouns: 

a) from adjectives

արւատ [arat] plenty, abundant 
ուրախ [uraldi] happy, joyful 
ծանր [tsan3r] heavy 
մեծ  [mets] big, great 
խաղաղ [ldiaghagh] peaceful

b) from verbs

քննել |k°nncl] to examine 
օգնել |okhncl] to help
պա չտպան ել [pashtpanel] to defend

—f առատություն [afatuUyun] abundance
—> ուրա խություն [urakhut^yun ] joy 
—> ծա նրություն [էՏՅՈրԱէ*1 yUIl] weight 
—» մեծութ յուն  [metsuthyun] size, greatness 
—> խաղաղություն [khaghaghuf’yun] peace

—̂ քննություն | k°nnuth yun ] examination 
—> օգնութ յուն  |okhnuthyunJ help
—> պաշտպանություն [pashtpanuf1 yun] defense 

շարունակել [sharunakel] to continue —> շարունակություն [sharunakut!1 yun] con
tinuation

c) from nouns

մայր [mayr] mother 
թշնամի [th3shnami ] enemy 
ընկեր [anker] friend

—> մայրություն | rnayrud1yun] motherhood 
—̂ թշնամություն [f1̂ hnamuf1 yun] enmity 
—̂ ընկերություն [ankerutkyun ] friendship

2. The suffix ֊ում [-um] creates abstract nouns from verbs:

պա շարել [pasharel] to besiege 
շա րժել [sharzhcl] to move 
ներել [nerel] to forgive
ստուգել [StUgel] tO check

—> պաշարում [pasjaarum ] siege 
—> շա րժում  [sharzhum ] movement 
—> ներում [nerum] forgiveness 
—> ստ ուգում  [stU gU m ] checli-Up

3. The suffix ֊ա նք [-ankh] forms abstract nouns from verbs:

աշխատել | asdikhatcl ] to work 
հալածել [halatsel] to persecute 
մարզել [marzel] to train, to drill 
տանջել [tanjel] to torture

—̂ աշխատանք |aShkJiatailU ] Work

—> հալածանք [ halatsaiitd1 ] persecution 
—> մարզանք [marzank?1] exercise, gymnastics 
—» տանջանք [tanjankh] torture, suffering
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2. Derivation of nouns denoting locations and places

There are a few suffixes in Armenian that indicate nouns of location. These suffixes are:
-անոց I allots*11, ֊աստան [՜ՅՏէԱՈ ], and -արան | ՜ՈքՈՈ ].

1. The suffix ֊անոց [-anot§h ] indicates institutional locations. Such nouns are derived 
from adjectives and nouns:

ծեր [tser] old 
հիվանդ [hivand] sick 
հյուր [hyur] guest
արվեստ [aiVeSt] (lit

—» ծերանոց [tseranotsh ] old age home 
—» հիվանդանոց [hivandanotsh ] hospital 
—> հյուրանոց [hyuranotsh ] hotel, guesthouse 
—> արվեստանոց | a rvcstanots*1 ] art studio, etc.

Only a few nouns ending in ֊անոց [-anots] denote a piece of paper money with a speci
fied amount:

հինգ [hing ] five —> հինգանոց [hinganotsh ] a five-dram-bill (dram=Arm. currency) 
տասը [taso] ten —» տասանոց [tasanotsh ] a ten-dram-bill
հարյուր [haryur] hundred —> հարյուրանոց [haryuranotsh ] a hundred-dram-bill

2. The suffix Հա)ստան [-(a)stan] indicates names of countries:

Հայաստան [Hayastan] Armenia, Հունաստան [Hunastan] Greece 
Չինաստան [Ch*1 inastan] China, ՌուայատաՆ [Rusastan] Russia 
Վրաստան [Vrastan] Georgia, Պարսկաստան [Parskastan] Persia, etc.

3. Nouns ending in ֊արան [-aran] denote various places, rooms, and localities.

դասարան [dasaran] classroom 
բնակարան |b3nakaran] apartment 
ճաշարան [chasharan] restaurant 
համալսարան [hamalsaran] university 
լողարան [logharan] bathroom, etc.

Some nouns ending in - արան can also denote furniture, appliances, vessels, etc.:

պահարան [paharan] closet 
սառնարան [safnaran] refrigirator 
վառարան [vararan] oven, etc.

A number of nouns in -արան can denote various books:

այբբենարան [aypbenaran] primer 
ավետարան [avetaran] bible 
բառարան [bararan] dictionary, etc.
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VIII PRONUNCIATION 

The letters Գ գ, Կ կ, and ք

Consistent with its consonant system, Eastern Armenian manifests itself here, too, with a 
set of three stops. Rather than a pair of stops, i.e. the voiced (g) and the voiceles (k) of the 
Indo-European languages, East Armenian has a triple system with one voiced գ [g] and 
two voiceless stops, the non-aspirated կ [k] and the aspirated ք  |kh |.

Thus, the triple system of the related consonants գ, կ and ք  can be presented as follows:

Each of these stops represents an independent phoneme, the smallest phonetic unit in a lan
guage to distinguish one word from another. The following three words differ in meaning 
in the contrast of the phonemic consonants գ, կ and Ք :

գող [gogh] thief 
կող [kogh] rib, flank 
քող [khogh] veil

As a rule, words are pronounced as they are written. Examples: Գաբրիել [Gabriel] Gabriel, 
Գագիկ [Gagik] Gagik (male name), գագաթ [gagath] summit, Կատաբինե [Katarine] 
Catherine, կապիկ [kapik] monkey, •իրիստոս [E1 ristos] Christ, քաղաք [kh aghakh ] city, etc.

There are some exceptions to this general rule:

a) after vowels, գ [g] is pronounced as a voiceless aspirated [kh ] in the following words:
հոգս [hokhS| ll'O/7'V, ուրագ [urakh | adze, հոգնակի [hokhnaki] plural, շո գ  [shokh] hot
(weather), ձիգ  [dzikb ] tight, long, ձա գ [dzakh ] the young, the offspring, կարագ [karakh ] 
butter, իգական [ikh akan] female, թագավոր [takh avor] king, օգնել [okh nel] to help, 
օգուտ  [okhut} profit, հագնել [hakh nel \to  dress, շոգի  [$hokhi] steam, etc. The same rule 
applies to all the derivatives of these words: հոգի [hokhi] soul, հոգեկան [hokhekan] spir
itual, հոգեբան [hokh eban] psychologist, հոգևորական [hokh evorakan] clergyman, etc.

b) after the consonant ր [r|, գ [g] is pronounced as a voiceless aspirated [kh ]: կարգ [karkh ] 
class, row, մարգարիտ [markh arit] pearl, մարգարե [markhare] prophet, երգ [yerkh] 
song, միրգ [mirkh] fruit, երգել [yerkhel] to sing, թարգմանել [tharkhmanel] to translate, 
պարգև [parkh ev] gift, etc.

voiced
voiceless non-aspirated 
voiceless aspirated

9֊ գ  [g]
Կ կ [k]
*  Ք [kh]
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IX ORTHOGRAPHY 

b  ե or է  է ?

There are some orthographic and phonetic rules that are prevalent for the use of Ե ե  and է  է. 

Ե ե  occurs

1. in initial position of words and is pronounced [ye] as in English yesterday:

ես [yes] I, երազ [yeraz] dream, եփել [yephel] to cook, ելք  [yclkh ] exit, etc.

2. in medial position of words ‘A’ and stands for [e] as in English red:

մեքենա  [mekhena] machine, գրել [g9rel] to write, թ եթ և  [thethev] light, etc.

3. in final position of words Դ' and stands for [e]:

րոպե [rope] minute, բա զե |haze] falcon, հասցե [hastshe] address, եթե [yethe] if, 
գուցե  [gutsh e] perhaps, etc.

4. within derivations and compounds where Դ' is pronounced

a) as [ye] when it appears after vowels:

ամենաերկար [amenayerkar] {the) longest (from ամենա+երկար, liter, most+long), 
կիսաեփ [kisayephe] half-cooked (from կես + եփել half+ cook), etc.

b) as [e] when it occurs after consonants:

աներես [aneres] shameless (from ան+երես, literally: un+face), քսաներկու 
[khsanerku] twenty-two {irom քսա ն+երկու twenty+two), etc.

5. in the conjugated forms of the auxiliary verb եմ, ես, ենք, եք, and են, where Դ ' is pro
nounced:

a) as [e] when the verb follows words ending in consonants: գն ո ւմ  եմ  [g°num
em] I  am going, ասում են [asum en] they say, etc.

b) as [ye] following words ending in vowels: գա լու եմ  [galu yem] I  will come, 
տղա ես |t3gha yes] you are a hoy, etc.

Է է  appears

1. in initial position of words and stands for [e] as in English end.
Էժան [ezhan] cheap, էջ  [ej] page, էակ [eyak] creature, etc.

2. in final and medial position of words as a result of compounding or derivation:
չ է  is not (from չ+ է  not+is), անէանալ to disappear (from ան+էանալ, literally: 
un+exist), վայրէջք [vayrechhkh ] descent (from վայր+իջնել down+to descent), etc.
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X WRITING

/ /  / Կ Կ / /  / /.  . m .n .u .; ./ . ժ  . ժ ա .®. k . կ և ս .ս. ] ո ./ կ . [  . /ա ո
մ '

,  / ----- , , 7՚ / /  — ( / /Խ. Խո ս ; / . ^ Մ՜ . ( ՛ ա ո .  k .  հ ե ս  . հ ո / կ . 7T. /An/

խ , խ ո ս ե լ, ծ ա ռ , կ , կ ե ս , ձ , ձ ո ւ կ , [ , ա ղ

> , խ ո ս ե լ, Ծ, Ծ ա ® , Կ, Կես, Ձ , Ձ ո ւ կ , { , Ա ղ

[k i] [k iosel] [ts] [tsar] [k] [kes] [dz] [dzuk] [gh] [agh]

/ Կ . P / /  // / - ս ո /ս ա կ կ . \ .  / ո / ո  . Դո./ ե .  . c. C a m i C  . p r^ ա /ա պ ի կ
I r , /  , /  / ' / հ / / '  / '  /  Հ Հ /  / / '  / ' /  / / /

Կ ո ո ր /  m m  / ///. կ ո ւ ս ա կ . -Հ- Հ ո./ ր . . (/ . է/ո  / n.  . C. C a .u h c  . v/. 'ււա ա հ  կZ Z  Մ / ք 1  մ / '  ' ' ' / 7 Հ ո  P I I I

g ,  ց ո ւ ց ա կ , յ ,  յ ո ւ ր ,  շ , շ ո ւ ն , չ ,  չ ա մ ի չ ,  պ , պ ա պ ի կ

Ց , Ց ո ւ ց ա կ , 3 ,  Յ ո ւ ր ,  Շ , Շ ո ւ ն ,  Չ ,  Չ ա մ ի չ , Պ, Պ ա պ իկ

[tsh] [t^ uts*1 ak] [y] [yur] [sh] [shun] [chh] [chhamichh] [p] [papik]
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XI EXERCISES

1. Combine words fro m  the left column with appropriate words from  the right column.

a. կարին են
b. Պարո՛ն Աարլան,
C. Օրիո՛րդ,
d. Արմե՛ն,
Շ. Երեխաները 
ք. Աուրե՚ն,
g. Մենք երկու, լեզու.

որտե՞ղ է  Ձեր հաշվիչը-.
շատ է խոսում՝.
մի կտոր կարկանդակ կտաս՝.
Ջեր անունն թ ն չ է՝.
քո աթոռն այնտեղ է։
գիտենք՝.
խաղում են՝.

2. Form m ini-dialogues according to the patterns in 1, 2, 3, 4, and 5. Replace the
requested item մատի տ with գրիէ) քանոնդ ո֊ետին, Հաշվիչ, CtC.

1. A. Սատիտս ուրտեղ է՝.
B . Չգ իտեմ, սա իմ մատիտն է՝.

2. A. Ա յս մատիտը ո°ւմն է* քո*նն է՝.
B . Ա յո , սա իմն Էհ

3. A. Մարի) սա քո* մատիտն է։
B. /?£, այս մատիտը իմը չէ ։

4. A. Ջեր մատիտը մի րոպեով կտա°ք:
B. Սիրո՛վ, րայղ սա իմը չէ , նրանն է՝.

5. A. Սա իմ մատիտը չէ՝. Որաե°ղ է իմը՝.
B. Չդիտեմ, թ ե քոնն ուր է * իմն այստեղ է՝.

6. A. Ո^վ ինձ մի մատիտ կտա:
B. իմ  մատիտը ոչ ոքի չե մ  տա՝.

3 . A nsw er the fo llow ing questions.

՚ձ. Հայերեն խոսում ես։ Այո,  խոսում եմ։
Ե. Անգլերեն կա րդում ես՝. /?£, չե մ  կարդում՝.
C. Գերմաներեն գիտես՝. Ա յ ո ՛, ...
(1 .  Հերւախոս ունեն՝. Ա յ  ո , ...
C. Ուսանողդ ես՝. /?չ, ...
ք. Հյսւ*տ լեզուներ գիտես՝. Ո՚չ> ՝՝՝
g. Հայերեն կարդալ կարոտդ ես՝. Այո,  ...
հ. Չինաբեն գիտեն՝. Ո՛չ, ՝՝՝
i. ժամանակ ունեն՝. Ո՛չ, ՝՝՝
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4. A nsw er the questions fo llow ing the pattern.

Ս. Սուրճ խ մ ո ՛ւմ  ես։ Ա ռ ա ջ խ մ ո ւմ  էի , բ ա յց  հիմա  չ ե մ  խ մ ո ւմ ։
Ե. Փ ա ղցրեղեն սիրո՛ւմ  ես։ Ա ռ ա ջ սիրում էի , բ ա յց  ...
C. Զոնը ծ խ ո ՛ւմ  է։ Ա ռ ա ջ  ... 

ճ. Երեխան ա խ որժակ ունի՞։ Ա ռ ա ջ ...
C. Նրանք թա տ րոն գ ն ո ՞ւմ  են։ Ա ռ ա ջ ... 
ք. Սեղաններին ո ւտ ելի ք  կա՞։ Ա ռ ա ջ շա տ  ... 

g. Ա յս  գ ո ւ յն ը  հա վա նո՞ւմ ես։ Ա ռ ա ջ  —

5. Complete the sequences by translating the English text.

a Ա յ»  տունը սիրում  եմ։ (It is my hOUSC.)
b. Մեր քա ղա քը գ ե ղ եցի կ  է-, (I like your city, Maria.)
c. Նրանք հա յերեն են  սովորում-. (Their teacher is Armenian.)
d. Ի մ  հասցեն ունե՞ս։ (I don’t. What is your address?)
e. Ա նունս Մարի է։ (And what is your surname, Maria?)
f. 'քա ղա քա ցիութ յունս ա մերիկյա ն է՛. (And what is your citizenship, Ani?)
g. ի մ  մա յրենի լեզ ո ւն  հա յերենն է՛. (And my mother tongue is English.)
h. Ա յն տ ե ղ  մի գ ի ր ք  կա։ (That is my book.)

6. Derive abstract nouns from  the adjectives.

a. Շուկա ն գեղ եցի կ  է։ ին չպ իս ի ՛1 գ ե ղ ե ցկ ո ւթ յո ւն ։
b. Սեղանը ա ռա տ  է։ Ի ն չպ ի ս ի ՜ ...

C. Երկիրը մ ե ծ  է։ ի ն չպ ի ս ի ՜-
d. Սարը բա րձր է։ ի ն չպ ի ս ի ՜ ...

6. ք^ոլորը ուրա խ  են՝. ինչպ իսի* ...
ք. Մ իրգը թ  ա րմ է։ ի ն չպ ի ս ի ՜
§■ Ծիրանը ք ա ղ ց ր  է։ ի ն չպ ի ս ի ՜ ...

7. Complete the sentences by inverting the word order.

a. խ ոսում ես։ Շ ա տ  ես խ ոսում։

b. Սիրում եմ։ Շ ա տ  ...

C. Սովորում եմ։ Ա յս տ ե ղ  ...

(1. Ա չխ ա տ ո ւմ  է։ Լա վ  •••

e . Խ ոսում է։ Ռ ո ւս ե ր ե ն  ... 

ք. կ ա ր դ ո ւմ  է։ Վատ ...

g. Տալիս ես։ Փ ի չ —
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8. Use an appropriate present-tense form  o f  the verb given in parentheses.

a. Էս շատ  ... (սիրել | Sfrcl] tO loVC) կարդալ.
Ես շատ եմ  սիրում կա րդա լ 

Ե. Դ՛ու ամեն օ ր  ... (գա լ [gal] tO COfH€) համալսարան’.
C. Արփին ի ն չ ... (ուզել [llZCl] tO wisK) սովորել
d. Ո-ուք այս ամառ, ո՛ւր ■■■ (գնալ I gT ա 1 ] tO go)
Շ. Մենք շատ ... (սիրել [sird] tO loVC) մեր երկիրը: 
f Ա յս  ուսանողները հայերեն ... (սովորել [SOVOTCl] tO Study): 
g. ‘Նուք այստեղ ի ՞ն չ — (անել [and] tO do).

9. H ow would you say it in Arm enian? M ake a  polite request.
a) You are in class; you need certain things.

a. You need a dictionary.
b. You are looking for a pencil.
c. You need a calculator.
d. You have run out of paper.
e. You are looking for a piece of chalk.
f. You have left your ruler behind at home.
g. You cannot find your eraser.

b) You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things.

a. The salt is too far from you.
b. You need a piece of bread.
c. You are thirsty.
d. Your wine glass is empty.
e. The salad is out of reach.
f. You need some pepper.
g. You would like some juice.

c) You are filling out a form for a foreigner. You ask:

a. His/her name.
b. His/her address.
c. His/her telephone number.
d. His/her citizenship.
e. His/her mother tongue.
f. The languages he/she speaks.
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10. A nsw er the questions with reference to the TEXT in this u n it

11. Ո՞րտեղ է  տիկին Սմիթը ա յս ամառ-.

Ե. Ո՞վ է  նրա ա ռա ջնորդը :

C. Ո՞վ է  կարինեն-,

ճ. Ո ՞ւր է  տ ա նում կարինեն տիկին Սմիթին-,

6. Տիկին Սմիթը կենտրոնա կա ն շուկա ն հավա նո՞ւմ է-, 

ք. ի ՞ն չ  է  ա սում տիկին Ս միթը-,

g. Ո՞ր միրգն է , որ տիկին Սմիթը ա մենից շա տ  է  հավա նում.

հ. Ի ՞ն չ է  prunus armeniaca-J#:
i. Ղ-ուը ծիրա ն ս ի ր ո ւմ  եք։

XII PROVERBS

Սոված մա րդ ը քա րից փ ա փ ուկը կուտի-,

[Sovats marth 9 kh aritsh p11 ap*1 uka kuti]
The hungry will eat anything softer than stone.

խ ոսքը քա մին կտանի, կերա ծը կմնա-,

| Khoskh a khamin k3tani, keratsa k°m°na]
What you say, wind will carry away; what you eat, will stay.

(Մ ա րդուս ) ա խ որժա կն ատամի տակն է-,

[(Marthus) akhorzhakn atami takn e]
A person’s appetite is under his teeth.
(Message: Once you start eating, you work up your appetite.)

թ ա նը ծն ո ւն դ ը  չէ ,  բա նը սնունդն է՜.

[Bana ts°nunda chhe, bana s3nundn e]
It’s not the nature, it’s the nurture (that counts).
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I DIALOGUES
1. Two friends, A  and B, are looking through a fam ily  photo album.

A . Ի ն չ  սիրունիկ երեխ ա  է։
[Inchh sirunik yerefamj;]

B . 'իրոջս տղան է, վեց ամսական՛.
[Kh3rochh3s t3ghane, vetsh amsakan]

A . իսկ ո՞վ է  ա յս  հա մա կրելի կինը :
[Isk ov^e ays hamakreli kina9]

B . Եղբորս նշա նա ծն է՛.
[Yeghpoi^s n3§hanat§ne]

A . իսկ կողքինները ովքե՞ր են՛.
)ghkh'[Isk koghkhinnera ovkh er en?

What a lovely baby!

He is my nephew, six months old. 

And who is this lovely woman? 

She is my brother’s fiancee.

And who are those next to her?

B. Սա ք ո ւյր ս  է, իսկ սա եղբորս տղան է՛. This is my sister and this is my nephew. 
[Sa kh uyi^s e, isk sa yeghpor3s t3ghan e]

A . Ծնողներիդ նկարը ունե՞ս՛.
[T§3noghnerit n3kara unes?]

B . Ահա նրանք նոր նշանված՝.
[Aha n3rankh. nor n3shanvats]

A . Ղ*ՈԼ- մորդ նման ես։
[Du mor3t n3marises]

B . հ.իտեմ: իսկ սա տատիկս է,
[Gitem. Isk sa tatik^se]

սա է լ պապիկս մորս ծնողները :
[sajd papik3s, mor°s ts°noghncra ]

A . Ի ն չք  ա ն  երիտասարդ ե ն :
[Inchhkhan yeritasarth en!]

B. Ո ՛չ, սա հին նկար է՛.
[Voch11, sa hin n3kar e]

Տատս հիմա իննսուն տարեկա ն է՛,
[Tat3s hima inn3sun tarekane]

A . կա ր ծեմ  նոր տեսա նրան ա յգում ՛.
| Kartsem nor tesa n3ran aygum]

B . Ա յո ՛, ի ն ք ն  է, արի՛ ծա նոթ ա ցնեմ :
[Ayo, irdAn e, ari tsanothatsh3ncm! ]

Do you have a picture of your parents?

Here they are, newly engaged.

You look like your mother.

I know. And this is my grandmother,

and this is my grandfather, my mother’s 
parents.

How young they are!

No, this is an old picture.

My grandmother is 90 years old now.

I think I just saw her in the garden.

Yes, it’s her; let me introduce you.
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2. A and B are getting to know each other.

A. Ծա նոթա նա նք:
|Tsanothanankh ]

Ա նունս Ա բա  մ  է :
| Anun3s Aram e]

B . Ուրախ ե մ  ծանոթանալու, համար:
[Urakh em tsanothanalu hamar]

Սինա ս Ա զա ր յա ն :
[Minas Azaryan]

Ւսկ սա կինս է  կարինեն։
[Isk sa km3s j j ,  Karmen]

A. Շատ ուրա խ  եմ։
[Shat urakhmn]

Տանտերը ձեր ի՞նչն է,
[Tanters dzermchhn e,]

ձեր եղբա ՞յրն  է :
[dzer yeghpayme?]

B . Ա յո ': Ւոկ դ ո ւք  եղբորս ընկե՞րն ե ք :
[Ayo! Iskdukh yeghpoUs ankeni^ckh?]

A. Ո՛չ, ա շխ ա տ ա կիցը :
[Voch*1, asdik}titakitsha]

Let’s get to know each other.

My name is Aram.

I am pleased to meet you.

Minas Azarian.

And this is my wife, Karine.

A pleasure to meet you.

How is the host related to you?

Is he your brother?

Yes. And are you my brother’s friend? 

No, his colleague.

3. A is introducing her friend, B, to her mother, C.

C. Զեմ կարծում, որ իրար ծանոթ ենք՛. I don’t think We have met.
[Cl^em kartsum vorirar Uanot^enk^]

A. Մայրի՛կ, սա Արա մն է դասընկերս:
[Mayrik, sa Aramn^e, dasanker’s ]

Արա՝մ, ծանոթացի՛ր, մայրս է :
[Aram, tsanothatshir, mayr3s e]

Mother, this is Aram, my classmate. 

Aram, meet my mother.

B. Արա մ՛. Շատ ուրախ եմ, տիկին:
[Aram. Shat urakhjjm , tikin]

C. Ձեր մասին շատ եմ  լոելւԾւ-
[Dzer masin slial^cm Lsel]

ւրախ եմ, որ վեբ9ապես
Jrakh em vor verchh apes]

Aram. Very pleased to meet you, 
Madam.

I have heard a lot about you.

I am happy to meet you
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անձամբ եմ  ծանոթանում:
[andzarnbjrn tsanoth anum]

B. Նմանապես՛.
|N3manapcs]

A. Արա՚մ, արի' մյուսներին էլ
[Aram, arimyusnerinel]

քեզ  ծանոթացնեմ։
[kez tsanoth atsh °ncm]

in person at last. 

Likewise.

Aram, let me introduce 

you to the others as well.

B. Սիր ո՛վ) գնա նք:
[Sirov, g°nankh!]

Gladly, let’s go!

II TEXT
ՀՈՐ էսՈՐՀՈԻՐԴԸ

[Hor khorhurth a]

Մի հայր միշտ խորհուրդ էր տալիս որդիներին, որ համերաշխ ապրեն իրար հետ՛.
[M i^hayr misht kjmrhurt^cr talis vorthinerin, vor hameraslikh apren irai^het.

Որդիները չէի ն  լսում  իրենց հորը: Մի օր հայրը հրամայեց՝ մի ցախավել բերեն:
Yortinera chheyin Usum iren[gh hora. M ijtr  hayra hramayetsh mi tsh akhavcl beren.

Ցախավելը տվեց որդիներին և առաջարկեց, որ այն կոտրեն: Որդիները փորձեցին,
Tsh akhavcl a t3vetsh vorth inerin ye vjirachharkcts41, vor ayn kotren. Vorthinera ports41 cts41 in,

բ ա յց  չկարողացան կոտրեր. Ա յն  ժամանակ հայրը քա նդեց ցախավելը և  շյուղերը
baytsh chh °karoghatsh an kotrcl. Ayn zliamanak hayra khandetsh tshakhavela yevjhyughcra

մեկ-մեկ տվեց որդիներին, որ կոտրեն: Որդիները հեշտությա մբ կոտրեցին առանձին
mck-rnck t3vctsh vorth inerin, vorjsotrcn. Yorthinera heshtuth yamb kotretsh in arandzin

շյուղերը: Ապա հայրը ասաց որդիներին■ -  Ա յսպ ես էլ դ ո ւք , եթե իրար
shyughera. Apa hayra asatsh vorthinerin. -  Ayspes_jel dukh, yethe irar

ամուր բռնեք, ո չ մեկը չի  կարողանա հաղթել ձեզ, իսկ եթե կռվեք, խ ռովեք,
amur b3mekh, vochh rnckacliGkarogliana hakhtb el dzez, isk^yetbe k 9rvekh,l^ ro v e k b,

ձեզ մեկ-մեկ կոտրելը հեշտ կլինի:
dzez mek-mek kotrela hesht k3luii ]
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

հոր (genitive from հայր father) [hor] father 's
խորհուրդ [khorhurth ] advice
խորհուրդ տալ [khorhurth tal] to advise
որդի [vorth i] son
համերաշխ [hamerashkh] in harmony
ապրել [aprel] to live
իրար հետ [irar het] with each other

ւսեւ [l3sel] to listen to, to obey
իրենց [irentsh ] their
մի օր [mi or] one day
հրամայել [hramayel] to order
ցախավել [tsh akhavcl ] birch-broom
բերել [berel] to bring, to fetch
արւաջարկել [arachh arkel] to propose
կոտրել [kotrel] to break
փորձել [ports11 el] to try

բ այց [baytsh ] but
կարողանալ [karoghanal] to be able
այն ժամանակ [ayn zhamanak] at that time, then
քանդել [kh andel] to untie

Ա ՈԼՂ [siiyugji] twig
մեկ-մեկ [mek-mek] one by one
տվեց (past from տալ էՕ give) [t3vetsh ] gave
հեշտությամբ [heshtuthyamb] with ease
առանձին |arand/in] separate, single
այսպես էլ [ayspes el] this way, thus
եթե [yeth e] if
իրար [irar] each other
ամուր [amur] strong
բռնել [b3mel] to hold
ո չ մեկը [vochh rrieka] nobody
հաղթել [haghth el] to vanquish
իոկ [isk] but
կռվել [k^rvel] to fight
խռովել [g ro v e l] to get alienated
հեշտ կլինի [hcslit k°lnii] it will be easy
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ԸՆՏԱՆԻՔ, ԱԶԳԱԿԱՆՆԵՐ [9 n ta n ik h, azgakanner] FAMILY, RELATIVES

ծնողներ [t^n ogh n er] parents

հայրԼիկ), պապա (COll.) [h ayr(ik ), papa] father

մայրԼիկ), մամա (COll.) [m ayr(ik ), m am a] mother

որդի, տղա [vorth i, t9gha] son

տղա [t3gha] boy

դուստր, աղջիկ |dust3r, agh ch h ik] daughter

աղջիկ [aghchh ik] girl

պապ(իկ) [p ap (ik )] grandfather

տատ(իկ) [tat(ik )] grandmother

թ ոռ(նիկ) [thor(n ik )] (little) grandchild

ծոռ. [t§or] great-grandchild

էղբա յր [yeghpayr] brother

Քո լյր [kh uyr] sister

հորեղբայր [horeghpayr] paternal uncle

հորաքու յբ [horakhuyr] paternal aunt

բեռի [khe ii] maternal uncle

մորաքույր [m orakhuyr] maternal aunt

զարմիկ [zarm ik] cousin (m ale)

զարմուհի [zarm uhi] cousin (fem ale)

ամուսին [am usin] husband

կին [kin] wife, woman

խորթ մա յր , մայրացու [յՓօրէհ m ayr, m ayratshu] stepmother

խորթ հայր, հայրացու |khorth hayr, h ayratshu] stepfather

քավոր [kh avor] best man

կնքահայր [k9nkh ahayr] godfather

քավորակին [kh avorakin] best man’s spouse

կնքամայր |k 3nkh am ayr] godmother
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նշանվել [n3sh a n v e l] to get engaged

նշանած [n3sh an ats] fiance

նշանված [n3sh an vats] engaged

ամուսնանալ [am usnanal] to marry, to get married

ամուսնացած [am usnatsh a ts] married

ամուրի [am uri] bachelor

հարսանիք [harsanikh ] wedding

ամուսնալուծություն [ am usnalutsuU yun] divorce

բաժանվել [bazhanvel] to get divorced

բաժանված [bazh anvats] divorced

այրի [ayri] widow(er)

որբ [vorph] orphan

խնամի (ներ ) [kh3n a m i(n er)] in-law(s)

զույգ [zuykh ] couple

(ս)կեսուր [(s)k esu r] mother-in-law (husband’s mother)

(ս)կեսրայր [(s)k esrayr] father-in-law (husband’s father)

զոքանչ [zok h anch h] mother-in-law (wife’s mother)

աներ [aner] father-in-law (wife’s father)

հարս [hars] daughter-in-law, sister-in-law, bride

հարսնացու [harsnatsh u] bride, bride-to-be

փեսա [p ’esa] son-in-law, brother-in-law, bridegroom

փեսացու [phe sa tshu] bridegroom

տալ [tal] sister-in-law (husband’s sister)

տեգր [ te k 13r] brother-in-law (husband’s brother)

քենի [k 1 eni] sister-in-law (wife’s sister)

քենակալ [k enakal] husband of the wife’s sister

աներձագ [anerdz a k 1] brother-in-law (wife’s brother)

երեխա [yerekha] child

մանուկ [m anuk] infant

պատանի [patani] adolescent
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V GRAMMAR
A. VERBS

1. The aorist (simple past) tense

The aorist or the simple past is the only simple tense in the conjugation paradigm of the 
Armenian indicative mood. It expresses a completed action in the past without any impli
cation of duration or progression. Examples: գրեցի I  have written or I  wrote from գրել 
and կարդացի I  have read or I  read from կարդալ. Below is the aorist pattern for the major
ity of regular verbs that belong to the first (infinitive ending in ֊ել) and second conjugation 
(infinitive ending in ֊ա լ). What follows is a conjugation paradigm of the verbs գրել and 
կարդալ, in both affirmative and negative forms:

SINGULAR

lstpers. (ես) verb stem + եցի/ա ցի [verb stem + et§hi/at§hi]
2nd pers. (դա֊) verb Stem + եցիր/ացիր [verb stem + etshir/atshir]
3rdpers. (նա) verb stem + եց/ա ց [verb stem + eb>h/aU h]

PLURAL

lstpers. (մենք) verb stem + եցինք/ա ցինք [verb stem + etshinkh/a tsh inkh ]
2nd pers. (դ ո ւք ) verb Stem + եցիք/ա ցիք [verb, stem + etshikh/a tshikh ]
3rd pers. (իրանք) verb Stem + եցին/ացին [verb, stem + etshin/atshin]

AORIST

գ ր ե լ կա րդա լ

affirmative negative affirmative negative
(ես) գրեցի չգ ր ե ց ի կարդացի չկա րդա ցի
(դու) գրեցիր չգր եցի ր կարդացիր չկարդացիր
(նա) գրեց չգրեց կարդաց չկա րդա ց
(մենք) գրեցինք չգր եցի ն ք կարդացինք չկա րդա ցինք

(դ ո ւք ) գրեցիք չգ ր ե ց ի ք կարդացիք չկա րդա ցիք
{նրանք) գրեցին չգր եցի ն կարդացին չկա րդա ցին

Some verbs deviate from this pattern. Instead of ending in Հ եց)ի  and Հա ց)ի, these verbs end 
in a - 1»: -///, —ար, —ավ, —անք, -աք, -ան- Compare the verb տեսնել to see

տեսա I  SOW, տեսար yOU SO W, տեսավ he/she saw, տեսանք w€ saw, տեսար you saw,
տեսան t h e y  SOW.
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K n ow led ge  o f  the aorist form s is  im portant as other verbal form s are derived either from  
the in fin itive  or the aorist stem . H ere are som e basic  rules for the aorist stem  construction:

1. replacing the in fin itive  end ings ֊ել w ith  -k g , and -ալ w ith  -mg (plus ending ֊ի):

Infinitive Aorist stem Aorist (1st pers. sing.)
գ ր -ե լ գ ր ե ց - գ ր ե ց -ի  I  WWte
կա րդ—ալ կա ր դա ց- կ ա ր դ ա ց -ի  I  read

dropping the in fix es  - ն -  and - չ -  from  verbs (plus ending ֊ա ):

ը ն կ -ն -ե լ tO fall ը ն կ - ը ն կ -ա  I  fell
տ ե ս -ն -ե լ tO See տ ես- տ ես-ա  I  SOW

կ ո ր - չ-ե լ  to disappear կոր- կոբ -ա  I  disappeared

changing ն to g in  verbal derivations w ith  the in fix  - ա ն■- օր - ե ն -  (plus ending •

մ ե ծ -ա ն -ա լ tO gWW big մ ե ծ ա ց - մ ե ծ ա ց -ա  I  grew big
ծե ր -ա ն -ա լ tO g W W  old ծեր ա ց- ծեր ա ց-ա  I grew old
պ ա ր ծ -ե ն -ա լ tO boast պ ա րծեը- սլա րծեց-ա  I boasted

4. changing Ն lo p  in verbal derivations w ith the infix  ֊ա ցն֊ or -եցն - (plus ending ֊ի):

հեռա ցն-ել tO TCllU>\'C հեռսւցր- հերւացր—ի
ծիծա ղեցն-ել tO IllClkc laugh ծիծաղեցր- ծիծա ղեցր-ի

T he fo llo w in g  verbs h ave irregular aorist forms:

լինհլ - to be 
առնել -  to take 
դնել -  tO put 
անել - to do
գալ -  tO COfUC 
տալ -  tO giV6 
ուտել -  tO 6Աէ 
ընկնել -  to fall

եղ-ա, եղար, եղավ, եղանք, եղաք, եղան
արւ-ա, առար, առավ, առանք, առաք, արան
դ ր ե ց-ի  (օր դրի), դրեցիր, դրեց, դրեցինք, դրեցիք, դրեցին
ա րեց-ի  (օր արի), արեցիր, արեց, արեցինք, արեցիք, արեցին
եկ-ա , եկար, եկավ, եկանք, եկաք, եկան
տ վեց-ի  (օր տվի), տվեցիր, տվեց, տվեցինք, տվեցիք, տվեցին 
կեր-ա, կերար, կերավ, կերանք, կերաք, կերան 
ընկ-ա , ընկար, ընկավ, ընկանք, ընկաք, ընկա ն*

T he negative  form s o f  the aorist are constructed b y  prefix ing the negative  marker չ-:

գ ր ե ց ի I wrote or I have written չգրեցի
կ ա ր դ ա ց ի I read or I have read չ կ ա ր դ ա ց ի

ա ր ե ց ի I did or /  have done էարեցի
ը ն կ ա I fell or I have fallen —̂  £ ը ն կ ա
ա ր ւա I took or /  have taken —̂  չ ա ռ ա

I didn’t write or I haven’t written 
I didn’t read or I haven’t written 
I didn’t do or I haven’t done 
I didn’t fall or I haven’t fallen 
I didn’t take or I haven’t taken

* See the table of irregular verbs in the Appendix (pp. 334-335).
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2. Uses of the aorist tense
The Armenian aorist or simple past tense has several equivalents in English translation. 
With reference to usual activities in the past, it corresponds to the English simple past:

[Yerek na yerkar asEkhatetsh, gortsa verchhatshorctsh u g°natsh ]
Yesterday he worked for a long time, finished his business and left.

As mentioned before, the aorist or simple past tense denotes an achon completed at some 
point in the past without any imphcation of the duration or progression. In this sense, it dif
fers from the Armenian imperfect tense, which indicates a past achon in progress:

[N3karurn eyi, yerph du ners m9tar]
I was painting when you came in.

The Armenian aorist can be viewed as the equivalent of the English present perfect, which 
refers to a past action that has current relevance:

It is important to note that the Armenian aorist differs from other past tenses in that it is 
the witness’ tense. It is used only if the speaker has either witnessed the activity or if he/she 
can speak about it with absolute certainty.

The aorist has various secondary functions in colloquial Armenian:

a) as an achon very close to the present hme or one that is to follow immediately in time. 
Note in the following example the translation of գնացի as I am going:

Ես ի մ  ասելիքն ասացի• հիմա դու. գիտես՛.
[Yes im aselikhn asafc>hi; hima du gites]
I said what I had to say; now it’s up to you.

b) it can be used as a directive, an appeal for immediate achon:

Շո՛ւտ արեք, շա րժվեցի՛նք:
[Shut arekh, /harzh3vetsh inkh!]
Hurry up, let's go!

c) in conditional sentences, the aorist can replace the subjunchve mood.

Եկար, կգնանք֊ չեկա ր կմնանք֊.
[Yekar, k9g9nankh; chh ekar, k9m9nankh ]
If you come, we’ll go; if you don’t come, we’ll stay.

Note that in the above sentence եկար is translated as if you come:

Պատուհանը կոտրեցի՝.
[Patuhano kotretsh i]
/  have broken the window.

Այսսլիսով մենք ա յլևս չխոսեցինք֊.
[Ayspisov menkh aylyev9s chh 3khosctsh inkh ]
Thus we haven’t spoken any more.
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B. NOUNS

1. The declension paradigm
To fulfill various syntactic functions in a sentence, nouns and pronouns in some languages 
have an extensive declension system. In other languages, these functions are performed by 
prepositions and postpositions (see Unit 7, pp. 158-159). English and Armenian have both, 
although Armenian has a more elaborate system of noun and pronoun declensions.*

Nouns in Armenian have an elaborate declension paradigm, which may overwhelm the 
English speaker. They change forms either by taking case markers, by undergoing vowel 
alternations or inner permutations, or by doing both (see Unit 5, pp. 107-108).

Armenian has seven cases: nominative, accusative, genitive, dative, ablative, instrumen
tal, and locative. The first four cases, nominative and accusative, genitive and dative, form 
two pairs that may correspond in form but differ in syntactic function. The following spe
cific questions address the different functions of each case:

Cases person non-person

Nominative:
Accusative:
Genitive:
Dative:
Ablative:
Instrumental:
Locative:

ո վ

ո ՛ւմ

ո ՛ւմ

ո ՞ւմ

ո ւմ ի ՞ց

ov?] who?
՜աո?] whom? 
urn?] whose? 
um?] to whom? 
umitsh?] from whom?

ի“ն չ(ը ) [inchh(a)?J what? 
ի ՞ն չ{ը ) [inchh3?] what? 
ի ն չի ՞ [inQhbi?] whose? of what? 
ինչիՂն) [inchhi(n)?] to/forwhat? 
ի ն չի ՞ց  [inchhitsh?] from what? 
ի ն չո ՞վ  [inchhov?] with what? 
ի ն չո ՞ւմ  [inchhum9] in what?

Singular Plural Singular Plural

Nominative: աշակերտ(ր) աշակերտներ(ր) դպրոց(ը) դպրոցներից)
Accusative: աշակերտին աշակերտներին դպրոց(ը) դպրոցներից)
Genitive: աշ ակ երտի աշակերտների դպրոցի դպրոցների
Dative: աշ ակ երտի ( ն ) աշակերտներիցս) դպրոցի{ն) դպրոցն երիին)
Ablative: աշ ակ երտ իր աշ ակ երտներից դպրոցից դպրոցներից
Instrumental: աշ ակ երտ ով աշակերտներով դպրոցով դպրոց ներով
Locative: — — դպ րոցում դպրոցներում

*English nouns change forms either to express possession or when they are used in the plural (cf.
father’s, fathers).
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2. The nominative and accusative cases

The nominative case in singular is the citation form of nouns as they appear in dictionar
ies. It is the initial form in a declension paradigm and has no explicit case markers. It can, 
however, be used with or without determiners, i.e. a definite article ( -ը / -ն )  (see Unit 1, 
p. 13) or a possessive article ending in -u, ֊դ  or - ը / - ն  (see p. 55) as the case may be.

The noun in the nominative case serves primarily as the subject of a sentence, a topic about 
which a comment is made:

Անահիտը վառ. գույներ  էր սիրում: Գորգս նոր է։
[Anahits var guyner er sirum] [Gorg3s nor e]
Anahit liked bright colors. My carpet is new.

In the above sentences, Անահիտը [Anahits] Anahit and գորգս  |gorg3s] my carpet are 
subjects and appear in the nominative case. They can be elicited in response to the ques
tions ո՛վ [ov?] who? {Անահիտը) and. ի ՞ն չը  [inchh9?] what? {գորգը) respectively.

The secondary syntactic function of the nominative case is also to serve as subject com
plement, linked to the subject by the auxiliary verb եմ  or other copular verbs:

Եղբայրս բ̂ ՜էշ_̂ 1 է՛՛ Արամը մ ն ո ւմ  է  ընկերս՛,
[YeghpayP’s b3zhishk e] [Arams m3num e snkcr3s ]
My brother is a physician. Aram remains my friend.

In the first sentence, both the subject եղբայրս lycghpayP’s] my brother and its comple
ment բժիշկ [b3zhishk] physician appear in the nominative case. They are linked to each 
other by the copula է  is. In the second sentence, it is the verb մնալ |m3nal ] to remain that 
links the subject Արամը [Arams] Aram to ընկերս [snkei^s] my friend, and both nouns 
are used in the nominative case.

The accusative varies depending on the semantics of the noun. Eastern Armenian makes 
a person vs. non-person distinction: nouns that indicate persons use explicit case markers, 
namely the dative form (see p. 77) while nouns for non-persons do not change, thus coin
ciding with the nominative. In a sentence, the accusative performs the following functions:

a) A direct object governed by a transitive verb:

Հա յրը գովում  է  որդուն՛. Նկարներս տեսա՞ր՛.
[Hayro govum e vorth un] [N3kamcr3s tesar?]
The father praises his son. Have you seen my pictures?

In these sentences, որդուն [vorthun] son and նկարներս [n3kamcr°s] my pictures are 
direct objects of the transitive verbs գովել [govel] to praise and տեսնել [tesnel] to see 
respectively. Note that in the first sentence, the question asked is {ո ՛ւմ ) [um?] whom? with 
reference to որդուն [vorthun] and that both the question and the form of the noun որդի 
[vorthi] correspond to the dative case (see pp. 102-103). In the second sentence the ques
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tion (ի ՞ն չ )  [inchh?] what? refers to an non-person; hence the form նկա րներս [iFkamcr^s] 
that coincides with the nominative case.

b) A local adverb that answers the question ո ւր  [ur?] where?

Վերջապես տուն եկա՛. Երբեմն գրադարան էի գն ո ւմ :
[Verchh apes tun yeka] [Yerph cm°n gradaran eyi g9num]
At last I came home. I used to go to the library sometimes.

Here, the unmarked nouns տուն [tun] and գրադարան [g9radaran] are adverbials of place.

c) A temporal adverbial that answers the question ե՛րբ [yerph?] when?

Մ ի օր է լ նա  անհետացավ՛. Հ ա ջո ր դ  տա րի կտ եսնվենք՛.

[Mi or el na anhetatsh av] [Hajorth tari k9tesn9venkh ]
One day he disappeared. Next year we will see each other.

Here, op [or] and տարի [tari] are unmarked nouns used as adverbials of time.

d) An adverbial indicating measurements and sizes (miles, kilograms, pounds, litres, etc.):

Երեք բա ժա կ գինի խմեցի՛. Տասը մղոն քայլեցինք՛.
[Yerekh bazhak gini kh3metsh i] [Taso m°ghon kh ayletsh inkh ]
I drank three glasses of wine. We walked ten miles.

In the examples above, երեք բա ժա կ [yerekh bazhak] three glasses and տասը մղոն [tasa 
rn3ghon] ten miles take the accusative case. The following questions apply:

Որքա՞ն գինի խմեցիր՛. Որքա՞ն քայլեցիք՛.
[Vorkh an gini kh3metsh ir?] [Vorkh an kh ayletsh ikh ?]
How much wine did you drink? How long did you walk?

The nominative plural takes the ending Հն)եր, which can appear with or without determin
ers, i.e. a definite article (-ը / - ն ) or possessive article (-«, ֊դ or ֊ ը /֊ ն ) . This, however, 
does not apply to nouns that have the plural ending ֊ք , ֊իկ, and ֊այք (see p. 33) as these 
plural endings do not take the articles ֊ը  or ֊ն :

Երեխաներն ուշացան՛. but! Մարդիկ (տիկնայք) ուշացան՛.
[Yerekhanem ushatsh an] [Marth ikh (tiknaykh) us]iauh an]
The children are late. The people (the ladies) are late.

For the direct object, the accusative plural makes the same person vs. non-person distinc
tion as the accusative singular. Nouns indicating persons use their genitive-dative case 
while nouns for non-persons use the nominative-accusative form:

Պտշտպտն//նք երեխաներ ին՚. but: Պաշտպան ե՛՛նք մեր անտառները՛.
[Pashtpanenkh yerekhanerin] [Pashtpanenkh mer antarnero!]
Let’s protect the children! Let’s protect our forests!
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Some Armenian expressions of politeness

Like all languages, Armenian has conventionally established conversation units, or gam
bits (see Appendix, p. 301), which are bound by socio-cultural conventions and, most of 
the time, defy literal translation into other languages. Some examples include խ նդրեմ  
[kh3nth rem], կարելի՞ է  [kareli e?], համեցե՛ք [hametshekh!] (formal), etc.

1. Խ նդրեմ [kh3nth rem ] is frequently used in polite requests and replies. As such, it cor
responds to the English please:

Ասա (informal) /  Ասացե՛ք (formal) խ նդրեմ  ...
[Asa kh3nth rem .../ Asatshekh kh3nthrem ... ]
Tell me, please, ...

— Պատուհանը փակե՞մ: —Այո՛, խ նդրեմ:
[Patuhana phakem? Ayo, kh3nth rem]
“Shall I close the window?” “Yes, please. ”

a) Խ նդրեմ [kh3nth rem] is also used to make commands sound milder:

Դուրւր բա՛ց արեք, խ նդրեմ:
[Dura batsh arckh, kh°nthrcm!J
Open the door, please!

However, there is not always a one-to-one correspondence between the Armenian խ նդրեմ  
and the English please. There are cases where, when Armenian uses խնդրեմ, English has 
other conventional expressions:

b) Խ նդրեմ serves as a prompt response to “Thank you!”

— Շնորհակա՛լ ե մ : — Խնդրե՛՛մ:
|Sh°norakal cm. -  Kh3nth rem ]
“Thank you!” “You are welcome!” or “Don’t mention it!”ox “Mypleasure!”

c) Խ նդրեմ is employed alone when offering an item to someone:

— Խ նդրեմ:
|Kh3nthrcm]
Here you are!

d) Խ նդրեմ serves as a reply to a request for permission:

֊ Թ ո ւ յ լ  կտա՞ք ձեր թերթը կարդար ֊Խ նդրեմ-.
[Th uyl k3takh dzer th erth a karth al? -  Kh9nth rem]

“May I please read your newspaper? ” “By all means! ” or “Sure! ” or “Phase do! ”
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2. The very common conversation tool կտրելթ  է  [kareli e?] May I  is used to ask for per
mission before

կաբելի՞ է:
[Kareli e?]
May I (come in)?
կարելի՞ է  փորձեր
[Kareli e portsh el?]
May I try it?
կարելի՞ է  մի բան ասեր
[Kareli e mi ban asel)?]
May I say something?

a) entering a room:

b) doing something:

c) saying something:

3. Համեցե՛ք [hamet$h ekh ] is used:

a) As a polite response to a request for permission:
-  կարելի՞ է: May I?— Համեցե՛ք-. Please do!

b) As a polite incitement to accept an offer of food or drinks:
-  Համեցե՛ք-. Help yourself!

c) As a welcome to guests entering the house:
-  Համեցե՛ք-, Come in, please!

4. In everyday talk, there are a few expressions of kindness and hospitality, containing the 
word անուշ [anu§h] sweet.
a) Անուշ արա [Anush ara!] (informal) or Անո՜ւշ արեք [Anush arekh ] (formal or plu
ral) correspond to the English Enjoy! or Enjoy it! These expressions accompany the act of 
offering food:

-  Համեցե՛ք [hamctsck! |, անու՜շ արեք [anush arekh ].
"Help yourself!” “Enjoy it!”

b) Անուշ լինի [Anush lini!] (literally: May it be sweet!) is also used in response to some
one’s appreciation of the food just enjoyed:

-  ճաշը շատ համեղ է(ր)։ ~ Անուշ լինի-.
[Chasho shat hamegh e(r)] [Anush lini!]
“The meal is/was very tasty. ” “I am glad you enjoyed it! ”

c) Անուշ լինի [Anush lini!] is used around the dinner table as a well-wishing expression 
to a guest who has just emptied a glass of wine or any other drink on a happy occasion.

-  Կենա՛՛ցդ-, (informal) or: -  Ձե՛ր կենացը։ (formal/plur.) ֊  Անուշ լինի-,
[Kenatsh 3t] [Dzer kcnat$h a] [Anush lini]
“To your health! ” “Enjoy it! ”
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Diminutives

Unit 4

Armenian has three suffixes that create diminutives: ֊իկ  [ik], ֊ակ [ak] and ֊ուկ  [uk]. They 
impart to the noun the meaning of smallness (in size or value), affection, endearment, but 
also degradation or debasement on the part of the speaker.

1. All three suffixes -իկ , ֊ակ, and - ուկ are added to nouns; their selection, however, is 
predetermined. Each noun combines with a specific suffix:

ձուկ [dzuk] fish —> ձկնիկ [dz3knik] little fish
լիճ  [lich] lake —> լճակ |l°chak] little lake
արջ [archh] bear արջՈլկ  [archhuk] little bear

2. The most productive diminutive suffix ֊իկ creates the largest number of diminutives:

սեղան [seghan] table —> սեղանիկ [seghanik] little table
շուն [shun] dog —> շնիկ [sh3nik] doggy
պատառ. [patar] piece —» պատառիկ [patarik] little piece

a) Nouns denoting close relatives appear with ֊իկ, expressing intimacy or familiarity:

հայր [hayr] father հայրիկ [hayrik] daddy
ք ո ւյր  [khuyr] sister —> քույրիկ  [khuyrik] sis
պապ [pap] grandfather —> պապիկ [papik] grandpa

b) Added to proper names, ֊իկ  expresses a subjective or emotional attitude toward a
person:

Տիգրան [Tigran] —> Տիգրանիկ [Tigranik]
U արիա մ  [Mariam] —̂ Մարիամիկ [Mariamik]
Վարդան \ \  :l l ltlIII —̂ Վարդանիկ \ V :l I't :lIlik ]

Longer names form diminutives by adding the suffix ֊իկ  to the first syllable of the name:

Լուսինե [Lusine] —̂ Լուսիկ [Lusik]
Խաչատուր [Khacji*1 atur] —> Խաչիկ [IQiach*1 ik]
Հովհաննես [Hovhannes] —> Հովիկ [Hovik]

c) The suffix ֊իկ  and - ուկ may also be attached to adjectives. When referring to or 
addressing a person or an object, they indicate affection or fondness:

սիրուն [sirun] cute
անուշ [anu§h] sweet
տաք [takh ] warm
գեր  [ger] thick, fat

սիրունիկ [sirunik] cutie 
անուշիկ [anushik] sweetie 
տաքուկ [takh uk] warmish, cosy 
գիրուկ  [giruk] plumpish, flabby
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VIII PRONUNCIATION

The letters Գ գ, S «< and Թ թ

Rather than a double system of stop consonants, i.e. the voiced d and the voiceless t, East 
Armenian has a triple system with one voiced դ [d] and two voiceless stops, the non-aspi- 
rated տ [t] and the aspirated թ  [th ]:

The triple system of the related consonants դ, տ and թ  can be presented as follows:

L ik e in  the ca se  o f  բ, պ and փ, each  o f  th ese  consonants is an independent phonem e, i.e . 

the sm allest phonetic unit that d istingu ishes on e  w ord from  another. T he fo llo w in g  three 

w ords differ in  m eaning in  the contrast o f  the phonem ic consonants դ, տ and թ \

դ ե ր  [der] role
տեր [ter] Lord, master
թեր [th er] fo r  (as opposed to դ ե մ  [dem] against)

In general, the letters Դ 7 , S  /« and Թ թ  arc pronounced as written. Examples: Գ ա նիել 

[Daniel] Daniel, Գ ա վ ի թ  [Davith] David, դ ա ս  [das] lesson, Տ ի գ ր ա ն  [Tigran] Tigran, 
տա տիկ [tatik] grandmother, տ ա նտ եր [tanter] house lord, Թ ե ը ե զ ա  [Th ereza] Theresa, 
թ թ ո ւ  [th 9th u] sour, թ ա թ  [th ath ] paw, etc.

There are words that constitute exceptions to this rule with the voiced դ  [d] pronounced as 
a voiceless aspirated [th] after vowels and after ր [r]: օդ [oth] air դադար [dathar] pause, 
intermission, զա րդ  [zarth ] adornment, բ ա ր դ  [barth ] complex, բ ո ւ ր դ  [burth ] wool, մ ա րդ  

[marth | human being, վա րդ [ v a r t rose, ն յա ր դ  [nyarth | nerve, բ ե ր դ  [ b e r t fortress,

օրիորդ [0Ո01էհ ] M lS S ,  ջարդ [jaith ] mOSSOCre, որդ [VOlth] Worm, երդում  [yeith UHl] OUlh, 
արդար [arthar\ just, որդի [vorthi] son, արդեն [arthcn| already, դրդել [d9rthel] to  incite, 
առաջնորդ [afajnorth ] leader, etc. In some words, alter ն [n]: անդամ [antham] member, 
խնդիր |kh9nth ir] problem , կենդանի [kenth ani] animal, ընդամենը | anth amena] totally, 
ընդարձակ | anth arts'1 ak] spacious, etc. In certain words, as well as in final position of 
words, ֊դ is pronounced like the voiceless, non-aspirated տ [t]: այդ [ayt] that, խեղդել 
[khekhtel] to strangle, հոդված [hotvafg] article, etc. The same applies to the possessive 
ending -դ : տ ո ւնդ  [tun9t] your house, հ ա յր դ  [hayUt] your father, etc.

voiced
voiceless non-aspirated 
voiceless aspirated

Գ դ [d]
Տ տ [t]
Թ թ  [th]
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IX ORTHOGRAPHY

Ո n or 0  o ?

The following orthographic and phonetic rules govern the usage of the letters Ո n and 0 o 
in East Armenian:

Ո n occurs:

1. in initial position of words and is pronounced [vo] as in English volt.

որդի [V0lthi] SOfl, որս [vors] hunting, ոտք [votkh ] foot, etc.

2. in medial and final position of words, V  is pronounced [o] as in the English word folk

չորս [chhors] four, բոլոր [bolor] all, Կարո [Karo] Karo (male name), etc.

3. within compound and derived words where 7 / is pronounced

a) as [vo] when it appears after vowels:

ա ր ջ ա ո ր ս  [ a r c ] f1 tl VOI'S b e a r  h u n t in g  (from  ա ր ջ + ա + ո ր ս ), ա մ ե ն ա ո ր ա կ յա լ  [ ԱԱ10՜

navorakyal] most qualified (superlative of the adjective որակյալ qualified, etc.

b) as [o] when it appears after consonants:

ձկնորս [dz3knors] fisherman (from ձուկ+որսալ), անորոշ [anorosh] indefinite 
(from ան+որոշ), etc.

E x c e p t i o n  1: The initial Ո n is pronounced [o] in the pronoun ով [ov] who and its plu
ral form ովքեր  [ovkh er] who;

E x c e p t i o n  2: Nouns of foreign origin starting with [vo] are spelled with Վո վո rather 
than the regular Ո n in initial position:

Վոլգա  [Volga] a river in Russia (Russian: Bojira), վոլտ  [volt] volt, etc.

0 o occurs:

1. in initial position of words and stands for [o] as in English on or all:

op [or] day, օգնել [okh nel] to help, օդ [oth ] air, weather, etc.

2. within words, where o appears as a result of compounding or derivation:

ապօրինի \ aporini] illegal (from ապ+օլփնի outside+law), կեսօր [kesor] midday, 
noon (from կես+օր half+day), անօգուտ  [anokh Ut] useless (from ան+օգուտ  
without+use), անօրինակ [anorinak] unequaled (from ան+օրինակ without+ 
example) etc.
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X WRITING

g , gn./ր. , y, //եր, տ, տ.տ.տ.ր.ք ր, տարր, դերարար.]՜

+, +ո./ր. , լի լ/ կ ,, /  / /ա.սր. r R, /արր , լիերա/ցար.]

ջ ջուր, w% վեր, տ% տասը, ր, տարր, վերադարձ
Զ, Զուր, Վ, Վ;ր% s, Տասը, Ր Տարր, Վերադարձ
[j] Uur] [v] [ver] [t] [tasa] [r] [tarr] [veradartsh]

/ / / // 1 1 Կ 1 a a /՛ , տո/ո . t , the, y , yany , ՛ , փԴԴաք , u7 ' 1 1 1 1  I I  Հ r  of շ ' '

[Ռ /// o/®, i t . U he, Y , Yanyr ւիԴԴաք UUh' h/ i '

փ, փուռ, q, Քեէ, y, ճանճ, ֆշշալ, և
Փ, Փուռ, Q, Qbh Y, ճանճ, ~, ~շշալ Եվ
[p ] [p  ur] [kh] [k ’ich*1] [ch] [chanch] [f] [f§shal] [yev]
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XI EXERCISES

1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the right 
column.
Si. Ո՞ւր գնացիր երեկ:
b. Ո ՛ւմ  տեսաք այսօր:
C. Ո՞վ կերավ կարկանդակը:
d. վէանի՞ ժա մ աշխատեցիր:
6. Ո՞վ է  սիրում երեխային:
ք. Ե՞րբ գնացիր գրադարան:
g. Ի ՞նչ տվեց հայրը որդիներին:

թատրոն
հյուրերը
նոր ուսանողին
մայրիկը
երեկ
խորհուրդ 
երեք ժա մ

2. Form mini-dialogues according to the patterns in 1, 2, 3, and 4. Replace մա յր with
հայր} եղբա յր , ընկեր} ք ո ւյր } նշանած, Olid տիկին With պարոն.

A. Խնդրում եմ} ծանոթացե՛ք-. Մայրս է :
B. Շատ ուրախ եմ) տիկին:

Է). A. Ո^վ է այս համակրելի կինը։ Ջեր մա՛յրն է%
B. /7'չ, Աննայի մայրն է։

C. A. Ոլ ղո°լ մ  ես ծանոթանալ մորս հետ:
B. Սիրով, տ յդ  տիկինը մա ՛յրդ է։

ճ. A. % ուք Անիի ի &նչն եք։
B. Ես նրա մայրն եմ։ իսկ դ ո ւք ։
A. Ես էլ Ա րմենի մայրն եմ։

3. Complete the sentences according to the pattern.
Ո°ւր ես գնում : Երևան ե մ  գնում :

Է). Ե^րբ ես գն ո ւմ  Երևան: Ա յսօր ե մ  *»:
C. Երևանը սիրո՛ւմ ես։ Շատ ***
d. Ո°վ է  այնտեղ ապրում: Տատիկս *»
C. Ուրիշ ո՛վ է  այնտեղ։ Ընկերներս *** 
ք. էարոտևլ ես բոլորին: Շատ ***
g. վ^անի՛ օր ես սովորաբար մ նում : Տասը օր ***

4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using շատ or բնավ.

Ա. Արամին ճա նա չո՛ւմ ես։ Ա յո \ լա վ  ե մ  ճա նա չում:
Ե. Ֆրանսերեն գիտելս։ բոլորովին չգիտ եմ։
C. Մեր տուն գնացթ՚ր։ Ա յո , «.
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d. Մայրիկիս հետ խոսեցի՞ր։ Ո՛չ, —
Շ. Վարդանը այնտե՞ղ էր։ Այո՛, ... 
ք. Ընկերներիս տեսա՞ր։ Այո՛, ... 
g .  Ընտանիքիս հետ ծանո՞թ ես։ Ո՛չ, —

5. Complete the sentences using the words in the parentheses as diminutives.
a. ճա նա չո՞ւմ ես։ Ատ ի մ  ... {քույր) է։ - Ատ ի մ  քույրիկն է։
Ե. Ահ ա' մեր համալսարանը* ի մ  *** (հայր) այնտեղ է աշխատում:
C. Ո՞վ է  այ ս տարիքոտ կինը: Սա իմ  ... (տատ) Էհ
d. U ju երեխային ճ ա ն ա չո ւմ  ես։ Ա յո \ տիկին Սարյանի ... Լթորւ) է։
e. ff i-մ  է  նա շատ սիրում: իր  ... Լպապ)՛*
f. տՂաձՒ անունը ի ՞ն չ է։ ... (Վարդան):
g. կինը Աննայի ի ՞ն չն  է։ ... {մայր) է։

6. Complete the sentences, following the example in a
a. b'" խոսում էր, իսկ դ ո ւք  չէ ի ք  խոսում։
Ե. Նա չէ ր  ուզում, իսկ ես ...
C. նա  գիտեր, իսկ դու ...
d. Նա գա լիս էր, իսկ ես ...:
Q. Նա այնտեղ չէ ր  լինում, իսկ նրանք ... 
ք. Նա սիրում էր կարդալ, իսկ ես ... 
g .  1/ա ա նգլերեն խոսում էր, իսկ մենք •••

7. Insert the appropriate Armenian greeting.
a. ••• , մայրիկ։ (Hello!)
b. -  , Ա րմեն. (So long!)
c. -  , տատիկ։ (Good night!)
d. -  , հայրիկ։ (Good morning!)
g. ... , պարոն Հակոբյան։ (Good CVCning!)
f .  ... , երեխաներ։ (Welcome to you!)
g .  ... , տիկին-. (See you later!)

8. Form interrogative sentences, concluding with the following words.
a. ................... խ ո ս ե ց ի ՞ր ։

b . ............ էԳՐԿՒ՞Ք-
c  fOC. ................... գ ն ա  ց ։

d. ................... հ ա վ ա ն ե ց ի ՞ր ։

e .  ......................  չո ի ր ե ց ի ՞ն ։

f. ................... տ վ ի ՞ր ։

g. ...................  ա շ խ ա տ ե ^ ց ։
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9. How would you say it in Armenian?
a. May I introduce to you my relatives?
b. This is my uncle (my mother’s brother: ք եռի ).
c. This is my uncle’s wife.
d. This is my grandfather.
e. This is my grandmother.
f. This is my aunt (my father’s sister: հոբաք ու jp )-

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.
a. Հա յրը ի ՞ն չ խ  որհուրդ տվեց որդիներին:
Ե. Որդիները իրենց հորը լս ե ց ի ն ’.
C. Հա յրը ի ն չ  հրամայեց մի օր։
Ժ. ի  ն չ արւա^արկեց հայրը որդիներին։
C. Որդիները կարողացածն ցախավելը կոտրեր 
ք. ինչպե^ս կոտրեցին որդիները Լ յո լղերը.
§. Ւ^նչ ասաց ա յն ժամանակ հայրը։

XII PROVERBS

Հավը թ և ով է  թ ռ չո ւ մ մ ա ր դ ը  ազգականովդ

[Hava thevov e th3rchhum, marthn azgakanov]
Birds fly with their wings, humans with their kin.

Ծերը տան սյունն է :
[Tsera tan syunn e]
The elder is the pillar of the house.

Որդին հորն է  քա չում, աղջիկը մորը:
[Vorthin horn e khashurn. akhchh ika mora]
A son takes after his father, a daughter after her mother.

Մեծացավ, մեծ  ցավ դարձավ:
[Metsatshav, mefs tShav dartshav]
(Your child) grew, your pain grew.
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I DIALOGUES

1. A has invited B, a friend, to his/her new apartment. B ’s opinion is important to A.

Do you like my new apartment?A. Հավանո՞ւմ ես նոր բնակարանս՛.
[Havanum es nor b3nakaran9s?]

B. Ա յո ՛, շատ եմ  հավանում:
[Ayo, shat em havanum]

Նո ր  ես տեղափոխվեր
[Nor es teghaphokhvel]

A. Ա յ ո՛ւ Գուրէք գալի՞ս է  տեսարանը:
[Ayo. DuUt galis e tesarano?]

B. ՇՆ/տ: կա հույքդ էլ է  գեղեցիկ:
[Shat. Kahuykh 3t el e geghetshik]

A. Ա մեն ի ն չ վերջերս գնեցի:
[Amen inchh vcrchhcr3s g3netshi]

Գո՛րգս տես: Գեղեցիկ է, չ է '
[Gorg®s tes! Geghetshik e, chhe?]

B. Հիանալի՛' է: Հայկակա՞ն է-.
[Hianali e. Haykakan e?]

A. Ա յո s Իսկ ի ՞ն չ կարեիրի ես 
[Ayo. Isk mchh kartsikhi es]

այս յուղանկարի մասին:
[ays yughan3kari masin?]

B. Վատ չէ՛.
[Vat cW’e]

A. Ի ՞նչ է, դուրդ չեկա՞վ.
[Inchh e, dur3t chhekav?]

B. Գ մ  վար ա նում ե մ  ասեր.
[D9zhvaranum em asel]

ժամանակակից արվեստը չե մ  հասկանում.
[Zln.ma.na.ka.kits11 arvesto d ihem haskanum]

Yes, I like it very much.

Did you just move in?

Yes! Do you like the view?

Very much! Your furniture is also nice.

I bought everything recently.

Look at my carpet! It’s beautiful, isn’t it? 

It’s wonderful! Is it Armenian?

Yes. And what do you think 

about this oil painting?

It’s not bad.

What’s wrong, you don’t like it?

I can’t tell you.

I don’t understand modem art.
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2. A is on her way to the theatre when she meets her friend B:

B. f] i ր  այսպես, զուգվա ծ—զարդարված։
[Ur ayspes, zukhvats-zartharvats?]

Where are you going, all dressed up?

A. Թատրոն։ Հավանո՞ւմ ես հագուստս՛.
[Thatron. Havanurn es hakh ust°s? ]

To the theatre. Do you like my dress?

B. Ա յո', շատ սիրուն է։ Նո՞ր է:
[Ayo, shat sirun e. Nor e?]

Yes, it’s very nice. Is it new?

A. Այո՛։ իսկ գլխարկս դուրդ գալի՞ս է՛.
[Ayo. Isk g3lkhark3s duUt galis e?]

Yes. And how do you like my hat?

B. Դա է՞լ է  նոր: քնարո՜վ մաշես:
[Da el e nor? Barov mashes]

Is that also new? Wear it in good 
health!

A. կոշիկներս չնկատեցիր:
| KoshikneUs chh3n3katetshir]

You didn’t notice my shoes.

B. Անշուշտ  նկատեցի, միայն թ ե
[An§hu$ht n3kateuhi; miayn the ]

Of course I noticed them; only

կրունկները շատ բարձր չե ՞ն ։
|k3runkncr3 shat bartsh3r օհ՚օո?]

aren’t the heels too high?

A. Այո՛, բարձր են, և  հոգնում եմ։
[Ayo, bartsh3r en yev hokhnurn em]

Yes, they are high and I get tired.

քՀսյյց  կին ենՔ> էէ'Հ- 
[Bayt§h kin enkh, շհ՚շ?]

But we’re women, aren’t we?

3. A is a customer, B is a sales lady in a department store.

A. կարո՞ղ եք ինձ ց ո ւ յց  տալ
[Karogh ekh indz tshuytsh tal]

Could you show me

ցուցափեղկի կա պ ոլյտ  հագուստը։
[tshutshaphcgliki kapuyt hakhust3?]

the blue dress in the window?

B. խնդրեմ։ Ուզո՞ւմ եք փորձել:
[KJUntrcm. Uzum ekh phortshel?]

Sure! Would you like to try it on?

A. Ո՛չ, ուրիշի համար է։
[Vochh, urishi hamar e]

No, it’s for someone else.
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Ավելի փոքր չափսը չունե՞ք ՛.
[Aveli phokhr chhaphS9 chhunekh?]

B. Uw միակն է , rj րա համար է զ ե ղ չը '•
[Sa miakn e, d3ra hamar e zeghchhs]

A. ի՞նչ է վերջնական գինը:
[Inchh e verchhnakan gins?]

B. էյատ էժա ն է • Տասը հազար դրամ՛.
[Shat ezhan e; tass hazar dram]

A. Հիանալի է՛, հանելու եմ՛.
[Hianali e. CUnclu yem]

Don’t you have a smaller size?

This is the only one, that’s why it’s on 
sale.

What is the final price?

Very cheap. Ten thousand drams. 

That’s great! I ’ll buy it.

II TEXT

ԱՆԱՀԻՏԸ ԵՎ ՀԱՅԵԼԻՆԵՐԸ
[Anahits yev hayeliners]

Եք՛!' քույրս Անահիտը, դեռ. փոքր էր, շատ էր սիրում վառ. գույները■ վառ. կարմիրը
[Yerp ^ u yi^s, A nahits, der phokhr er, shat er sirum var guyners; var karmirs

և վառ. նարնջագույնը նրա գույներն էին՛. Նա շատ էր սիրում նաև հայելիները:
yev var nar3njaguyns n3ra guynem eyin. Na sjiat er sirum nayev hayeliners.

Ուր որ գնար, մի հա յելի էր  գտ նում  ու առաջը կանգնած իր տեսքով հիանում՛.
Ur vor g°nar, mi hayeli er g3tnum, u arachhs kangnats ir teskhov hianum.

Հագուստը նրա համար շատ կարևոր էր՛. Աի օր զգեստն էր, մ յուս  օրը կոշիկը.
Hakusts n3ra hamar shat karevor er. Mi or 9zgestn er, myus ors koshiks

V ուր չէր գալիս նրան, և  չէր ուզում  դսլրոց գնար Մայրս հուսահատ էր՛.
dur chher galis n9ran, yev cl^cr uzum d3protsh g3nal. MayUs husahat er.

—ի  ն չ քմահաճ է  մեր աղջիկը> — ասում էր նա հաճախ, — չգ ի տ ե մ  ի ն չ անեմ
Inch11 kh3mahach e mer aghcH’iks, asum er na hachakh, cli113gitcm inch11 anem.

—կփոխվի, — ասում էր հայրս, — եը[' մեծանա, կփոխվի՛. Հայրս իրավացի էր՛. Ա յսօր
K3phokhvi, asum er hayUs, yerph metsana, k3phokhvi. Hayr3s iravatshi er. Aysor

Անահիտը հայտնի նկարչուհի է  և  հիանալի տանտիկին՛. իսկ հայելինե՞րը.
Anahits haytni n3karcl^uhi e yev hianali tantikin. Isk hayelm ers?

—Հիմա երեխաներս են հայելիներս՛. Նրանց մեջ եմ  տեսնում ինձ, — ասում է  նա՛.
Hima yerekhaner3s en hayelineus. N 3rantsh m ech11 em tesnum indz, asum e na.
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

հայհլի [hayeli] mirror ուզենալ [uzenal] to wish

եր՚բ [yerph] when չէ ր  ուզում [chheruzum] didn’t wish

Քո լյր [khuyr] sister հագնել [hakh nel] to wear

դեռ. [der] still, yet դպրոց [d9prot§h ] school

փոքր [p11 okh 3r] small, young մայր [mayr] mother

աղջիկ [achchhik] girl հուսահատ [husahat] desperate

ոիրհլ [sirel] to love, to like քմահաճ | kh 3mahach ] capricious

վառ. [var] bright հաճախ |hachakh] often

գ ո ւյն [guyn] color գիտենալ [gitenal] to know

կարմիր [karmir] red անել [anel] to do
նարնջագույն |nar3njaguyn] orange չգիտ եմ , ինչ [chh9gitem, inchh anem]

նրա | n3ra ] his/her/its անեմ I don’t know what to do.

նաև [nayevl also փոխվել [ph okhvel] to change

ուր որ [ur vor] wherever կփոխվի [k3phokhvi] she’ll change

գնալ [g3nal] to go հայր [hayr] father

ուր որ գնար [ur vor g3nar] wherever

she would go

մեծանալ 

երբ մեծանա

[metsanal] to grow older 
[yerp metgana]

գտնել [gnnel] to find when she grows older

առաթր [arachh9] in front of it իրավացի [iravatshi] right

կանգնած [kangnate] standing այսօր [aysor] today

տեսք [teskh] looks հայտնի [haytni] well-known

հիանալ [hianal] to admire նկարչուհի [n3karchh uhi] painter (fern.)

հագուստ [hakhust] clothing հիանալի [hianali] wonderful

նրա համար | n3ra hamar] for her տանտիկին [tantikin] homemaker

կարևոր [karevor] important իսկ [isk] what about...

մի օր [mi or] one day հիմա [hima] now

մյուս  օ/7/7 [myus ora] another day երեխա [yerekha] child

զգեստ [3zgest] dress նրանց մեջ [n°rany>h mechh ] in them

կոշիկ | kosjiik] shoe տեսնել [tesnel] to see

դուր գալ [dur gal] to please ինձ [indz] me, myself
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ՀԱ Գ Ո ԻՍ ՏԵՂ ԵՆ [H akhu steghen] CLOTHING

գոգնոց [gok hn o tsh] apron

գոտի [goti] belt

ապարանջան [aparanjan] bracelet

վարտիք [vartikh ] briefs

կոճակ [kochak] button

հագուստ [hakhust] clothing, dress

վերարկու [verarku] coat

օձիք [odzikh ] collar

բամբակ [bam bak] cotton

զգեստ [§zgest] dress

մուշտակ [m ushtak ] fur

ձեռնոց [dz e m o tsh ] glove

պայուսակ [payusak] handbag

գլխարկ [g§lkhark] hat

բաճկոն [bachkon] jacket

վզնոց [v§znotsh ] necklace

վզկապ [v§zkap] necktie

գ իշերանոց [g ish eranotj>h ] nightgown

կրկնակոշիկ [k3rknakosh ik] overshoe

գրպան [g§rpan] pocket

տաբատ [tabat] pants

շաւ [sha l] scarf

(վերնա)շապիկ [(v e r n a )sh apik] shirt

կոշիկ [kosh ik] shoe

շր=ազգեստ% փեշ [sh3rjazgest, p ’e sh ] skirt, hem
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մետաքս [m etak h s ] silk

հողաթափ [hoghaU ap] slipper

գուլպա [gulpa] sock, stocking

լ ո ղազգ եստ [logh azgest] swimsuit

փողկապ [phoghkap] tie

հովանոց [h ovan otsh ] umbrella

ներք նաշ ապիկ [nerkhn ash apik] undershirt

անդ րավարտիք [andravartikh ] underwear

համազգեստ [ham azgest] uniform

բոլրդ [burth ] wool

Գ ՈԻՅՆԵՐ [G uyner] C O L O R S

սև [sev] black

կապույտ [kapuyt] blue

գունեղ [gunegh] colorful

ոսկեգու յն [voskeguyn] gold-colored

կանաչ [kanach h ] green

մոխրագու յ ն [m okhraguyn] grey
նարն=ագու յն [n a U njaguyn] orange

վարդագու յ  ն [varth aguyn] pink

կարմիր [karmir] red

արծաթագու յ ն [artsaU aguyn] silver-colored

երկնագու յ ն [yerknaguyn] sky blue, azure

մանուշակագույն [m anush akaguyn] violet

սպիտակ /  ճերմակ [sp itak /ch erm ak ] white

դեղին [deghin] yellow

բաց կանա չ CtC. [batsh k an ach h] light green

մուգ կանա չ CtC. [m ukh k an ach h] dark green
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V GRAMMAR
A. VERBS

1. The perfect and pluperfect tenses (indicative)

In addition to the aorist { գ ր ե ց ի ,  գ ր ե ց ի ր ,  գ ր ե ց ,  etC. )* and the imperfect { գ ր ո ւ մ  է ի ,  գ ր ո ւ մ  

է ի ր ,  գ ր ո ւ մ  է ր ,  etc.),** Armenian uses the perfect and pluperfect to express actions that 
took place in the past. They are compound tenses formed by combining the auxiliary verb 
ե մ ,  in the present and imperfect tense respectively, with the past participle (ending either in
- ե լ  / - ա ց ե լ ) Of the base verb { գ ր ե լ  ե մ , գ ր ե լ  է ի  /  կ ա ր դ ա ց ե լ  ե մ ,  կ ա ր դ ա ց ե լ  է ի ,  etC.)-
The past participle of the base verb is built as follows:

a) For first-conjugation verbs (ending in ֊ ե լ ) ,  the infinitive and the past participle coincide:

Infinitive Past Participle
ս ի ր ե լ  [sirel] to love —> ս ի ր ե լ

կ ա ռ ո ւ ց ե լ  [kafutgh el] to build —> կ ա ր ւո ւց ե խ  CtC.

b) Second-conjugation verbs (ending in ֊ ա լ )  and irregular verbs add - ե լ  to the aorist stem:

Infinitive Aorist Past Participle
կ ա ր դ ա լ  [kart*1 al] tO TC(UI կ ա ր դ ա ց - ի կ ա ր դ ա ց ե լ

գ ա լ  [gal] tO  COtTie ե կ - ա ե կ ե լ

ո ւ տ ե լ  [utel] to eat կ ե ր - ա կ ե ր ե լ ,  etC.

2. Formation of the perfect tense (affirmative)

The perfect paradigm consists of the past participle ending in ֊ ե լ  or ֊ ա ց ե լ  and the pres
ent tense of the auxiliary verb ե մ .  All verbs build their perfect as follows:

SINGULAR

1st pers. {ես) inf. or aorist stem + ֊ե լ/-ա ց ե լ եմ [-el/-atshel em]
2nd perS. {դու) inf. or aorist stem + ֊ե լ/-ա ց ե լ ես [-el/-atshel es]
3rd pers. {նա) inf. or aorist stem + ֊ե լ/-ա ց ե լ է [-el/-atshel e]

PLURAL

1st pers. {մենք) inf. Or aorist Stem + ֊ե լ/-ա ց ե լ ենք [-el/-atshel enkh]
2nd pers. {դուք) inf. or aorist stem + ֊ե լ/-ա ց ե լ եք [-el/-atshel ekh]
3rd pers. {նրանք) inf. or aorist stem + ֊ե լ/-ա ց ե լ են [-el/-atshel en]

* See Unit 4, pp. 74-76
** See Unit 3, pp. 53-54.
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Perfect (affirmative)

գրել դնել (to p lace) կարդալ

(ե") գրել եմ դրել եմ կարդացել եմ
(դու) գրել ես դրել ես կարդացել ես
(նա) գրել է դրել է կ արդ ացել է
(մենք ) գրել ենք դրել ենք կարդացել ենք
(դ ո լք ) գրել եք դրել եք կարդացել եք
(նրանք ) գրել են դրել են կարդացել են

3. Formation of the perfect tense (negative)

T he perfect ten se form s its negative  paradigm  b y  com bin ing the resp ective  negative  form s 

o f  the auxilary verb եմ  =  չեմ  w ith  the ֊ել or ֊ացել  participle:

գրել գրել եմ —— չեմ գրել
I have written — I haven ՚  written

կարդալ կարդացել եմ —— չեմ կարդացել
I have read — I haven’t read

դնել դրել եմ —— չեմ դրել
I have placed — I haven’t placed

4. Formation of the pluperfect tense
P luperfect con sists o f  the past particip le ending in  ֊ել or ֊ացել and the im perfect ten se o f  

the auxiliary verb եմ — էի. A ll verbs form  pluperfect in  the fo llo w in g  way:

SINGULAR

1st pers. (ես) inf. or aorist stem  + ֊ել/֊ացել էի [-e l/-a tshe l ey i]

2nd pers. (դու) inf. or aorist stem  + ֊ել/֊ացել էիր [-el/-a tshe l eyir]

3rd pers. (նա) inf. or aorist stem  + ֊ել/֊ացել էր [-e l/-a tshe l er]

PLURAL

1st pers. (մենք) inf. or aorist stem  + ֊ել/֊ացել էինք [-el/-atshe l eyinkh]

2nd pers. (դուք) inf. or aorist stem  + ֊ել/֊ացել էիք [-e l/-a tshe l e y ik h]

3rd pers. (նրանք) inf. or aorist stem  + ֊ել/֊ացել էին [-e l/-a tshe l ey in ]
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Pluperfect (a ffir m a tiv e )

գ ր ե լ դ ն ե լ կա րդա լ

{ես) գրել էի դրել էի կարդացել էի

{դու) գրել էիր դրել էիր կարդացել էիր

{նա) գրել էր դրել էր կարդացել էր

{մենք) գրել էինք դրել էինք կարդացել էինք

{դուք) գրել էիք դրել էիք կարդացել էիք

{նրանք) գրել էին դրել էին կարդացել էին

5. Formation of the pluperfect (negative):

The pluperfect tense forms its negative paradigm by combining the respective negative 
forms of the auxilary verb եմ {էի ֊մ  չէ ի ) with the - ել or ֊ա ցել participle:

գ ր ե լ գրել էի չէ ի  գրել
I had written —> I hadn’t written

դ ն ել դրել էի էԷԻ դ ր եւ
I had put —> I hadn’t put

կա րդա լ կարդացել էի չէ ի  կարդացել
I had read —> I hadn’t read

6. Uses of the perfect tense
The perfect tense {գրել եմ, կարդացել ե մ , etc.) refers to a past action that still holds in 
the present time:

Ջյու֊նը եկել է  ու ծածկել ամեն ի ն չ:
[Dzyuno yekel e ս tsatskel amen inchh ]
The snow has fallen and has covered everything. (I am witnessing it.)

a) In that sense, it differs in meaning from the aorist {դրեցի, գրեցիր, գ ր եց, etc.), which 
expresses a past action without any reference to duration or progression. Compare the 
usage of these two tenses in the following sentences:

perfect: Բ ոլոր ընկերներդ եկել են քեզ տեսնելու:
[Bolor onkemer3t yekel en kh ez tesnelu]
All of your friends have come to see you. (They are still here.)

aorist: Բոլոր ընկերներդ եկան քեզ տեսնելու:
[Bolor onkemeut yekan kh ez tesnelu]
All your friends came to see you. (No indication whether they are still here.)
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There are other differences in meaning between these two past tenses:

b) While the aorist 0գրեցի, կարդացի, etc.) refers to an action in the immediate past, the 
perfect (գրել եմ, կարդացել եմ, etc.) indicates a more general and distant action. Thus 
the choice between these two past tenses is made according to the context:

perfect —Այ ս  գիրքը կարդացե՞լ ես։ Have you (ever) read this book?

aorist -  Երեկ կարդացի։ I read it yesterday.

perfect — Տարիներ արււսջ եմ  կարդացել: I read it years ago.

Therefore, words such as just now, yesterday, etc., are more likely to appear with the aorist
than with the perfect:

aorist — 'fibcj ո՞վ ասաց։ — Երեկ լսեցի։ (But ՈՕէ: Երեկ եմ  լսեր)
[-Kh ez ov asatsh ? -Yerek l3set$h i] (But not: Yerek em l°scl]
Who told you ? 1 heard it yesterday.

c) As opposed to the aorist, past activity expressed by the perfect does not necessarily 
indicate activity experienced by the speaker, but rather knowledge of an activity:

aorist — Աննան որտե՞ղ է։ — ի ն չ-ո ր  տեղ գնա ց։
[-Annan vortegh e? -  Inchh -vor tegh g3natsh ]
Where is Anna? She went somewhere. (I saw her going.)

perfect — Աշոտն ո՞ւր է։ ֊Դ պ րոց է  գնա ցել։
[-Ashotn ur e? -  D°protsh e g3natshel]
Where is Ashot? He went to school. (I believe.)

d) The Armenian perfect also has a reportative or mediative meaning that plays an impor
tant role in colloquial speech. Forms such as գնացել եմ, եկել եմ, etc., and most typical
ly, forms in the third person գնացել է, եկել են, etc., indicate a past activity regarded by 
the speaker as alleged, hearsay, or information not witnessed but rather obtained from a 
third party:

իրեն (իբրև թ ե) տեսել եմ, բ ա յց  չե մ  բա րևել:
[Iren (iph rev էհ e) tesel em, baytsh chh em barevel]
I have (allegedly) seen him, but have not greeted him.

Լսեցի՞ր։ կարինեն ամուսնացել է։
[L3setsh ir? Karinen amusnatshel e]
Have you heard? Karine got married. (So they say.)
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e) In certain contexts of colloquial speech, the perfect tense can indicate an action in the 
fiiture:

Մեկ էլ որ նման բան ես արեր հետդ չե մ  խոսի:
[Mek el or n9man ban es arel, het9t chh em khosi ]
If you ever do (literally: did) something like that, I will not talk to you again.

7. Uses of the pluperfect tense

Pluperfect is a past perfect tense that denotes an activity completed prior to another activ
ity in the past. Here are two examples to illustrate the use of pluperfect in Armenian:

Երբ հասանք, համերգն արդեն սկսվել էր՛.
[Yerph hasankh, hamergn artb en sk°svcl er]
When we arrived, the concert had already started.

Չգիտեի, որ նրանք ցա ն կա ցել էին  գար
[Chh 3giteyi, vor n3rankh լտհ ankatsh el eyin gal]
I didn’t know that they had wanted to come.

Pluperfect can also indicate an action previous to another action that the speaker has not 
witnessed but reports on it based on hearsay or on the action’s results:

Աարիան վաղուց իր ընկերների հետ չկ ր  խ ո ս ել:
[Marian vaghutsh ir ankcrncri het chh er ldiosel]
Maria had not spoken to her friends for a long time.

B. NOUNS

1. Declension types

When declined, nouns change their forms in the genitive case first: they either take a gen
itive case marker or mutate or do both. Therefore, basic declensions are named after 
changes that nouns undergo in the genitive case, such as the ֊ի  declension, - ու declen
sion, —որ declension, etc. Here are the common declension types:

- p  declension

This is the most productive declension type. Most Armenian common and proper nouns, 
as well as nominalized (i.e. non-nominals with the definite article ֊ը )  adjectives, partici
ples, postpositions, numerals, and pronouns are declined by this paradigm:

սեղան —> սեղանի, քաղաք —> քաղաքի, ծա ռ  —> ծառի, չա րը  —> չարի, յոթ ը  —> յոթի, 
գրա ծը  —> գրածի, մեջը —> միջի, մյուսը  —> մյուսի, Փարիզ —> Փարիզի, etC.
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-ՈԼ declension

Here belong many nouns ending in ֊ի . ձի  ձիու, ոսկի  —)  ոսկու, աշա կերտուհի  —)

ա շա կերտուհու\ a ll infllliliVCS! գ ր ե լ  —> գ ր ե լո ւ , գ աէ —  ̂ գ ա լո ւ, խ մել —) խ մ ե լո ւ, CtC.:

some proper names, Armenian and non-Armenian: Մ եղրի  —> Մ եղրու , Լոռի  —> Լ ո ռ ո ւ ,

հ*որկի —)  *Լորկու, CtC.̂  aild  tllC fo llo w in g  ՈՕԱՈՏ! մա րդ  —) մարգ ու, ա մուսին  —) ա մուս
նու, ա նկողին  —> ա նկողնու, Ա ստ վա ծ  —> Ա ստ ծու, ա յգ ի  —> ա յգ ո ւ , գի ն ի  —> գինո ւ, etC.

֊ա ն declension

Abstract ՈՕԱՈՏ ending in —ումՀ ուսում  —> ուսման, բ ո ւժ ո ւմ  —̂ բուժմա ն, etC., SOme 
monosyllabic words like դ ո ւռ  —̂ դռա ն, գա ռ  —̂ գառան, ձուկ —) ձկան, մուկ —̂ մկան, 
թ ոռ  —̂ թոռան, etc., and the nouns: աշուն —> աշնան, գարուն —) գարնան, and մանուկ 
—̂ մանկան, etc. Also abstract nouns ending in -ո ւթ յո ւն  \ ուրա խ ություն  —>
ուրախության, ծերություն  —> ծերությա ն, բա րություն  —> բարությա ն, etC.

—վ ա  declension

Nouns denoting time: Ժամ —> Ժամվա, օր —> օրվա, շաբաթ  —) շաբաթվա, տարի —>
տարվա, գիշեր  —̂ գիշերվա, ցերեկ —> ցերեկվա, ամառ —) ամառվա, ձմեռ  —> ձմեռվա,
առավոտ —̂ առավոտվա, ժամանակ —> ժամանակվա, etc., and many temporal adverbs:
այսօր —> այսօրվա, երեկ —) երեկվա, վաղը —̂ վաղվա, առաջ —) առաջվա, հիմա —̂ 
հիմիկվա, վաղուց —> վաղուցվա, etC.

֊ո ր  declension

Some nouns denoting family members: հա յր —> հոր, մա յր  —> մոր, ե ղ բ ա յր  —) եղբոր, 

and compounds such as մո րեղ բա յր  —> մորեղբոր, etC.

ոջ declension

A few nouns denoting relatives and friends: ք ո ւ յր  —> քրոջ, կին —> կնոջ, ընկեր —>
ընկերոջ, սկեսուր —> սկեսրոջ, տալ —> տալոջ, տեգր —> տեգրոջ, տեր —> տիրոջ, տիկին 
—) տիկնոջ, etC.

-n declension

This is the remnant of an archaic declension type. Very few words take this genitive form:
հ ո ւյս  —$ հուսո, ս ո ւգ  —Հ սգո, սեր —  ̂սիրո, պատիվ  —  ̂պատվո, մա մուլ —  ̂մա մլո, e tc .

There are also certain irregular genitive-dative forms that apply to only one word or a few 
words:

—ա: 
֊ե ր \

-վա ն:

աղջիկ
դուստ ր

մահ

— ^  ագ£կա
—  ̂դստեր, կա յսր  —  ̂կա յսեր

—  ̂մահվան, ա նուն  —  ̂անվան
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-յա ն՛. սյուն —$ սյան, գալուստ  —$ գալստյան, ծնունդ —$ ծննդյան,

ա նկյուն  —̂ անկյան, արյուն —̂ արյան

Although certain semantic groups of nouns tend to gravitate towards particular declension 
types, there are no exhaustive rules. Therefore, the declension of each noun must be 
learned separately. Note that in contemporary usage many nouns tend to follow the more 
common - ի  declension. This occurs particularly in colloquial speech:

արյուն արյան օր արյունի
անուն անվան օր անունի
մանուկ մանկան օր մանուկի (proper name only: Մանուկի)
գալուստ գալստյան օր գալուստի

While the singular forms of the genitive and dative cases manifest a great diversity, this 
cannot be said about the plural cases which, in fact, are quite uniform. The plural geni- 
tive/dative of nouns is formed from the nominative singular with the addition of the plu
ral -(ն)եր ending + ֊ի{ն):

Nom. sing, աղջիկ girl —» gen. sing.: աղջկա —» gen./dat. plur.: աղջիկ-ներ-ի(ն)
Nom. sing, անուն name —» gen. sing.: անվան ֊ծ gen./dat. plur.: անուն-ներ-ի(ն)
Nom. sing, ձի horse —> gen. sing.: ձիու ֊ծ gen./dat. plur.: ձի-եր-ի(ն)
Nom. sing, քույր sister -> gen. sing.: քրոջ gen./dat. plur.: քույր-եր-իՀն)

Some nouns preserve the genitive singular mutations or alternation of certain root vowels 
(see pp. 107-108 in this unit) in the plural:

Nom. sing, գիրք book Gen. sing.: գրքի gen./dat. plur.: գրՔերի(ն)
Nom. sing, սուտ lie —> Gen. sing.: ստի gen./dat. plur.: ստերի(ն)

Some nouns deviate from this plural genitive/dative pattern: Nouns with the plural suffix 
-M . or ֊այք (see pp. 32 and 102) take the ending -g.

Nom. sing, կին woman —» Nom. plur.: կանայք gen./dat. plur.: կանանց
Nom. sing, մարդ man —> Nom. plur.: մարդիկ gen./dat. plur.: մարդկանց
Nom. sing. Գրիգոր Grigor nom. plur.: Գլփդորենք gen./dat. plur.: 9֊րիգորենց

2. The genitive and dative cases

These two cases coincide basically in form, but differ in function. While the genitive is always 
used without the definite article, the dative appears with or without it.

The genitive case primarily expresses possession. It may also indicate provenance and 
attribution; as such, it modifies a noun that is either the subject or the complement of a sen
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tence. In Armenian, the genitive is commonly placed before the noun it modifies:

Երևանի խաղողը

[Yerevani khaghogha]
the grapes of Yerevan

- ի  declension

մարդու, երազները
[marthu yeraznera]
the man’s dreams

֊ո ւ declension

նռան դու.յնը
[n°ran guyna]
the color of pomegranate

ան declension

ուրախության արցունքները
[urakhuthyan artshunkhnera]
the tears of joy

֊ յ ան  declension

տարվա եղանակները
[tarva yeghanaknera]
the seasons of the year

վա declension

քրոջս ամուսինը
[kh3rochh3s amusina]
my sister’s husband

֊ոջ declension

Genitive forms of nouns are often synonymous with adjectives derived from nouns:

մոր սերը
[mor sera]
a mother’s love

մայրական սերը
[mayrakan sera]
motherly love

թագավորի պալատը
[thakhavori palata]
the King’s palace

թագավորական պալատը
[thakhavorakan palata]
the royal palace

տան աշխատանք
[tan ashkhatankh]
housework

տնային աշխատանք
[Unayin ashkhatankh]
home work, domestic work

The genitive is also required by some prepositions and postpositions:

աո֊անր աշխատանքի
[arantsh ashkhatankhi]
without work

հորս մասին
[hor3s masin]
about my father
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The primary function of the dative case is to indicate the recipient or the beneficiary of an 
action. It is the case of the indirect object. Many verbs, nouns and adjectives govern the 
indirect object in the dative case (see Unit 11, p. 262).

While in Armenian a limited number of verbs take only one object in the dative (see p. 
262), there is a large group of verbs that govern two objects, one in the dative, the other in 
the accusative. Verbs of ‘giving’ (lending, offering, etc.) and ‘communicating’ (saying, 
reporting, explaining, writing, etc.) belong to this group. In each of the following sen
tences, for instance, verbs take both a direct and an indirect object (see p. 263):

Գիրքս ուսանողին տվեցի՛. խնդիրը քեզ  բացատրել եմ՛,
[Girkh °տ usanoghin t°vctsh i] [Kh9nth ira kh ez bate*1 atrel em]
/  gave my book to the student. I have explained the problem to you.

The direct and indirect objects in the sentences above are governed by the verbs տալ 
to give and բացատրել to explain respectively: As a rule, the direct object in the accusa
tive case refers to a thing Cգիրքս, խնդիրը), the indirect object in the dative case repre
sents a person {ուսանողին, քեզ) who is the recipient of the action.

The dative case may also be used to express various adverbials, for instance:

a) time

Մայիսին վարդերը բա ցվում են՛.

[Mayisin varth era batshvum en] 
In May, roses open.

b) place

Նա դռա նը կանգնած է՛.
[Na d3rana kangnats e]
He is standing at the door.

c) manner (price, measure, age, etc.)

Հազար դրամի գնեցի՛.

[Hazar drami g3netsh i]
I bought (it) for a hundred drams.

d) purpose

ճա շի  գնացինք՛.
[Chashi g3natsh inkh ]
We went to dinner.

կեսգիշերին մի ձա յն լսեցի՛.

[Kesgisherin mi dzayn l9set§h i]
At midnight I heard a noise.

կտուրին մի թ ռ չո ւն  էր երգում՛.
[K3turin mi էհ 3rchh սո er yerkh um]
There was a bird singing on the roof.

Մենք նույն տարիքի մարդիկ ենք՛.

[Menkh nuyn tarikh i enkh ]
We are (people) of the same age.

Եկանք օգնելու՛.
[Yekankh okhnelu]
We came to help.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
1. Impersonal sentences

Unlike English, Armenian has an elaborate set of personal endings for conjugating verbs, 
rendering personal pronouns redundant. This apphes not only to sentences where the person 
is implied in the context and identified by the personal ending but even more so to sentences 
that don’t have an expressed subject. While impersonal sentences in English start with the 
empty subject word it, or the impersonal pronoun one, Armenian does not use a pronoun.

1. Impersonal sentences in the 3rd person singular refer to dayhght and temperature changes:

Մ թնում է /  լուսա նում է /  ցրտ ում է, etC.
[M9thnum e /  lusanum e /  tsh °rturn e, etc.]
It is getting dark /  light /  cold, etc.*

2. Impersonal sentences with adjectives and nouns linked by a copula (է, չէ, էր, եղավ, 
etc.) evaluate various situations and events or pass judgment on them:

(Ան)կարելի (չ)է /  դժվա ր (չ)է /  ամոթ (չ)է /  վտանգավոր (չ)է, etC.
[(An)kareli (chh)e /d 9zhvar (chh)e/am oth (chh)c/v°tangavor (chh)c, etc.]
It is (impossible/ it is (not) difficult/ it is (not) shameful/it is (not) dangerous

3. Sentences starting with պետք (չ)է [petkh (chh )e] express necessity, a need or an order:

Պետք է հասկանալ /  պետք չէ  վհատվել /  պետք է չտապել, etC.
[Petkb e haskanal /  petkh chh e vdiatvcl /  petkh e 9shtapcl, etc.]
One/We must understand /  One/We should not wince /  One/We must hurry, etc.

4. Impersonal sentences with a verb in the 3rd person singular of the passive voice (see p. 
155) have synonymous forms in the 3rd person plural of the active voice:

Ասվում է Or ասում են /  հանձնարարվում է Օր հանձնարարում են, etC.
[Asvum e or asum en /  handznararvum e or handznararum en, etc.]
It is said or they say /  it is recommended or they recommend, etc.

Note that the only contrasting feature in the formation of impersonal sentences between 
Armenian and English is that Armenian does not use pronouns as the English does (cf. it, 
they, one, etc.). As for the use of verbal categories, i.e. person, number, tense, mood, and 
voice, the formation of impersonal sentences in these two languages is mostly similar.

* Synonymous sentences describing weather conditions have a subject, but still lack reference to the doer of
the H Ctioll! Ա ն ձր և  /  կա րկուտ  /  ձ յո ւն  է  գա լիս, etc.

[Andzrev /  karkut /  djyun e galis, etc.]
It is raining /  hailing /  snowing, etc.
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2. Expressions of personal preference

There are two basic verbs expressing personal preference in Armenian: սիրել [sirel] to 
love, հավանել [havanel] to like, and one phrasal verb դուր գա լ [dur gal] to appeal, to 
please. In their affirmative or negative forms the basic verbs express people’s likes and 
dislikes:

Սիրում եմ  VS. Չ եմ սիրում Հավանում ե մ  VS. Չեմ հավանում
[sirum em vs. chh em sirum] [havanum em vs. chh em havanum]
I love vs. I don 't love I like vs. I don’t like

The meaning of the Armenian verb սիրել [sirel] has a broader scope than that of the 
English verb to love. It often overlaps with the meaning of հավանել [havanel] to like. 
However, the use of the verbs սիրել and հավանել do not, on the whole, pose great diffi
culty to the English-speaking learner of Armenian. It is the very common phrasal verb 
դուր գալ [dur gal] to appeal, to please (literally: to come across as appealing or likeable 
to someone) that needs special attention. Here is how դուր գա լ [dur gal] is used:

1. The preferred item is brought into focus by moving it from the object to the subject posi
tion. Thus, rather than the construction I like X  the reverse construction, Xpleases me, is 
employed:

(Ես) հավանում եմ  կինոնկարը. VS. կինոնկարը ինձ դուր  է  գալիս՛.
[(Yes) havanum em kinon3kar9] [Kinon3kara indz dur e galis]
I like the film. The film pleases me.

Thus, the person who likes or dislikes something or someone — marked by X — is being 
expressed by a personal pronoun (ինձ, քեզ, նրան, մեզ, ձեզ, նրանց, etc.) or a noun 
(Աննային, մորս, ընկերոջս etc.) in the dative case.

X-ը  մարդկանց, Արմենին, մեզ, բոլորին շատ դուր եկավ/չեկափ.
[X-9 marthkantsh, Armenin, mez, bolorin shat dur yekav/chh ekav]
People, Armen, we, everybody liked/disliked X very much.

2. While the conjugated verb գալ agrees in person and number with the subject X asserted 
as being liked or disliked, the possessive markers attached to the nominal component դուր  
refer to the subject who likes or dislikes something. The latter is carried out by using the pos
sessive adjective (իմ, քո, նրա, մեր, ձեր, նրանց) before դուր.

Singular
1st person: X-ը  ինձ դուր եկավ |X-3 indz dur yckav]
2nd person: X-ը  քեզ  դուր եկավ |X-3 khcz dur yckav]
3rd person: X-ը  նրան դուր եկավ [X-3 n3ran dur yekav]
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Plural

1st person: X -r, մեզ դուր եկավ [X-9 mez dur yekav]
2nd person: X-ը  ձեզ դուր եկավ [X-9 dzez dur yekav]
3rd person: X-ը  նրանց դուր եկավ [X-9 n3rantsh dur yekav]

3. The possessive adjective {իմ, քո, նրա, մեր, ձեր, նրանց) can be replaced by a noun 
(person) or other pronoun in the dative case (see p. 104 in this unit).

X-ը  Արմենին, Աննային, մարդկանց, բոլորին դուր եկավ-.
[X-9 Armenin, Annayin, marthkantsh, bolorin dur yekav]
Armen, Anna, people, everybody liked/disliked X.

4. In a sentence containing the phrasal verb դուր գալ, questions are asked as follows:

a. For the person to whom X does or does not appeal, the dative: ո ւ մ  to whom?

Ո ՛ւմ  դուր չեկա վ այս ֆիլմը. Եղբորս դուր չեկավ-.
[Um dur chh ekav ays films?] | YcghpoFs dur chh ekav]
Who didn’t like this film? My brother did not like it.
(Lit.: To whom did this film not appeal?)(It did not appeal to my brother.)

b. For the person or thing being liked/disliked the nominative: ո վ  who? or ի՛՛նչ what?

Ո՞վ քեզ դուր չի  գալիս-. Ի ՞ն չը  քեզ դուր չի  գալիս-.
[Ov khez dur chhi galis?] [Inchhs khez dur chhi galis?]
Who does not please you (informal) ? What does not please you ?

VII WORD FORMATION

Vowel alterations and mutations in the same root

In word formation, declension, and in plural formation certain root vowels within words may 
change or be suppressed on a regular basis. This change is triggered by the shift of stress 
from the root to the next, usually the last syllable of words. As a result, words with common 
roots display recurring vowel alterations and mutations that can be isolated and described:

1. ի  [i] ը

Examples: սիրտ [sirt] heart —̂ սրտի [ s3rli ] heartygjj, սրտաբան [s®rtaban] cardiologist, 
սրտագին |s3rtagin] heartfelt, etc., դիր [gir] letter —> գրել [g3re 1 ] to write, 
գրող [g3rogh] writer, գրադարան [g3radaran] library, գրական [g3rakan] lit
erary, etc., գիրք [girkh ] book —> գրքեր |g3rkh er] books, etc. *

* Note that here ը |a | is pronounced, but not written, except in hyphenation (see Unit 9, p. 215.)
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2. ի [i] -> 0  *
Examples:

պատիվ [pativ] honor —> պատվի [patvi] honor „cn, պատվել [patvel] to honor, 
պատվավոր [patvavor] honorable
հաշիվ [hasjiiv] account —> հաշվի [hasjivi] accountgen, հաշվել lhasjivel] to
count, to calculate, հաշվապահ lhasjivapah] accountant

3. ի [i] ֊ > ո ւ  [u]
Examples:

ա յգ ի  [aygi] garden ա յգու [aygu] gardengen
որդի [V0rthi] son որդու [V0lth u] SOngm 
գինի  [gini] wine —> գինու [ginu] M W gen

4. ու [u] -> ը [3] (pronounced but not written)
Examples

սուտ [sut] lie ստի [s3ti] liegen, ստել [s3tel] to lie, ստախոս [s3takhos] liar 
բուրդ [burth ] w ool—> բրդե |b3rthc] woolgen, բրդյա [b3rthya] woolen 
դուրս [durs] out(side) դրսի [d3rsi] outsidegen, դրսեցի [d3rsetshi] outsider 
տուն [tun] house —> տներ [ t°Mcr] houses, գիր [gir] letter —> գրեր [g3rer] letters

5. ու [U] -> 0  *
E x a m p l e s :

ուսում  [usum] study —» ուսման [usman] studygen
ա նցում  [antsh urn] passage —> անցման [antshman] passage gcn

6 "•֊! [uy] ու
Examples:

լո ւ յս  [luys] light —y լուսավոր [lUS3V0r] bright, լուսամուտ  [luSaHlUt] window 
հույս  [huys] hope —> հուսո [huso] hopegen, հուսահատ [husahat] desperate 
թ ո ւյն  I tuyn] poison —» թունավոր [thUIiaVOr| poiSOHOUS, թունավորել [tuna
vorel] to poison

7. ե [e] -»  ի [i]

Examples:
սեր [ser] love սիրո [siro] lovegm, սիրել [sirel] to love, սիրեկան [sirekan] 
lover, սիրահարվել [siraharvel] to fall in love
տեր [ter] master տիրոջ [tirochh] mastergen, տիրել [tirel] to reign, etc., 
նվեր |n3vcr| present —> նվիրել [n3vircl ] to give (a gift), etc. *

* 0  stands for the complete reduction of the vowel.
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VIII PRONUNCIATION

The letters Ղ ղ and Խ խ

Ղ ղ [gh] and Խ խ |kh] stand for a pair of voiced and voiceless guttural consonants in 
Armenian that do not exist in the English alphabet. Guttural is the term for sounds that are 
created in the throat.

The voiced Ղ ղ is pronounced like the uvular ‘r ’ in Parisian French pronunciation; cf ‘r ’ 
in rouge - red, or arriere - behind; cf. the Modern Greek ‘y ’ in yaxot [ghata] cat.

Examples: Ղազարnu [Ghazaros] Lazarus, լողալ [loghal] to swim, ղեկավար [ghekavar] 
leader, etc.

The voiceless Խ խ  is pronounced like the German velar fricative x-Laut in acht - eight or 
Bach.

Examples: խոսել [khosel] to speak, ուրախ [urakh] joyful, happy, խ առն [khaUn] mixed, 
խրախուսել [khh 3rakhusel] to encourage, etc.

Armenian words that contain both of these guttural sounds represent certain difficulties for 
the English-speaking learner. They can be overcome by steady practice.

Examples: խաղող [ldiaghogh] grape, խաղաղ [ldiaghagh] peaceful, խաղաղություն 
[khaghaghuth yun ] piece, կախաղան [kakhaghan] gallows, etc.

In some words, Ղ ղ [gh] is pronounced Af խ |kh], confusing in some cases even the native 
speaker. Consider the common words աղջիկ [aghchh ik] girl and աղքատ  [aghkh at] poor, 
pronounced |akhchh ik] and |akhkhat] respectively.

Note the following spelling and pronunciation rules:

1. Before Ջ ձ [dz] andj? ջ [j], the letter Ղ ղ \gld. no> Խ խ [kh], is written although the 
pronunciation is close to Խ խ [kh]:

դեղձ  [deghtsh ] peach pronounced [dekhtsh ]
չղջիկ |chhogliclihik] bat pronounced [chh9khchhik]

2. Before Թ թ  the letter Ղ ղ [gh], not Խ խ [kh], is written despite the fact that the pro
nunciation of Ղ ղ [gh] is close to Խ խ  [kh]:

թ ո ւղ թ  [th ughth ] paper pronounced [th ukhth ]
մաղթել [maghth el] to wish pronounced [maldit11 el]
հաղթանակ [haghth anak] victory, etc. pronounced \ hakhth anak]
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IX ORTHOGRAPHY

Եվ, եվ  օր և  “l

In modem Eastern Armenian there are two distinct spellings for the sound combinations 
[yev] and [ev]:

a) the ligature և that exists only in the lower case
b) two letters, ե  and վ, appearing as Եվ or եվ

Unlike the two Armenian letters ե  and վ , the graphic sign և  does not belong to the Armenian 
alphabet due to its ambiguous phonetic value. It is however perceived as a complementation 
to the alphabet and is widely used to replace the combination ե+վ  in East Armenian writing 
and printing. Here are some orthographic and phonetic rules for the usage of Եվ, եվ or և.

1. Occurences of և :

a) The ligature և  is used to designate an independent word, namely the coordinate 
conjunction և  [yev] with the meaning and.

Examples: և ա յլն Մարդիկ և  նրանց միջավայրը
[yev ayl°n] [Marthikyev n3rantsh mijavayra]
et cetera (literally: and other[s]) Humans and their environment

b) In medial or final position of words, և stands for [ev] after consonants: 
երև ույթ  [yerevuyth] phenomenon, թ և  [thev] arm, արև [arev] sun, օթևան [othevan]
inn, shelter, տերև [terev] leaf, իբրև  [iph rev] as, in the role of, որևէ [voreve] any, etc.

c) In medial or final position of words և stands for [yev] after vowels: 
նաև [nayev] also, as well, թ եև  [th eyev] although, etc.

d) In initial position of words և occurs only in two instances: ևս |yev3s] also, as
well and ևեթ  [yevet] right away, at once.

2. Occurences of Եվ, եվ ՛.

a) In initial position of names of foreign origin, compounds and derivations thereof: 
Եվրոպա [Yevropa] Europe, եվրոպական [yevropakan] European, հնդեվրոպական 
[h3ndevropakan] Indo-European, etc.

b) In hyphenation: երե-վույթ , թե-վավոր, արե-վային, etC.

c) When printed in capital letters: ԵՐԵՎՈՒՅԹ [yerevuyth] phenomenon, 
ԱՐԵՎԵԼՔ |arcvclk] East, ԹԵՎ |thcv] arm, etc.

d) In compound words, when the letters ե+ վ  meet by coincidence: 
տարեվերջ [tareverchh ] end o f the year (from տարի+ա+վերջ year+end) հոգեվիճա կ  
[hokh evichak] emotional state, (from հոգի+ա+վիճակ soul+state), etc.
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X EXERCISES

1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances; trans
late them.
<i. հ՛որդերս
b. Ջեմ սիրում 

c- Այ ս հագուստը 
d. Հա գուստդ

C. Որտե®ղ է
f. Թատրոն գնալ

g. Տեսարանս

դուրս չի  գա լիս։ 
նոր են։

վառ. գույները։ 
չեմ կարող։ 

հավանո՛ւմ ես։ 
հայելին-.

նո՛ր է-

2. Form mini-dialogues according to the given patterns in 1, 2, 3 and 4. Replace
հագուստ with գլխ ա րկ, վերարկու, կոշիկներ, փողկապ, պայուսակ, etC.

1. A. Հագուստս հավանո՞ւմ ես՝.
B. Շատ ճաշակով է՝, քնարով վայելես նոր հագուստդ-.

2. A. Հագուստս դուրդ գալիքս է։
B. Ա յո , բ ա յց  ես արդեն տեսել ե մ  այս հագուստը։

3. A. Հագուստս գեղեցիկ էէ չ է &։
B. Ա յս  հագուստդ ի մ  ճաշակով չէ ։  կներես, ինձ ղուր չի  գալիս։

4. A. Արամը հավանե&ց  հագուստդ:
B. Արամը ի մ  հագուստները երբեք չի  հավանում։

3. Form mini-dialogues according to the given patterns 1 , 29 3 and  Հ  Replace the dis
cussed item ճաշ with խմորեղեն, ապուր, ձվա ծեդ աղցան, CtC.

1. A. ճա շս հավանո՛ւմ ես։
B. Ա յո՛, շատ համեղ է։ Ապրե՜ս:

2. A. Թ՚նչ համեղ է  ճաշդ։
B. ի մ  ճաշերը միշտ էլ սիրում ես։

4. A . Ա յ ս ճա շը դո ՛ւ ես պատրաստեր
B. Ոլ բիշ ո վ  է  այստեղ ճաշ պատրաստում:

5. A. ճա շս ինչպ ե&ս է։
B. Վատ չէ ։
A. Ի ՞նչ է, քեզ  դուր չի ՞  գալիս-.
B. Այսպիսի ճաշեր չե մ  սիրում-.
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4. Complete the sentences by using the negative fo rm s o f  the verbs in parentheses.

a. Ա յս  բնակարանը փոքր է • չհավանեցի։ (հավանել)
Ե. Ա յս  բա ռը չինա րեն է • ... (հասկանալ)
C. Ա յս  ճաշերը ծանր էին■ ... {դուր չգ ա լ)

d. Ա յս  հագուստը հին է ■ ... (հագնել)
e. Ա յս  գիրքը թանկ է. ... (գնեի)

ք. Ա յս  գինին թ թ ու էր. ... {դուր չգ ա լ)
g. ԳԼե՚ս՚ՐհԸ Նատ մ եծ  էր. ... {դուր գա լ)

5. Respond to the questions according to the given pattern.

а. ճա շ կերե՞լ ես։ Ո ՛չ, դ ե ռ  չե մ  կերեր 
Ե. (Էինի խմե՞լ ես։ Ո ՛չ, դ ե ռ  ...
C. Ա յս  երշիկը փորձե՞լ ես։ Ո՛չ, — 

d. Ա յս  գիրքը կար դ ացե՞լ ես՛. Ո ՛չ, —
6. Աուրճ խմե՞լ ես։ Ո՛չ, •••
ք. Պաղպաղակ գնե՞լ ես։ Ո՛չ, ••• 
g. Զվածեղ սարքե՞լ ես։ Ո՛չ, —

б. Complete the second statem ent according to the given pattern.

а. — Թեյ ուզո՞ւմ ես։ — Նոր եմ  թ ե յ խմեր.

Ե. — Սուրճ չե' Ն ո ւզում  խ մել: — Մ ի ք ի չ  ա ռա ջ
C. — ք ո ւյր ս  չի  ո ւզում  թատրոն ա յցելեր  — Երեկ  ...
d. — Պ*Ւր ՔԸ ո ւզում  կարդար — Մ ի ա միս ա ռա ջ ...
Շ. — Ու֊զո^ւմ ես ճաշեր — Նոր ...
ք. — Շուկա գնացե°լ ես՝. — Ա ռա վոտ  յա ն  ...
g. — Նոր նկարս տեսե°լ ես՝. — Երեկ  ...

7. A nsw er the fo llow ing questions using the words in parentheses.

Ձ.. Հավանո^ւմ ես այս նկարը: (շատ) Ա յո \ շատ եմ  հավանում:
Է). Պապիկդ լա վ լսո&ւ մ  է։ (դժվար) Մի ք ի չ դ ժ վ ա ր  է լսում:
C. Գրադարան գնո*ւմ ես։ (հաճախ) Ա յո \ հաճախ  ... 

ճ. Հա յրդ ինչո^ւ չեկա վ: (միշտ ուշ) Նա միշտ
б. /Ժատրոն ա յցելո ՞ւմ ես։ (հաճախ) Այո՛, հաճախ  ...
1 Ն ր  ա լեզուն հասկանում ես։ (դժվար) Մի քիք_ դ ժ վ ա ր  ... 
g- Սիր ո ւ մ  ես լողար. (շատ ) Ա յ ո\ շատ  ...
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8. Complete the sentences fo llow ing the pattern.

a. Նա գալիս էր, իսկ ես չէ ի  գա լիս:
Ե. Նա ուզում էր չինա րեն սովորել, իսկ ես ...
C. Նա գ ր ո ւմ  էր, իսկ դու ... 

ճ. Նրանք խոսում էին, իսկ դ ո լք  —
C. Նա այնտեղ էր լինում, իսկ դու ... 
ք. Նա սիրում էր կարդալ, իսկ ես ... 
g . Նա շատ էր կարդում, իսկ մենք ...

9. Complete the interrogative sentences and respond to them.

a. Ո ւ մ  հետ էիր խոսում՛. Ընկերոջս հետ էի խոսում՛.
b. ի ՞ն չ ............ {գրել)։ Նամակ ................
C. Ո՞ւմ  ..................  {նամակ գրել)։ Մորս ................
d. Ո՞վ .............. {գալ)։ Աննան ................
C. Ո՞՚֊ր............ (գնում)։ Շուկա ................
ք. Որտե՞ղ .............. (սովորել)։ Համալսարանում ........
g . C. ի ՞ն չ ............... (ուզել)։ Մի բան ................

10. How would you say it in Arm enian?

A. Your classmate’s opinion is important to you. You ask:

a. What’s your opinion of our teacher? (կարծիք)
b. How was my answer? (պատասխան)
c. I read Armenian well, don’t I?
d. He speaks Armenian well, doesn’t he?
e. Don’t you like my letter?
f. Don’t you think that this book is good?
g. Do you like our new teacher?

B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions:

a. How do you like our new apartment?
b. our garden?
c. our kitchen?
d. my bedroom?
e. our dining room ?
f. our new furniture?
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11. A nsw er the questions with reference to the TEXT in this unit.

a. Ւ  ն չ էր սիրում Անահիտը, երբ փոքր էր։
Ե. Ւ ն շ  գույներ  էր սիրում Անահիտը:
C. Ո՞վ էր հուսահատ: 
ճ. ի ն չ  էր ասում մայրիկը։
C. Ւ^նչ էր պատասխանում հայրիկը։ 
ք. ՝իանխ երեխա ունի այսօր Անահիտը* 

g. խ ն չ է  ա նում այսօր Անահիտը:

XI PROVERBS

Մարդուն մարդ շինողը հագուստն է։

[Marth սո marth shinogha hakh ստէո e]
Clothes make the man.

Հա գուստ տուր շնորհքի գա մ, հաց տուր ուժի գա մ :
[Hakhust էսր, sh3norkh i gam, hatsh tur, uzhi gam]
Dress me to look smart; feed me to be strong.

Է չր  թա մբով, մարդը հագուստով։

[Eshs էհ ambov, marth9 hakhustov]
Donkeys (are judged) by their saddles, humans by their clothes.

Ծա/ած հագուստը ինքն իրեն կմաշվի։

[Tsalats hakhust9 inkhn iren k3mashvi]
Folded clothing wears out by itself.
(Message: Clothes are to be used.)
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Unit 6

I DIALOGUES

1. A and B are students taking the same Arm enian course. I t is before Arm enian class.

A. Ժամը քանի՞սն է։
[Zhama khanisn e?]

What time is it?

B. Ո ւթ ն անց կես է:
[Uthn antsh kes e]

It’s half past eight.

A. Ուրեմն դեռ. կես ժա մ ունենք
[Urem3n der kes zham unenkh ]

That means we still have half an hour

մ ինչև  հայերենի դասը.
[minchh ev hayereni dasa]

before Armenian class.

B. Ուղիղ երեսուն րոպե:
[Ughigh yeresun rope]

Exactly thirty minutes.

A. Ւ ՜ն չ լա վ  է. Արի' միասին
[Inchhlav e! Arimiasin]

That’s great! Come, let’s prepare

հայերենի դասին պատրաստվենք:
[hayereni dasin patrast°vcnkh ]

for the Armenian class together.

B. Ես պատրաստ եմ :
[Yes patrast em]

I’m ready.

A. կողքիս նստի՛ր ու ինձ օգնի՛ր:
[Koghkhis n3stir. ս indz okbnir!]

Sit next to me and help me!

B. 9-իրքը բա՛ց արա ու կարդա'։
[Girkha batsh ara u kartha!]

Open the book and read!

2. A t the Yerevan train station. A  is getting information from  B a t the information desk.

A. Ե՛րբ է Ժամանելու գնա ցքը
[Yerph e zhamanelu gnat§hkha?]

When is the train arriving?

B. Որտեղի՞ց։
[Vorteghitsh?]

From where?

A. Սպիտակից։
[Spitakitsh ]

From Spitak.

B. Սպիտակի գնացքն ուշա նում է։
[Spitaki g°natshkhn usjianum e]

The train from Spitak is delayed.

A. •ftանի՞ րոպեից է  այստեղ լինելու։
[Khani ropeyitsh e aystegh linelu?]

In how many minutes will it be here?
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B. Ա յն  ժամանելու, է  ժամը տասէն՝.
[Ayn zhamanelu e zhamo tasin]

It will arrive at ten o’clock.

A. Որ fill, ij կարող եմ  գնել
[Vortegh karogh em g3ncl ]

Where can I buy today’s

օրվա թերթերն ու ամսագրերը։
[orva therthem ս amsagrero?]

newspapers and magazines?

B. Ա յստ եղից ուղիղ գնացե՛ք,
[Aysteghitsh ughigh g3natsh ekh,]

Go straight from here and

ձախ կողմում թերթի կրպակ կա՛,
[dzakh koghmum therthi k3rpak ka]

there’s a newspaper kiosk on the left.

A. Շնորհակալություն՛.
[Shnorakaluth yun!]

Thank you!

3. In the Armenian class. A is a foreign student, B is the Armenian teacher.

A. Սի բան կարո՛ղ եմ  հարցներ
[Mi ban karogh em hartsh 3nel?]

May I ask (you) something?

B. խնդրեմ՛.
[Kh3nth rem]

Sure.

A. ի ՞ն չ է  նշանակում ((.օրացույgy>՛.
[Inchh e n3shanakum “oraUhuytsh”?]

What does orat$buyt$b mean?

B. Օրացույց նշանակում է  Calendar՛.
[Orat§h uyUh n3shanakum e “calendar”]

Oratjbuyt§b means calendar.

A. իսկ ի ՞ն չ են ասում COMputer-ին:
[Isk inchh en asum computerin?]

And how do you say computer?

B. «Հա մա կա րգիչ»:
[Hamakarkhichh]

Hamakarkhichh.

A. կարո՞ղ եք րսուը կրկնել
[Karogh ekh bare k3rknel]

Can you repeat the word

և ասել, թ ե  ինչպ ես է  գրվում՛.
[yev asel the inchbpes e g3rvum]

and tell me how it’s spelled?

B. Այո՛, սիրով՛. Այսպես է  գրվում ՝
[Ayo, sirov. Ayspes e g3rvum:]

fi-ui -մ-ui -/յ-սւ ֊ռ ֊ղ ֊ր. ֊ չ  .՛ 
[H-a-m-a-k֊a-r-kh-i-chh]

Yes, sure. It’s spelled like this:
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4. A and B are strangers, meeting in the university hallway.

A. Ասացե՛ք, խնդրեմ, որտե՛՛ղ է  գրադարանը: Tell IHC please. where is the library?
[Asatshekh kh3nthrcm. vortegh e g3radarana?]

B. Ա յստ եղից թեքվե՛ք ձախ■ TlIlTI left հ՜ՕէՈ here,
[Aysteghitsh thekhvekh dzakh]

դիմա ցի դուռն  է. and it’s the door facing you.
[dimatshi dufn e]

A. Շնորհակալ եմ։ T h a n k  yOU.
[SfPnorakal em]

B. ի ա յց  այսօր գրադարանը փակ է։ But the library is Closed today.
[Baytsh aysor g3radarana phak e]

II TEXT

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ԱՐԱԳԻԼԸ
[Hayastani aragila]

Հայաստանում շատ արագիլներ կան: Ա րա գիլը իր  բո ւյնը  շինում  է  բարձր ծառերի,
[Hayastanum shat aragilner kan. Aragila ւր buyna shinurn e bartsh3r tsareri,

տների կամ ժա յռերի վրա։ Արագիլները ամբողջ տարին Հայաստանում շեն  մնում։
Uneri kam zhayreri v3ra. Aragilner a ambokhchh tarin H a y a s ta n i  chhen m9num.

նրանք վախենում են ցրտից, և երբ ձմեռը  գա լիս է, չվ ո ւմ  են և  գն ո ւմ  դեպի
N3rankh vakhenum en Սհ 3rtiuh, yev yerp dz3mera galis e, chh 3vum en yev g3nurn depi

հարավ, դեպի տաք երկրներ։ Հա յ գ յուղա ցին գիտի, որ երբ գարունը գա , և  օդը
harav, depi takh ycrk3rncr. Hay gyughatshin giti, vor yerph garum ga, yev otha

տաքանա, արագիլը օտար երկրներից կրկին կվերադառնա Հայաստան։ նա  գիտի, որ
takhana, aragila otar ycrk3meriuh k3rkin k3veradarna Hayastan. Na giti, vor

արագիլները գալիս են, գտ նում  իրենց հին բ ո ւյն ը  և  բա զմա նում։
aragilnera galis en, g3tnum ircnuh hin buyna yev bazmanum.

Դրա համար է, որ հայկական առածն ասում է. Մարտի իննին' արագիյն իր բնին .
D3ra hamar e, vor haykakan arafgn asum e: Marti innin, aragita ir b9nin.

Արագիլները շատ օգտակար թ ռչո ւններ  են։ Ա րա գիլից վախենում են օձերը Լ
Aragilnera §hat okhtakar tis rqhunner en. Aragilitsh vakhenum en otshera yev

վնասատու մյուս  կենդանիները:
v3nasatu myus kenth aninera.]
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

արագիլ [aragil] stork երկիր [yerkir] country
շատ [shat] much, many երկրներ | ycrk3mer] countries
կան [kan] there are գյուղա ցի [gyughat§hi] peasant

բ ո ւյն [buyn] nest գիտենալ [gitenal] to know
շինհլ [shinel] to build գիտի [giti] he knows
շի ն ո ւմ  է [shinura e] is building երբ [yerph ] when
բարձր [bartsh3r] high գարուն [garun] spring
ծառ. fear] tree օդ [oth] air
տուն [tun] house տաքանալ [takh anal] to warm up
տների վրա [Uneri vra] on the houses օտար [otar] foreign
ժայռ. [zhayr] cliff երկրներից [yeriUmerits11] from countries
ժայռերի վրա [zhayreri v3ra] on cliffs կրկին [k3rkin] again
ամբողջ [amboghj] entire վերադառնալ [veradainal] to return
տարի [tari] year գտնել [gnnel] to find
մնալ [m3nal] to stay գտ նում  են [g3tnum en] they find
չե ն  մնում [chh en m®num] don’t stay իրենց [irentsh] their
վախենալ | vakhenal] to fear հին [hin] old
վախենում են [vakhenal] they fear բազմանալ [bazmanal] to breed
ցուրտ [t§hurt] cold դրա  համար [ճ3ա 1սա1<Ա*] therefore

ցրտՒց [tsh3rtitsh] from the cold ա ռա ծ [arats] proverb
երբ [yerph] when ասել [asel] to say
ձմեռ. [dz3rncr] winter մարտ [mart] March
գա լ [gal] to arrive մարտի Q-ին  [marti innin] on March 9
գա լիս է [galis e] is coming իր բնին [ir b°nin] in its nest
հեռանալ [heranal] to go away օգտակար [okhtakar] useful
հեռանում են [heranum en] they go away թ ռ չո ւն [th3rchh un] bird

չվ ե լ [Փհ 9vel] to fly over օձ [otsh ] snake
չվ ո ւմ  են [Փհ 3vurn en] they fly over օձերը [otsher9] the snakes
դեպի [depi] towards, to մյուս [myus] other
հարավ [harav] south վնասատու |v°nasatu] harmful
տաք [takh ] warm կենդանի [kenth ani] animal
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

a) ԺԱՄ ՈԻ ԺԱՄԱՆԱԿ [Zham ս zhamanak] TIME EXPRESSIONS

ժա մ [zham] hour
րոպե [rope] minute
վայրկյան [vayrkyan] second
կես ժա մ [kes zham] half an hour
քա ռորդ ժա մ [karorth zham] a quarter of an hour
օր [or] day
արւաւէոտ [aravot] morning
կեսօր [kesor] noon
կեսօրից հետո [kesoritsh heto] afternoon
երեկո [yereko] evening
գիշհր [gisiier] night
կես գիշեր [kes gisher] midnight
շա բա թ* [shaph ath ] 1. week; 2. Saturday
ամիս [amis] month
տարի [tari] year
տասնամք ակ [tasnamyak] decade
Դա[' [dar] century
հազարամքակ [hazaramyak] millennium

Ե) ՇԱԲԱԹՎԱ ՕՐԵՐԸ [Shaphathva orcra] THE WEEK DAYS

երկուշաբթի [yerkushaphthi] Monday
երեքշաբթի [yerekhshaphthi] Tuesday
քորեք շ աբթի [chh orekh shaph th i] Wednesday
հինգշաբթի | hingsliaph th i ] Thursday
ուրբաթ [urph ath] Friday
շաբաթ [shaph ath ] Saturday
կիրակի [kiraki] Sunday

C) ԱՄԻՍՆԵՐԸ [Amisnera] THE MONTHS

հունվար [hunvar] January
փետրվար [ph et3rvar] February
մարտ [mart] March
ապրիլ [april] April
մայիս [mayis] May
հունիս [hunis] June

* T h e  w o rd  շա բա թ  a t1 ] h as tw o  m ean in g s: week and  Saturday.

120



U n i t  6

հուլիս [hulls] July
օգոստոս [ogostos] August
սեպտեմբեր [September] September
հոկտեմբեր [hoktember] October
նոյեմբեր [noyember] November
դեկտեմբեր [dektember] December

(J) ՏԱՐՎԱ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԸ [Tarva yeghanaknera] THE SEASONS OF THE YEAR

գարուն [garun] spring
ամառ. [amar] summer
աշուն [ashun] fall
ձմեռ. [dz3mer] winter

e) ԺԱՄԱՆԱԿԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐԸ [Zhamanaki makbayner] adverbs OF TIME

հիմա [hima] now
հետո [heto] after, then
առաջ [arachh] before
միշտ [misht] always
շարունակ [sharunak] continuously
երբեք [yerph ekh] never
երբեմն [yerph em3n] sometimes
հաճախ [hachakh] often
այսօր [aysor] today
վս,ղը [vagha] tomorrow
երեկ [yerek] yesterday
{երեկ չէ )  մ յուս  օրը [(yerek chh e) myus ora] the day before yesterday
վաղը չ է  մքուս օրը [vaghs chh e myus ora] the day after tomorrow
այս առավոտ/գ ի  շեր [ays aravot/gisher] this morning, tonight
երեկ/ա նցյա լ գիշեր [yerek/antsh yal gisjier] last night
այս շաբաթ/ամիս/տարի [ays shaph ath / amis/tari] this week/month/year
հաջորդ շաբաթ/ամիս/տարի [hajorth sbaph ath / amis/ tari] next week/month/year
անցյալ շաբաթ/ամիս/տարի [anlsh yal sbaph ath / amis/tari] last week/month/year
վերջերս [verchh eus] lately, recently
շուտով | sjiutov ] soon, shortly
վաղ [vagh] early
վաղուց [vaghutsh ] since long
կրկին, նորից [k9rkin, noritsh ] again
ա յ սուհետև [aysuhetev] henceforth
այսօրվանից | aysorvanitsh ] starting today
վաղվանից [vaghvanitsh ] starting tomorrow
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ԺԱՄԱՑՈԻՅՑԸ [Zhamat§huytsh a] THE CLOCK

1. ԺԱՄԸ ՔԱՆԻ՞ՍՆ է: [Zhama kh anisn e?] w h a t  t i m e  i s  i t ?

a. (Համը մեկն է  (երկուսն է, չորսն է , ..., տասներկուսն է ):
[Zhama mekn e (yerkusn e, chhorsn e , t a s n e r k u s n  e]
I t’s one (two, four, ..., twelve).

b. (Համը մեկ անց կես է*  (երկուսն անց կես է , ..., ինն անց կես է  )■
[Zhama mek antsh kes e (yerkusn anuh kes e , i n n  antsh kes e]
I t’s half past one (half past two, ..., half past nine).

c. {Ժ  ամը) մեկն (երկուսն, երեքն, չորսն, ինն) քա ռորդ է։
[Zhama mekn (yerkusn, yerekhn, chhorsn inn) antsh kharort e ]
I t’s a quarter past one (two, ..., nine).

d. {Ժ  ամը) մեկն (երկուսն, երեքն, ութ ն} ա<նդ հինգ էւ
[Zhama mekn (yerkusn, yerekhn , ..., uthn) antsh hing e]
It’s five (minutes) past one (two, three, ..., nine).

f. {Ժ  ա մը) մեկն (երկուսն, երեքն, ութ ն) անդ քսան Էհ

[Zhama mekn (yerkusn, yerekhn , ..., uthn) antsh khsan e]
It's twenty (minutes) past one (two, three, ..., eight).

e. {ժ ա մ ը ) մեկից** (երկուսից, երեքից, ..., տասիդ) քա ռորդ է  պակաս:
[Zhama mekitsh (ycrkusitsh, yerekhitsh ..., tasitsh) kharort e pakas]
It’s a quarter to one (two, three,..., ten).

g. {ժ ա մ ը ) մեկից {երկուսից, ..., տասնմեկից) հինգ է  պակաս:
[Zhama mekitsh (ycrkusitsh, ..., tasn°rnckitsh) hing e pakas]
It’s five (minutes) to one (two, ..., eleven).

h. { ժ  ամը) մեկիդ (երկուսիդ, տասներկուսիդ) քսան է  պակաս՝.
[Zhama mekitsh (ycrkusitsh, ..., tasnerkusitsh) khsan e pakas]
It’s twenty (minutes) to one (two, ..., twelve).

^ Another possible word order is: Ժամը մեկն ա նց է  կես (1:30), տասն անց է  քսան (10:20), etc.
** Ablative forms such as մեկից, երկուսից etc. can be replaced by the dative forms մեկին, երկուսին, etc.
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2. ԺԱՄԸ ՔԱՆԻՍԻ՞Ն: [Zhama k h anisin?] AT WHAT TIME?

a. (Ժ ամը) մեկին (երկուսին} չորսին , տասներկուսին}՝.
[Zhama mekin (yerkusin, chho rs in ,ta sn e rk u s in ]
Atone (two, four, ... twelve) o ’clock.

b. (ժ ա մ ը ) մեկն (երկուսն, հինգն, ..., ինն) անց կեսին՛.
[Zhama mekn (yerkusn, hingn,..., inn) antsh kesin]
At half past one (two, five, ..., nine).

c. (Ժ ամը) մեկն (երկուսնy ինն) քառորդին՝.
[Zhama mekn (yerkusn,..., inn) antsh kh arorth in]
At quarter past one (tw o,..., nine).

d. (ժամր) մեկն (երկուսն, երեքն,..., ութն) անց հինգին՛.
[Zhama mekn (yerkusn, yerekhn , ..., uthn) antsh hingin]
At five (minutes) past one (two, three, ..., eight).

e  ( Ժ  ա մ ը )  մ ե կ ն  (iե ր կ ո ւ ս ն } ե ր ե ր ն , տ ա ս ն ) ս յնէ յ ք ս ա ն ի ն :
[Z h am a m ek n  anuh (yerkusn,..., yerekhn, ta sn ) an tsh k hsanin] 

At twenty (minutes) past one (two, three, ..., ten).

ք ( ժ  ամը) մեկից * (երկուսից, տասից) քա ռորդ պակաս:
[Zhama mekitsh (yerkusitsh,..., tasitsh) kharorth pakas]
At quarter to one (tw o,..., ten).

g. (ժ ա մ ը ) մեկից (երկուսից, ..., իննից) հինգ պակաս՛.
[Z h am a m ek itsh (yerk u sitsh , ..., inniuh) hing pakas]

At five to one (two, ..., nine).

h. (Ժ  ամը) մեկից (,երկուսից, իննից) քսան պակաս:
[Zhama mekitsh (yerkusitsh, ..., imiitsh) khsan pakas]
At twenty to one (two, ..., nine).

*AU ablative forms such as մ ե կ ի ց ,  ե ր կ ո ւ ս ի ց  etc. can be replaced by the dative forms մ ե կ ի ն ,

o
©
0
©
©
©
©
0

ե ր կ ո ւ ս ի ն ^  C tC .
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I. The future and future imperfect tenses (indicative)

To express future activities and events Armenian has two future tenses in the indicative 
mood: future and future imperfect. Both are compound tenses.

1. Formation of the future tense:

The future tense is formed by combining the future participle ending in - ել ու (գրելու.) Օր 
֊ա լու (կարդալու) and the conjugated forms of the auxiliary verb ե մ  I am.
Examples: գրելու եմ [g9relu em] I am going to write/I shall write, etc.

կարդալու եմ [karthalu em] I am going to read/I shall read, etc.

For the future tense, all regular verbs follow the pattern below:

SINGULAR

lstpers. {ես) 
2 n d  perS. {դու)
3 r d  p e r s . {նա)

v e r b  S tem  ֊ե լո ւ /֊ա լո ւ  + եմ  
v e r b  S tem  - ե լո ւ/֊ա լո ւ + ես 
verb Stem -ե լո ւ/֊ա լո ւ  + է

[verb stem+-elu/-alu + em] 
[verb stem+-elu/-alu + es] 
[verb s t e m + - e lu / - a lu  + e ]

PLURAL

l s t p e r s .  {մենք) 
2 n d  p e r s . {դուք) 
3 r d  p e r s . {նրանք)

VCrb S tem  -ե լո ւ /  -ա լու + ենք 
V erb S tem  -ե լո ւ /-ա լո ւ  + եք 
V erb S tem  -ե լո ւ /-ա լո ւ  + են

[v e r b  s t e m + - e lu / - a lu  + enkh ] 
[v e r b  s t e m + - e lu / - a lu  + ekh ] 
[v e r b  s t e m + - e lu / - a lu  + en]

INDICATIVE MOOD 
FUTURE

կա րդա լ

affirmative negative affirmative negative

{ես) գրելու եմ չե մ  գրելու կարդալու եմ չե մ  կարդալու
{դու) գրելու ես չե ս  գրելու կարդալու ես չե ս  կարդալու
{նա) գրելու է չի  գրելու կարդալու է չի  կարդալու
{մենք) գրելու ենք չե ն ք  գրելու կարդալու ենք չեն ք  կարդալու
{դուք) գրելու եք չե ք  գրելու կարդալու եք չե ք  կարդալու
(նրանք) գրելու են չե ն  գրելու կարդալու են չե ն  կարդալու
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The future imperfect tense is formed by combining the future participle ending in ֊ելու  
(գ ր ե լո ւ) Or -ա լու (չկարդալու. ) and the conjugated forms of the auxiliary verb եմ  I  am in 
the imperfect. Examples: գրելու էի |g3rclu eyi] I was going to write, etc. and կարդալու 
էի  [karth alu eyi] I  was going to read, etc. All regular verbs follow the pattern below:

2. Formation of the future imperfect tense:

SINGULAR

lstpers. {ես) verb stem ֊ե լո ւ/֊ա լո ւ  + էի [verb stem+-elu/-alu + eyi]
2nd pers. {դու) verb stem ֊ե լո ւ/֊ա լո ւ  + էիր [verb stem+-elu/-alu + eyir]
3rd pers. (նա) verb stem ֊ե լո ւ/֊ա լո ւ  + էր [verb stem+-elu/-alu + er]

PLURAL

lstpers. {մենք) verb stem ֊ելու/֊ալու + էինք | verb stem+-clu/-alu + eyinkh]
2nd pers. (դուք) verb stem ֊ելու/֊ալու + էիք [verb stem+-elu/-alu + eyikh ]
3rd pers. {նրանք) verb stem ֊ելու/֊ալու + էին [verb stem+-elu/-alu + eyin]

The future imperfect
գ ր ե լ կա րդա լ

affirmative negative affirmative negative
(ես) գրելու էի չէ ի  գրելու կարդալու էի չէ ի  կարդալու

(դու) գրելու էիր էէէր  գրելու կարդալու էիր չէի ր  կարդալու

(նա) գրելու էր չէ ր  գրելու կարդալու էր չէ ր  կարդալու

(մենք) գրելու էինք չէի ն ք  գրելու կարդալու էինք չէինք կարդալու

(դուք) գրելու էիք էէէՔ գրելու կարդալու էիք չէ ի ք  կարդալու

(նրանք) գրելու էին չէ ի ն  գրելու կարդալու էին չէ ի ն  կարդալու

3. Uses of the future tense

a) The future tense denotes actions or states that the speaker expects to take place in the 
future:

Ա յս  երեկո միասին ենք ճա շելու:
Tonight we will have dinner together.

Ա սում են ձ յուն  է  գա լու:
They say it will snow.
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b) In particular contexts, the future may also connote determination, compulsion, threat, 
or promise on the part of the speaker.

Ա յս  օրը հիշելու եմ-,
I ’U remember this day.

c) In most cases, it is linked to a condition expressed by a subordinate clause:

Եթե չգ ա ս , տխրելու եմ-.
If you don’t come, I ’ll be sad.

The conditional clause may also be implied:

Տխրելու եմ։
I ’ll be sad.

d) The future may be used to express an exhortation:

Անելու ես ա յն, ի ն չ որ ես եմ  ասում։
You ’ll do what I tell you to do.

Note that the auxiliary verb is not repeated when the clause contains more than one verb:

Երգելու, պարելու և ուրախանալու ենք։
We’ll sing, dance, and have fun.

4. Uses of the imperfect future tense

It denotes actions or states that were anticipated in the past but did not take place:

Նամակը գ ր ե լո ւ  էի, բ ա յց  հետո միտքս փոխեցի։
I was going to write the letter, but then I changed my mind.

ճիշտ  այն պահին, երբ ներս է ի  մ տ ն ե լո ւ , դուռ ը  փակվեց։
I was about to enter the room when the door closed.

II. The imperative mood

The imperative serves to designate commands, requests, demands, offers, and entreaties. 
In Armenian these can be rendered assertively or prohibitively.
1) Assertive commands are mainly expressed by the imperative mood, which has two sec
ond-person forms in Armenian: singular and plural.

1. Imperative Singular:
a) Regular verbs form their singular imperative forms by replacing the infinitive endings 
֊ել with ֊ի՛ր, and - ալ with

երգ-ել —̂ երգ-ի՚ր գն-ա լ —̂ գն-ա'
խ ոս-ել —̂ խոս-ի՛ր կարդ-ալ —̂ կարդ-ա'
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b) Verbs with the suffixes -ա ն -, -ե ն -, -ն -  and - չ -  form the singular imperative by adding
to the aorist stem the ending ՜Ի ՛ր

Infinitive Aorist Sing. Imperative
հեռ-ա ն-ա լ հեո՜աղ—ա հ ե ո֊տւյ — ի՛ր
մոտ -են ֊ալ մոտեղ—ա մոտեղ-ի՛ր
ի ջ-ն -ե լ իջ-ա ՒՒՒ՚Ր
փ ա խ -չ-ե լ փախ-ա փ ա խ -իր

c) Verbs with the causative suffix -ց ն -  add to the aorist stem the ending
հասկա—ղն—ել հասկաղր-ի հ ասկաղր—ու
մոտե—ղն—ել մոտեղր-ի ֊> մոտեղր—ու

d) Prohibitive commands are initiated by the prohibitive particle մի' don’t. Most regular 
verbs derive their prohibitive singular from their assertive forms:

երգի՛ր —̂ մի' երգիր /  գնա' —> մի’ գնա
վերցրու —̂ մի' վերցրու փախի՛ր —> մի' փախիր

e) Verbs with the suffixes -ա ն-, -ե ն -, and -ց ն -  form their prohibitive singular by adding 
to the infinitive stem the ending ֊ա  or ֊ի .

հեռ-ա ն-ա լ —1 մի' հեռա ն-ա  վա խ -են-ա լ —> մի' վախեն-ա
մոռ-ա ն-ա լ —> մի' մոռ-ա ն-ա  կո ր -ցն - ել —> մի' կորցն-ի

2. Imperative Plural
a) Regular verbs are derived from the aorist stem and take the ending ֊ե ՛ք .

երգ-ել եր գ ե ց -ի ե ր գ ե ց ՜ե ՛ք
խաղ-ալ խաղաղ-ի խաղաղ—ե՛ք
մեծ-ա ն-ա լ մեծա ղ-ա մեծա ղ—ե՚ք *

b) Irregular verbs normally use the aorist stem for both singular and plural imperatives:
գալ եկա ե՛կ Օր արի' /  եկե՛ք
ուտել կերա կե՛ր /  կերե՛ք
լալ ւա9ե լա՛ց /  լա ցե՛ք**

c) The plural prohibitive uses the infinitive stem by replacing the infinitive endings ֊ել 
with ֊ե ք , and ֊ա լ with ֊ա ք. However, ֊եցեք  and ֊ա ցեք  forms are also possible:

խոս—ել —> մի՛ խոս—եք , խ աղ-ալ —> մի՛ խաղ—աք Of մի՛ խաղ—աղ—եք  
գ բ -ե լ —> մի՛ գ ր —եք, մոտեն-ալ, —̂ մի' մոտեն—աք OI մի' մոտ—եց—եք

* In current every-day speech, plural imperative forms derived from the infinitive stem are also common. 
Compare վ ա զ ե ՛ ք ,  խ մ ե ՛ ք ,  խ ո ս ե ՛ք ,  etc. rather than վ ա զ ե ց ե ՚ ք ,  խ մ ե ց ե ՛ ք , խ ո ս ե ց ե ՛ ք , etc.

** The singular imperative has a variety of irregular endings and forms (see Appendix, table of irregular verb, 
pp. 334-335).
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B. NOUNS

1. Formation of the ablative

The Armenian ablative has no equivalent case in English. Whereas English expresses abla
tive meaning by such prepositions as from, of, etc., Armenian achieves the same effect by 
adding the ablative marker to nouns and pronouns. The most common markers for the 
ablative in Armenian are ֊ից and ֊ուց, which are normally added to the nominahve form.

տուն հօԱՏՇ —̂ տ ն-ից from the house, արևելք EciSt —> ա րև ելք-ից from the East, դու yOU 
—> քեզ(ա )ն-ից from you, մարդ human being մա րդ-ուց from the human being, etc.

There are, however, some words that form their ablative based on the genitive case: հայր 
Nom. sing.: հայր father —> gen. sing.: հոր —> abl. sing.: հոր-ից
Nom. sing.: քույր sister gen. sing.: քրոջ abl. sing.: քրոջ֊ից

When the genitive case ends in -«/, there is an -Ն- included between the genitive form and 
the ablative ending ֊ից\

Nom. sing.: աղջիկ girl gen. sing.: աղջկա abl. sing.: —> աղջկա-ն-ից
Nom. sing.: օր day —>gen. sing.: օրվա —> abl. sing.: —> օրվա-ն-ից

Some nouns also preserve the genitive singular mutations or alterations of certain root 
vowels (see pp. 107-108) in the plural:

Nom. sing, գիրք book —> gen. sing.: գրքի —» gen./dat. plur.: գրքից
Nom. sing, սուտ lie gen. sing.: ստի —» gen./dat. plur.: ստից
Nom. sing, հաշիվ account —> gen. sing.: հա չվի —> gen./dat. plur.: հաշվից

The diversity of noun stems in the singular is not preserved in the plural. The ablative plu
ral is based on the nominahve plural and is formed mostly by simply adding the ablative 
marker ֊ից  to the plural ending ~{ն)եր :

Sing, plur.: ք ո ւյր  
Sing, plur.: հայր 
Sing, plur.: ա յգ ի

—> nom. plur.: քույրեր  
—» nom. plur: հայրեր 
—» nom. plur: ա յգիներ

—̂ abl. plur.: քույրերից  
—̂ abl. plur.: հայրերից 
—> abl. plur.: ա յգիներից

Exception to this rule: a limited group of nouns with the plural ending ֊ք , ֊ենք, ֊ոնք, 
-hk> or ֊այք (see Unit 2, p. 33). The ablative of these nouns is based on the genitive/dative 
plural ending in -g\

Nom. sing. Գրիգորենք 
Nom. sing, մերոնք 
Nom. plur.: կանայք  
Nom. sing, մարդիկ

—» gea plur.: Գրիգորենց 
—» gea plur.: մերոնց 
—̂ gen. plur.: կանանց 
—̂ gen. plur.: մարդկանց

—̂ abl. plur.: հ՚րիգորենցից 
—̂ abl. plur.: մերոնցից 
—̂ abl./ plur.: կանանցից 
—̂ gen./dat. plur.: մարդկանցից
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The ablative is used

1. When governed by a verb or an adjective (see Unit 11, p. 264):

Ա յս  շնից վախենում եմ :
[Ays sh3ni(§h valdienum em]
I am afraid of this dog.

In this example, the ablative form շն ի ց  of this dog is governed by the verb վախենալ to
be afraid. Note that the English to be afraid is followed by the preposition of (this dog).

Աչքից հեռու, մտ քից հեռու-,

[Achh kh iu h hern, rn3tkh itsh hern]
Out of sight, out of mind.

This proverb contains two ablative forms, աչքից [achhkhit§h] [lit.: from the eye\ and 
մտքից [m3tkh itsh ] [lit.: from the mind], governed by the adverb հեռու [heru] away, far.

2. To describe various circumstantial details such as source, origin, removal, or distance. 
It can indicate, for instance, the starting point of an event or an action.

a) The person who carried out an action:

Ա յս  նվերն ստացել եմ  մորիցս-,

[Ays n3vcrn stats11 el em moriteh3s]
I received this gift from my mother.

The form մորիցս from my mother is an ablative. It indirectly indicates the performer of 
the action, namely the person who bestowed the gift. The question here is: ումի՞ց 
[umiteh 2] from whom? or by whom?

b) The place where an action begins:

Որտեղի՞ց ես գալիս-, Շուկայ ից։

[Vorteghiuh es galis? Shukayiteh]
Where do you come from? From the market.

This example already contains the appropriate question for the ablative form որտեղի՞ց 
from where? Շուկայից from the market.

c) The person, the place or the material from which people or things originate:

Երկուսս էլ նույն հորից ենք-. Շենքը կա ռուցեցին քարից-,

[Yerkus3s el nuyn horitgh enkh ] [Shenkh a kafuteh eteh in kh ariteh ]
We both have the same father. They built the house from stone.

2. Uses of the ablative case
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The ablative forms հորից (question: ումի՛՛ց |umitsh?|) and քա րից  (question: ինչի՛՛ց 
[inchhitsh?]) indicate the origin of the subjects in question.

d) The time as a starting point of an action or event:

Մեկ շաբութից կգամ-. Ա նցյա լ տարվանից այստեղ ենք-.
[Mek shaphathitsh k3gam] [Antshyal tarvanitsh aystegh enkh]
I will come in a week. We have been here since last year.

Here, the questions ինչքա՛ն ժամանակից [inchhkhan zfiamanakitsh?] would apply to the 
starting point in the future, and երբվանի՛ց [yerph vanitsh ?] to the starting point in the past.

e) The cause of an action or state:

Ցրտից դողում եմ՛. Սովից շատերը մահացան՛.

[Tshortitsh doghum em] |Sovitsh sfiatera mahatsh an]
I am shivering with cold. Many died of starvation.

3. The ablative expresses partitive meaning by indicating a whole from which a part (a 
piece, a number, etc.) is separated:

'/Հույրերից մեկը սա է՛.

[Kbuyreritsl1 meko sa e]
This is one of the sisters.

4. The ablative is used in comparisons:

Ա յ u մէ կտոր կե՛ր:
[Ays hatshitsh mi k3tor ker]
Eat a piece of this bread!

Ոսկին արծաթ ի ց  (ավելի) թանկ է՛.

[Voskin artsathitsh (aveli) thank e]
Gold is more expensive than silver.

Ես քեզա նից արագ ե մ  վազում՛.

[Yes khezanitsh arag em vazumL
I run faster than you do.

5. The ablative is employed in passive constructions when the original subject is removed 
from its position and shifted to an indirect object. Compare the following sentence, in which 
the actual subject has been shifted from the nominative to the ablative form of the noun արև 
(cf. արևից by the sun) and the pronoun մենք (cf. մեր+կողմից by us) (see p. 154):

իյոտը խ անձվեց արևից՛.

[Khota khandzhvctsh arevi(gh]
The grass was scorched by the sun.

Թշնամին հաղթվեց մեր կողմից՚.

|Th 3slinamin hakhth °vctsh merkoghmitsh]
The enemy was conquered by us.

6. In addition to nouns and pronouns, words of other word classes (adverbs, postpositions, 
numerals, etc.) may be nominalized and used in the ablative case:

այստեղ [aystegh] /icre —> այստեղից | aystcghitsh ] from here
ձախ [dzaldi] left —> ձա խ ից [dzaldiit§h ] from the left
մեջ [mechh ] in, inside —> միջից [mijitsh ] from the inside
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Ordinal numerals denote the relative position of things, persons, and phenomena in a 
sequence, row, class, line, etc. In Armenian, ordinal numerals are derived from cardinal 
numerals by adding the suffix ֊բորդ [-rorth] or ֊երորդ [-erorth] to the stem.

ORDINAL NUMERALS CARDINAL NUMERALS

The first four numbers are exceptions to the rule:

1 մեկ [mek] առաջին |arachh in ]//>,?/
2 երկու. [yerku] երկրորդ [yerkrorth ] second
3 երեք [yerekh] երրորդ [yerrorth] third
4  չորս [chhors] չորրորդ [chh orrorth ] fourth

Below are regularly formed ordinal numerals:

5 հինգ [hing] հինգերորդ [hingerorth ] fifth
6 վեց [vetsh] վեցերորդ [vetsh erorth ] sixth
1 յո թ [y°th ] յոթերորդ [yotherorth] seventh
8 ութ [uth] -> ութերորդ [uth erorth ] eighth
9 ինն Օր ինը [inn] or [ino] —> իններորդ [innerorth] ninth

10 տասն OF տասը [tas®n] or [tasa ]—> տասներորդ [tasnerorth ] tenth
11 տասնմեկ |tasn3mek] տասնմեկերորդ * [tasn3mekerorth ] 11th
12 տասներկու [tasnerku] տասներկուերորդ [tclSnC fkU C fO ftl1 \12tH
13 տասներեք [tasnerekh ] տասներեքերորդ [tasnerekh erorth ] 13th
15 տասնհինգ | tasn3hing] տասնհինգերորդ [tasn3hingerorth ] 15 th
20 քսան [kh san] քսաներորդ [kh sanerorth ] 20th
21 քսանմեկ [ksanmek ք  սան մեկերորդ [kh sanmekeiorth ] 21st*
30 երեսուն [yeresun] երեսու ն երորդ [yeresunerorth ] 30th
40 քառասուն [kh arasun] ք  առասու ն երորդ [karasunerorth ] 40th
50 հիսուն [hisun] հ իսուն երորդ [hisunerorth] 50th
60 վաթսուն [vatsun] վաթսուներորդ [vath sunerorth ] 60th
70 յոթանասուն [yothanasun] —> յոթանասուներորդ [yOl7 clllclSUIlCrOrt^ ] 70էե
80 ութսուն [utsun] ութսուներորդ [uth sunerorth ] 80th
85 ութսունհինգ [utsunffiing] ութսունհինգերորդ \ Աէ7 Տա131ա1§Շա1է̂  ] 85tH
90 իննսուն [inn3sun] ի ն ն սուն երորդ | inn3sunerorth ] 90th

* N o te  th a t in  tw o-d ig it n um bers (21, 22, etc.), the  reg u la r fo rm s ֊ մ ե կ ե ր ո ր դ ,  ֊ ե ր կ ո ւ ե ր ո ր դ ,  ֊ ե ր ե ք ե ր ո ր դ ,  

չ ո ր ս ե ր ո ր դ ,  e tc . ) are em ployed  ra th e r th an  the  co m m o n  irregu lar fo rm s (ա ռ ա ջ ի ն , ե ր կ ր ո ր դ ,  ե ր ր ո ր դ ,  չ ո ր ր ո ր դ ) .
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100 հարյուր [haryur ] —> հարյուրերորդ [haryurerorff1 ] 100th
101 հարյուր մեկ [haryur rnck] հարյուրմեկերորդ [haryurme]crorth ] 101 si
500 հինգ հարյուր [hing haryur] —> հինգհարյուրերորդ\խպխ.րՀաՇրՕճն] 500th
1000 հազար \ IUl /tl l | —̂ հազարերորդ [lia/arCrOfF ] 1000th

Corresponding to the patterns above, the question քանի՞երորդ which one ? (in a sequence, 
in a row, etc.) is derived from the question քանի' how many?

Armenian uses cardinal, not ordinal, numerals to indicate days of the month. For this pur
pose, cardinal numbers are nominalized (by adding the definite article ֊ը  to the stem) and 
appear after the genitive form of the noun denoting the month:

Մայիսի մեկը The first of May or May the first 
[Maygen onethe] (literally: The one of May)

Հունվարի վեցը The sixth of January or January the sixth 
[Januarygen six^g] (literally: The six of January)

Nominalized cardinal numerals are declined like regular ֊ի  declension nouns (see p. 100):

Ապրիլի երեքին On the third of April 
[Aprilgen lhreet|at| (literally: On the three of April)

Մայիսի մեկից հետո After the first of May 
[Maygen oneabj after] (literally: After the one of May)

2. Distributive numerals

Distributive numerals indicate numeric distribution or assignment of items. To this end

a) the suffix - ական is added to the cardinal numerals:

մեկ 1 -» մեկական [mekakan] one to each
երկու 2 -» երկու ական [yerkuakan] two to each
տասը 10 տասական [tasakan] ten to each
քսան 20 -» քսանական [kh sanakan] twenty to each
հարյուր 100 հարբուրական [haryurakan] a hundred to each, etc.

Reduced forms such as 5 ֊ա՛կան, 20֊ական, 35՜ական etc. are also common.

b) cardinal numerals are reduplicated:

մեկ 1 —> մեկ-մեկ  [mek-mek] one to/of each
երկու 2 —> երկու-երկու [yeiku-yerku] two to/of each
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հ ա ր յ ո ւ ր  100 —  ̂ հ ա ր յ ո ւ ր —հ ա ր յ ո ւ ր  11 Ul IVll I VUT] llU i 1(1 VC'(1 to/of 6(2Ch
հ ա զ ա ր  1000 —̂ հ ա զ ա ր - հ ա զ ա ր  | 1 Ul/il I-| Ul ZHT ] tllOUSUfld to/of €Clch

The question for distributive numerals is: քանիակա՞ն how many each?
Examples: -■/? անէակա՞ն դոլար ստացաք՛. —'էսանական:

[Kh aniakan dolar statsh akh ? —Kh sanakan. ]
“How many dollars did each o f you receive?” “Twenty (each). ”

Երկու-երկու շարքի կանգնեցինք՛.
[Yerku-yerku sharkh kangnetsh inkh ]
We lined up in pairs.

3. Fractional numerals

Fractional numerals denote a traction or fractions of a unit in terms of numerals. The nu
merator is indicated by a cardinal numeral while the denominator by an ordinal one (end
ing in - ( ե ) ր ո ր դ )  which is very often formed by adding the suffix —ա կ ա ն .

Examples denominators:
(5) հինգ —> հինգերորդ | hillgCrOlT1 ] 
(9) է՛հը —̂ իններորդ [llllierorfr ]
(7) յ ոթ —t յոթերորդ [yot*1 erort*1 ]
(20) քսան —> քսաներորդ [k*1 SanerOlt*1 ]

There are three exceptions:

or հ ի ն գ ե ր ո ր դ ա կ ա ն  [hingerorth akan] 
or ի ն ն ե ր ո ր դ ա կ ա ն  [innerorth akan] 
or յո թ ե ր ո ր դ ա կ ա ն  [yoth erorth akan] 
or ք ս ա ն ե ր ո ր դ ա կ ա ն  [kh sanerorth akan]

(2) երկու [yerku] —> կես  [kes] half
(3) երեք [yerek*1] -A երրորդ  [yerrorth ] third
(4) չորս [chh ors] —> ք ա ռ ո ր դ  [kh arorth ] quarter

Examples of fractional numerals:

2/3 երկու երրորդ [yerku yerrorth ] or երկու երրորդական [yerku yerrorth akan]
3/5 երեք հինգերորդ [yerek*1 hingerort*1 ] or երեք հինգերորդական

[yerekh hingerort*1 akan]
3/4 երեք քա ռորդ  [yerekh kh arorth ] or երեք քառորդական [yerekh kh arorth akan]
6/8 վեց ութերորդ [vetsh uth erorth ] or վեց ութերորդական [ve($h uth erorth akan]
12/20 տասներկու քսաներորդ [tasnerku 1C1 saneI(lII] Or տասներկու քսաներորդական

[tasnerku kh sanerorth akan]

Sometimes the syllable ֊եբ  in the fractional numbers is reduced:

7/10 յո թ  տասներորդ [yot*1 tasnerort*1 ] or 7/10 յոթ  տասնորդական [yot*1 ta snort*1 akan]
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VIARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Interrogative sentences in Armenian

Like other languages, Armenian has two types of interrogative sentences:

a) specific questions seeking new, supplementary information;
b) general questions that require a yes or no-answer.

1) While English employs mostly w/t-words for specific questions, Armenian uses inter
rogative words of diverse origins: ո՞վ [ov?] who?, ի ՞ն չ [inch*1?] what?, ո ւր  [ur?] 
where?, ե՞րբ [yerpbl\ when?, ինչո՞ւ [inchhu 1] why?, ինչպե՞ս |inchhpes?] how9, etc.

Ո՞վ ասաց կրկին վերջին բառը-. Who had [literally: said} the last word again?

However, word order in interrogative sentences is not as rigid as it is in English, where wh- 
words normally appear at the beginning of an interrogative sentence. In Armenian, inter
rogative words can appear in any position:

Վերջին բա ռը կրկին ո՞վ ասաց-. [Literally: *The last word again who had?]
Վերջին բա ռը ո՞վ կրկին ասաց: [Literally: *The last word who again had?]
կրկին ո՞վ ասաց վերջին բառը՛. [Literally: *Again who had the last word?]
կրկին վերջին բա ռը ո՞վ ասաց՛. [Literally: *Again the last word who had?]

2) The structure of general yes/no-questions in Armenian also differs from that of English. 
For example, Armenian does not initiate general questions with an auxiliary verb, as is 
the case in English (by using “to do”):

{Ղու) իսպաներեն խոսո ՞ւմ ես՛. Do you speak Spanish? [Literally: *You Spanish speak?]

In accordance with the prevalent (SOV-Subject-Object-Verb) word order in Armenian, 
general questions rarely start with a finite verb. In fact, the word order of general questions 
and regular statements can be identical, the only difference being the intonation and punc
tuation. Compare the word order of the statement below:

(.Դու) իսպաներեն խոսում ես՛. You do speak Spanish.

However, if the verb itself carries the question mark, it can shift positions:

իքոսո՞ւմ ես իսպաներեն՛. Do you speak Spanish? [As opposed to write, read, etc.]

Since any independent word in a sentence can carry the question mark (see Unit 1, p. 18), 
we have also the following options:

Իսպաներե՞ն ես խոսում՛. Do you speak Spanish? [As opposed to Greek German, etc.] 
Դո՞ւ ես խ ոսում իսպաներեն՛. Do you speak Spanish? [As opposed lo he, they, etc.]

* Ungrammatical sentences in English are marked with an asterisk
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VII WORD FORMATION
Formation of nouns denoting persons

The m ost productive suffixes for forming nouns denoting persons are:

-ացի/-եցի/-ցի [- atsh i / -  e tsh i / - t s h i]
- { i j j  ) պ ա ն  [-(a)pan]

-որդ [-orth]
֊իչ |-icfih ]
֊բան [-ban]

1. Nouns formed by the suffix -ացի/-եցի/-ցի  denote residents. These nouns are derived 
from com m on and proper nouns o f  place:

գ յո ւ ղ  [gyugh] village —> գ յո ւղ ա ց ի  [gyughatshi] peasant
Վան [Van] Van —> վանեցի [vanetshi] originating from Van
Երևան  | Yerevan] Yerevan —> երեա նցի  [yerevantshi] resident of Yerevan

2. Nouns ending in Հա )պ ա ն  indicate a profession. They are derived from nouns:

դ ո ւռ . | C1111՜ | d o o r  —̂  դռնա պ ա ն \ d Tlltlpit Ո ] J)()t'l(’I՜

պարտեզ [paitez] garden —̂ պարտիզպան [paitizpan] gCirdflCI'
կ ա ռ ք  [karkh ] coach, carriage —» կա ռա պ ա ն  [karapan] coachman

3. The suffix ֊իչ [-ichh] added to verbal stems form nouns denoting professions:

եր գել [yerkh el] to sing —» ե ր գ ի չ  [yerkhichh] singer
նկարել [n9karel\ to paint —» նկա րիչ |n3karichh ] pointer
հսկել [h9skel\ to control —> հսկիչ [h3skichb] controller

4. The suffix -որդ [-ort] comes with verbal and nominal stems and indicates occupations:

սայլ [sayl] cart —» սայլորդ [ s a y lo r tcarter, cartwright
որսալ [vorsal] to hunt —» որսորդ [vorsorth] hunter
հետ ևել [hetevel] to follow —> հետ ևորդ  |hctcvorth ] follower

While most of these derivations do not specify gender, some form parallel nouns extended by 
the suffix —ուհի  [-uhi], which designates female gender:

նկա րիչ [n3karichh ] painter —» նկա րչուհի  [n3karchh uhi ] female painter
ե ր գ ի չ  [yerkh ichh ] singer —» ե ր գ չո ւհ ի  [yerkh chh uhi] female singer
գերմա նա ցի  [germanatsh i] Genian (male) —> գերմա նուհի  [germanuhi]

German (female
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The letters Ջ ձ, Ծ ծ, and 8  g

U n i t  6

Similarly to all East Armenian stops discussed so far (see Unit 2, p. 37, Unit 3, p. 59, Unit 
4, p. 83), the East Armenian affricates* are also represented by a triple system. Ջ ձ, Ծ ծ 
and 8 g are a set of affricates that correspond to the following three distinct sounds:

voiced «2 ձ [dz]
voiceless non-asp ira ted Ծ ծ [ts]
voiceless asp ira ted Ց 3 ա

The meaning of the following words differs in the contrast of the affricates ձ, ծ  and g \

ձա խ  [dzakh] left 
ծա խ (ել) [uakh(el)] (to) sell 
ցախ [Uh akh] twig

1) Ձ ձ stands for the voiced affricate [c[z], a composite sound that starts with the voiced 
stop [d] and ends with the voiced sibilant [z]. It sounds like the combination of [d+z] in 
the English odds or kids.

Examples: ձ ո ւկ  [dzuk] fish, օձիք  [odzikh ] collar, ձի  [dzi ] horse, etc.

2) Ծ ծ represents the voiceless non-aspirated affricate [ts], a complex sound that starts 
with the voiceless non-aspirated stop [t] and ends with the voiceless sibilant [s]. It is pro
nounced similarly to the English combination [t+s] without any aspiration.

Examples: ծա ղիկ  [tsaghik] flower, ծով  [tsov] sea, ծիծա ղել |tsitsaghel] to laugh, etc.

3) 8  g represents the voiceless aspirated affricate [tsh], a complex sound that starts with 
the voiceless aspirated stop [th] and ends with the voiceless sibilant [s]. It is pronounced 
similarly to the English combination [t+s] in lots or cats.

E xamples: ցանց [tsh antsh ] net, բաց [batsh ] open, ցուցակ [tsh utsh ak] list, etc.

Exception: In a number of words ձ  [dz] is pronounced as g  [tsh ] after p  [r]: բա րձր  

[bartsh3r] high, փորձ  [phortsh] attempt, բա ր ձ  [bartsh] pillow, ա րձա կ  [artshak] prose, 
դերձա  կ  [dcrtshak| lay lor, վա րձել [vartshel| to rent, etc.

* Affricate: a complex sound that consists of a stop and a sibilant (note their romanization).
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IX ORTHOGRAPHY
Armenian syllabification and the transitory vowel [3]

In general, Armenian words form as many syllables as the number of vowels they contain:

However, this rule does not hold for all Armenian words. Certain words can have

two syllables but only one vowel: նկար |n3kar] picture (M between ն and կj
three syllables but only one vowel: մ կրտել [m3k3rtel] to baptize (M between մ 

and կ, կ and բ)

As seen above, additional syllables are formed due to the transitory vowel [°], 
which is not written but clearly pronounced between consonants. There are some rules 
governing this syllabification. For instance, [3] is pronounced but not written

1) between two consonants in initial position of words:

մնալ [m°nalj to stay, գնալ [gfiialj to go, թթու [Utu] sour, կտոր [k3tor] piece, 
տկար [t3kar] weak, սխալ [s3khal] mistake, etc.

2) before «. զ, and չ  in initial position of words when followed by the plosive con
sonants բ, պ, փ, գ , կ, տ, and թ  (see Unit 10, pp. 240):

զգույշ | 3/guysh] cautious, սկսել [3sk3sel] to start, զգալ |°zgal] to feel, etc.

3) when the negative particle չ -  [chh -] is prefixed to verbs:

չլինել |chh °linel] not to be from լինե/ [linel\ to be, չգիտեմ |chh 3gitcm ] / don’t 
know from գիտեմ [gitem] I know, etc.

4) when կ- [k-] and կ- [k-] is prefixed to verbs:

կգամ [k3garn ] I will/may come from գամ [gam], կվազեմ |k°vazcm] I will run 
from վազեմ [vazem] (see Unit 10, p. 224), etc.

5) when the possessive articles -« [-s], ֊դ |-t], and -ն [-n] are suffixed to nouns:

տունդ [tuiFt] your house from տուն [tun] house, մատս |mat3s] my finger from 
մատ [mat] finger, Տիգրան Մեծն [Tigran Me(s9n] Tigran the Great, etc.

6) in the final, unstressed syllable of some words:

արկղ [ark^gh] box, աստղ | ast°gh ] star, մետր [met°r] meter, etc.

one syllable 
two syllables 
three syllables 
four syllabes 
five syllables

պատ [pat] wall
ռետին [retin] eraser
ընտանիք [antanik*1 ] family
երկուշաբթի [ yerkushaph th i] Monday
վիրապատություն [virahatutyun] surgery, etc.
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X EXERCISES

1. Combine appropriate strings of sentences from each of the two columns.
a. Ժամը քանթսն է՝. Ժամը երկուսին՝.
b. Մրբ ես գալու՝. Մեկն անց կես է :
c. 'Իանիծ ժա մ աշխատեցիր: Չարժի:
d. Ժամը քանիսխն ես գնալու՝. Հինգ ժա մ:
e. Ա յսօր ամսի քանթսն է՝. Գրադարանից՝.
f. Հյուրերը ե°րբ են գալու՝. Սեպտեմբերի մեկն է՝.

g- Որտեղ ի °ց ես գա լիս: Երեկոյան՝.

2* Form mini-dialogues according to the pattern in a> by c, and d. Replace the words
հ ա մ ա լս ա ր ա ն  W ith  թ ա տ ր ո ն , ճ ա շ ա ր ա ն , տ ո ւ ն , գ ր ա դ ա ր ա ն դ  €tC .

Ջ. Գ ի ա ե ^ ս , թ ե  ո ւ ր  գ ն ա ց  ա լ ս  արէ £ ի կ ը %

Եթե չե մ  ս խ ա լվ ո ւ մ \  համալսարան ։

b. %իանի° համալսարան ուներ՝.
Չգէտեմ) բ ա յց  մեր քա ղա քում շատ համալսարաններ կան՝.

C. ք*նձ կասեիք, թ ե  սա ի ն չ դուռ, է։
կարծեմ հա մա լսա րա նի դուռն  է՝.

ճ. Ոքսոերլj ig  է  գալիս այս ուսանողը՝.
Ինձ ասացին, որ համա լսա րա ն ի ց  է  գալիս՝.

3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, c, d, and e. Replace այսօր,
where appropriate, with վաղր, այս երեկո, երկուշաբթի օրըէ այս շա բա թ , CtC.

&. կուզեի իմանալ, թ ե  երբ եկավ նոր ուսուցիչը՝.
կարծեմ ա յսօր եկավ՝.

Ե. Հա յրդ Գերմանիայից ա յս օ ր  ժամանեց՝.
Ո ՛չ) երեկ Ժամանեց:

C. Գիաե^ս, թ ե  դասերը երբ սկսվեցին:
Ա յսօրվա ն ի ց  են սկսվում:

ճ. Ա յսօրվա  հանդիպումը ժամը քանիսթն է՝.
Որքան ինձ հայտնի է , ժամը չորսին՝.
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4. Answer the questions, using the data in parentheses.

a. ժ ա մ ը  քանի՞՛սն է : ժ ա մ ը  չորսն է  (10.00, 4.15, 6.00, 5.20, 10.30, 3.45, CtC.)
b. Ա յսօր ի ՞ն չ օր է. Ա յսօր կիրակի է  (Monday, Wednesday, Friday, etc.)
c. Ո՞՛ր ամիսն է. Հունվար ամիսն է  (March, May, July, October, December, etc.)
d. Ա յսօր ամսի քանի՞սն է-. Մայիսի մեկն է  (21.03, 28.11, 24.01, 28.05, etC.)
e. Թվականը ո՞րն էր՛. Հազար ինը հարյուր քառասունմեկն էր  (1889,1900,1915, 

1922, 1993, 2005, 2007, etc.)
f. Ո& 7ր դասարանում ես։ (1, 3, 4, 5, 8, 10, CtC.)
g. '/Հանիակա^ն դոլար ստացաք։ (10, 30, 45, 50, 100, CtC.)

5. Complete the sentences according to the pattern.
Ձ.. Ղ*ու ե&րբ ես դպրոց գնալու։ ժա մ ը  յոթին։ (7:00)
Ե. Երանուհին ե°րբ է  այստեղ լինելու։ ժա մ ը  (4:15) ... ,
C. Երեխաները ժամը քանիսթն են դ լդրոցից գա լու։ (5l20) 
d. Ղ*ասը ե ր բ  է  սկսվելու։ (8:30)
C. Ղ*ու ժամը քանիսթն ես ճաշելու։ (12:30)
ք. Ղ՚ա֊ք այսօր ե^րբ եք մեկնելու։ (2:45)
g. Հա յրիկդ աշխատանքից ե՛րբ է տուն գա լու: (8:15)

6. Respond to the questions using the items in parentheses. Follow the pattern.

a. Որտեղի՞ց ես գա լու: ինչպ ես միշտ, համալսարանից եմ  գա լու: (համալսարան)
b. իսկ հայրիկդ որտեղի՞ց է  գալու՛, ինչպ ես միշտ, ... (աշխատանք)
C. իսկ մայրիկդ որտեղի՞ց է  գալու՛, ինչպ ես միշտ, ... (շուկա )
d. իսկ քույրիկդ որտեղի՞ց է  գալու: ինչպ ես միշտ, ... (գրա դա րա ն)
e. իսկ եղբա յրդ որտեղի՞ց է  գալու: ին չպ ես միշտ, ... (դպ րոց)
ք. իսկ պապիկդ որտեղի՞ց է  գալու: ինչպ ես միշտ, ... (ճաշարան)
g. իսկ ուսուցիչը  որտեղի՞ց է գալու: ինչպ ես միշտ, ... (տուն)

7. Form interrogative sentences according to the pattern.

a. Ո վ  — (Մոսկվա, ապրել): Ո՞վ է  Մոսկվայում ապրում:
b. Որտե՞ղ ... (հայրիկդ, աշխատել):
C. Ե՞րբ — (դուք, ճաշել):
d. Ո ՞ւմ  ... (դու, գիրքը, տալ):
Շ. վէանի՞ անգա մ ... (դուք, այստեղ, գալ): 
ք. Երբվանի՞ց ... (քույրդ , Երևան, ապրել): 
g. Ո՞ր ••• (դու, գույներ, սիրել): 
ե. Որտեղի՞ց ... (Մարիա, գալ):
i. ինչո՞ւ ... (երեխա, լալ):
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8. A s k  f o r  in fo r m a t io n  o n  th e  w h e re a b o u ts  o f  p e r s o n s  a n d  i t e m s:

a. a relative
b. a book
c. a special food
d. a piece of clothing
e. a country

9 . T r a n s la te  in to  A r m e n ia n .

a. There are 12 months and four seasons in a year.
b. The seasons are: spring, summer, fall, and winter.
c. Each season has three months. January is the first month, February is the second month, 

March is the third month, etc., and December is the last month of the year.
d. There are thirty or thirty-one days in a month.
e. Only February has 28 or 29 days.
f. There are 24 hours in a day and 60 minutes in an hour.
g. How many weeks are there in a year? Fifty-two.
h. How many days are there in a week? Name the days of the week!

1 0 . D e r iv e  v e rb s  f r o m  th e  a d je c t iv e s  g iv e n  in  p a r e n th e s e s .

a. Տունը փոքր է՛. {մեծ) Պետք է  մեծա ցնել:
b. Վերարկուն նեղ է՛. Պետք է  ■■■ (լա յն )
C. Օրիորդ Վարդը տխուր է-. Պետք է  ... {ուրախ) 
d. Սենյակը սառն էւ ••• {տաք)
Շ. Շապիկը մ եծ  է-. ... {փոքր) 
ք. Լույսը շատ մոտ էւ ■■■ {հեռու) 
g. Հագուստը կարճ է՛. • •• {երկար) 11

11. A n s w e r  th e  f o l lo w in g  q u e s t io n s  w ith  r e fe r e n c e  to  th e  T E X T  in  th is  u n it.

a. Ա ր ա գ ի լը  ի ր  բ ո ւ յն ը  որտե՞ղ է  շինում՛.
Ե. Ա րա գիլները ձմ ռ ա ն ը  ի ն չի ՞ց  են վախենում՛.
C. Ա րա գիլներ ը  ձ մ ռ ա ն ը  որտ եղի՞ց են  չվում ՛. 
d. Ա րա գիլները ձ մ ռ ա ն ը  ո՞ւր են  գնում՛.
Շ. Հ ա յ գ յո ւղ ա ց ի ն  ի ՞ն չ գիտ ի ա րա գիլի  մասին՛. 
ք. ի ՞ն չ  է  ա սում հա յկա կա ն առածը՛. 
g. Ո վ  է  վա խ ենում  արագիլից՛.
Ա. 'Էու ա րա գիլ տեսե՞լ ես՛.
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Ա մ ա ռվա  փ ո ւշը , ձ մ ե ռ վ ա  նուշը՛.

[Arnarva pusha, dz3merva nusha]
The summer’s thorn (is) the winter’s almond.

Տարվա չո ր ս  եղա նա կները դ ր ա ցի  են, մ ե կ ը  մ յո ւս ի ն  հակառակ՛.

[Tarva chhors yeghanaknera d°ratsi en, meka myusin hakarak]
The four seasons of the year are neighbors, all at odds with one another.

Ա մ ա ռվա  ա նձրևին, ձ մ ե ռ վ ա  ա րևին մի' հավատա՛.

[Arnarva andzrevin, dz9merva arevin mi havata]
Do not rely on summer rain, nor on winter sun.

Տարի կա օր է  պահում, օր կա տարի՛.

[Tari ka or e pahum, or ka tari]
Some years feed for a day, some days feed for a year.

Մարտի իննի՛ն ա րա գիլը իր բնին՛.

[Marti innin, aragila ir b3nin ]
On the ninth of March, the stork is back in its nest.
(Folk belief on the arrival of spring)
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Unit 7

I DIALOGUES
1. A and B are friends; they meet at work.

A. ի ն չ  է  պատահել.
[Inchh epatahel?]

What happened?

Գունատ  ես : Հիվա նդ տեսք ունես՛.
[Gunat es. Hivand teskh unes]

You’re pale. You look ill.

B. Այո՛, ւավ էեմ'՝ 
[Ayo, lav Փ հ em]

Yes, I’m not well. I don’t know what it is.

A. Վա՞տ ես զ գ ո ւ մ ՛.
[Vat es 3zgum?]

What’s wrong?

B. Գ լուխ ս է  ցավում՛.
[G3lukh3s e Uh avum]

I have a headache.

A. Ջ եր մ ո ւթ յո ւն  ունե՞ս՛.
[Jermuthyun unes?]

Have you got a fever?

B. Չգիտ եմ, գ ո ւց ե  մի քիչ՛.
[Chh 3gitem, gutsh e mi kh ichh ]

I don’t know; maybe a little.

A. Հ ա զո՞ւմ  ես՛.
[Hazum es?]

Do you have a cough?

B. Շատ ուժեղ ,
[Shat uzhegh]

A bad one.

A. P-ժշկի դ իմ ե՞լ ես՛.
[B3zh3shki dimel es?]

Did you see a doctor?

B. Ո*եռ. ո չ :
[Der vochh ]

Not yet.

A. ի ն չո ՞ւ  ես ո ւչա ցն ո ւմ , գնա՛.
[Inchhu es ushatsh 3nurn, g3na?[

Why are you delaying it? Go!

B. վ ա ղ ը  գնա լո ւ եմ՛.
[Vagha g3nalu em]

I’ll go tomorrow.

2. A is a physician, B a patient.

A. Ինչի^ց ե ք  գա ն գա տ վ ո ւմ :
[Inchh it£h ekh gangatvum?]

What’s your problem?
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I have a sore throat,B. կոկորդս ցա վ ո ւմ  է ,
[Kokorth3s e tsh avurn ]

դ ո ղ ա ցն ում  ե մ : aild
[doghatsh°num em]

A. Փոր է  Աա*[ ունեիք՝.
[Ph ori tsh av unekh ?]

B. Ո ՛չ, [ ՛UItfg  սիրտս է  խ ա ոնում՛.
[Vochh, baytsh sirt°s e ldiarnum]

A. Հիմա  ք ն ն ե մ  ու տեսնենք՛.
[Hima kh °nncm u tesnenkh ]

B. Ո ժի՚շկ, ժա ՛նր է  վիճակս՛.
[B3zhishk, tsan3r e vichak3s?]

A. Մի' մտ ա ծեք, երևի մրսել եք։
[Mi m3tatsekh, yerevi m3rsel ekh ]

3. A is a m o th e r  w h o b r o u g h t  h e r  c h ild  to  th e

A. Օգնեցե՚ք, երեխ ա յիս ք թ ի ց
[0kh neuhekh, yerckhayis kh °th itsh ]

աւՆատ ա րյուն  է  գ ա լի ս :
[arat aryun e galis]

B. Ե՞րբ է  սկսվեր
[Yerph e 3sk3svel?]

A. Երկու ժա մ  ա ռա ջ և  չ ի  կտ ր վում :
[Yerku zham arachh yev d ih 1 k3t3rvum ]

Չ գի տ եմ ՝ ի ն չն  է  պ ա տ ճա ռը :
[Chh3gitem mchhn e patcharo]

B. Ո ժ ի շկ ը  որ գա , կիմանանք՛,
[B3zhishk9 vor ga, amen inchh kasi]

A. Երանի՛1 թ ե  բ ժ ի շկ ը  շո ւտ  գար՛.
[Yerani the bvjiishks shut gar]

B. Տեսե՛ք, ահա գա լիս  է՛.
[Tesekh, aha galis e]

I’m shivering.

Do you have abdominal pain?

No, but I’m nauseous.

Let me examine you now, and we’ll see 
(what’s wrong).

Doctor, am I in a critical state?

Don’t worry, you probably have a cold.

e m e rg e n c y  w ard . B  i s  th e  re c e p t io n is t .

Help me, my child’s nose

is bleeding profusely.

When did it start?

Two hours ago and it won’t stop.

I don’t know what’s causing it.

When the doctor comes, we’ll find out. 

I wish the doctor would arrive soon! 

Look, he’s coming!
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II TEXT
ՓԻՂԸ

Փիղն առաջին հայացքից տգեղ կենդանի Էհ Ա*եծ գ լո ւխ  ունի և. խոշոր դեմք, ոԸի 
վրա ա չքերը այնքան փոքր են, որ գրեթ ե չե ն  երևում: Ականջները լա յն  են, մեջքը  
բարձր, ոտքերը տձև, մորթն էլ գորշ գ ո ւյն  ունի։ Ըերանից դուրս են գա լիս երկու 
խոշոր ժանիքներ, որոնց երկարությունը երկու մետրից ա նցնում Էհ Փղի կնճիթը 
որպես ձ ե ռ ք  է ծա ռա յում: Նա իր կնճիթով ամեն գործողություն կարող է  կատարեր 
Հակառակ իր չափերին նա ք ի չ ուտելիքով գոհա նում Էհ Փիղը հեզ ու բարի կեն
դանի է, նա բարեկամ է մարդուն: Ընկերական է ու աշխատասեր և իր ուժով մար
դուն շատ օգտակար Էհ Սակայն նա վտանգավոր է  դառնում, երբ իր հետ անարդար 

են վարվում՛. Ա յն  ժամանակ փիղը իր ժանիքներով հարվածում է  մարդուն, նրան 
իր կնճիթով գետին է տապալում և ոտքերով կոխկռտում՛.

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

փիղ [ph igh] elephant
առաջին հայացքից [arajin haya&h kiteh ] at first glance
տգեղ [Ugegh] ugly
կենդանի [kenth ani] animal
մեծ [mete] big
գ լո ւխ |g°lukh] head
խոշոր [khoshor] huge
դեմք [demkh ] face
որի վրա [vori v°ra] on which
ա չք [achhkh] eye
այնքան [aynkh an] so
փոքր [ph okh °r] small
գրեթ ե [greth e] almost
երևալ [yereval] to be seen
ականջ [akanj] ear
լա յն [layn] wide
մեջք [mechh kh ] back
բարձր |bartsh3r] high
ոտք [votkh ] foot, leg
տձև [t3dzev] deformed
մորթ [morth ] skin
գորշ [gorsh] gray
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գո ւյն [guyn] color
բերան [beran] mouth
դուրս գալ [durs gal] to stick out
ժանիք [zh an ik h ] tusk
որոնց [vorontsh ] o f which
երկարություն [yerkaruU yun] length
մետր [met§r] meter
անցնել [antshnel] to surpass
կնճիթ [k§nchith ] trunk
որպես [vorpes] as
ձեռք [dz erkh] hand
ծառայել [tsarayel] to serve
գործողություն [gortsoghuU yun] action
կատարել [katarel] to perform
հակառակ [hakarak] despite
չ ափ [ch h ap h ] measure, size
հակառակ իր չափերին [hakarak ir c h  aph erin] despite his size
քիչ [k ick ] little
ուտելիք [utelik  ] food
գոհանալ [gohanal] to content oneself
հեզ [hez] humble
բարի [bari] kind
բարեկամ [barekam ] friend
մարդ [marth ] human being
ընկերական [snkerakan] friendly
աշխատասեր [ashkhataser] industrious
ուժ [uzh] strength
օգտակար [ok takar] useful
սակայն [sakayn] however
վտանգավոր [v§tangavor] dangerous
դառնալ [darnal] to become
իր հետ [ir het] with/to him
անարդար [anarth ar] unjust
վարվեւ [varvel] to treat
հարվածել [harvapsel] to hit
գետին [getin] ground
տապալել [tapalel] to subvert
գետին տապալել [getin  tap a le l to knock down to the ground
կոխկռտել [kokhk it el] to trample
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ՄԱՐՄՆԻ ՄԱՍԵՐ [M arm ni m aser] BODY PARTS

փոր [ph or] abdomen, belly

թև [th ev] arm

մե=ք [m ech hk h] back

մորուք [m orukh ] beard

արյուն [aryun] blood

մարմին [m arm in] body

ոսկոր [voskor] bone

ուղեղ [ughegh] brain

կուրծք [kurtskh ] breast, chest

այտ [ayt] cheek

կզակ [k§zak] chin

ականջ [akanj] ear

արմունկ [armunk] elbow

աչք [ach hk h] eye

հոնք [honkh ] eyebrow

թարթիչ [th arth ich h ] eyelash

դեմք/երես [d em k h /  yeres] face

մատ [mat] finger

ոտք [votkh ] foot

ցուցամատ [tsh u tsh am at] forefinger

ճակատ [ch akat] forehead

մա^ եր) [m a z(er)] hair

ձե®ք [dzerkh] hand

գ լուխ [g§lukh] head

սիրտ [sirt] heart

կոնք(եր) [konkh(er )] hip(s)

աղիքներ [aghikh ner] intestines
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ծնոտ [ts§not] jaw
հոդ [hod] joint

երիկամ [y e rikam ] kidney
ծունկ [tsunk] knee
սրունք [s§runkh ] leg

շրթունք [sh3rth unkh ] lip

ս արդ [lyarth ] liver

ճկոլյթ [ch 3kuyth ] little finger

մի=նամատ [m ich h nam at] middle finger
բերան [beran] mouth
եղունգ [yeghung] nail (finger/toe)

պորտ [port] navel
ծոծրակ [tsotsrak] nape

վիզ [viz] neck

նյ արդ [nyarth ] nerve

քիթ [kh ith ] nose

քիմք [kh im kh ] palate

ափ [aph] palm
մատնեմատ [m atnem at] ring finger

ուս [us] shoulder

մաշկ [m ashk] skin
գանգ [gang] skull
ողնաշար [voghnash ar] spine

քունք [k^ n k ] temple
ազդր [azd§r] thigh

կոկորդ [kokorth ] throat

բթամատ [b3th am at] thumb
լեզու [lezu] tongue
ատամ [atam ] tooth

երակ [yerak] vein
իրան [iran] waist
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V GRAMMAR

A. VERBS

I. The Subjunctive Mood

Unit 7

Unlike the indicative mood, which denotes certainty and factuality, the subjunctive mood 
expresses potential, imaginary, conditional, or optional actions. In Armenian, the subjunc
tive mood has two basic paradigms: a) the subjunctive future and b) the subjunctive past.

1. The subjunctive future
The subjunctive future represents simple forms consisting of the infinitive stem and per
sonal endings. There are two sets:

1) those containing - b -  (1st conjugation): գ ր —ել —> գ ր —եմ, գ ր —ես, etC.
2) thOSe Containing -«/- (2nd conjugation): կարդ—ալ —y կարդ—ամ, կարդ—աս, etC.

Thus, for the subjunctive future, all verbs follow the pattern below:

SINGULAR

1st pers. (ես) verb stem + ֊ե մ  or ֊ա մ [verb stem + -em or -am]
2nd pers. (դու) verb stem + ֊ես or - աս [verb stem + -es or -as]
3rd pers. (նա) verb stem + ֊ի  or ֊ա [verb stem + -i or -a]

PLURAL

1st pers. (մենք) verb stem + ֊ենք  or ֊անք [verb stem + -enkh or -ankh]
2nd pers. (դուք) verb stem + ֊եք  or - աք [verb stem + -ekh or -akh]
3rd pers. (նրանք) verb stem + - են or ֊ան [verb stem + -en or -an]

SUBJUNCTIVE FUTURE
գ ր ե լ կա րդա լ

affirmative negative affirmative negative
(ես) գ ր ե մ չգ ր ե մ կարդամ չկա րդա մ
(դու) գրես չգ ր ե ս կարդաս չկարդաս
(նա) դրի էԳՐՒ կարդա չկա րդա
(մենք) գրենք չգ ր ե ն ք կարդանք չկա րդա նք
(դ ո ւք) գրեք չգ ր ե ք կարդաք չկա րդա ք
(նրանք) գրեն չգ ր ե ն կարդան չկա րդա ն
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The subjunctive past forms are also simple and consist of the infinitive stem and a set of 
special personal endings. There are two sets:

1) those containing ֊ե ֊  (1st conjugation) գ ր ՜ե լ  —> գ ր ՜ե ի , գ ր ՜ե ի ր , etc.
2) those containing -«/- (2nd conjugation) կարդ-ալ —> կարդ-այի, կարդ-այիր, etC.

Thus, for the subjunctive past, all verbs follow the pattern below:

2. The subjunctive past

SINGULAR

1st pers. (ես) 
2nd pers. (դա.) 
3rd pers. (նա)

verb, stem + ֊եի  or - այ ի  
verb, stem + ֊եիր or ՜ա յի ր  
verb, stem + ֊եր  or - ար

[verb, stem + -eyi or -ayi] 
[verb, stem + -eyir or -ayir] 
[verb, stem + -er or -ar]

PLURAL

1st pers. (մենք) 
2nd pers. (դուք) 
3rd pers. (իրանք)

verb, stem +-եինք or ՜ա յինք  
verb, stem +-եիք  or ՜ա յի ք  
verb, stem +-եին  or ՜ա յի ն

[verb, stem + -eyink or -ayinkh] 
[verb, stem + -eyik or -ayikh ] 
[verb, stem + -eyin or -ayin]

SUBJUNCTIVE PAST
գ ր ե լ կա րդա լ

affirmative negative affirmative negative
(ես) գրեի չգ ր ե ի կարդայի չկա րդա յի
(դու) գրեիր չգր եի ր կարդայիր չկա րդա յիր
(նա) գրեր չգ ր ե ր կարդար չկա րդա ր
(մենք) գրեինք չգր եի նք կարդայինք չկա րդա յինք
(դ ո ւք) գրեիք չգ ր ե ի ք կարդայիք չկա րդա յիք
(իրանք) գրեին չգր եի ն կարդային չկա րդա յին

The irregular verbs աաի գար էաէ follow the -«/- pattern:

Infinitive (չ)աայ
Subjunctive future (չ)տամ, (չ)տաս, (չ)տ ա , (չ)տանք, (չ)տաք, {չ)տան 
Subjunctive past (չ)ա ա յի, (չ)տայիր, (չ)տար, (չ)ա ա յինք, (չ)տ ա յիք, (չ)տային

3. Uses of the subjunctive future

In Armenian, both the future and past subjunctive have a wide range of applications with 
various meanings. Most commonly, they appear in subordinate clauses.
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a) an optative meaning expressing a wish or an urge that can be made in the form of a 
statement or question:

հ՛ամ' տ եսնեմ' ի ն չ կա։ Ասե՛՞մ, թ ե  չա ս ե մ :
Let me come and see what’s on. Should I say it or not?

b) a mandative meaning used in subordinate clauses starting with the conjunction np [vor] 
that to express a command, a suggestion, a blessing or a curse:

The subjunctive future has

Աստված չա նի, որ ձյուն  գա։

God forbid that it snow!

Ա նիծվի' այն օրը։

Damn that day!

Ա ստվա 'ծ ւ Թ Ւ  քո օգնականը:
May God be your helper!

Չ լինի, որ ուշանաս:
Make sure you are not late!

c) a final meaning used in subordinate clauses introduced by որ that or որպեսզի [vor- 
peszi] in order to, to express a purpose or a goal:

Ջանացի, որ գործս վ ե ր ջա ց ն ե մ : Եկա, որպեսզի մի բան խ նդ ր եմ ։

I tried to finish my work. I came to ask for something.

d) an inclusive first-person-plural imperative meaning that may be rendered by Let’s ... or 
Let’s not...

երգել —̂ երգե՛նք — չեր գե ՛նք  l.Cl S Sing! —> Let S ՈՕէ Sing!

խոսել —) խոսե՛նք —) չխ ոսե՛նք Let’s talk! —» Let’s not talk!
խաղալ —) խաղա՛նք —) չխաղա՛նք Let’s play! —» Let’s not play!

e) in a less direct imperative function, the subjective third-person singular and plural forms 
are often intensified by adding the imperative թող let:

Թող Աստվա՛ծ մեզ օգնի։ God help us!
Թող չգնա ՛։ Let him/her stay! (Literally: Let him/her not go!)

f) a conditional meaning used in a subordinate (conditional) clause initiated by the con
junction եթե [yeth e] if. Such conditions leave the question open as to whether the action 
will be fulfilled or not:

Եխե ող£ մ նա նք , շատ բան ենք տեսնելու:
If we stay alive, we will experience many things.

g) a temporal meaning used in subordinate (temporal) clauses introduced by the conjunc
tion երբ [yerph] when. In such clauses, the verb always refers to the future:

Երբ փողը մեկնես , ետ չնա յես՛.
When you leave tomorrow, don ՛է look back.
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a) The subjunctive past resembles the subjunctive future in its optative meaning. There is, 
however a difference: the subjunctive past expresses an unfulfilled desire. This could be 
an action or an event that did or did not take place in the past. Correspondingly, affir
mative forms indicate desired but unfulfilled activity and negative forms express events 
that were undesired but did occur. Usually, the optative meaning is reinforced in sen
tences starting with the formulas երանի՛' թ ե  ... [yerani te] I  wish ..., /  only wish 
կուզեի (որ) ... [kuzeyi (vor)] I wish, or ո ւր  է (ր ) որ ... [ur e(r) (vor) ...] I  wish 
etc.

Ո ւր է (ր ) (որ) շահեիր։ Երանի՜  թ ե  այնտեղ չլի ն ե ի :
I wish you had won. (But you didn’t.) I  wish I  were not there. (But I was)

b) The optative meaning of the past subjunctive can also refer to the future. In that sense, 
the two forms, future subjunctive and past subjunctive, are very close in meaning, for 
instance, in constructions such as գն ա մ  տ եսնեմ նրան = գ ն ա յի  տ եսնեի նրան. 
However, in these parallel forms the latter expresses a much more urgent desire that is 
difficult or impossible to fulfill. A popular Armenian song of WWII period starts with 
the words

թ ռ չե ի  մտքով տուն ...
I  wish I ’d fly home in my thoughts ...

c) The subjunctive past is often used in subordinate clauses. It appears in temporal clauses 
introduced by the temporal conjunctions երբ [yerph ] when, հենց որ | bentsh vor] as 
soon as, etc.

Հենց որ նա ներս մտներ , կատակներն սկսվում էին:
As soon as he came in, the jokes would start.

d) To express a hypothetical condition, namely in a subordinate (conditional) clause initi
ated by the conjunction եթե [yeth e] if. Such forms imply that the action has not taken 
place or it is doubtful that it will:

Եթե գ ա յի ր , գո ւցե  իրար հա նդիպ եինք։

I f  you came, perhaps we would meet.

e) The subjunctive past forms are commonly used in conversation to make a request or to 
ask for a favor in a more polite way:

Լավ կլիներ, որ գնա յիր և Մարոյին կանչեիր։
It would be nice if you went and called Maro.

4. Uses of the subjunctive past
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II. The Passive Voice

Verbs express not only mood, tense, person, and number, but also voice. In languages, 
voice is used to indicate whether the subject is the doer or the receiver of the action. 
E xamples:

a) active voice: Մարդը ավտոմեքենան վա ճա ռեց’. The Ո1ԱՈ Sold the COT.

In sentence (a), the grammatical subject մարդը is the doer of the action ձախեր while 
կա ռքը  the grammatical (direct) object is the receiver of the action վաճառել.

b) passive voice: Ավտոմեքենան վա ճառվեց մարդու, կողմից՝. The car was sold by
the man.

In sentence (b), the word order is reversed: the original direct object ավտոմեքենան is 
brought into focus and placed in subject position, while the original subject մարդը is 
removed from focus and shifted to the position of indirect object. In sentence (b), the real- 
life role of the grammatical subject ավտոմեքենան is not an active but a passive one. To 
express this passivity the active verb վաճառել must be transformed into the passive verb 
վաճառվել. Passive verbs are formed by combining the infinitive or the perfect (aorist) 
stem with the suffix ֊վ ֊  + the infinitive ending ֊ե լ. Examples:

A ctive Pa ssiv e

վա ճա ռել to sell վ  ա ճա ռ—վ  ե լ to be sold
կ ո չե լ to call ֊ ծ  կ ո չ-վ ե լ to be called
կա րդա լ to read —ծ կա ր դ ա ց-ի կա րդա  ց —վ ե լ to be read
մ  ոռանա լ to forget մ ո ռ ա ց-ա մ  ոռ ա ց—վ ե լ to be forgotten
դ նել to put ֊ ծ  դ ր -ի ֊ ծ  դ ր -վ ե լ to be placed

Passive verbs are conjugated like regular verbs ending in ֊եը

Present: կոչվում  եմ, կո չվում  ես, կո չվում  է, կո չվում  ենք, կո չվում  եք, կ ո չ
վում են-. Չեմ կո չվ ո ւմ , չե ս  կոչվում, etC.

Imperfect: կոչվում  էի, կո չվում  էիր, կոչվում  էր, կո չվում  էինք, կո չվում  էիք,
կոչվում  էին-. Չէի կոչվում, չէիր կոչվում, etC.

Aorist: կոչվեցի, կոչվեցիր, կոչվեց, etC. Չկոչվեցի, չկոչվեցիր, etC.
Future I: կոչվելու եմ, կոչվելու ես, կոչվելու է, կոչվելու ենք, կոչվելու եք,

կոչվելու են-. Չեմ կոչվելու, չե ս  կոչվելու, etC.
Future IF կոչված եմ լինելու, կոչված ես լինելու, CtC. կոչված չե մ  լինելու, etC.
Perfect: Կո չվե լ ե մ , կոչվել ես, կոչվել է , etC. Չեմ կոչվել, etC.
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Pluperfect Կոչվել էի , կոչվել էիր, կոչվել էր, etC. Չէի կոչվել, չէի ր  կոչվել, etC. 

Imperative Կոչվի՛ր, կոչվե՛ր՛, Մի' կո չվիր , մի՝ կո չվեր■

In a passive sentence, the subject of the original sentence is transformed:

1) from the nominative into the ablative

a) a c tiv e  v o ice  Ղ*ու֊ ինձ վիրավորեցիր՝. You offended me.

b) p a ssiv e  v o ice  քեզնից վիրավորվեցի՛. I  was offended by you.

2) from the nominative into a phrase, using the postposition կողմից by + abl.:

a) active voice Բոլորը նրան հարգում էին՛. Everyone respected him.

b) passive voice Ն ա բոլորի կողմից Հարգված էր։ He was respected by all.

The subject of the original sentence is often omitted altogether:

Ավտոմեքենան վաճառվեց՛. The car was sold.

This occurs

1) when the doer of the action is unknown:

Տունը կողոպտվեց: The house has been robbed.

2) when the doer of the action is irrelevant:

Ա յս  հարցը չուտ ով կլուծվի՛. This problem will ՏՕՕՈ be Solved.

3) when the doer of the action is easily inferred:

Նախագահը վերընտրվեց՛. The president was re-elected.

4) in reporting, where a tone of detachment and impartiality is relevant:

Տնօրենի գործը քննվում է՛. The director’s case is being examined.

The fact that the original grammatical subject can be omitted allows passive verbs 
to be employed especially in impersonal sentences. Note that this applies only to the third- 
person singular:

Ա յս  ջուրը չի  խմվի՛. This water is not drinkable.

Անունս այսպես է  գրվում՛. My name is spelled this way.

As a rule, only transitive verbs followed by a direct object are readily transformed into a 
passive verb. However, in impersonal sentences intransitive verbs may sometimes be 
transformed into passive ones: տալ to give —> տրվել to be given, բացատրել to explain 
—) բացատրվել to be explained, etc.

Ա յս  նվերը չի  տրվի՛. This gift is not presentable, 

ինչպե՛՞ս է  սա բացատրվում՛. How can this be explained?
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B. NOUNS

1. The instrumental case

The Armenian instrumental has no equivalent case in English. Whereas English expresses 
instrumental meaning by either a preposition such as with, by, on, etc., or the construction 
by means of, by way of, etc., Armenian achieves the same effect by adding the instrumen
tal case marker to nouns and pronouns. The most common marker for the instrumental
Case is —ով  as in ոտք foot —> ոտքով ՕՈ foot, մատիտ pencil —> մատիտով with a pen
cil, ես I —> ինձա նով with me, etc.

Abstract nouns ending in -ո ւթ  յո ւն  are the exception to this rule. They may also take the 
ending ֊ո ւթ յա մ բ  in the instrumental singular:

դժվա րություն difficulty —> դ ժվա ր ո ւթ յա մ բ  Or դ ժվա ր ո ւթ յո ւն ո վ  with difficulty 
ուրա խություն joy —> ուրա խ ո ւթ յա մբ  Or ուրա խ ո ւթ յո ւնով with pleasure

2. Uses of the instrumental case

A. The instrumental expresses various meanings.

a) to show the instrument or the means by which an action is carried out:

Հա ցը դանակով են կտրում:
Bread is cut with a knife.

Չեմ սիրում ինքնա թիռով ճանապարհորդեր
I don’t like to travel by plane.

b) to denote the addition of one item to another:

Սուրճը կա թով եմ  սիրում:
I like coffee with milk.

Ա յս  ապուրը բրնձով են եփ ում:
They cook this soup with rice.

c) to indicate the manner, way, or mode in which an action occurs:

Նա հուզմունքով լսեց ինձ:
He listened to me with emotion.

Հ ա մ բեր ո ւթ յա մ բ  սպասեցի՛,
I waited patiently (literally: with patience).

d) used with singular forms of temporal nouns to denote limited periods of time:

Մեկ շա բա թով եկա:
I came for a week.
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e) used with plural forms of temporal nouns to express extended periods of time:

Օրերով /  շա բա թներով /  ամիսներով, etC. նրան չտ եսա :
I haven’t seen him/her for days /  weeks /  months, etc.

B. The instrumental case may be governed by a verb or an adjective (see p. 265):

Ա յս  գումա րով բ ա վա ր ա ր վ ո ւմ  եմ՛.
I am pleased (content myself) with this sum.

Մենք հպարտ ե ն ք  մեր անցյալով՛.
We are proud of our past.

In the first example above, the instrumental case is required by the verb բավարարվել to 
be pleased (to content oneself with something). In the second example, it is the construc
tion հպարտ լինել to be proud that governs the instrumental. As can be seen in the trans
lations, the prepositions with and of convey the same meaning in English as the instrumen
tal case marker ֊ո վ  in Armenian.

Along with the instrumental forms, Armenian also uses nouns with postpositions (such as 
հետ with, or միջոցով by means of, etc.). These parallel constructions have different 
meanings. Compare the use of the noun բժիշկ doctor in the following two sentences 
where it is used (a) with the postposition հետ with and (b) in the instrumental case (with
out a postposition or preposition).

E xamples:

a) Noundat + postposition հետ with

J2կան հետ սպիտակ գինի են խմում՛, (along with fish)
With fish they drink white wine.

b) Noun in the instrumental case

Միայն ձկով չե մ  կշտանա՛, (by [eating] fish alone)
Fish alone doesn’t fill me up.

O ther Examples:

a) Մարդկանց հե՞տ եկար՛.
Did you come (along) with people?

b) Փողոցները լցվա ծ էին մարդկանցով՛.
The streets were filled with people.

And: գնացքի հետ (along) with the train VS. գնա ցքով by main
աշխատանքի հետ (along) w i th  Work VS. աշխատանքով b y  րՈ£ՕՈՏ o f  WOf'k,ClC.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Armenian prepositions and postpositions

In languages, aside from declension, there are special words that create a grammatical rela
tionship between words in a sentence. These are prepositions and postpositions. Prepositions 
appear before nouns and pronouns, and postpositions after them, although some of them can 
appear before or after nouns and pronouns. English has only prepositions, such as for, after, 
since, outside, etc. In Armenian, prepositions are less common than postpositions.
Armenian postpositions and prepositions require that nouns and pronouns following and pre
ceding them take a particular case. Compare the use of the Armenian postposition մասին 
[masin] about that follows the noun or the pronoun placed in the genitive:

քո մասին 
գրքի  մասին 
մարդկանց մասին 
մեր հյուրերի մասին

[kh օ masin] about you
|g3rkh i masin] about the book
[marthkantsh masin] about people 
[mer hyureri masin] about our guests

Below are the most common postpositions classified according to the case they govern.

POSTPOSITIONS 
WITH THE GENITIVE

POSTPOSITIONS POSTPOSITIONS
WITH THE DATIVE WITH THE ABLATIVE

առաջ [arachb] in front of
ա ռթ իվ  [aitb iv] ՕՈ the

occasion of
դիմաց [dimatsb ] facing 
դ ե մ  [dem] against 
ետև  [yetev] behind 
Ժամանակ [zhamanak] during 
վրա [vra] on 
տա կ  [tak] underneath 
մեջ [mechb ] in 
մեջտեղ [mech*1 tegh] in the 

middle of
միջև [mijev] between 
շուրջ [shurj] around 
մասին [masin] about

տեղ [tegh] instead of առաջ [arachb] before

օրոք [orokb ] during ա յն  կողմ  [ayn koghm]

հակառակ  * [hakarak] against beyond

համար [hamar] for ա յս կողմ  [ays koghm | on
this side of

համաձայն |s[hamadzayn]
according to բ ա ցի * [batsb i] except

համեմատ [hamemat] դուրս [durs] outside
compared to զատ [zat] except

հանդեպ [handep] towards ի  վեր [i ver] since
հետ [het] with հեռու [heru] far from
մոտ [mot] next to, near հետո [heto] after
նման [n®man] like ներս [ners] inside

շնորհիվ* [sh®norhiv] thanks սկսած* 1°sk°sats| starting,
to as of, since

պես [pes] like վերև [verev] above
փոխարեն [pb okharen] instead ներքև [nerkbev] below

* T h e  a s te r isk  in d ic a te s  w o rd s u se d  as bo th  p re p o sitio n s  an d  p o stp o sitio n s : հ ա կ ա ռ ա կ  է մ  կ ա մ ք է ն  o r իմ
կ ա մ ք է ն  հ ա կ ա ռ ա կ  U g U i f lS t  f f i y  Wish.
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The most common prepositions are:

անկախ [ankakh] independent of Abl.
առանց [arantsh ] without Dat.
դեպի [depi] towards Dat./Acc.
ըստ [9St] according to Dat.
իբր (և ) [iphr(ev)] as Acc.
հանուն [hanun] for (the sake of) Dat.
մինչ(և) [minchh ev] until Dat./Acc.
որպես [vorpes] as, in the capacity of Acc.
նախքան [nakhkh an] before Acc.

Compare the use of such prepositions:

առանց 
մինչև  երեկո 
հանուն հայրենիքի 
իբրև մարդ

[arantsh khez] 
[minchh ev yereko] 
[hanun hayrenikh i] 
[iph rev marth ]

without you 
till evening
for the sake of the fatherland 
as a human being

Many postpositions are by origin declined forms of nouns. Consider the following nouns 
in the instrumental case that are chiefly used as postpositions:

հետևանքով [hetevankhov] as a result of from հետևանք VCSlilt
պատճառով [patcharov] because of from պ ա տ ճ ա ռ դ ՇԱԱՏ6
միջոցով [mijotshov] by means of from մՒՒՑ\ո$էւ m eans

Armenian postpositions and prepositions express various meanings, such as:

Place
Time
Manner
Cause
Measure
Reference
Objective

մեջ in, վրա ՕՈ, տակ Under, մոտ next էՕ, վերև above, ներքև below, etC. 

հետո after, նախքան before, մինչև  till, օրով during, etc. 

պես as, նման ԱԽ, միջոցով by means of, etc.

պատճառով because of, շնորհիվ thanks to, նայած depending on, etc. 

չա փ  as much as, ավելի more, ավելի քան more than, etc. 

մասին about, վերաբերյալ referring to, ա ռթիվ on the occasion of etc. 

համար for, հանուն for the sake of հօգուտ for the benefit of etc.

Some of them have more than one meaning. Thus, the postposition առաջ can indicate both 
place (in front of) and time (before). The case they govern differs accordingly:

Տանgen առաջ in front of the house
Դասիցդ առաջ before the lesson (See table on previous page.)
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There are several suffixes in Armenian that form verbs derived from other word classes, 
such as a) from nouns, adjectives, adverbs and b) from simple verbs.

A. To derive verbs from nouns, adjectives and adverbs, Armenian has two productive suf
fixes: ֊ալ (ան+ալ) [an+al] and ֊ել. It forms

1) intransitive verbs with ֊ալ (ան+ալ) [-an+al]

a) from nouns:

քար [kh ar] stone 
ընկեր [onker] friend 
բյուրեղ [byuregh] crystal

—— քարանալ [k*1 aranal] to harden
— ընկերանալ [onkeranal] to befriend
— բյուրեղանալ [byureghanal] to crystalize

b) from adjectives and adverbs:

մեծ [mets] big 
տաք [takh ] warm 
հեռու [hem] far

— մեծանալ [metsanal] to grow, to become big
— տաքանալ [takh anal] to warm up
— հեռանալ [heranal] to go away, to depart

2) intransitive verbs with ֊ել [-el]

a) from nouns:

շունչ [shunchh ] breath 
գիշեր [gisher] night 
անձրև [andzrev] rain

— շնչել [sh3nchh el] to breathe
— գիշերել [gisherel] to stay overnight
— անձրևել [andzrevel] to rain

b) from adjectives:

կանաչ [kanachh ] green
ապուշ [apush] stupid 
փափուկ [phaphuk] soft

— կանաչել [kanachh el] to become green
— ապշել [apshel] to stun, to get astonished
— փափկել [ph aph kel] to soften up

3) transitive verbs with ֊ել [-el] 

a) from nouns:

արդուկ [arduk] iron —— արդուկել [hardukel] to iron
գրպան [g3ipan] pocket — գրպանել [gfipanel] to pocket
պատիժ [patizh] punishment — պատժել [patzhel] to punish
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b) from adjectives:

դատարկ [datark] empty —y ղ աաարկեյ [datarkel] to empty
ապահով [apahov] secure —y ապահովել [apahovel] to secure
պարզ [parz] clear —y պարզել [parzel] to clarify

B. To form derivative verbs from simple verbs, Armenian uses various means:

1) the suffix Հ ա )ց ն ե լ/-{ե )ց ն ե լ to derive transitive (causative) verbs from intransitives:

Causation may also be expressed analytically by adding the verb տալ to give to the main verb:

E xamples:
Ա յս  հագուստը կարել տվեցի: I had tlllS dreSS Sewn.
‘հեղը ուղարկել տուր: Have the medication delivered.
Նամակը ուղարկել եմ  տալիս: I am having the letter Sent.

Redundant forms, i.e. combinations of verbs ending in Հ ա )ց ն ե լ/Հ ե )ց ն ե լ  and the verb 
տալ, are common but not recommended:

սպասեցնել to make smb. wait —> սպասեցնել տալ to make smb. w ait 
քա յլեցնել to make smb. walk —y քա յլեցնել տալ to make smb. walk

b) the infixes -տ -, ֊ոտ ֊ or ֊ա տ֊ to create verbs expressing repetitive actions:

քա շել tO pull —> քա շկռտ ել tO drag
կոխել to step —y կոխոտել to trample
կտրել tO CUt —y կտրատել tO CUt Խ p ieces

c) the infix - վ -  to construct

a. passive voice from transitive verbs:

ուրախանալ tO rejoice  
սպասել tO Wait 
քա յլե լ Խ Walk

—y ուրախացնել to make sb. happy 
—) սպասեցնել to make sb. wait 
—y քա յլեցնել to make sb. walk

կարել tO S6W 
ուղարկել to send 
բերել to bring

—) կարել տալ to have sewn 
—̂ ուղարկել տալ to have sent 
—̂ բերել տալ to have brought

քննել to examine 
կա ռուցել to build  
սպանել tO kill

—y քննվել to be exam ined  
—̂ կա ռուցվել to be built 
—̂ սպանվել to g e t killed

'առու
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օրհնել to bless ֊Չօրհնվել to get blessed (see pp. 154-157)

b. reciprocal verbs from transitive verbs:

տեսնել to see —» տեսնվել to see each other
համբուրել to kiss —> համբուրվել to kiss each other
բաժանել to separate —> բաժանվել to separate (from each other), divorce

Not all verbs have this flexibility. Reciprocity is also expressed analytically by the recip
rocal pronoun իրար each other.

Մենք իրար չհա մոզեցինք:
We did not convince each other.

Ա յս  երկու ընկերները իրար սիրում են- նրանք իրարից չե ն  հոգնում:
These two friends love each other; they do not get tired of each other

c. reflexive verbs from transitive verbs:

սանրել to comb —> սանրվել to comb one’s hair
լվանալ tO W a s h  —> լվացվել tO W a s h  O n e s e l f

Reflexivity can also be expressed by a reflexive pronoun (i.e. քեզ yourself իրեն himself, 
etc.):

"իեզ մի' գովիր:
Don’t praise yourself!

As the examples illustrate, ֊վ ֊  is added to the infinitive or aorist stem of the verb. This 
results in the complex ending ֊վել, ֊ացվել or ֊եցվել:

սիր-ել tO love —» սիր-վել tO be loved
օրհն-ել to bless —> օրհն-վել to be blessed
կարզ-ա լ tO read —> կա րդա ց-ի I  read —> կարդաց-վել tO be read
կարճացնել tO shorten —» կարճացր-ի I  Shortened —» կարճաց-վել tO be shortened 
դնել to put, to place —> դ ր -ի  I put դր -վել to be placed

Thus, a series of related verbs can be created that vary in grammatical meaning:

intransitive 

մոտենալ to approach
մեծանալ tO gWW 
փայլել tO shine

transitive

մոտեցնել to draw closer 
մեծա ցնել to make grow
փայլեցնել to polish

passive

մոտեցվել to be brought closer 
մեծա ցվել to be made big(ger) 
փայլեցվել to be polished
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The letters Ջ £< ճ  Ճ, and Ձ չ

Unit 7

Ջ ջ, ճ  Ճ and Զ չ  are a set of three affricates that stand for the following three distinct 
sounds:

voiced ջ  ջ ա
voiceless non-aspirated ճ  Ճ [Qh]
voiceless aspirated Ձ  չ [ch*1]

1) Ջ I is the voiced affricate [j], a complex sound that begins with the voiced stop [d] and 
ends with the voiced sibilant [zh] (cf. the English ‘g’ in gender or ‘j ’ in jeans).

E xamples: ջՈԼր [jur] water, ջերմ [jerm] warm, etc.

2) ճ  Ճ represents the voiceless non-aspirated affricate [ch], a complex sound that starts 
with the voiceless non-aspirated stop [t] and ends in the voiceless sibilant [sii] (cf. the 
English ‘ch’ in bench).

E xamples: ճանճ [chanch] fly, ոճ [voch] style, ճոճանակ [chochanak] swing, etc.

3) Չ չ  represents the voiceless aspirated affricate [chh ], a combination of the voiceless aspi
rated stop [t] and the voiceless sibilant [ch] (cf. the English ‘ch’ in charm, arch).

Examples: չոր [chhor] dry, չամիչ [dihamichh] raisin, չարչարել |chh archh arel] to torture, etc.

E xceptions: in certain positions ջ [j] can be pronounced like the voiceless aspirated չ  
[chh]:

a) after vowels: առաջ [arachh] before, աջ [achh] right, ոջիլ [vochhil] louse, մեջ [mechh] 
in, առաջին [afachhin] first, մեջք [mechhkh] back, etc. The same applies to all genitive 
forms ending in ֊ոջ [-ochh ], like քուif։ [kh uyr] sister —> ք3րոջ [krochh ] sister 's, կին [kin]
woman կնոջ [k9nochh] woman’s, etc.

b) after ր [r]: արջ [archh] bear, թրջել [t3rchh el] to wet, վերջ [verchh] end, and deriva
tions: վերջին [verchhin] last, վերջնական [verchh nakan ] final, etc.

c) alter q [gh]: աղջիկ \ akhchh ik] girl, ողջ [vokhchh] alive, ամբողջ |ambokhchh ] entire, 
ողջույն [vokhchhuyn] salute!, etc.
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Ռ n. or Ր P ?
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The letters Ռ ռ  and Ր ր  stand for two distinct sound values: Ռ ռ  [f] is an alveolar tril
ling or rolled sound with a strong vibration, like the “r” in Russian and Spanish. Ր p  [r] rep
resents a softer, rather liquid sound. The meaning of two words can differ in the contrast of 
these consonants. Examples:

վարել [varel] to lead vs. վա ռել [varel] to burn 
կրել | k°rcl ] to carry vs. կռել |k°rcl ] to forge

For beginners, the distinction between Ռ ռ  a n d /1 ր  represents a challenge in both pronun
ciation and spelling. Therefore, the different spellings (Ռ ռ  or f ‘ ր ) in certain Armenian 
words must be memorized. Here are some helpful hints:

1. As any Armenian dictionary shows, there are only a few words starting with the letters 
Ռ  ռ  or Ր ր- Commonly known words starting with Ռ ռ  are ռետին [retin] rubber, 
eraser, ռա զմիկ [razmik] fighter, ռո ւմբ  [fumb] bomb, ռոճիկ [rochik] salary, 
Ռուսաստան [Rusastan] Russia, and their derivatives. There are even fewer words 
starting with Ր ր: րոպե [rope] minute, րոպեական [ropeakan] instantaneous, and 
the Armenian male name Րաֆֆի [Rafi] Raffi.

2. Within words, ռ usually appears before ն: առնել [arnel] to take, դառնալ [dainal] to 
turn, բռնել |b3incl ] to hold, սպառնալ [spainal] to threaten, etc. Exceptions: գարնան 
[gaman], which is the genitive form of գարուն spring, etc.

3. Before consonants other than ն, the letter ր  appears in: մարդ [marth] human being, 
բուրդ  [է>Ա1էհ ] Wool, երդում  [yeith UHl] oath, վարդ [vaith ] WSe, etC. Exceptions: ձեռք
[dzerkh ] hand, փառք [ph arkh ] glory, կառք [karkh ] coach, etc.

4. Words, which in Classical Armenian ended in ֊ռն , have dropped the final ն, leaving 
the following words with a final a! դուռ. [dur] door, ամառ [amar] summer, ձմեռ  
[dz3mer] winter, լե ռ  [ler] mountain, թ ո ռ  [thor] grandchild, etc.

5. Here are some commonly used words with ռ  in final position or between two vowels:
անտառ [antar] forest աո. ատ [arat] abundant
բառ. [bar] word թափաո-ել [th aph arel] to roam
կ շի ռ [k3shif] weight գոռոզ [goroz] haughty
աստառ. [astar] lining ո ւռուցք [urutsbkh ] tumor
բեռ. [ber] load առաջին [arachhin ] first
ծո ւռ |tsur] crooked ծա ռ [tsar] tree
պատառ. [patar] piece, bite ժա ռա նգ [zharang] heir, heiress
թշվառ. [th3shvaf] miserable հակառակ [hakarak] against
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X EXERCISES
1. Answer the questions according to the pattern.

a. Հիվա՞նդ ես։ Հիվանդ էի, բ ա յց  հիմա
b. Գ ողա ցնում Էահ Դողացնում էի, բ ա յց  ...

c. Հա ղո՛ւմ ես։ Հա զում  •••
d. Գ լուխդ ցա վո՛ւմ է։

e. Ջ երմություն ո ւնես: ...

f. կոկորդդ ցա վո՛ւմ է։ ...

g- Վյս՚տ ես զ գ ո ւմ : ...

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items
սուրճ/կա թ w i t h  թ եյ/շա քա ր, վիսկի/սա ռույց, օղի/ջուր, գինի/սոդա , CtC.

a.

b.

c.

d.

A. Սուրճը ի ն չո “վ  եք խմելու՛.
B. ի հ ա ր կ ե  կ ա թ ո վ ։

A. Սուրճի հետ ի  ն չ բերեմ՛.
B. Մի քիչ կ  ա թ ) ե թ ե  կ ա ր ե յի Է հ

A. Սուրճ բերե՛մ։
B. Ա յո \ եթե կարելի է' արւանր կաթի:
A. Եկե՛ք սուրճ խ մենք:
B. Սիրով., բ ա յց  ես սուրճը կաթով եմ  խ մում:

3. Answer the questions according to the pattern.
cl. /Թատրոն գնա ցիր-. 
b. Նամակ գրեցթր։

C. Գիրքս կարդացթր։ 
d. Աննայի հետ խոսեցթր:
Շ. Փիղը տեսածը։
ք. խմորեղենը կերա՛ր։

g. Աննային նվերը տվեցթր։

չե մ  գնացեը գնա մ թ ե ՛ չգ ն ա մ :
Ո՛չ,

Ո՛չ,
Ո՛չ,

Ո՛չ,

Ո՛չ,

Ո՛չ,

4. Complete the sentences according to the pattern in a.

a. 'հուռը ... {փակել)՛, 'կուռը փակվեց՛. 
Ե. Դրամը ... {ծախսել)՛, Դրամը ...
C. Տունը ... (վաճառ ել)՛. ... 
ճ. Հարցը ... (քննել)։ ...

Շ. Հիվանդը ... (բուժել)։ ...
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f. Նամակը ... (ուղարկել): ...
g. ճա շը  ... (եփել)։ ... 
հ. կաթը ... (թ  ա փել)։ ...

5. ճտ£ questions using the items given in parentheses. Follow the pattern in a.
cl. կաթը շաքարո վ ես խմումդ թ ե առանց շաքարի:
Ե. Թ եյլ1 ... {կիտրոն)

C. Օղին ... (ս ա ռ ո ւյց) 
ճ. Սուրճը ... (կաթ)
C. ճա շը  ... ես ուտ ում  ... (Հա̂ ) 
ք. Զուն ... («/յշ)
§• Հ ացԸ •" {կարագ) 
հ. Ջուկը ... (թարխուն)

6. Answer the questions following the pattern in a
cl. Փիղը ինջոլ/  է  ամեն ի ն չ ա նում: կնճիթով՝.
Ե. Ապուրը ին չո  վ ենք ուտ ում: (գդա լ)
C. հ^ինին ի ն չո վ  ենք խ մում: (բաժակ) 
ճ. Ոլս ո լղ չին  ինչպ եՍ  եք էԱեր (ուշա դրութ յուն)
C. Ւնչպե^ս ես գալիս համալսարան: (հեծանիվ) 
ք. ինչպե^ս ես գնում  աշխատանքի: {ոտք)

7. Form sentences following the pattern in a>

d. խ ն չ ես գ ր ո ւմ : (նամակ) գրել) Նամակ եմ  գր ո ւմ : 
b. {գիրք> կարդալ)
C. (գինի) խմել) 
d. (խնձոր^ ուտել)

C. (նամակդ ուղարկել)
f. ի ն չ} հասկանալ) 8

8. Ask questions starting with an interrogative pronoun (ինչպե \  ինչով, etc.).
Հա յրս եկավ ի ն ք ն ա թ ի ռ ո վ : 

b. Նախաճաշս կերա ա խ որժա կով:
C. ճա շը  պատրաստեցի կա րա գով:
d. Սուրճս խ մում եմ  կա թ ով ու շա քա ր ո վ:
e. Նա միշտ սպասում է  հ ա մ բ ե ր ո ւթ յա մ բ : 
ք. Աշխատանքի եմ  գնում  հեծա նիվով։
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9. Conclude the sentences, using the verbs in parentheses in the subjunctive mood.

a. Ո ւզո ւ մ  ես գամ՛, (գա լ)

b. ՏԼտնացինք, որ մեր գ ո ր ծը  ... (վերջա ցնել):

C. Նրանք եկա ն, որպ եսզի Չեղա ն ի ց  մի բա ն ... (խնդրել)-. 

d. Երանի՛1 թ ե  դ ո ւ  է լ ա յստ եղ ■■■ (լինեք)-.

C. Չ գիտ եմ, թ ե  ի ն չպ ես  ■■■ նրան ա յդ  բա ն ը : (բացատրել)

ք. Չ գիտ ենք, ... (գնա լ) թե" ... (մնալ):

g. Ո ւր  է , որ ա մեն մա րդ ք ե զ  նման  ... (լինել)

10. Translate the sentences, using the appropriate subjunctive forms.
a. If I have time, I will be there.
b. If you want, we can go.
c. I want you to learn this proverb (ա ռա ծ).

d. I don’t want you to leave.
e. If he came, we would see him.
f. If you saw Armenia, you would like it.

11. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian.

a) A classmate of yours is ill.
b) An elderly Armenian lady on the street does not feel well.
c) You visit an aunt in the hospital.

12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit

a. ի  ն չ տեսակ կենդա նի է  փիղը:

b. ի ՞ն չ գ ո ւ յն  ունի փիղը:

C. ի ն չպ ի ս ի ՞ ա չք ե ր  ունի փիղը:

d. Որպես ի ՞ն չ է  ծ ա ռ ա յո ւմ  փ ղի կնճիթը:

C. Փիղը չա տ ա կե՞ր կենդա նի է:

1. Փիղը ե՞րբ է  վտ ա նգա վոր դա ռնում:

g. ի ՞ն չ է  ա նում  փիղը, երբ մա րդիկ նրա հետ անա րդա ր են վարվում:
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X I P R O V E R B S

Գլուխդ որ ցավի, ոտքիդ ցավը կմոռանաս։
[G§lukh3t vor tsh av i, vo tk h it tsh a v s  k§m oranas]

I f  you get a headache, you will forget your footache.

}եռ քը  ձեռք կլվանա, երկուսը երեսը։
[D zerkh s  dzerkh k§l§vana, yerkusn  e l y e r e ss ]

One hand washes the other, and both wash the face.

թարեկամդ գլխիդ է նայում, թշնամիդ ոտքիդ։
[B arekam §t g§lkhit e  nayum , th3shn am it vo tk hit]

A friend looks at your face, an enemy at your feet.

Սրտից սիրտ ճամփա կա։
[S§rtitsh sirt ch a m p 1 a ka]

From heart to heart, there is a path.
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U n i t  8

I DIALOGUES

1. A  a n d  B  a r e  c o lle a g u e s , d is c u s s in g  th e ir  n ew  d ir e c to r  a f t e r  th e  f i r s t  m e e tin g .

A. Մեր նոր տնօրենին տեսա՞ր։
[M ernor Unorcnin tcsar?]

Have you seen our new director?

‘՞հուրդ գալի՞ս է :
[Duut galis e?]

Do you like him?

B. Ե ն ա խ ո ր դ ի ն  էի շատ սիրում:
[Yes n a k h o r t h i n  e y j  §hat sirum]

I liked his predecessor very much.

A. Ես սրան եմ  հավանում: Նրա ելույթ ը
[Yes տ3ran em havanum. N3ra yeluyth3]

I like this one better. His speech

վերքին ժողովին տպավորիչ էր։
[verchhin zhoghovin UpavoricH1 er]

at the last meeting was impressive.

B. Բ ա յց մի ք ի չ երկար չխոսե՞ց։
[BayUh mi khicjhh yerkar chh3khoset$h 91

But didn’t he speak a bit too long?

Մեծամիտ է թվում։
[Metsamit e th3vum]

He seems to be haughty.

A. իսկ արտաքինի մասին ի ՞ն չ կասես։
[Isk artakhini masin inch11 kases?]

And what do you say about his looks?

Գեղեցիկ մարդ է, չէ ՞։
[Geghet§hik marth e, cH’e?]

He’s a handsome man, isn’t he?

B. իսկապես, ներկայանալի մարդ է,
[Iskapes nerkayanali marth e]

He is indeed a good-looking man,

բ ա յց  դա ի ՞ն չ կարևոր է։
[baytsh da inch11 karevor e?]

but why is that important?

A. կտեսնես, թ ե  ի ն չ հիանալի
| K3tcsnes, the inch11 hiyanali]

You’ll see what a wonderful

ղեկավար է լինելու:
[ghekavar e linelu]

leader he’ll be.

B. Հուսանք, որ չե ս  սխալվում։
[Husankh, vor cH'es s3klmlvum]

Let’s hope that you’re not mistaken.
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U n i t  8

2. A a n d  B  a r e  g ir lf r ie n d s , e n g a g e d  in  g o s s ip .

A. Հավանո՞ւմ ես կարոյի նշանածին՛.
[Havanum es Karoyi n3shanatsin?]

B. Էս նրան դեռ. չե մ  տեսելւ
[Yes n°ran der chhem tesel]

A. Երեկ եկել էր  մեր հավաքույթին՛.
[Yerek yekel er mer havakhuythin]

B. ինչպիսի՞ն է։ 'հուրդ եկա՞վ՛.
[Inchhpisin e? DuM yekav?]

A. կարոյից ավելի բարձրահասակ է
[Karoyitsh aveli bartsh rahasak e]

և նրանից տարիքով մեծ՛.
[yev n3ranitsh tarikhov rnets]

B. Պ՝ոնե գեղեցի՞կ է՛.
[Gone geghet§hik e?]

A. Եթե ինձ հարցնես, տգեղ Էհ
[Yethe indz hartsh3nes, Ugegji e]

B. Ի՞նչ էր հագեր
[Inchh erhakhel?]

A . Անճա չակ կին է՛,
[Anchashak kin e]

B. Հետը խոսեցի՞ր՛.
[Heta Jdiosetshir?]

A. Ո՛չ, չկարողացա՛, ինքն էր
[VocW1, chh 3karoghatsh a. Inkhn er ]

թոլ որէց շատ խոսում:
[boloritsh shat khosum]

B. Ինձ զարմացնում է  կարոյի ճաչակը.
[In zarmatsh 3num e Karoyi chashaka]

A. Նա ե՞րբ է  ճաչակ ունեցել:
[Na yerph e cha$hak unetshel?]

Do you like Karo’s liance?

I haven’t seen her yet.

She came to our party yesterday. 

What is she like? Did you like her? 

She’s taller than Karo, 

and older than him.

Is she pretty at least?

If you ask me, she’s ugly.

What was she wearing?

She is a woman with no taste.

Did you talk to her?

No, I couldn’t. She did 

all of the talking.

I am surprised at Karo’s taste.

Did he ever have taste?
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II TEXT
Լ Ա Վ Ա Գ Ո Ւ Յ Ն  Վ Կ Ա Յ Ա Կ Ա Ն Ը

IT ի  գիտնական երիտասարդ օգնական էր փնտրում կարևոր փորձարկման 

համար: Շատերը գիմերին հայտարարված տեղի համար, և  վերջապես գիտնականը 

ընտրեր մեկին:
— Ա սա , խ նդրեմ, — հարրրեր նրան ընկերներից մեկը, — ի ն չո ւ  ընտրեցիր ա յդ  

երիտասարդին: Նա ոչ միայն քեզ անծանոթ էր, ա յլև  վկայական էլ չուներ: Ուրիշ 

թեկնածուներ, որքան գիտեմ', եկան ու գնացին լա վ վկայականներով ու բնութ ա գրե

րովդ է սկ դ ո լ նրանց չընդունեցիր՝.

— Ասեմ, — պատասխանեց գիտնականը, — թ ե  ի ն չո ւ ա յդ  երիտասարդին աշխա

տանքի ընդունեցի: Գ եռ սպասասրահում տեսա, թ ե  նա ինչպ ես նստած տեղից վեր 

կացավ ու աթոռը զիջեց տարեց մի տիկնոջ՝. Գրասենյակս մտնելուց առաջ *էէխաքկը  

հանեց և դո ւռ ը  փակեց առանց աղմուկի՝. Ապա սպասեց, որ իրեն տեղ առաջարկեմ՝. 

Ուրեմն քաղաքավարի է ու նրբանկատ՝. Գիտեմ, որ դ եռ  ուսանող է, բ ա յց  և  հատուկ 

թոշակ է ստանում՝. Ուրեմն մտավոր կարողություններ ունի, ընդունակ է  ու աշխա

տասեր։ Հարցերիս տվեց արագ, ճշգրիտ և ճիշտ պատասխաններ, որոնք բոլորն էլ ինձ  

գոհացրին՝, իսկ երբ նրան հարցրի, թ ե  ինչու բնութագիր չունի, պատասխանեց, որ սա 

աշխատանք գտնելու իր առաջին փորձն է։ Եվ որ շատ էր ուզում հնարավորություն 

ստանալ աշխատանքում իրեն դրսևորելու: Ւ ՜ն չ ես կարծում, այս բոլոր հատկութ

յունները, միասին վերցրած, միթ ե մի փայլուն վկայական չա րժեն:

Ill NEW WORDS AND EXPRESSIONS

լա վա գույն [lavaguyn] best
վկայական | v°kayakan] diploma
գ  իտնական [gitnakan] scientist
փնտրել [ph Vitrei] to search
օգնական [okhnakan] assistant
կարևոր [karevor] important
փորձարկում [phortsharkum] experiment
դիմհլ [dimel] to apply
հայ տարար ված | haytararvats] announced
վերջապես [verchh apes] finally
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երիտասարդ [yeritasarth ] young (man)
անծանոթ [antsanoth ] unknown
թեկնա ծու [th eknatsu] candidate
բնութա գիր |b 3nuthagir] recommendation
ընդունել [9nth unel] to accept
սպասասրա հ |sp a sa s3rah] waiting room
վեր կենալ [ver k en a l to get up

ղՒ1եւ [zijel] to yield
տարեր [taretsh] aged
մտնել [m3tnel] to enter
հանել [h a n d ] take off
փակել [ph akel] to close
աղմուկ [aghm uk] noise
առաջարկել [arachh arkel] to offer
ք  աղաք ավարի [kh agh ak h avari] polite
նրբանկատ |n 3rpha n 3kat] considerate
հատուկ [hatuk] special
թոշակ [th oshak] stipend
ստանալ [stanal] to receive
մտավոր [m3tavor] mental
կարողություն [karoghuth yun] capacity
ընդունակ [9nth unak] capable
աշխատասեր lasjikjiatascr] diligent
արագ [arag] fast, quick
ճշգրիտ [ch3shgrit] exact
գոհացնել [goh atsh 3nel] to satisfy
գտնել [g3tnel] to find
փորձ [ph ortsh ] attempt, try
հնարավորություն [h3naravoruth yun] chance
դրսևորվել [d3rsevorvel] to reveal himself
հատկություն [hatkuth yun] quality
միասին վերցրած [m iasin  v c r u h3rats] taken together
մ ի թ ե [m ith e?] D on ’t you think?/Isn’t it?
փայլուն [ph aylun] brilliant
արժենալ [arzhenal] to be worth
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ՄԱՍՆԱԳԻՏՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ [Masnagituth y unner] PROFESSIONS

հաշվապա հ [hashvapah] accountant

դերասան * [derasan] actor

գ  յ  ուղտ տնտես [gyughaUntes] agronomist

ճ արտարապետ [chartarapet] architect

արվեստագետ [arvestaget] artist

նկ՚պփչ [n3karichh] artist-painter

հացագործ [hatshagorts] baker

վարսավիր [varsavir] barber

դարբին [darphin] blacksmith

որմնադիր /  հյուսն [vormnadir /  hyus°n] bricklayer

մսավաճառ. [m9savachar] butcher

ատաղձագործ [atakJiUhagorts] carpenter

գանձապահ [gandzapah] cashier

շինարար [shinarar] constructor, builder

խոհարար [khoharar] cook

ատամնա բույժ [atamnabuyzh] dentist

դիվանագետ [divanaget] diplomat

տնօրեն [Unoren] director

բժիշկ [b3zhishk] doctor, physician

դերձակ [dertshak] dressmaker

տնտեսագ ետ [Untesaget] economist

ինժեներ, ճարտարագետ [inzhener, chartaraget] engineer

ձեռնարկատեր [dzefnarkater] entrepreneur

երկրաբան [yerkraban] geologist

ոսկերիչ [voskerichh] goldsmith, jew eler

վարսա հ արդ ար [varsahardar] hairdresser

* Some nouns indicating professions have female counterparts formed by the suffix ֊ուհի [-uhi]: 
դերասան [derasan] actor —» դերասանուհի [derasanuhi] actress, ուսուցիչ [usuries1] male 
teacher —y ուսուցչուհի խտսէտ՚՚օհ՚՚ււէսւ female teacher (sec p. 57).
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ք ննի չ [kh3nnich h] inspector
լրա գրող [Uragrogh] journalist
դատավոր [datavor] judge
իրավաբան [iravaban] lawyer
լեզվա բա ն [lezvab an ] linguist
վաճառական [vach arakan] merchant
բուժքու յր [buzhk huyr] nurse (fem ale)

բուժա կ [buzh ak] nurse (m ale)

ներկարար [nerkarar] painter
դեղագործ [deghagorts] pharmacist
բա նասեր [banaser] philologist
լուսա նկարիչ [lusan3karich h] photographer
դաշնակահար [dashnakahar] pianist
օդա չու [othach hu] pilot
բա նաստեղծ [banasteghts] poet
ոստիկան [vostikan] policeman
վարչապետ [varch hapet] premier
քահանա [khahana] priest
դասախոս [dasakhos] professor, lecturer
ծրագ րավորող [ts§ragravorogh] programmer
հ րատարակ ի չ [hratarakich h] publisher
թ ղ թ ակից [th3ghthakitsh] reporter, correspondent
քարտուղար [khartughar] secretary (m ale)

կոշկակար [koshkakar] shoemaker
վարորդ [varorth] driver
մասնագետ [m asnaget] specialist
վիր աբ ո լյ ժ [virabuyzh ] surgeon
ուսուցիչ [usutshich h] teacher
առևտրական [arevUrakan] trader
անասնաբու յ ժ [anasnabuyzh ] veterinarian
ժամագործ [zh am agorts] watchmaker
բա նվոր [banvor] worker

գ ր ող [g§rogh] writer
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ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ [Atsakanner] ADJECTIVES

հ ի ն [hin] old
ն ո ր [nor] new
ե ր ի տ ա ս ա ր դ [yeritasarth] young
ծ ե ր [tser] old
ա զ ն ի վ [azniv] honest
ա ն ա զ ն ի վ [anazniv] dishonest

V t nLJ t [zguysh] careful, cautious
ա ն զ գ ո ւ յ շ [an3zguysh] careless
ա շ խ ա տ ա ս ե ր | asjikliatascr ] diligent
ծ ո ւ յ լ [tsuyl] lazy
ա ռ ա տ ա ձ ե ռ ն [aratadzem] generous
ժ լ ա տ [zh3lat] stingy
գ ե ղ ե ց ի կ [geghetshik] beautiful
տ գ ե ղ [Ugegh] ugly
գ ե ր [ger] fat
ն ի հ ա ր [nihar] slim
թ ա փ թ փ վ ա ծ [thaphth3phvats] sloppy
կ ո կ ի կ [kokik] neat
թ ո ւ խ [thukh] dark (about people)
խ ա ր տ յ ա շ [khartya$h] blonde, fair
բ ա ր ձ ր ա հ ա ս ա կ [baits'1 rahasak] tall
կ ա ր ճ ա հ ա ս ա կ [karchahasak] short
հ ա ճ ե լի [hacheli] pleasant
տ հ ա ճ | t°hach] unpleasant
հ ե տ ա ք ր ք ր ա կ ա ն [hetakh9rkhrakan] interesting
ձ ա ն ձ ր ա լ ի [dzancjzrali] boring
հ ե տ ա ք ր ք ր ա ս ե ր |hctakh3rkhraser] curious
ա ն տ ա ր բ ե ր [antarber] indifferent
ո ւ ժ ե ղ | uzhcgh] strong
թոլյլ [thuyl] weak
ք ա ջ ,  ա ն վ ա խ [khaj, anvakh] brave, fearless
վ ա խ կ ո տ [valdikot] coward
լ ո ւ ր ջ [lurj] serious
թ ե թ և ա մ ի տ [thethevamit] frivolous
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V GRAMMAR
A. VERBS

I. The mandative mood

U n i t  8

The mandative mood expresses actions or states considered by the speaker to be necessary 
and obligatory. There are four mandative tenses:

1. Mandative future I

The mandative future I is a compound tense consisting of the modal particle պ ի տ ի  or պ ե տ ք  

է  and the personal forms of the base verb in the subjunctive future (see p. 150):
subjunctive future՛, գ ր ե մ / կ ա բ դ ա մ  —̂  ///< / / /( it / / 1 \ ՝e  f u t u r e  Ւ. պ ի տ ի  գ ր ե մ  Or պ ե տ ք  է  գ ր ե մ , 

պ ի տ ի  կ ա ր դ ա մ  Of պ ե տ ր  է  կ ա ր դ ա մ  * All regular verbs follow the pattern given below:

SINGULAR

1st {ես՛) պ էտ է օր պ ե տ ք  է + verb stem+ ե մ / ա մ [piti or petkh e + verb stem+em/am]
2nd {դո ւ) պ էտ է օր պ ե տ ք  է + verb stem+ ե ս / ա ս [piti or petk4 e + verb stem+es/as]
3rd (նա) պ էտ է օր պ ե տ ք  է + verb stem+/;//« [piti or petk4 e + verb stem+i/a]

PLURAL

1st {մ ե ն ջ) պ էտ է օր պետք է+ Verb ՃՇՈ\+հնք/անք [piti or petkb e + verb stem+enk4/ank4]
2nd {դ ո ս ջ) պ էտ է օր պետք է + Verb ՃՇՈ\+հք/աք [piti or petkb e + verb stem+ekVak4]
3rd {նրան^ք ) պ էտ է օր պ ետք է + verb Տ \շա +են/տ ն [piti orpetk4 e + verb stem+en/an]

( ե ս )

( դ ո ւ )

( ն ա )

( մ ե ն ք )

( դ ո ւ ք )

(ն ր  ա  ն ք )

MANDATIVE FUTURE I
գ ր ե լ

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե մ

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե ս

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ի

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե ն ք

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե ք

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե ն

կարդալ

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա մ  

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա ս  

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա  

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա ն ք  

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա ք  

պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա ն

2. Mandative past I

The mandative past I is a compound tense that consists of the particle պ ի տ ի  or պ ե տ ք  է  

and the conjugated personal forms of the subjunctive past (see p. 151).
subjunctive past: գ ր ե ի / կ ա ր դ ա յ ի  —A mandative past I: պ ի տ ի  գ ր ե ի  or պ ե տ ք  է  գ ր ե ի ,

պ ի տ ի  կ ա ր դ ա յ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յի -
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All regular verbs follow the pattern given below:

SINGULAR

1st ( ե ս ' ) պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է +  Verb Տ է Շ ա + ե ի / տ յ ի [piti or pctkb e + verb stcm+eyi/ayi |
2nd (դու.) պ ի տ ի  օր պ ե տ ք  է  + Verb Stem+ ե ի ր / ա յ ի ր [piti or pctkb e + verb stcm+eyir/ayir|
3rd ( ն ա ) պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  + Verb Տ է Շ ա + ե ր / տ ր [piti or petkb e + verb stem+er/ar]

PLURAL

1st ( մ ե ն ք ) պ ի տ ի  OT պ ե տ ք  է +  V e r b  ճ Հ ճ \ \ \ + ե ի ն ք / ա յ ի ն ք [piti or petkb e + verb stem+eyinkb/aymkb J
2ոճ {դ ո ւք ) պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  +  Verb Տ te 111 + ե ի ք / ա յ ի ք [piti or petkb e + verb stem+eyikb/ayikb]
3rd (ֆ ր ր ա ն ք ') պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  +  Verb Stem + ե ի ն / ա յ ի ն [piti or petkb e + verb stem+eyin/ayin]

MANDATIVE PAST I
գ ր ե լ կ ա ր դ ա լ

a ffir m a tiv e

( ե ս ) պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե ի պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի

( դ ո ւ ) պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե ի ր պ ի տ ի  01 պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ր

( ն ա ) պ ի տ ի  Of պ ե տ ք  է  գ ր ե ր պ ի տ ի  01 պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա ր

{ մ ե ն ք ) պ ի տ ի  Of պ ե տ ք  է  գ ր ե ի ն ք պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ն ք

( դ ո ւ ք ) պ ի տ ի  Of պ ե տ ք  է  գ ր ե ի ք պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ք

( ն ր ա ն ք ) պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  գ ր ե ի ն պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ն

3. Formation of the negative paradigms

For both the mandative fiiture I and mandative past I, the negation particle չ -  is prefixed to 
պ ի տ ի  or պ ե տ ք  է ,  resulting in չպ ի տ ի  or չ պ ե տ ք  է  +  the corresponding subjunctive form.

MANDATIVE FUTURE I

( ե ս ) չ պ ի տ ի օր
( դ ո ւ ) չ պ ի տ ի օր
( ն ա ) չ պ ի տ ի օր
( մ ե ն ք ) չպ ի տ ի օր
( դ ո ւ ք ) չպ ի տ ի օր
( ն ր ա ն ք ) չպ ի տ ի օր

negative
չ պ ե տ ք  է  գ ր ե մ  

չ պ ե տ ք  է  գ ր ե ս  

չ պ ե տ ք  է  գ ր ի  

չ պ ե տ ք  է  գ ր ե ն ք  

չ պ ե տ ք  է  գ ր ե ք  

չ պ ե տ ք  է  գ ր ե ն

MANDATIVE PAST I

չ պ ի տ ի  Օր չ պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի

չ պ ի տ ի  Օր չ պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ր

չ պ ի տ ի  Օր չ պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա ր

չ պ ի տ ի  օր չ պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ն ք

չ պ ի տ ի  Օր չ պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ք

չ պ ի տ ի  Օր չ պ ե տ ք  է  կ ա ր դ ա յ ի ն
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4. Mandative future II and the mandative past II

In addition to the primary set of mandative paradigms, mandative future I and mandative 
past I, there are two secondary paradigms, which we will call mandative future II and 
mandative past II. They consist of the mandative future I and past I forms of the auxiliary 
verb լ ի ն ե լ  (cf. պ ի տ ի  լ ի ն ե մ  and պ ի տ ի  լ ի ն ե ի )  respectively and the past participle (end
ing in ֊ա ծ  Or - ա ց ա ծ )  (ՏՇՇ p. 236) I գ ր ա ծ  Or կ ա ր դ ա ց ա ծ  պ ի ա ի /պ ե ա ք  է  լ ի ն ե մ  and գ ր ա ծ  

Օր կ ա ր դ ա ց ա ծ  պ ի տ ի /պ ե տ ք  է  լի ն ե ի .

All regular verbs follow the pattern given below:

SINGULAR

1st pers. (ես) participle in - ա ծ  or ֊ա ցա ծ պիտի Of պետ,թ է  լինեմ/լինեի

2nd pers. (դու) participle in -ա ծ  or ֊ա ցա ծ պիտի Of պետ,թ է  լինես/լինեիր

3rd pers. (նա) participle in - ա ծ  or ֊ա ցա ծ պիտի Of պետ,թ է  էինի/լիներ

PLURAL

1st pers. (մենք) participle in - ա ծ  Or ֊ա ցա ծ պիտի Of պետք է  լի  նե նք/լինեինք

2nd pers. (դա-ք) participle in - ա ծ  or - ա ցած պիտի Of պետք է  լի ն ե ք /լի ն ե ի ք

3rd pers. (նրանք) participle in ֊ա ծ  or ֊ա ցա ծ պիտի 01 պետք է  լինեն/լինեին

MANDATIVE FUTURE II MANDATIVE PAST II
affirmative

( ե ս )

( դ ո ւ )

( ն ա )

( մ ե ն ք )

( դ ո ւ ք )  

(ն ր  ա  ն ք )

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  լ ի ն ե մ  

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ս  

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  լ ի ն ի  

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ն ք  

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ք  

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ն

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր 

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր 

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր 

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր 

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր 

գ ր ա ծ  պ ի տ ի  Օր

պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ի  

պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ի ր  

պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ր  

պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ի ն ք  

պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ի ք  

պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ի ն

5. Formation of the negative paradigms

For this secondary set of mandative paradigms, the negative particle չ -  is prefixed to 
պ ի տ ի  օր պ ե տ ք  է ,  resulting in գ ր ա ծ  չ պ ի տ ի  OF չ պ ե տ ք  է  լ ի ն ե մ  etc. (mandative future 
II) and գ ր ա ծ  չ պ ի տ ի  or չ պ ե տ ք  է  լ ի ն ե ի ,  etc. (mandative past II).
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6. Uses of the mandative future I

a) The mandative future I denotes actions or states anticipated by the speaker in the future. 
Compared to the indicative future (cf. գ ր ե լ ո ւ / կ ա ր դ ա լ ո ւ  ե մ  etc.), the action expressed by 
the mandative future I (cf. պ ի տ ի  գ ր ե մ / պ ի տ ի  կ ա ր դ ա մ  etc.) contains a sense of necessi
ty or obligation, which at times can be perceived as an action contrary to the speaker’s wish:

Ա լ ս  տ ա ր ի  ր ա ն ա կ  պ ի տ ի / ՛պ ե տ ք  է  գ ն ա մ :
This year I must go to the army.

b) The modal particles պ ի տ ի , պ ե տ ք  է  are used as synonyms, although at times the forms 
with պ ե տ ք  է  express a stronger necessity. In the second person, պ ե տ ք  է  is widely used 
in orders:

' / ո ւ  պ ե տ ք  է  ա ն մ ի ջ ա պ ե ս  հ ե ո ֊ա ն ա ս  ա յ ս տ ե ղ ի ց :

You must leave this place immediately.

c) In certain contexts, mandative future I may also connote determination on the part of 
the speaker to carry out an action in the future:

Ե ս  պ ի տ ի /պ ե տ ք  է  շ ա ր ո ւ ն ա կ ե մ  ի մ  գ ո ր ծ ը :

I intend to continue my work.

d) Used in the second person, in some contexts the mandative future I may also indicate a 
supposition or presumption:

Ը ն կ ե ր ո ջ ս  պ ի տ ի /պ ե տ ք  է  ճ ա ն ա չ ե ս :
You must know my friend.

e) At times, պ ի տ ի  or պ ե տ ք  է  are followed by the conjunction ո ր ,  which softens the 
mandatory meaning. Compare the translation:

Ը ն կ ե ր ո ջ ս  պ ի տ ի /պ ե տ ք  է  ո ր  ճ ա ն ա չե ս ՝.

You must certainly know my friend.

7. Uses of the mandative past I

a) The mandative past I denotes a potential action or state that according to the speaker could 
have occured, but did not. Hence the negative meaning of affirmative forms and the affirma
tive meaning of negative forms. Thus, պ ի տ ի  գ ր ե ի  I should have written implies չ գ ր ե ց ի  I
haven’t written and չ պ ի տ ի  գ ր ե ի  I shouldn’t have written implies գ ր ե ց ի  I have written.

Հ ա ջ ո ր դ  կ ի ր ա կ ի  ն ա  պ ի տ ի  ա մ ո ւ ս ն ա ն ա ր :
Next Sunday he was to get married. (In reality, he didn’t get married.)

b) As the mandative past I indicates potential actions that did not occur, second-person 
forms are frequently used to express advice or a reproach:

180



U n i t  8

Ա յ դ  տ ո ւ ն ը  պ ի տ ի  գ ն ե ի ր :
You should have bought that house. (You were going to, but didn’t.)

This can be expressed by shorter sentences, such as:

Պ ի տ ի  գ ն ե ի ր ; Ա յ Դ  [ '" 'ն ը  է պ է տ է  ա ն ե ի ր :
You should have bought (it). You shouldn’t have done that.

c) The mandative past I may also refer to the present time to express wishes and desires 
in a more polite manner. In that sense, it corresponds to the English “/  would...” or “/  
wouldn't...”՛.

Պիտի խնդրեի, որ հետս գայիր-.
I would ask you to come with me.

8. Uses of the mandative future II

a) The mandative future II indicates an action that in the speaker’s mind must be complet
ed at a certain point in the future:

Մինչև վաղը այս աշխատանքը պետք է  ավարտած լինեմ-.
By tomorrow I must have this work completed.

b) Used in the second person, the mandative future II can be synonymous with the imper
ative mood, indicating an order or a strong demand for an action to be completed at a 
certain point in the future:

Մ ա մ ը  1 'Հ -ի )յ դ ր ա մ ը  բ ե ր ա ծ  պ ի տ ի  լի ն ե ս - .

By 12 o ’clock you must have brought the money.

c) In some contexts, the mandative future II can express an action that according to the 
speaker’s conviction or guess must have been completed at the time of speech:

Ն ա  վ ա ղ ո ւ ց  պ ե տ ք  է  գ ն ա ց ա ծ  լի ն ի ՛.

He must have gone long ago.

9. Uses of the mandative past II

a) The mandative past II indicates an action that should have taken place in the past but
failed to do so:

Նամակը մինչև հիմա պիտի/՛պետք է  գրվա ծ լիներ-.
The letter should have been written by now.

b) The very meaning of failure imparts to the statement a sense of wrong-doing. Hence the 
recurrent use of the mandative II in reproaches to others, as well as to oneself. It can be 
rendered in English by should have, shouldn’t have, etc.
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Զեդ սլիտի/սլետք է  զա նգա հա րա ծ լինեի։

I should have phoned you. (But I didn’t.)

Այդ բա նը ի ն ձ  չս լի տ ի /չս լետ ք է  ասած լինեիր։

You shouldn’t have told me that. (But you did.)

I I .  T h e  N o m i n a l i z e d  I n f in it iv e

The Armenian infinitive is readily nominalized and it is used in two forms:

a) with the definite article - ը / - ն

b) with the possessive articles -u , ֊դ , ֊ ը / ֊ ն

եր գել to sing —> ե ր գ ե լը  the singing —> եր գելս  my singing
խ աղա լ tO play —̂  խ ա ղա լը the playing —> խ ա ղա լդ yOUT playing
խ ոսել to speak —> խ ոսելը the speaking —> խ ոսելը his/her speaking

The nominalized infinitive is declined like a regular noun following the ֊ու declension. 
Below is the declension paradigm of the infinitive with the definite article - ը / - ն  in the 
singular:*

SINGULAR

Nom./Acc. ե ր գ ե լը խ ա ղա լը խ ոսելը

Gen./Dat. երգելու(Հն) խ ա ղա լու (ն ) խ ոսել ու. (ն )

Abl. ե ր գ ե լո ւց խ ա ղա լուց խ ոսելուց

Instr. եր գ ե լո վ խ ա ղա լով խ ոսելով

Below is the declension paradigm of the infinitive used with the possessive articles - 
դ , - ը / - ն  in the singular:

SINGULAR

Nom./Acc. երգելս խ աղա լ խ ոսելս

Gen./Dat. եր գ ե լո ւս խ ա ղա լուս խ ոսելուս

Abl. եր գ  ել ուցս խ ա ղա լուցս խ ոսել ու ցս

Instr. երգելովս խ աղալովս խ ոսելովս

* The plural paradigm is restricted to colloquial speech.
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Uses of the nominalized infinitive

The nominalized infinitive ending with the definite article - ը / - ն  is used as an abstract 
noun indicating an action or state. In this usage, the nominalized infinitive has much in 
common with the English gerund:

Մ խ ե լը  վնասակար է։ ^ՊԲ^՚ԼՌ արվեստ  է ՛.
Smoking is harmful. Living is an art.

Nominalized infinitives are readily declined and fulfill various functions in sentences:

Ա նցա ր ա ռա նց ի ն ձ  նկա ւոելու: Լ ա լո վ  ո չի ն չ չե ս  փոխի՛.
You passed without noticing me. By crying you won’t change anything.

In the first sentence, the verb նկատել is in the dative case as required by the preposition 
աո. ա նց without. In the second sentence, the verb լա լ appears in the instrumental case.

With an attribution to a person, the nominalized infinitive appears with a noun in the geni
tive case or the possessive adjective իմ, քո, նրա, etc. Most commonly, however, it is used 
with the possessive article ֊ դ ,  ֊ ը / ֊ ն  (see Unit 3, p. 55). It functions as a verbal noun 
that indirectly refers to a person’s action or state. These personalized infinitives can trans
form complete sentences into nominal phrases designating facts. Compare:

Երեխան արդեն ք ա յլո ւմ  Էհ -> Երեխայի ք ա Jէեէր մեզ ուրախացրեց:
The child is already walking. The child's walking made us happy

Նրանք ուշա նում են: Նրանց ուշա նա լը ինձ մտահոգում է՝.
They are late. Their being late worries me.

O'ու ծխ ո՛ւմ ես: Ծ խ եէգ ինձ զարմացրեց:
Are you smoking? Your smoking surprised me.

When derived from a transitive verb, these nominalizations may take a direct object:

Նոր տուն գնեցիր: Նոր տուն գ ն ե լդ  լա վ լուր  է՛-
You bought a new house. Your buying a new house is good news.

Nominalized infinitives can also be prefixed with the negation marker չ-:

ԼԼննան չի  պատասխանում: Նրա չսլա տա սխա նե լ ր  տարօրինակ է:
Anna is not answering. Her not-answering is strange.

Personalized formations appear also with case markers, as governed by a verb, preposition 
or postposition:

Հ ի վ ա ն դ ա ն ա  լո ւ դ  մասին ի ն ձ  չհա յտ նեցին՛. (հիվա նդանալ in genitive +?)
They didn’t inform me about your falling ill.

Մ ե կ ն ե լո ւց ս  հետո ա մեն ի ն չ փոխվեց՛, (մեկնել in ablative +ս)
After my departure everything changed.
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B. ADJECTIVES

1. Functions of adjectives

As in many languages, Armenian adjectives are used

1) as modifiers of nouns, such as ա ռո ղ ջ healthy in ա ռո ղ ջ երեխա healthy child (attribu
tive function);

2) complements to a copular verb, as հա մեղ tasty in ճա շը  համեղ է the meal is tasty, or 
ո ւժ ե ղ  strong in ո ւժ ե ղ  է թ վ ո ւ մ  he seems strong (predicative function);

3) as modifiers of verbs, indicating the manner in which an action is performed as լա վ  
good in լա վ  են  պ ա րում they dance well (adverbial function).

In all three functions, Armenian adjectives do not change forms. When used alone, how
ever, to refer to people and things, Armenian adjectives function as nouns. As such, they can 
take on the definite article ֊ ը /֊ ն ,  the possessive articles ֊դ , ֊ ը /֊ ն ,  case markers 
according to the ֊ի  declension of nouns, and the plural ending -(ն )եր ը .

Examples: լա վը  the good one, լա վի ց from the good one, լա վս  or ի մ  լա վը  my good 
one, լա վեր ը  the good ones, լա վերո վ with the good ones, etc. As with regular nouns, the 
definite article -Ն appears, rather than the common ֊ը , after the final vowel of an adjective 
or after the final consonant, if the following word begins with a vowel: չա րն ու բարին the
evil and the good (see p. 283).

When adjectives are used to refer to people in general, English and Armenian behave dif
ferently: While English uses only the singular, Armenian predominantly employs the plu
ral: հարուստները the rich, անվանիները the famous, մեր երիտասարդները OUr yOUHg.
Moreover, unlike English, where only selective adjectives can be nominalized in this role, 
Armenian knows almost no restrictions.

2. Comparison

To indicate the extent or the degree of quality inherent to certain items, Armenian adjectives 
have three degrees of comparison: positive, comparative, and superlative.

The positive degree is the plain form of adjectives as they appear in dictionaries:

լա վ  good 
ուրա խ  joyOUS
Հետ ա քրքրա կա ն interesting, etc.

1) The positive degree is used in constructions where two compared items, persons, or events 
are said to be equal or similar in quality. This is rendered in English by the correlative subor- 
dinators as ... as. For this purpose, Armenian uses two constructions. The first construction
includes ա յնքա ն ■■■, որրան, նույնքա ն որքան, ա յն չա փ  •••, որչա փ  as (much)... as.
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Նրա ա ռա ջին վեպ ը ն ո ւյն քա ն  հետ ա քրքրա կա ն է , որքա ն վերջինը :
His first novel is as interesting as the last one.

The second construction for the positive degree uses the postpositions պես or չափ that 
govern the dative case (see Unit 7, p. 158):

Ա րա մը Ա ր մ են ի  պես աշխ ատա սեր է:
Aram is as diligent as Armen.

2) The comparative degree serves to compare two items according to greater or lesser degrees 
of quality. In Armenian, it is always a combination of the comparative ա վելի more (for supe
riority) or նվազ or պակաս less (for inferiority) with the simple form of the adjective:

գեղ եցի կ  beautiful —» ա վելի գ ե ղ եցի կ  more beautiful
հետ ա քրքրա կա ն in terestin g  —) նվազ Օր պակաս հետաքրքրական ԽՏՏ interesting

a) To introduce the second item of comparison, comparative constructions involve the word
քա ն than'.

Ա ռա ջի ն  կա րգը ա վելի թ ա նկ է , քա ն երկրորդըւ
The first row is more expensive than the second one.

b) The second item of comparison can be shown in the ablative case:

Ա ռա ջի ն  կա րգը երկրորդից (ա վելի ) թ ա նկ է՛.
The first row is more expensive than the second one.

c) When adjectives hark back to an earlier sentence or clause for comparison, some sen
tence structures can be elliptic:

Մայրս միշտ  հիվա նդ էր, բ ա յց  հա յրս ա վելի ա ռո ղ ջ չէ ր .
My mother was always ill, but my father was not much healthier.

3) The superlative degree indicates the highest or lowest degree in quality. There are three 
superlative constructions in Armenian.

a) A construction consisting of ա մենից of all and the plain form of the adjective:
երիտասարդ yOUng —> ա մենից երիտասարդ (the) \'f>UIlgCSt (of all)
դժվա ր difficult —̂  ա մենից դժվա ր (the) m O S t  difficult

b) A derivation consisting of the superlative prefix ա մենա - and the plain adjective:

մեծ big —̂ ամենամեծ (the) biggest
երջանիկ happy —> ամենաերջանիկ (the) happiest

c) A derivation that combines the plain adjective with the superlative suffix - տգույն:
մ ե ծ  big —՝} մ ե ծ ա գ ո ւ յն  the biggest
ո ւժ ե ղ  strong —̂  ո ւժ ե ղ ա գ ո ւյն  the strongest

Some adjectives take both (b) and (c) constructions: ա մենա լա վ  and լա վ ա գ ո ւյն  the best,
ա մենա բա րձր  and բ ա ր ձ ր ա գ ո ւյն  the highest, ա մենա հին  and հ ն ա գո ւյն  the oldest, etC.
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C. PRONOUNS

Declension of personal pronouns

As in English, Armenian personal pronouns make distinctions in person (first, second, and 
third), number (singular and plural), and case (although in Armenian, there is a more exten
sive declension paradigm: nominative, genitive, dative, accusative, ablative, and instrumen
tal). The declension of personal pronouns in Armenian is more developed than that of 
nouns. Armenian personal pronouns, however, do not distinguish gender in the third-person 
singular (as in the English he/she/it), but have two sets of pronouns in the third person.

SINGULAR PLURAL

1st Person ես I մեն ք  We

2nd Person դ ո ւ you (informal) դ ո ւք  you (formal and plural)
3rd Person a) ի ն ք (ը ) Խ/տԽ/it/himself/herself իրենք they, themselves

b) նա he/she/it նրանք they

1st Person 2nd Person 1st Person 2nd Person
Singular Plural Singular Plural

Nominative ես մ են ք դու. դ ո ւք

Genitive Ւ մ մեր քո ձեր

Dative ի ն ձ մ եզ ք ե զ ձ եզ

Accusative ի ն ձ մ եզ ք ե զ ձ եզ

Ablative ինձ(ա )նից մեզ{ա )նից քեզ(ա )նից ձեզ(ա )նից

Instrumental ինձ{ա )նով մեզ{ա )նով քեզ(ա )նով ձեզ(ա )նով

3rd Person
Form (a): Singular Plural Form (2): Singular Plural

Nominative ի ն ք (ը ) իրենք նա նրանք

Genitive bu իրեն ց նրա նրանց

Dative իրեն իրեն ց նրան նրանց

Accusative իրեն իրեն ց նրան նրանց

Ablative իրենից ի րեն ցից նրանից նրանցից

Instrumental իրենով ի րեն ցով նրանով նրանցով
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

The Armenian deictic system

Deictic words (I, you, here, now, this, that, etc.) reflect the speaker’s proximity to things, 
people, time, and place. Languages express this proximity between speaker and reality in 
different ways. While standard English makes two distinctions (this/that, here/there, etc.), 
Armenian makes three (ա յս /ա յդ  /ա յն , ա յստ եղ /ա յդ տ ե ղ  /ա յն տ եղ , etc.).*

This is illustrated in the table below where deictics indicate various distances from the 
speaker: (1) immediate proximity (այս [ays] this near me); (2) moderate distance (այղ 
[ayt] that near you); (3) greater distance (ա յն  [ayn] that over there).

1. ա յս  [ays] 1. ա յստ եղ [aystegh] 1. այսյ>ան [ayskhan] 1. ա յսպ ես [ayspes]
2. ա յդ  [ayt] 2. ա յդտ եղ [ayttegh] 2. ա յղ  յ*ան [aytkhan] 2. ա յդպ ես [aytpes]
3. ա յն  [ayn] 3. ա յնտ եղ [ayntegh] 3. ա յնքա ն [aynkhan] 3. ա յնպ ես [aynpes]

Here is a table corresponding to the same group of deictics in English.

1. this 1. here 1. this much 1. this way
2. that 2. there 2. that much 2. that way

Consequently, there can be no exact equivalents in translation. As illustrated below, the 
Armenian groups (2) and (3) are reduced to a single category in English.

1. այս գիրքը [ays girkh o] this book
2. այդ գիրքը [ayt g iltf a] j  ^  Խօէ
3. այն գիրքը [ayngirk1̂ ]  յ

The recurring sounds associated with each of these three groups are «, դ  and ն. Note that 
these sounds are always present in the Armenian deictic system, for instance, in the personal 
pronouns ես, դու, նա. ihcsc sounds also constitute the possessive articles ֊դ , ֊ը /֊ն .

1. գիրքս [girkh3s\ my book
2. գիրքդ [girkh3t] your book
3. գիրքը |girkh3] or գիրքն [girkhn] his/her book

* Many non-standard English dialects have three demonstratives (cf. th is, that, y o n /y o n d e r ) corre
sponding to Early Modern English (cf. the Shakespearean here, there , y o n d e r ) . Compare also the 
Spanish demonstratives este , ese , a q u e l and the Latin hie, iste , ille.
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VII WORD FORMATION
Formation of adjectives

1 .  The Armenian adjectival prefixes are: ա ն- [an-], չ -  |chh֊|. ղ ժ -  [d3zh-], տ - 11՜ | , u i u j -  

[ap-]. They correspond to the English prefixes un-, dis-, in- and the suffix -less.

Of all the adjectival and nominal prefixes in Armenian, ա ն - is the most productive. It is 
chiefly used to create antonyms derived from

a) both radical and derived adjectives:

մաքուր clcclil — ^  անմաքուր unclean
կայուն steady — ^  անկայուն unsteady
հաջող successful —> անհաջող Unsuccessful
պ ա տ ա սխա նա տ ու re sp o n s ib le  —̂ ա նպ ա տ ա սխ ա նա տ ու ir re sp o n s ib le

b) nouns:

նշա ն sign 
մ ե ղ ք  guilt 
հոտ odor 
հո պ ս h o p e

—» ա ննշա ն insignificant 
—» ա նմ ե ղ  innocent
—¥ ա նհոտ  o d o rlcS S  

— ա ն հ ո ւ յս  JlOpClcSS

Note that abstract nouns ending in - ո ւ թ յո ւ ն  can be formed from most adjectives with the 
prefix ա ն - (see Unit 3, p. 58).

ա ն հ ո գ  careless 
ա նճա շա կ tasteless
ա նմ եղ  in n o ce n t

ա նպ ա տ իվ dishonest

—̂ ա ն հ ո գ ո ւ թ յո ւ ն  carelessness 
—̂ ա ն ճ ա շ ա կ ո ւթ յո ւն  tastelessness
—̂ ա ն մ ե ղ ո ւթ յո ւն  inHOCCUCC 
—̂ ա ն պ ա տ վ ո ւթ յո ւն  dishonor, disgrace

The prefixes չ- , ղժ-, տ-, and ապ- are less productive. They all have a negative meaning.

է- '■ կա մենա լ Խ  w ish

խ ոս ել to speak
—» չկ ա մ  unkind 
— ^  էթ ոսկան taciturn

դ ժ -  : գ ո հ  content
գ ո ւ յն  Color

—̂ դ ժ գ ո հ  discontent
—̂ դ ժ գ ո ւ յն  p a le

տ - ՝. գի տ են ա լ էՕ knOW
հա ճելի  p leasan t

—̂ տ գ ե տ  ignorant 
—> տ հա ճ unpleasant

ա պ — : օր ե ն ք  law  
շն ո ր հ ք  grace

—̂ ա պ օրինի illegal 
—̂ ա պա շնորհ disgraceful

Many of these adjectives can have parallel formations with the more productive prefix ա ն - \

չկ ա մ  - ա նկա մ Unkind, դ ժ գ ո ւ յն  - ա ն գ ո ւ յն  pale, ա պ օրինի - ա նօրեն  illegal, etc.
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2. The adjectival suffixes ֊ա լի  [-ali], ֊ե լի  [-eli], -ական [-շլճշւո\/-եկան [-ekan],-ակի  
[-aki], ֊ա յին  [-ayin], ֊ատ  [-at], ֊ավետ  [֊avet], ֊ւ ս վ ո ր  [֊aVOT]/ ֊եվոր [-avor], 
-ավուն [-avun], ֊ե  [-շ]1-յա  [-ya], ֊ե լի  [֊eli], ֊եղ  [-egh], ֊ենի  [-eni], ֊ի չ  [-ichh], 
֊ոտ  | -ol \/-կոա  |-kot], - քայ [-yal], ֊ յա ն  |-yaii], ֊ո ւ |-u], ֊ուն  [-un], etc. are produc
tive, adding various meanings to the adjectives derived from nouns, verbs, numerals, 
etc. They correspond to the English adjectival suffixes, such as -ish, -(l)y, -ful, -able, - 
fold, -en, etc.

E x a m p l e s :

֊ա լ ի սոսկալ էՕ d 1C(1(1 —> սոսկա լի clT€Cldflil

-ե լի ատել էՕ lultC —> ա տ ելի dctCStClblC

- ա կա ն օր day —̂ օրա կա ն daily

- եկա ն շահ profit —> շա հեկա ն profitable

֊ա կ ի բ ա զ ո ւ մ  many —> բա զմ ա կի  ՈԱ1Ո}քօև1

֊ա յ ի ն օ դ  air —> օ դ ա յի ն  Cl€Vicd

֊ա տ գ ո ւ յն  Color —)  գո ւնա տ  թսԽ

-ա վետ բ ո ւ յր  SCCTlt —)  բո ւր ա վ ե տ  fragrant

—ա վոր մ ե ղ ր  guilt, sin —> մ եղա վոր guilty, Siflful

֊ե վ ո ր ունենա լ էՕ have —> ո ւն և ո ր  Wealthy

֊ա վ ո ւ ն կա րմիր red —̂ կա րմրա վուն VCddisH

֊ե փ ա յտ  Wood —̂ փ ա յտ ե WOOd6fl

- յա ա պա կի gldSS —> ա պ ա կյա  made o f glass

֊ե ղ ո ւ ժ  strength —̂ ո ւժ ե ղ  Strong

֊ե ն ի մ ա յր  mother —> մ ա յր են ի  maternal

- h i հուզել էՕ MOVe —> հ ո ւզ ի չ moving (emotionally)
-inn յո ւ ղ  grease —  ̂ յո ւ ղ ո տ  greasy, fat

֊կ ո տ վա խ  fear —̂ վա խ կոտ  fearful, faint-hearted

՜ / “ 7 որա կել to qualify —> ո ր ա կյա լ qualified, high-Quality

֊յ ա ն ա ր և ե լր  East —> ա ր և ե լյա ն  Eastern

—ո ւ հատել Խ CUt —> հա տ ու sharp

-ո ւն հ ն չե լ to sound —> հ ն չո ւն  sounding,
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Diphthongs are defined as the combination of two vowels that are pronounced as a complex 
but unsegmentable, gliding speech sound that makes up one syllable. For instance, the 
English ai in pain, oy in toy, oa in boat, etc. Armenian does not have diphthongs in the clas
sical sense of the term. It combines, however, one vowel (///, A, ո} ո ւ ) with the semi-vowel j  
to produce a sequence of two sounds that can in some positions within words be perceived 
as one syllable. There are two such sound combinations:

a) vowel+y

այ [ay]: բայ [bay] verb, այծ [ayts\ goat, ձայն [dzayn] voice 
եյ I ey |: թեյ [they] tea, հե՜յ [hey] hey! (exclamation) 
nj [oy]: խոյ |khoyI ram, Նոյ [Noy] Noah
ույ [uy]: լույս [luys] light, բույն [buyn] nest, քույր [khuyr] sister

b) y+vowel

յա [ya]: յամբ [yamb] iamb, կյանք [kyankh] life, կայան [kayan] station, etc.
յե  [ye]: ես [yes] I, և [yev] and, վայելել [vayelel] to enjoy, etc.
i t  [yi]; կգայէ  [k3gayi] I would come, մարդկային [marthkayin] human, etc.
j" [yo]: յոթ [yoth] seven, արդյոք [arthyokh] who knows?, etc.
յու [yu]: յուղ [yugh] oil, հյուր |hyur] guest, արդյունք [arthyunkh ] result, etc.
յը  [ya]: բայը [bays] the verb, խոյը | khoy a] the ram, etc.

Of the two groups of sound combinations fisted above, those under (a), i.e. vowel+y, are 
closest to sounds commonly known as diphthongs. However, these sound combinations can 
be easily segmented in Armenian, whereas in English they cannot. This occurs when new 
syllables starting with another vowel are added and the stress is shifted to the next syllable. 
In this case, according to Armenian hyphenation rules, the vowels are separated from j. 
Compare: բայ [bay] verb - բա-յեր [ba-yer] verbs, թեյ [they] tea - թե-յի [the-yf] of the. 
tea, Նո-յան Տապան [No-yan Tapan] Noah’s Ark, etc.

This is how the sound combinations listed above under (b)> be. y+vowel, can be generated:

Հ ա -յա ա ո ա ն  [Ha-yastan] Armenia 
հ ա -յե ր  [ha-yer] Armenians 
հ ա - յո ր դ ի  [ha-yorthi] son of an Armenian 
հ ա - յո ւ թ յո ւ ն  [ha֊yuthyun] Armenian race 
հա —յ ը  [ha-yo] the Armenian (person)

from հա յ [hay] Armenian 
—«»—
—« » —

—« » —

—« » —
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IX ORTHOGRAPHY

The spelling of Armenian ‘diphthongs’

In addition to the combinations այ, եյ, պ , ո ւյ, diphthong-like compound sounds [ey], 
[ye], [oy], [yo], etc., (see previous page) can result from a variety of other spellings. Here 
are the most common ones:

[ey] is spelled not only եյ but also է յ  in initial position of words of foreign origin (cf.
Էյֆել Eiffel)

[oy] is spelled not only պ but also oy in initial position of words of foreign origin (cf.
Օյստրախ ( ) iS11'(11\ 11)

[ya] is mostly spelled յա , but also իա as in օվկիանոս [ovkyanos] ocean, հեքիաթ 
[hckhyat] fairy tale and եա in հրեա [h3rya] Jew, etc.

[ye] is predominantly spelled ե  in initial position and յե  within words (cf. նայել), 
but also as իե  as in Վիետնամ [Vyetnam] Vietnam, պրեմիեր [premyer] premier, etc.

[yi] is mostly spelled յի  after «, (cf. ամայի). It also appears in word forms such as 
էի [eyi] I was, կասեի [kaseyi] I would say, etc., and in some proper names after ա followed 
by ի: Նաիրի [NayiriJ, Ա ից,,, [Ayida], etc.

[yo] is normally spelled jn  (cf. յոթ ), but also իո as in ռադիո [radyo] radio, as well 
as in certain word forms such as րոպեով [ropeyov] with/by the minute, ձիով [dziyov] by 
horse, etc.

[yu] is regularly spelled յո ւ  (cf. ձյուն), but also իու as in ամոնիում [amonyum] 
amonium, ցելսիուս [tshelsyus] Celsius, etc. It also occurs before the suffix of abstract nouns 
-ություն as in մարգարեություն [markareyuth yun] prophecy, խաբեություն [ldiapheyu- 
thjm \ fraud etc.

[yo] never occurs initially and medially in Armenian words. It appears only in final 
position when the definite article ը  is added to nouns ending in - j : թ եյը  [teyo] the tea, 
հայը [hayo] the Armenian (person), etc. The sound combination յԸ [yo] is never stressed 
(see Unit 1, p. 17).

All above-mentioned two-sound sequences are segmentable into two syllables and there
fore cannot be considered diphthongs: մի-ա կ [mi-yak] the only, հրե-,,, [h3r-ya] Jew, 
տ ի-եզերք [ti-ye-zerkh] universe, ձի-ավոր [dzi-ya-vor] rider, մի-ութ յուն  [mi-yu- 
thyun] union, Ուկրա -ինա  [Ukra-yi-na] Ukraine, Նաիրի [Na-yi-ri], ստադիոն [stadi- 
yon], ձիով [dzi-yov], etc.
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X EXERCISES

I. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

a. Ա յս  տունը նոր է,

Ե. Ա յս  աղջիկը 
C. Նույնքան ուրախ եմ  
ճ. Նոր ուսանողը 

e- Ա յ ս ծեր մարդը 
ք. Սա ամենաթանկ 

§• Մայրս հիվանդ է,

ա յն աղջկանից ավելի գեղեցիկ  
երիտասարդներից ավելի ուժեղ  
ամենաբարձր թոշա կը ստացավ՝. 
բ ա յց  հայրս էլ շատ առողջ չէ ։  
որրան որ դ ո ւ ՝. 
բ ա յց  մյուսը ավելի նոր է։ 
տներից մեկն է՝.

է
է

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items
տնօրեն /երիտասարդ with աշակերտ/աշխատասեր, ուսանող/խելացի, օգնական/ 
մաքրասեր, աշխատողը/լու րջ, etc.

A. Ա յնտ եղ կանգնած է  մեր նոր տնօրենը՝.
B. Զեր տնօրենն ա յ սրան երիտասարդ է՝.

Ե. A. Նոր տնօրենի հետ ծանոթացածը՝.
B. Ա քո՛, որրա ն երիտասարդ Էհ

C. A. Մեր նոր տնօրենին տեսար՝. Հա վա նում ես՝.
B. Ա յո , շատ ավելի երիտասարդ է , րան մերը։

d. A. րն է  ձեր տնօրենը՝.
B. Ամենից երիտասարդը՝.

3. Answer the questions, using antonyms. Follow the pattern♦

a. Այ ս շենրը շատ հին է, չէ®։ /}չ, ընդհակառակը նոր է՝.

Ե. Ա յս  աղջիկը գեղեցիկ է, չէ՞: Ո՛չ, ընդհակառակը ...
C. Ուսանողը խելացի է, չէ ՞։ Ո՛չ, ընդհակառակը ... 

ճ- Այ ս հարցը կարևոր է, չ է ՞: Ո՛չ, ընդհակառակը ■■■
C. Հա յերենը դժվար է, չէ ՞ : Ո՛չ, ընդհակառակը —

ք. Ա յս  դասը հետաքրքրական է, չ է ՞: Ո՛չ, ընդհակառակը ...
g. Արմենը մի ք ի չ ձո ւյլ է, չէ ՞։ Ո՛չ, ընդհակառակը ... 4 * * *

4. Answer the questions according to the pattern.

a. Ա յս  գիրքը թա՞նկ է։ Ա յո , ավելի թանկ է, քա ն կա րժում էի։ Ամենաթանկ

գրքերից է։
Ե. Ա յս  աշակերտն աշխատասե՞ր է։ Ա յո , ավելի ...
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C. Ա յս  խմորեղենը համե՞ղ է ՛. Ա յո՛, — 
d. Ա յս  բժիշկը  լա՞վն է։ Այո՛, ...
Շ. Տունը հի՞ն է : Այո՛, ... 
ք. Աենյակը լուսավո՞ր է ՛. Ա յո՛, ... 
g. Դասը դժվա՞ր է։ Այո՛, ... 
հ. Հայերենը հե՞շտ լեզու է ՛. Այո՛, ...

5. Use f/te nominalized infinitive according to the pattern.

SL. Աիրում եմ  կարդար կարդալ սիրելս բոլորը գիտ են՛.
Ե. Նա միշտ ուշա նում է ՛. Նրա միշտ ... ինձ նեղացնում է ՛.
C. Հայաստանի մրգերը համե՞ղ են՛. Հայաստանի մրգերի համեղ ... ես գիտեի ՛. 

d. մարդը շատ վկայականներ ունի՛. Ա յ11 մարդու վկայական ... կարևոր չէ՛.
Շ. Դու սենյակ մտա՞ր: Աենյակ ••• չտ եսա ՛.

ք. Նա շատ քաղաքավարի է ՛. Նրա քաղաքավարի ... կարևոր է ՛. 
g. Բ ժիշկ կա նչեցի՛. Բ ժիշկ ••• օգնեց՛.

6. Replace the words in boldtype with personal pronouns in the appropriate case.

SL. Ա յդ  մարդը ա շխ ա տ ա կիցս է : էս նրան վաղուց ե մ  ճանաչում՛.
Ե. Մ եր կատուն ծեր է, ա յլևս մուկ չի  բոնում, բ ա յց  մենք  ... շատ ենք սիրում՛.

C. Ե րեխ ա ները եկան՛. Դու ••• տեսա՞ր՛.

d. Ա յդ  կինը ուսուցչուհիս է՝. Ես *** էի սպասում:
C. Շ ունը հա չո ւմ  է% Ես *** վախենում եմ։
ք. Գիտնականը օգնական է փնտրում: *» վկայականները կարևոր չեն ։ 
g. Ը նկերուհիս շատ լեզուներ գիտի^ բ ա յց  »* մայրենի լեզուն հայերենն է։

7. Insert the appropriate forms of the verbs եմ; լի ն եմ  or կա մ .

Մտածում եմէ ուրեմն  ... (I exist)
Ե. Ա յս  քաղարի մեջ լա  վ  թատրոններ ... (there are no)
C. կիրակի օրերը նա տանը ... ([usually] is ՈՕէ)
d. Եթե հիմա գնաս, նա այնտեղ ... (is expected էՕ be)
e. Փողոցներում շատ մարդիկ ... (there tire)
ք. Բանի՞ ուսանող դասի ... (are USUally) ամեն օր՛. 
g. Եթե մեզ փնտրեն, մենք այստեղ ... (are ՈՕէ) 8

8. Complete the sentences following the pattern.

a. ինչո՞ւ չխոսեցիր՛. Պետք է խոսեիր՛.
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b. ի ն չո ւ  չգնեցի ր -. Պետք է ...
C. Մեքենան չնկա տ եցի: Պետք է ... 
ճ. կրկին ուչա ցա ր: Զպետք է ուչա նա յիր:
e. Արմենը չո ւտ  գնա ց քնելու: Զպետք է ■■■ 
ք. Շատ կերա-, Զպետք է  ... 
g. Արմենը չա տ  խ մեց : Զպետք է ...

9. How would you say it in Armenian?

a. Describe the appearance of your best friend.
b. Describe the character of your best friend.
c. Describe yourself.

10. You would like to know.

You have missed your first Armenian class.
You ask : i) a fellow student

ii) an older participant in the course
a. About the instructor
b. About the classroom
c. About the group
d. About the textbook(s)
e. About the assignments
f. About the next class 11

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. Ո ւ մ  էր  փնտրում գիտնականը-.
b. 9-ի տնականը գտա՞վ մեկին-.

C. Ի ՞նչ հարցրեց գիտնականին նրա բարեկամներից մեկը-.
d. Ի ՞նչ արեց երիտասարդը սպասասրահում-.

Շ. Ի ՞նչ արեց երիտասարդը գիտնականի սենյակ մտ նելուց աոյսք. 
ք. Ինչպիսի՞ պատասխաններ տվեց երիտասարդը։

g. Ինչո՞ւ երիտասարդը բնութա գիր չուներ-. 
հ. Ինչպիսի՞ հույսեր ուներ երիտասարդը.
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XI PROVERBS

Լավ է գիտունին գերի% քան անգետին սիրելի:
[Lav e  g itunin  geri, k han an getin  sireli]

Better to be a wise man’s slave than a foo l’s friend.

<ատ անուշ է% տակը փուշ է:
[Shat anush  e , ta k s  p hush  e]

(If) it’s very sweet, there’s a thorn underneath. 
(M essage: B ew are o f  tw o-faced  p eop le .)

Անուշ լեզուն մեղրից անուշ է:

[A nush  lezu n  m egh ritsh anush  e]

A sweet tongue is sweeter than honey.

<ատ լա վը փնտրողը շատ վատին կհանդիպի:

[Sh at la v s  p h§ntrogh9 sh at vatin  k§handipi]

He who searches for the best will encounter the worst.
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Unit 9

I DIALOGUES
A and B are roommates discussing the weather. 

1. In s p r i n g

A. Ւ՚ն Հ հիանալի եղանակ է  այսօր՛.
[Inchh hianali yeghanak e aysor!]

B. Վերջապես գարուն է՝. Ծառերը
[VercH'apes, garun e. Tsarera ]

կանաչել են, ծաղիկները բացվեր
[kanachhel en, tsaghiknera batshvel]

A. Ա յս  տարվա ձմեռը  մի ք ի չ
[Ays tarva dz3mera mi khichh ]

երկար էր՛. Ա րևին կարոտ մնացինք՛.
[yerkar er. Arevin karat rn3natsh inkh ]

B. ի ա յց  շուտ ով շոգն սկսվելու է՛.
[Baytsh shutov shokhn 3sk3svelu e]

A, ի՛՛նչ կարճ է  Հայաստանի գարունը.
[Inchh karch e Hayastani garuna!]

2. In sum m er

A. ի՛՛նչ տաք է այստեղ:
[Inchh takh e aystegh!]

Պտտուհանը չբացեինք՛.
[Patuhana chh^bat§henkh?]

B. Ո՛չ, դրսում ավելի տաք է՛.
[Vochh, d3rsum aveli takh e]

A. ի ա յց  այնտեղ օդն ավելի մաքուր է՛.
[BayUh ayntegh օէհո aveli makhur e]

B. Այո՛, բ ա յց  այսօր խոնավ է՛.
[Ayo, bayUh aysor kjionav e]

3. In fall

A. կ՛ո՛ւրս ես գալիս՛.
[Durs es galis?]

B. Այո՛, պետք է գրասենյակ գնամ՛.
[Ayo, petkh e g3rascnyak g3nam]

What wonderful weather we 
are having today!

Finally, it’s spring. The trees

have become green, flowers 
have opened.

This past winter lasted a bit too 

long. We’ve missed the sun.

But soon the hot weather will 
start.

Spring in Armenia is so short!

It’s so hot in here!

Shouldn’t we open the window? 

No, it’s warmer outside.

But the air is fresher out there. 

Yes, but it’s humid today.

Are you going out?

Yes, I have to go to my office.
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A. Ա ն ձ ր և  է  գ ա լ ո ւ : Ն ա յի ՛ր  ա մ պ ե ր ի ն :
[Andzrev e galu. Nayir amperin]

B. Ոչի՛նչ, ա ն ձ ր և ա ն ո ց  ո ւ ն ե մ :
[Vochhichh, ancjzrevanotsh unem]

A. Ո ր ո տ ո ւ մ  է , լս ո ՞ ւ մ  ե ս :
[Vorotum e, l3sum es?]

Տ ա ք  հ ա գ ի ր , ց ո ւ ր տ  է :
[Tak hakir, tshurt e]

B. Ջ ե մ  մ ր ս ո ւ մ :
[Indy hamar t§hurt chhe]

Ս իր ո ւ մ  ե մ  զ ո վ  ե ղ ա ն ա կ ը :
[Sirum em zov ycghanaka! ]

4 . I n  w in t e r

A. Ա յս օ ր  շա տ  ց ո ւ ր տ  է , մ ր ս ո ւ մ  ե մ ։
[Aysor shat լտհսրէ e, m3rsum em]

B. Տ ա ս ն  ա ս տ ի ճ ա ն  զ ր ո յի ց  ց ա ծ ր  է-.
[Tasn astichan z3royiuh tshat§3re]

Ե վ  ի ՜ն չ  ո ւ ժ ե ղ  ք ա մ ի  է :
[Yev inchh uzhegh khami e!]

կ ա ր ծ ե ս  ձ յո ւ ն  է  գ ա լո ւ ՛.
[Kartses ckyun e galu]

A. Մ ի' ա ս ա , ն ո ր ի ՞ց  ձ յո ւն -.
[Mi asa, noritsh cjzyun?]

B. Մ ի' գ ա ն գ ա տ վ ի ր -.
[Mi gangatvir!]

Ա յ ս  տ ա ր ի  ձ մ ե ռ ը  մ ե ղ մ  է-,
[Ays tari c[z3mera meghm e]

A. ի ր ա վ ա ց ի  ես-. Մ ի շտ  ն ո ւ յն ն  է .
[Iravaht§hi es. Mislit nuynn e]

Ա մ ռ ա ն ը  ձ մ ե ռ  ե ն ք  փ ն տ ր ո ւմ ,
| Arnrana cjz9mer enkh ph3ntrum, |

ձ մ ռ ա ն ը  ա մա ռ-.
[dz^rana amar]

It’s going to rain. Look at the clouds!

No problem, I have an umbrella.

There is thunder, can you hear it?

Put something warm on, it’s cold.

I don’t feel cold.

I like cool weather.

It’s very chilly today, I’m cold.

It’s ten degrees below zero.

And what a strong wind!

It looks like it will snow.

Don’t tell me it’s going to snow 
again.

Don’t complain!

Winter is mild this year.

You’re right. It’s always the same:

In summer we long for winter, 

and in winter we long for summer.
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II TEXT

Ճ Շ Մ Ա Ր Ի Տ  Պ Ա Տ Մ Ո ԻԹ Յ Ո ՒՆ

Տերևախիտ մի ծառ. կար անտառի մեջ՛. Լքի օր նրա տերևները սկսեցին դեղներ հետո 

բ ոէորը ոսկեգույն դարձան ու մեկ-մեկ գետին ընկան: Աշունն էր, որ կամաց- 

կամաց թափել էր ծառի տերևները՝.

Մի օր էլ ձ յուն  եկափ ու նրա փաթիլները ծածկեցին մերկացած ճյուղերը փափուկ 

վերմակի պես: Աա էլ ձմեռն էր, որ ձյունով ծածկել էր ծա ռը:

Հե տո ձյունն անհետացավ, ու մեղմ մի հովիկ շո յեց  ընած ճյուղերը: Ապա արևը 

ծա գեց ու համբուրեց ճյուղերը, որոնք ծածկվեցին բողբոջներով: Նրանցից դուրս  

եկան սիրուն տերևներ ու ծաղիկներ՝. ^Լարունն էր, որ ծառին հագցրել էր նոր 

հագուստներ՝.

ի  վերջո ա յդ ծա ռից կախվեցին պտուղներ, որոնք պես-պես գույներով փ ա յլում էին  

արևի տակ: Եկան երեխաներ և մեկ առ մեկ պոկեցին պտուղները։ Ամա ռն էր, որ 

ծառին տվել էր ոսկի պտուղներ՝.

ք ա յց  պատմությունը այստեղ չի  վերջանում, քանի որ այն ամեն տարի կրկնվում է :

Գ Ա Ր Ն Ա Ն  Կ Ա ՐՈ Տ

կարոտել ենք քեզ, գեղեցի՛կ գարուն,

Շուտ արի մեզ մոտ, բե՛ր տաքուկ օրեր, 

իե՚ր պ ա յծա ռ արև, բե՛ր ծաղիկ սիրուն, 

թե՛ր երգող թ ռ չո ւն , բե՛ր կանաչ դաշտեր: 
ք^ա՚ց մեր սրտերը, դ ո ւռ  ու պատուհան,

Թող բացվեն, ծաղկեն վարդ, մեխ ակ, շուշա ն♦ 
Փակ սենյակներից դուրս գա նք, ազատվենք, 

կանաչ դա շտ  գնանք, խաղանք, ցատկոտենք՝.
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

ճշմարիտ [ch3$hmarit] Ծա, genuine ծածկվել [tsat§k3vel] to get covered
պատմություն [pcltmut*1 yUIl] StOFy բողբոջ [boghboj] bud
տերև ախիտ [tcrcvakhil] full of leaves սիրուն [sirun] pretty
ծա ռ [tsar] tree ծաղիկ [tsaghik] flower
անտառ [antar] forest հագցնել [hagteh 9nel] to dress
տերև [terev] leaf ի  վերջո [i verchho] finally
սկսել [sk3sel] to start կախվել [kaldivel] to hang
դեղնել [deghnel] to turn yellow պտուղ [p3tugh] fruit
հետո [heto] after, then պես-պես [pes-pes] various
բոլորը [bolore] all of them փայլել [ph aylel] to shine
ոսկեգու յն [voskeguyn] gold-colored պոկել [pokel] to pick
դառնալ [darnal] to become ամառ [amar] summer
մեկ֊մեկ [mek-mek] one-by-one ոսկի [voski] gold(en)
գետին [getin] ground վերջանալ [verchh anal] to end
րնկնել [anknel] to fall քանի որ [kh ani vor] since
աշուն [a shun] autumn կրկնվել |k3rk3nvel] to repeat itself
կամազ-կամաղ [kamat§h -kamat§b ] slowly կարոտել [karotel] to miss
թափել [th aph el] to pour գեղեցիկ [geghepsh ik ] beautiful
մՒ ° է՛ էլ [mi or el] and one day գարուն [garun] spring
ձյուն [dzyun] snow շուտ  արի [shut an] come soon!
փաթիլ [ph ath il] flake բերել [berel] to bring
ծածկել [tgatekel] to cover տաք (ուկ ) [takh (uk)] warm
մերկարած [merkat§h ate] naked պայ ծառ [paytear] bright
ճյուղ [chyugh] branch երգող [yerkogh] singing
փափուկ [ph aph uk] soft թ ռ չո ւն [th 3i'dih un] bird
վերմակ [vermak] blanket դաշտ [dasht] field
պես [pes] like բացել [batsh el] to open
ձմեռ [dz3mer] winter թող [th ogh] may, let
անհետանալ [anhetanal] to disappear բացվել [bat§hvel] to open up
մեղմ [meghm] mild ծաղկել [tsaghkel] to bloom
հով(իկ) [hov(ik)] wind վարդ [varth ] rose
ւու եւ [shoyel] to caress մեխակ [mekhak] carnation
քնած |kh 3nats] asleep շուշա ն [§hushan] lily
արև [arev] sun փակ [ph ak] close
ծագել [teakh el] to rise ազատվել [azatvel] to break away
համբուրել [hamph urel] to kiss րատկոտել [teh atkotel] to jump around
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ԵՂԱՆԱԿ [Yeghanak] WEATHER

ամպԼեր) [amp(er)] cloud(s)
մշո ւշ / մարւախուղ [m3shush/ րո a raldiugh] fog
կարկուտ [karkut] hail
սաո-ու յց [saruytsh ] ice
կայծակ [kaytsak] lightning
անձրև [andzrev] rain
ծիածան [tgiatsan] rainbow
որոտ [vorot] thunder
էրկինք [yerkinkh ] sky
ձյուն [dzyun] snow
փոթորիկ / ձյունամրրիկ [ph oth orik/dzyunam0rrik ] storm/snowstorm
արև [arev] sun
քամի [kh ami] wind

ԾԱՂԻԿՆԵՐ [Tgaghikner] FLOWERS

աստղածաղիկ [astghatsaghik] aster
մեխ ակ [mekliak] carnation
մարգ արտածաղիկ [margartatsaghik] daisy
հասմիկ [hasmik] jasmine
շուշա ն [shushan] lily
հովտաշուշան [hovtashushan] lily of the valley
վարդ [varth] rose
կակաչ [kakachh] tulip

ԾԱՌԵՐ [Tgarer] TREES

նշենի |n3sheni] almond tree
խնձորենի [kh9nc|zoreni] apple tree

ծիրանենի lUirancni] apricot tree
կե չի [kechhi] birch
բալենի [baleni] cherry tree
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նոճի [nochi] cypress
թ խ կենի/թխ կի [th °khkeni/th 3khki] maple tree
կաղնի [kaghni] oak tree
արմավենի [armaveni] palm tree
տանձենի [tandzeni] pear tree
եղևնի [yeghevni] pine tree
սալորենի [saloreni] plum tree
նռնենի [n°rncni] pomegranate tree
բա րդի [bardi] poplar
կեռասենի [keraseni] cherry tree
ընկուզենի [ankuzeni] walnut tree
ուռենի [ureni] willow

Ը Ն Տ Ա Ն Ի  Կ Ե Ն Դ Ա Ն Ի Ն Ե Ր [ 9ntani kenthaniner] DOMESTIC ANIMALS

գոմեշ [gomesh] buffalo
հորթ [horth] calf
կատու [katu] cat
կով | kov ] cow
շուն [shun] dog
էշ /ավանակ [esh/avanak] donkey
ա յծ [a y t s ] goat
ձի [<fei] horse
գա ռ  (նու կ ) [gar(nuk)] lamb
խոզ [khoz] Pig
ճագար [chagar] rabbit
ոչխ ար | vochhkhar] sheep

Տ Ն Ա Յ Ի Ն  Թ Ռ Չ Ո Ի Ն Ն Ե Ր |T3nayin th 9rchhunner] DOMESTIC BIRDS

դեղձանիկ [deght§h anik] canary
ճուտ [chut] chick
աղավնի [aghavni] dove, pigeon
բա դ [bad] duck
սագ [sag] goose
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հավ [hav] hen
աքաղաղ /ա քլոր [akh aghagh/ akh lor] rooster, cock
հնդկահավ [h3ndkahav] turkey
թութա կ [thuth ak] parrot
սիրամարգ [siramarg] peacock

ՎԱՅՐԻ ԹՌՋՈԻՆՆԵՐ [Vayri th3rchhunner] WILD BIRDS

ա գռա վ [agrav] crow
արծիվ [artsiv] eagle
բազե [baze] falcon
կաչաղակ [kachh aghak] magpie
սոխակ [sokhak] nightingale
բու [bu] owl
կաքավ [kakh av] partridge
ւոր (իկ) [lor(ik)] quail
ճնճղուկ [ch3nch3ghuk] sparrow
սարյակ [saryak] starling
արագիլ [aragil] stork
ծիծեռն ակ [tsitsernak] swallow
անգղ [ang3gh] vulture
փայ տփորիկ [p  aytp  orik] woodpecker

ՎԱՅՐԻ ԿԵՆԴԱՆԻՆԵՐ [Vayri kenth aniner] WILD ANIMALS

ար= [archh ] bear
փիղ [p  igh] elephant
աղվես [aghves] fox
ընձուղտ [sndzught] giraffe
նապաստակ [napastak] hare
ա ռ յո ւծ [aryuts] lion
կապիկ [kapik] monkey
ռնգեղ=յուր [r§ngeghjyur] rhinoceros
վագր [vag§r] tiger
գ այ լ [gayl] wolf
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V GRAMMAR
A. VERBS

1. Resultative constructions

A limited number of neutral verbs and all passive verbs (ending in ֊վ ե լ )  form special syn
tactic constructions known as resultatives. The resultative constructions consist of the aux
iliary verb եմ -  in the present and imperfect tenses respectively -  and the past participle 
ending in ֊ա ծ .  Resultative constructions denote the state of a subject resulting from pre
vious actions and lasting Up tO the present {[ես] նստած եմ  I am Sitting, [այն] կա ռուցվա ծ  
է  it is built, etc.), or lasting until some point in the past ([ես] հոգնած է ի  I  was tired, [դու] 
քնա ծ է ի ր  you were asleep, |նա] կապված է ր  he/she was attached, etc.)

All types of verbs listed above follow the pattern below:

SINGULAR

lstpers. (ե ս ) infinitive stem + -ա ծ  ե մ /է ի [-ats em /eyi]
2nd p e rS . {դ ո ւ ) infinitive stem + ֊ա ծ  ե ս /է ի ր [-ats es /eyir]
3rd p e r s .  (նա ) infinitive stem + ֊ա ծ  է /է ր [-ats e /e r ]

PLURAL

l s t p e r s .  (մ ե ն ք ) i n f in i t i v e  S te m  + ֊ա ծ  ե ն ք /է ի ն ք [ - a t s  e n k h / e y i n k h ]

2nd pers. (դ ո ւ ք ) i n f in i t i v e  s t e m  + ֊ա ծ  ե ք /է ի ք [ - a t s  e k h / e y i k h ]

3rd pers. (նր ա նք) infinitive s t e m  + ֊ա ծ  ե ն /է ի ն [ - a t s  en/eyin]

Present Past Present Past
նստել to Sit down հուզվել tO be moved

Affirmative
(ե ս) նստ ա ծ ե մ նստ ա ծ է ի հ ո ւզ վ ա ծ ե մ հ ո ւզ վ ա ծ ԷՒ
(դ ո ւ ) նստ ա ծ ես նստ ա ծ էի ր հ ո ւզ վ ա ծ ես հ ո ւզ վ ա ծ ԷՒր
(նա ) նստ ա ծ է նստ ա ծ է ր հ ո ւզ վ ա ծ է հ ո ւզ վ ա ծ է ր
(մ ե ն ք ) նստ ա ծ ե ն ք նստ ա ծ է ի ն ք հ ո ւզ վ ա ծ ե ն ք հ ո ւզ վ ա ծ է ի ն ք

(դ ո ւ ք ) նստ ա ծ ե ք նստ ա ծ էիք հ ո ւզ վ ա ծ ե ք հ ո ւզ վ ա ծ ԷՒք
(ն ր ա ն ք) նստ ա ծ են նստ ա ծ էի ն հ ո ւզ վ ա ծ են հ ո ւզ վ ա ծ էի ն

Negative
(ե ս) նստ ա ծ չ ե մ նստ ա ծ չ է ի հ ո ւզ վ ա ծ չ ե մ հ ո ւզ վ ա ծ չ է Ւ
(դ ո ւ ) նստ ա ծ չե ս նստ ա ծ չէ ի ր հ ո ւզ վ ա ծ չե ս հ ո ւզ վ ա ծ չ է Ւ ր
(նա ) նստ ա ծ չ է նստ ա ծ չ է ր հ ո ւզ վ ա ծ չ է հ ո ւզ վ ա ծ չ է ր
(մ ե ն ք ) նստ ա ծ չե ն ք նստ ա ծ չէ ի ն ք հ ո ւզ վ ա ծ չե ն ք հ ո ւզ վ ա ծ չ է ե նՔ
(դ ո ւ ք ) նստ ա ծ չ ե ք նստ ա ծ չէիք հ ո ւզ վ ա ծ չ ե ք հ ո ւզ վ ա ծ չ է Խ
(ն ր ա ն ք) նստ ա ծ չե ն նստ ա ծ չ է ի ն հ ո ւզ վ ա ծ չե ն հ ո ւզ վ ա ծ չ է թ
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2. Uses of resultative constructions

Resultative constructions can be formed from verbs expressing the following meanings:

1) VariOUS positions Of the body: նստել tO Sit down, պառկել tO lie down, կանգնել to
stand up, ընկնել to fall down, կախվել to hang, etc.

2) emotional and physical states: բարկանալ to get angry, հոգնել to get tired, մեռնել
tO die, խ ռովել tO get Upset, զարմանալ tO ՏէԱՈ, հուսահատվել tO despair, etC.

3) passive verbs derived from transitive verbs by adding the infix ֊վ֊ (see p. 154): հուզվել
to be moved, ոգևորվել to get excited, կա ռուցվել to be built, գտնվել to be found, etc.

While Armenian present tense constructions (see pp. 10-11) express actions in progress, 
resultative constructions denote a state that resulted from a prior action or process. Let us 
compare parallel forms of the same verbs.

Present indicative
նստում եմ  
բարկանում է  
կա ռուցվում է

I am sitting down 
he/she is getting angry 
it is being built

Present resultative
նստած եմ  I  am sitting 
բարկացած է  he/she is angry 
կա ռուցվա ծ է  it is built

As can be seen, the word order in both the ֊ում  [-աո] and ֊ա ծ  [-ate] constructions coin
cides in affirmation. It differs, however, in negation.
չեմ նստում I am not sitting down But: նստած չեմ I am not sitting
չի  *բ ա րկա նում he/she is not getting angry But: բարկացած չէ  he/she is not angry 
չի  կա ռուցվում it is not being built But: կա ռուցվա ծ չէ  it is not built

A closer look at the resultative constructions reveals a difference in temporal meaning 
depending on the semantics of the base verb. While resultative constructions of verbs 
denoting human states express present time {քնած են they are sleeping [now], հոգնած 
են they are tired [now], etc.), passive verbs of action express past time {կա ռուցվա ծ են 
they are built, ավարտված են they are completed, etc.). This allows to express all three 
dimensions of time:

PAST
կա ռուցվա ծ է
(it) has been built

PRESENT
կա ռուցվում է
(it) is being built

FUTURE
կա ռուցվելու է
(it) is going to be built

The same distinction holds for the imperfect forms of resultative constructions:

կա ռուցվա ծ էր կա ռուցվում էր կա ռուցվելու էր
(it) was built it was being built it was going to be built

*Note that the two paradigms, affirmative and negative, differ not only in the word order but also in the way 
negation of the 3rd person singular is formed: չի vs. չէ.
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3. Phrasal or two-part verbs

Besides regular verbs, like գրել or կարդալ, Eastern Armenian makes extensive use of 
phrasal or two-part verbs. Phrasal verbs derive from short verbs that indicate movement 
and common activities (գնալ, գալ, տալ, անել, etc.) and a complementary word. Many of 
them have, both in form and content, counterparts in English: ներս գա լ to come in, վայր 
ընկնել to fall down, վեր կենալ to get up, հետ գալ to come back, etc. However, Armenian 
has by far a greater inventory of such verbs. Phrasal verbs are present in both written and 
spoken Armenian, but are most typical of informal and colloquial speech. The two parts are 
perceived as a whole and can often be replaced by another verb with the same meaning:
լա ց էէնել -  լալ tO Cry, պար գալ -  պարել to dance, թ ո ւյլ տալ — թույլա տ րել to allow, 
խաղ անել -  խաղալ tO play, լո ւռ  մնալ -  լռ ե լ to be silent, etc. Such parallel formations 
can differ slightly in meaning or style: քաշ տալ to drag - քաշել to pull, հուպ տալ to
push -  հպել to touch, թ  ափ տալ tO shake - թափել to pour out, to spill, etc. Some 
Armenian two-part verbs are have no solid counterpart in Armenian. Compare: ցույց տալ
to show, կանգ առնել to stop, ձ ե ռ ք  բերել to obtain, երես տալ to spoil (cf about chil
dren), մեջ բերել to cite, etc.

Armenian two-part verbs consist usually of a short verb and a complementary word of any 
provenance: a noun (ձայն տալ to call, վր եժ  առնել to avenge, ձ ե ռ ք  տալ to touch, etc.), 
an adverb (մեջ բերել to cite, ներս գա լ to come in, առաջ գա լ to emerge, etc.), an adjec
tive (բաց անել to open, մ ե ծ  խոսել to brag, լո ւռ  մնալ to be silent, etc.), an exclamation 
(ախ քա շել to long for, վայ անել to deplore etc.), etc. In such formations, the base verb 
is conjugated while the complementary word remains unchanged: բա ց եմ  ա նում I open, 
ձա յն եմ  տալիս I call, մեջ ենր բերելու we will cite, ծափ են տվել they applauded, 
վայր են ընկել they fell down, etc. Note here the obligatory inverted word order in com
plex tenses with the auxiliary verb always preceding the participle (see p. 35).

There are also two-part verbs consisting of two verbs usually combined by a hyphen. 
These combinations express two simultaneous or consecutive actions that are perceived as 
a unity. Due to the dynamism that such formations impart to speech, they are more popu
lar in colloquial use: ուտ ել-խ մել to feast (literally: to eat+to drink), ասել-խոսել to chat 
(literally: to say+to speak), եփել-թափել to cook abundantly (literally: to cook+to pour), 
առնել—տալ to argue (literally: to take+to give), գա լ—հասնել to come all the way (literal
ly: to come+to reach), ա ռնել-փ ա խ չել to escape (literally: to take+to flee), թ ողնել- 
հ եռա ն ալ to get away (literally: to leave+to depart), հագնել-կապել to dress up (literally: 
to wear+to tie), etc. As a rule, both parts are conjugated, appearing in the same tense: ուտ 

ո ւմ -խ մ ո ւմ  ենք we are having a feast, քա չեց-տ ա րա վ he/she pulled (something) away, 
ասեցին-խոսեցին they chatted, (նա) հագել-կապել է  Խ/տԽ is all dressed up, etc.

207



Unit 9

SOME COMMON PHRASAL OR TWO-PART VERBS

ականջ դնել to listen (հ)ետ գա լ to come back
անգիր անել to learn by heart (հ)ետ մնալ to fall behind
անց կենալ to pass, to go away {հ)ետ առնել to take back
աէՔ ԳՑեւ to glimpse հուպ տալ to push, to squeeze
ա չք ո վ  տալ to bewitch (by an evil eye) ձ ե ռ ք  առնել to mock
առաջ բերել to create ձ ե ռ ք  բերել to obtain
առաջ գալ to emerge ձ ե ռ ք  տալ to touch
առաջ տանել to further ձ ե ռ ք  մեկնել to give a hand
առաջ քա շել to promote ձ ե ռ ք  քա շել to give up
բարև տալ to greet ման գալ 1- to stroll; 2. to search
բա ց անել to open ման ածել to take smb. for a walk
գլո ւխ  բերել to bring about, to achieve մեջ բերել to cite, to quote
գլո ւխ  գալ to be achieved մեջ րնկնել to meddle, to interfere
գլո ւխ  հանել to come to terms մեջ քա շել to drag smb. in
գ լխ ի  ընկնել to realize միտք անել to think, to contemplate
դ ե մ  գնալ to oppose մոտ գալ to approach
դ ե մ  դնել to resist ներս գալ to come in
դեն նետել to throw away ներս քա շել to drag in, to involve
դուր գալ to please շո ւռ  գալ to turn over
դուրս անել to expel շո ւռ  տալ to turn
դուրս գալ to exit, to come out ոտնակոխ անելr to trample
ե ռ  գալ to boil պար գալ to dance
երես տալ to spoil (a person) սիրտ անել to take courage, to dare
երես առնել to get spoiled սիրտ առնել to get encouraged
թափ տալ to shake սիրտ մաշել to worry
թ և  առնել to get encouraged սիրտ տալ to encourage
թ ո ւյլ տալ to allow սուս կենալ to remain silent
զ ր ո ւյց  անել to chat վազ անցնել to give up
լա ց լինել to cry վայր ընկնել to fall down
խաղ անել to play վեր կենալ to stand up
խ ույս  տալ to avoid վրեժ  առնել to avenge
ծափ տալ to applaud տակը դնել to appropriate
կանգ առնել to stop ց ո ւյց  տալ to show
կարգի բերել to put in order փուլ գալ to collapse
(հ)ետ բերել to bring back փոխ տալ to lend
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B. NOUNS

1. The locative case

The locative case generally indicates the location where the action expressed by the verb 
is taking place. The Armenian locative has no equivalent case in English. Whereas English 
expresses locative meaning by a preposition such as in (cf. in school), at (cf. at home), etc., 
Armenian achieves the same effect by adding the locative case marker to nouns and some 
pronouns. The most common marker for the locative case is ֊ո ւմ , which is added to a 
noun’s nominative singular or plural form. Compare: համալսարան university —> համալ
սարանում at the university, գիրք book —> գ ր ք ո ւմ  in the book, քաղաքներ Citi6S —̂ 
քաղաքներում in the cities, հ ա յ ե լ ի ն mirrors —> հա յելիներում in the mirrors, etc.

2. Uses of the locative case

Unlike other cases in Armenian, not all nouns can take the locative case. Due to the mean
ing they express, some semantic groups of nouns lack the locative case ending in ֊ում: 
abstract nouns (like ո ւր ա խ ո ւթ յո ւն  joy, սպ ա սում expectation, etc.), nouns denoting per
sons, both proper and common (like Ա րա  մ  Aram, հա յր  father, տ նօրեն director, etc.), 
nouns not denoting location (like մա տիտ pencil, ասեղ needle, մ ո ւր ճ  hammer, etc.), the no- 
minalized inhnitive (like ուտելը the eating, ապրելը the living) and many time expressions 
(like հունվա ր January, ե ր ե ք շա բ թ ի  Tuesday, գ ի շե ր  night, etc.). When the need for the 
locative meaning arises, the preposition մ ե ջ  in is used with the noun in the genitive case: 
շա բա թ վա  մ ե ջ  in the week, ո ւր ա խ ո ւթ յա ն  մ ե ջ  in the joy, ո ւտ ելո ւ մ ե ջ  in eating, etc. In 
many cases, the locative ending in ֊ում and the analytical construction ո օս ո &ՇՈ+ մ ե ջ  are 
interchangeable.

աշխատանքում օր աշխատանքի մեջ in the work
ա չքերու մդ օր ա չքերիդ մեջ in your eyes
ի մ  սրտում օր ի մ  սրտի մեջ in my heart
գրքերում օր գրքերի մեջ in the books

In addition to nouns, many other parts of speech can take the locative case marker ֊ ո ւ մ .  

These can be adverbs of place, such as ա ռ ջև  up front —> ա ռ ջ և ո ւմ  in the front, վերև  

above —> վ ե ր և ո ւմ  at the top, հետ և behind —» հ ետ և ո ւմ  in the rear, etc. There are also 
many other parts of speech that take the locative case marker ֊ ո ւ մ ,  such as pronouns: դա

that —> դրա նում  in that, սա this —> սրանում in this, etc.

Besides the locative of place, a locative of time is often used to indicate the time within 
which an action takes place: այս դա րում  in this century, մեր ժամանակներում in our
times, սկզբո ւմ  at the beginning, վերջում at the end, հինգ օրում in five days, որքա՞ն 
Ժամանակում within how much time?, կես Ժամում within half an hour, etc.
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C. PRONOUNS

Interrogative and relative pronouns
Interrogative pronouns are words with which particular questions are asked: ո՞վ who?, 
ի՛՛նչ what?, ո՛ր which?, ո ւ ր  where?* (in which direction?), որտե՛՛ղ where?*, etc. 
Without the question mark, these words can serve as relative pronouns. Relative pronouns 
introduce relative sentences that refer to an antecedent in the main clause or complement 
certain sentence elements. Here are some of the most common interrogative pronouns and 
their corresponding relative pronouns in Armenian:

Ո՛ր which? Ո՛՛ր նկարն ես սիրում-. Which picture do you like?
Սա ա յն  նկարն է, որ սիրում ես-. This is the picture you like.

Ո ՛վ  who? Ո ՛վ  էր  ի ն ձ  փ նտ րում : Who was looking for me?
Ո վ որ ք ե զ  փ նտ րում էր, գտ ա վ։ Whoever WUS looking far yOU, found yOU.

Ի՞նչ what? Ի՛՛նչ ես կորցրել։ What lulVC yOU lost?
Ա յն , ինչ կորցրել ես, ա յստ եղ չէ։ What you’ve lost IS Ո()1 here.

Ի ն չք ա ՞ն  how much? Ի ն չք ա ՞ն  ես վճա րեր How much did you p a y ?

Ի ն չք ա ն  որ վճա րել ես, ետ  կստանաս։ You’ll get b a c k  OS m u c h  a S  yOU paid.

Որտե՞ղ where?* Որտե՞ղ ես թ ողել ընտ ա նիքդ։ Where did you leave your family ?
Սա ա յն  քա ղա քն է, որտեղ թ ողել ե մ  ընտանիքս։ This is the City where I  left

my family.

Ո ՞ւր where?* Ո՛՛ւր պիտի գնա յիր։ Where were you supposed to go?
Ես նրանց ց ո ւ յց  տ վեցի ա յն  տեղը, ուր  պիտի գնա յի ։ I  showed them the place

where I was supposed to go.

Ե՞րբ when? ե՞րբ մա հա ցա վ հա յրդ։ When did your father die?
Չ եմ  մոռա նա  ա յն  օրը, երբ հա յրս մա հացավ։ I ’ll never forget the day when my

father died.

Ինչպ ե՞ս how? Ի նչպ ե՞ս բա ցա տ րեմ ա մեն ի ն չ -. How should I explain everything?
Չգիտ եմ, ի ն չպ ես  բա ցա տ րեմ ա մեն ի ն չ ։ I  don’t know how to explain everything.

Ի ն չո ՞ւ why? Ի ն չո ՞ւ չեկար-. Why didn’t you come?
Չ եմ  հա սկա նում՝ ի ն չո ւ  չեկար-. I don’t understand why you didn’t come.

* A rm e n ia n  h as tw o  p ro n o u n s  fo r  th e  q u e s tio n  ‘w h e re ’ 1. Որտե՞ղ in q u ire s  a b o u t th e  lo ca tio n  o f  so m eo n e  or 
som eth ing : Որտե՞ղ ես։ Where are you? 2. Ո՞ւր p re su p p o se s  m o tio n  o r  d irec tio n : Ո՞ւր գնաց> Where did 
he go? C o m p are  th e  G e rm an  ‘wo?’ and  ‘wohin?’
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
The relative pronoun որ(ը) in Armenian

1. The use of relative pronouns in relative clauses in Armenian and English reveals con
siderable differences. Thus, for the single pronoun ո լՀ ը )  in Armenian, English has a 
set of three relative pronouns: a) who, b) which, and c) that. Who refers to a personal 
antecedent, which to a non-personal one, while that does both or follows its own rules. 
Unlike English, however, Armenian makes a distinction between singular and plural, 
using որ(ր) for antecedents expressed in the singular and որոնք for plural antecedents:

ԲԺիշկր, որ  եկա վ ... The physician who/that came ...

Ա յն  շենքերը, ո ր ո ն ք  ա յրվեցին ... Those buildings which/that burnt down ...

2. The English who has two declined forms (whose and whom), while the Armenian որ(ը) 
[vor(o)] has an extensive declension paradigm with two distinct sets for both the sin
gular and the plural:

Singular Plural

Nom. որ(ր) [vor(a)] որոնր [voronk11] who, which, that
Gen. որի [vori] որոնց [voronts*1] whose, of which
Dat. որին [vorin] որոնց [voronts*1] to whom, to which
Acc. որին [vorin] (person) որոնց [ voronts11 ] whom, which

որ(ը) [vor( 3)] (non-person)
Abl. "1‘Ւ՚յ [vorits*1] որոնցից [voronts*1 its*1] from whom, from which
Instr. որով [vorov] որոնցով [voronts*1 ov] with whom, with which
Loc. որում [vorum] որոնցում [voronts*1 um] in whom, in which

Distinctions in case are made according to the government of the verb, distinctions in num
ber according to the number of antecedents. Compare:

Տղան, ո ր ի ն  տեսար, The boy whom/that you saw, ...
Կանայք, ո ր ո ն ց  հետ եկար, ... The women with whom you came, ...

3. While the Enghsh relative pronoun may be omitted when used as a direct object, the use 
of a relative pronoun in Armenian relative clauses is obligatory:

Կինը, որ ի ն  սիրում եմ, ... The woman (whom) I  love, ...

4 . Armenian has also a set of indefinite relative pronouns consisting of two words: ով որ 
whoever, ո ւմ  որ whomever, ի ն չ որ whatever, etc. More expressive forms include the par
ticle է լ : ով է լ որ whoever, regardless of who, ի ն չ է լ որ whatever, no matter what etc.:

Ով (է լ)  որ գա , բա րով  գա-. Whoever comes, is welcome.
Ո ւմ  (է լ)  հարցնես, ք ե զ  կասի. Whomever you ask, he/she will tell you.
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VII WORD FORMATION
Formation of adverbs
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While adjectives primarily modify nouns, adverbs modify verbs, adjectives, and other 
adverbs. In doing so, they describe how, when, where, and to what degree an action is per
formed. The most important types of adverb are:

a) adverbs of manner (question: ինչպե՞ս [inchhpes?] how?)
b) adverbs of place (question: ուր [ur?] /որտե՞ղ [vortegh?] where!) (see note onp. 210)
c) adverbs of time (question: ե՞րբ [yerph?] when?)
d) adverbs of cause (question: ինչո՞ւ [inchhu?] why?)
e) adverbs of measure (question: որքանն [vorkhan?] how much?)

According to their formation, various categories of adverbs may be established:
1. Radical adverbs that cannot necessarily be identified as derivations from other words:

երբեք  [yerphekh] never, ա յստ եղ  [aystegh] here, դ ո ւր ս ը /դ ր ս ո ւմ  |dursa/d3rsum] 
outside, մ ի չտ  [misht] always, հիմա  [hima] now, հետո [heto] after, etc.

2. Adverbs derived from adjectives by means of the following suffixes:
-աբար'. բնական \ b'l Ulkail ] natural —̂ բնականաբար \ ballet kill lit btl I ] naturally 
֊ակի: ուղիղ [ughigh] direct —» ուղղակի [ughghaki] directly
֊տպես՛, այլ [ayl] other —> այլապես [aylapes] otherwise
֊ովին: ամբողջ [amboghchhl entire —» ամբողջովին [amboghchhovin] entirely
֊որեն՛. վստահ \ V 1 S t cl tl ] SUTe —  ̂վստահորեն \ VNUlllOreil ] SIi i d  V

3. Adjectives functioning as adverbs without affixes:

երկա ր  [yerkar] long —» երկար մնա ցիր  [yerkar m°natsir] you stayed (a) long time 
կա մա ց  [karri a էտ h ] slow, quiet —» կա մա ց ք ա յլի ր  [kamatsh khaylir] walk slowly

4. Nouns with case markers:

սեր  [ser] love —» սիրով  [sirov] gladly (instrumental case)
ներկա  [nerka] present —» ներկա յումս  [nerkayums] presently (locative case)

5. A special participle ending in ֊խ  (see p. 237) indicates simultaneity of actions:

եր գ ե լ  [yerkhel] losing ֊Չ ե ր գ ե լի ս  [yerkhelis] while singing 
հազալ [hazal] to cough —> հազա լիս  [hazalis] while coughing, etc.

6. Many infinitives in the instrumental case can be used as adverbs of manner:

վա զել [vazel] to run —> վա զելով  [vazelov] (by/in) running
հուսալ [husal] to hope —> հուսա լով  [husalov] hoping, etc.

7. Repetition of adjectives or adverbs constitutes another productive model:

ա ր ա գ  [arag] fast —» ա ր ա գ - ա ր ա գ  [arag-arag] quickly
կ ա մ ա ց  [kamatsh ] slow —» կ ա մ ա ց —կ ա մ ա ց  [kamatsh -kamatsh ] slowly

2 1 2



Unit 9

8. Repetition of nouns, with the first part appearing in the ablative case:

տեղ [tegh] place —> տեղից տեղ [teghitsh tegh] from place to place (abl. case) 
ծայր [tgayr] end —> ծայրից ծայր [tsayritsh tsayr] from one end to the other 
բերան [beran] mouth —> բերնեբերան [bemeberan] from mouth to mouth

VIII PRONUNCIATION

Connecting words that belong together (liaison)
In Armenian, some words in an utterance stand out by means of stress while others remain 
in the background. Depending on their role in a sentence, i.e. whether they are lexical 
words (nouns, adjectives, adverbs, verbs, numerals, pronouns) or grammatical (auxiliary 
verbs, conjunctions, particles, the indefinite article), words can be stressed or unstressed 
respectively. In the flow of speech, many grammatical words are more likely to be 
unstressed and they may be reduced to weak forms. As a result, in reading or speaking, 
two or three separately written words can be drawn together, using one stress and uttered 
all in the same breath. This phenomenon is referred to as ‘liaison’.

1. Liaison occurs when a stressed lexical word is followed by an unstressed grammatical 
word that usually starts with a vowel:

անունս* է  ... |anun°sj;] my name is ... 
ազատ է  | azfil_c,] Խ/տԽ is free
նրանք էլ [n°rank[^cl ] they, too

2. Liaison is particularly evident in comound verbal forms where auxiliary verbs starting 
in ե  connect to participles of the conjugated verb:

գն ո ւմ  եմ  ... [g^iumjan] I am going
գալիս ես [gallses] you are coming (informal you)
պարել ենք |parel_cnkh ] we have danced

Note that in the verbal forms above, the initial ե  [ye] is pronounced [e], which is the typ
ical pronunciation of ե  in a medial position of words. Compare also the liaison of words 
other than verbs:

ո վ  ես {դու) |ov jis?] who are you? (informal you) 
ուրախ եմ  [urakh cm ] I  am glad

3. In complex verbal forms, when auxiliary verbs appear with the negative particle ‘չ - ’ 
the stressed word is the auxiliary while the basic verb remains unstressed:

* Note that in this section the stress sign ['] is used for phonetic purposes only, except for the prohibitive forms 
on the next page under 5.
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չե ՛մ  գնում  [chhemjUnum \ I am not going
չե՛ս գալիս [clihesjjalis] you are not coming (informal you)
չե ՛ն ք  պարելու [chh enk^jparelu] we are not going to dance 
չե ՛ք  խոստացել [chhekM<hostatshel] you have not promised

4. In the mandative future, it is the participle that is stressed while the particle պիտի is 
unstressed:

պիտի գորւա՚մ [pitijoram] I  am going to scream
պիտի ասե՛ս [pitijises] y o u  are going to say it (informal you)

However, when the particle պիտի appears with the negative չ - ,  the stress shifts back:

չպիտի' գորւամ [chh3pitfj*orain] lam  not going to scream 
չպիտի' ասես [chh3pitfases] you are not going to say

5. In prohibitive constructions, it is the particle մի' that is emphasized:

Մի' խոսիր [mLkhosir] Don’t speak!
Մի' գնա [ im j3na ] Don’t go!

6. Liaison occurs also in the infinitive form of phrasal or two-part verbs (see pp. 207-208) 
where the non-verbal element is normally stressed while the verb itself is not:

պա՛ր գա լ [p a T ^ a l]  tO dance 
ցո ՛ւյց  տալ [ tS^ liytS^ Ull | tO show
զյրո՚ւյց անել [z9ruyts^anel] to have a talk

The same applies to all conjugated forms of these verbs where the stress remains always 
on the non-verbal part. Compare:

պա՛ր եկանք [parjckankh ] we have danced 
ցո՛ւյց տուր [UhuyLsMur! ] show me!

In all other cases in conjugation, when the pattern consists of three words, these are drawn 
together like one word with only a single stress on the non-verbal component:

պա՛ր ենք գալիս [parenk^galis] we are dancing 
ցո ՛ւյց  ե մ  տվել [tshu y ts ^ m t3vel] /  have shown

7. Two-part conjunctions, with the second part being որ or թ ե, stress only the first part:

միա՛յն թ ե  [miayn_the] only, կարծե՛ս թ ե  [kartsesthe] as if, հե՛նց որ 

[hentsh vor] as soon as, քանի' որ [kham vor] since, etc.
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Hyphenation in Armenian
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To hyphenate words, Armenian uses the same sign (-) as English does. The following rules 
apply in Armenian:

1. One-syllable words such as տուն house, լեռ. mountain, լուռ, silent, սունկ mushroom, 
etc., are not divisible.

2. One consonant between two vowels is transferred to the next line: պ ա -կա -սու-թ յուն  
default, նե-րո-ղա -միտ  forgiving, etc.

3. Two consonants between two vowels are separated: պար-տիզ-պան gardener, բա զ
ման ֊դ ա մ  consisting of many members, etc.

4. Two vowels appearing in a compound word must be separated: մի —ա—նալ Unite, է -ո ւ -  
թ յուն  essence, տ ի-ե-զերք  universe, etc.

5. Three consonants between two vowels are divided by keeping the first two consonants 
together and transferring the third one to the next line: կա նգ-նել to stand, թ ա րգ-մա ն  
translator, բարձ-րանալ to rise, to climb, etc.

6. The unwritten but pronounced ը [9] before and between consonants constitutes a syl
lable and must therefore be written when hyphenated: գ ը ր -կ ե լ to embrace from գբկել,
ը մ  -բըրւ-նել to grasp from ըմբռնել, փ ըբ-փ ուբ foam from փրփուր, ըս-կը-սել Խ
start from սկսել, etc.

7. A lone letter cannot be transferred to the next line.

8. Compound words can be separated according to their components: անգլուխ headless
aS ա ն -գ լո ւխ , այսըան this much as ա յս—քա ն , CtC.

9. Compound words, with one consonant between two vowels, can be separated either 
according to their components or according to the general rule by which a consonant 
between two vowels is transferred to the next line: կ ե ս օ ր  noon, midday as in կ ե ս - օ ր  or
կ ե —ս օ բ , գ ե տ ա փ  river shore aS in գ ե տ - ա փ  Or գ ե - տ ա փ , ծ ո վ ե զ ե ր ը  Seashore aS in ծ ո վ 

ե զ ե ր ը  or ծ ո - վ ե զ ե բ ը ,  փ ղ ո ս կ ր  i v o r y  ՈՏ in փ ը ղ - ո ս կ ր  Or փ ը - ղ ո ս կ ր ,  etC.

10. Syllables containing the letter j  allow both choices: ա ն կ յ ո ւ ն  corner as in ա ն - կ յ ո ւ ն

Or ա ն կ - լ ա ն ,  դ ա ր ձ յ ա լ  again ՈՏ դ ա ր - ձ յ ա լ  Or դ ա ր ձ - յ ա լ ,  պ ա ր զ ո ւ թ յ ո ւ ն  aS i n  պ ա ր -  

զ ո ւ —թ յ ո ւ ն  Օր պ ա ր —զ ո ւ թ —յ ո ւ ն ,  etC.
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X EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

Ջմեռը
Աշունը

Ամա ռը
Ա յսօր

Երեխանե՛ր,
Աուրե՚ն,

Պարոն Սարման)

խ նդրեմ, նե՛րս Համեցեք՝.
ձ յուն  է  գալիս՝.

եկե՛ք խաղանք՝.
շատ տաք է՝.

նորից շատ խոնավ է՝.
Հաճախ անձրև է գալիս՝. 
սլատուՀանը փակի՛ր, ցուրտ է՝.

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words in
boldface With ձ յո ւն  գա ր որոտար կա րկուտ  գա ր and ք ա մ ի  փ չե ր

A* ի^նչպես է  եղանակը:
B. Ա նձրև է  գալիս՛.

Ե. A. Ղ*ո&ւրս ես գնալու՝.
B. Ա յո ՛, արդեն ա նձրևը դադարել է՝.

C. A. Լսեցի, որ այստեղ շատ ա նձրև է  գալիս՝.
B. Ես ա նձրև ից չե մ  վախենում՝. 3 4

3. Answer the following questions according to the pattern♦

Ձ.. Ոլ աել ուզո&ւ մ  ես՝. Ո՛ր շնորՀակալ եմ, ես նոր ե մ  կերեր.

b. Ա յս  գ ի ր ք ը  կար դ ացե0լ  ես՛. Ա յո ', նոր ...
C. Նախաճաշել ուզո&ւ մ  ես՛. Ո ՛չ ,  շնորՀակալ եմ, մի ք ի չ  առաջ ... 

ճ. Ա յդ  կինոնկարը աեսե°լ ես՛. Ա յո ՛, ա նցյալ շաբաթ ...

Շ. Մեզ Հետ սուրճ խ մ ե լո ւ ես՛. Ո ՛չ, շնորՀակալ եմ, նոր ... 
ք. Ու֊զո ւ̂֊մ ես Հանգստանար Ո՛չ, շնորՀակալ եմ, կես ժա մ առաջ ... 
g. Ջեռքերդ ուզո&ւ մ  ես լվանար Ո՛չ, շնորՀակալ եմ, ... նոր

4. Build sentences following the pattern♦

tt* Ա Ju նամակը ես գրեցի'. Աա այն նամակն է, որ ես գրեցի'. 
b. Ա յս  շնից վախենում եմ՛. Աա այն շունն է, որից •••
C. ճյո ւղերը  ձյունով ծածկվեցին՝. Արանք ճյուղերն են, ... 
ճ. Ծաղիկները դու բերեցիր՛. Արանք ...

Շ. Երեխան մրգերը կերավ: Աա ...

216



Unit 9

f. Ա յս  դանակով հացը կտրեցի: ...
8- Ա յ ս ճաշը դու հավանեցի^րւ ...

5. Complete the sentences, following the pattern.

SL. Ես երբեք գինի չե մ  խ մում : 'հու էլ չխ մ ես :

Ե. Ես երբեք այդպես չե մ  խ ոսում: խ նդրեմ դու էլ ...
C. Ես երբեք չե մ  ուչա նում : Տե՛ս որ . . .

d. Ես այդպիսի տեղեր չե մ  գնում: Չլինի որ ...
C. Ես ուչա դիր եմ՛. Տե՛ս որ ...

ք. Ես փաղ եմ  զարթնում՛. Պիտի խ նդրեի, որ ...
g. Ես դ ո ւռ ը  կամաց եմ  փակում՛. Եթե կարելի է, —

6. Translate.

a. The weather is beautiful. Let’s go out!
b. It’s a cloudy day. Stay at home!
c. It’s cold. Make sure you don’t catch a cold!
d. It’ll rain. Take an umbrella with you!
e. It’s very windy and it’s freezing. Take a warm coat!
f. There is thunder and lightning. Turn off the lights!

7. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface.

a. Տ երևա խ իտ  մ  ի  ծա ռ  կար անտառի մեջ՛.

b. Ա չունը աստիճանաբար թ ա փ ել էր  ծա ռի տերևները՛.
C. Ձյա ն փաթիլները ծածկեցին մ եր կ ա ցա ծ ճյո ւղերր: 
d. Ձ մեռը ձ յո ւն ո վ  ամբողջովին ծածկել էր  ծառը՛.
Շ. Հետո ա րևը համբուրեց արթնացող ճյուղերը՛. 
ք. Գ՛արունը ծառին հագցրել էր  նոր հա գուստ ներ։

8. How would you say it in Armenian? Discuss the weather in your country.

a. In winter
b. In spring
c. In fall
d. In summer

9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses.

Ա չուն է՛. Ա րևը  (sets early), օրերը կարճանում են և  (nights) երկարում են՛. Արևն  
ա յլևս չի  տաքացնում այնպես, ինչպ ես (in Slimmer): Երկինքը հաճախ (cloudy)
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սառը քամի է  փ չո ւմ  և ( i t  ՈԱՈՏ): Ծառերի տերևները ( c h a n g e  th e i r  COlOf) և դա ռնում  
են գ ո ւյն զ գ ո ւյն  դեղին, (Ւ)1'0 W Ո Լ կարմիր, (gO ldC Il) և նարնջագույն: կարծես թ ե  

մեկը նրանց ներկել է ՛. (lCUYCS f a l l )  ամենուր՛. Մի օր էլ ( a l l  t h e  tTCCS) մերկանում են։ 
Մարդիկ պատրաստվում են (էՕ TCCCivC) ձմեռը, ձմեռը իր (gO O d a n d  b a d )  կողմերով՛.

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in էհե unit.

a. ինչպ իսի0 պատմություն է  սա՛.
Ե. ի ՞ն չ կար անտառի մեջ՛.

C. ի ՞ն չ  եղան ծառի տերևները մի օր՛. 
d. Ձմեռն ի ՞ն չ  արեց՛.

Շ. ի ՞ն չ եղավ, երբ գարունը եկավ՛.
ք. Ե՞րբ կախվեցին ծառերից ոսկենման պտուղները՛.

XI PROVERBS

Լուն ուղտ մի' շի՛նիր՛.
[Lun ughtmi shinir]
Don’t make a camel out of a flea!

Տա՛սը չափիր, մե՛կ կտրիր՛.
[Tass chhaphir, mek k3trir]
Measure ten times, cut once!

կամա՛ց գնա, որ չուտ  հասնես՛.
[Kamatsh g3na, vor shut hasnes]
Go slowly to arrive quickly.

Փոքրի՛ց սկսիր, որ մեծին հասնես՛.
|Phokhritsh °sk°sir. vor metsin hasnes!]
Start with the small to arrive at the tall.
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I DIALOGUES

1. On the telephone. Lady A is inviting lady B to her house for supper.

A. ՈարԼւ ձեզ, տիկի՛ն Պալյան, դո՞ւք եք-. Hello, Mrs. Palian, is that you? 
[Barev dzez, tikin Palyan, dukh ekh?]

B. Ոարէւ, տիկի՛ն (/արյան։
[Barev, tikin S ary an]

ինչպե՞ս եք։ ի ՞ն չ կա-չկսր.
[Inchhpes ekh? Inchh ka chh3ka?]

A. Ուրբաթ երեկո ազա՞տ եք։
[Urphath yereko azat ekh?]

հուզեի ձեզ և ձեր
[Kuzeyi dzez yev c[zer]

ամուսնուն ընթրիքի հրավիրել։
[amusnun anthrikh i hravirel]

B. Մեծ հա ճույքով կգա յինք  ... ,
[Met§ hachuykhov k2 3gayinkh...,]

A. Երեկոյան ժամը յոթ ը հարմա՞ր է։
[Yerekoyan zhamo yoth a harmar e?]

B. Այո՛, բ ա յց  մենք մենակ չենք ,
[baytsh menkh menak chh enkh,]

հյուր ունենք Ֆրանսիայից, քույրս  է։
[hyur unenkh Fransiayitsh; kh uyr3s e]

A. Ո չի ՛ն չ, ձեր քրոջն էլ բերեք։
[Vochh inchh, dzer kh 3rochh n el berekh ]

Ուրեմն սպասում ենք ձեզ։
| LJrem3n spasum enkh dzez]

B. Շնորհակալ ենք։ Մինչ ուրբաթ։
[Sh3norakal enkh. Minchh urph ath ]

Hello, Mrs. Sarian.

How are you? What’s new?

Are you tree on Friday night?

I would like to invite you and your

husband over for supper.

We would come with great pleasure ...

Does seven o’clock in the evening suit you?

Yes, but we are not alone.

We have a visitor from France; it’s my 
sister.

No problem, bring your sister along.

So, we’re looking forward to seeing you. 

Many thanks! Till Friday!

2 .A  is inviting her friend B to a party for her parents9 50th wedding anniversary.

A. Գոհա՛ր, կուզեի՞ր կիրակի օրը Gohar, would you like to come over
[Gohar, kuzeyir kiraki oro]
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ինձ այցելել։ Հա վա քույթ  ունեմ:
[indz ayt$h elel? Havakh uyth unem]

B. Սիրով: ի  ն չ առիթով։
[Sirov. Inchh arithov?]

A. Հորս և մորս ամուսնության
| Hor3s yev moUs amusnuth yan]

50 -ր դ  տարեդարձն է։
[hisunerorth taredartshn e]

Նրանց համար անակնկալ կլինի։
[Nrant§h hamar anakhkal kdini]

B. իսկապե՞ս։ 'թանի՞ հոգու ես հրավիրել։
[Iskapes? Khani hokhu es hravirel?]

A. Հիսուն {հոգու)։
[Hisun (hokhu)]

B. Ա յդ ք ա ն  տեղ ունե՞ս։
[Aytkh an tegh unes?]

A. Մեր պարտեզում է լինելու։
[Mer partezum e linelu]

B. կարո՞ղ եմ  քեզ  որևէ բանով օգնել:
[Karogh em khez voreve banov okhnel?]

A. Հյսսո շնորհակալ եմ,
[Shat sh9norakal em]

A. օգնական շատ ունեմ։
[okhnakan shat unem]

B. Ամենա յն սիրով։
[Amenayn sirov]

Օլրիշ ի ն չ կուզեիր, որ բերեմ։
[Urish inchh kuzeyir, vor berem?]

A. Մեծ ախորժակ՝,
[Met§ akhorzhak]

B. Անպայման կբերեմ։
[Anpayman k ’bcrcm]

next Sunday? I’m having a party.

Gladly! What’s the occasion?

It’s my parents’

50th wedding anniversary.

It’ll be a surprise for them.

Really? How many people have you 
invited?

Fifty (people).

Do you have that much room?

It’ll be in our garden.

May I help you with anything?

Thank you very much,

I have a lot of help.

Bring some Armenian music with you. 

With great pleasure.

What else would you like me to bring? 

A big appetite!

I’ll bring that for sure.
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II TEXT

ՓՈՔՐԻԿ ԹՈՒԹԱԿԸ

փեռի Օհանը մի թութա կ ուներ, որը խոսում էր։

Ծերունին նրան շատ էր սիրում և վանդակի մեջ չէ ր  պահում։ Թութակը 
ազատ թ ռչկո տ ո ւմ  էր սենյա կում և չէ ր  թ ռ չո ւ մ  դուրս։ Երբ ծերունին տուն էր 
գալիս, սենյակի դո ւռ ը  բա ց էր ա նում ու կա նչում։

—Փոքրի՛կ թութա կ, որտե՞ղ ես։

Թութակը պատասխանում էր- 
—Այստե՛՛ղ եմ, ւսյստե՜ղ եմ։

Ծերունին ուներ հարևանի տղա} անունը Զուրգեն։ Նա հաճախ գալիս էր  
թութա կի հետ խաղալու։ Լքի օր, երբ ծերունին տանը չէր, հ*ուրգենը եկավ, բռներ  

թութա կին և գրպանը գրեր։ Երբ ուզում էր գնար ներս մտավ ծերունին և ասաց♦ 
—Փոքրի՛կ թ ութ ա կ, որտե ղ ես։

—Այստե՜ղ եմ, այստե՜ղ, — պատասխանեց թութա կը հ*ուլւգենի գրպանից։

I ll  NEW WORDS AND EXPRESSIONS

քեռի [kh eri] uncle
փոքրիկ [phokhrik] small
թութա կ [thuthak] parrot
ծերունի [tseruni] old man
վանդակ [vandak] cage
պահել [pahel] to keep
ազատ [azat] free
թ ռչկոտ ել [th3rchhkotel] to fly around
փախչել [ph akhchh el] to escape, to flee
կա նչել [kanchh el] to call
որտե^ղ [vortegh?] where ?
հարևան [harevan] neighbor
անուն [anun] name
բռնել [b3mcl] to catch
գրպան [g3rpan] pocket
դնել [d3nel] to put, to place
ներս մտնել [ners rrUtncl ] to come in
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IV THEMATIC GROUPS OF WORDS

ՏՈՆԵՐ [Toner] HOLIDAYS

տարեդարձ [taredartsh ] anniversary, birthday
կնունք [k3nunkh] baptism
ծննդյա ն տարեդարձ [tywndyan taredarts] birthday anniversary
տոնախմբություն |tonakh3rnbuth yun] celebration, gathering
Սուրբ Ծնունդ [Surph ts3nund] Christmas
Զատիկ [Zatik] Easter
նշա նադրություն [n3shanadruth yun] engagement (party)
հայրերի օր [hayreri or] Father’s Day
հոբելյան [hobelyan] jubilee
մայրերի օր [mayreri or] Mother’s Day
Նոր տարի [Nor tari] New Year
ամուսնության տարեդարձ [amusnuth yan taredartsh ] wedding anniversary
հարսանիք [harsanikh ] wedding

ԺԱՄԱՆՑ [ZJiarnanuh ] RECREATION

պարահանդես [parahandes] ball, dance
ճա շկերույթ [chashkcruyth ] banquet
հանդես [handes] ceremony, gala
կրկես [k3rkes] circus
մրցություն [m3rt§h uth yun] competition
համերգ [hamerg] concert
խրախճանք [kh°rakhchankh ] feast
նավագնա ցո ւթ յ ուն [navag°natsh uth yun] cruising, sea voyage
կերուխ ում [keruldiuni] feast
արշավ [ar$hav] hiking
հ յուրա սիրություն [hyurasiruthyun] hospitality
հրավեր [hraver] invitation
թատրոն [th atron] theatre
կինո [kino] movie, cinema
դա շտա գնա ցություն [dashtag°natsh uth yun] picnic
հավաքույթ, երեկույթ [havakhuyth, yerekuyth] gathering, (evening) party
պտու յա lp°tuyt] stroll, walk
արձակուրդ [arts'1 akurth ] vacation, holiday
ճամփորդություն [champorth uth yun] voyage, trip
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V GRAMMAR

A. VERBS

I. The hypothetical mood

This mood expresses actions assumed to be hypothetical, yet probable and necessary. There 
are four hypothetical tenses: the hypothetical future I and II, the hypothetical past I and II.

1. Hypothetical future I

a) The affirmative paradigm of the hypothetical future I is formed by prefixing the conju
gated personal forms of the subjunctive future (see p. 150) with կ -, Compare: 
subjunctive future: գ ր ե մ  / կարդամ —> hypothetical future I: կգր եմ  / կկարդամ  

All regular verbs follow the pattern given below:

SINGULAR

lstpers. {ես)
2nd perS. {դու)
3rd pers. (նա)

կ+  verb stem + եմ/ա մ  
կ+  verb stem + ես/աս 
կ+  verb stem + ի/ա

|k°+ verb stem +em/am] 
|k°+ verb stem + es/as] 
|k°+ verb stem + i/a]

PLURAL

lstpers. Լմենք) 
2nd pers. {դուք) 
3rd pers. {նրանք)

կ+  Verb Stem + ենք/ա նք  
կ+  verb stem  + եք/ա ք  
կ+  verb stem  + են/ան

[k3+ verb stem +enkh/an k h ] 
[k3+ verb stem + ekh/a k h] 
[k3+ verb stem + en/an]

b) The negative paradigm of the hypothetical future I is formed by combining the negated 
present forms of the auxiliary եմ —> չեմ  (see p. 236) with the negative participle of the 
base verb of the type գրի and կարդա. Compare: չեմ  գրի I will not write, չեմ  կարդա I
will not read, etc. (see the paradigm below).

HYPOTHETICAL FUTURE I
գ ր ե լ կա րդա լ

affirmative negative affirmative negative

{ես) կգրեմ չե մ  գրի կկարդամ չե մ  կարդա

{դու) կգրես չե ս  գրի կկարդաս չե ս  կարդա

{նա) կգրի էՒ գրի կկարդա չի  կարդա

{մենք) կգրենք չե ն ք  գրի կկարդանք չե ն ք  կարդա

{դուք) կգրեք չե ք  գրի կկարդաք չե ք  կարդա

{նրանք) կգրեն չե ն  գրի կկարդան չե ն  կարդա
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a) The hypothetical past I uses the personal forms of the subjunctive past (see p. 151) of 
the base verb, prefixing them with կ-. Compare:

subjunctive past: գրեի —» hypothetical past I: կգրեի
subjunctive past: կարդայի  —» hypothetical past I: կկարդայի

All regular verbs follow the pattern below:

2. Hypothetical past I

SINGULAR

(ես) կ+  verb stem + եի/ա յի [k3+ verb stem + eyi/ayi]
(դու) կ+  verb stem + եիր/այիր [k3+ verb stem + eyir/ayir]
(նա) կ+  verb stem + եր/ար |k3+ verb stem + er/ar]

PLURAL

(մենք) կ+  Verb Stem + եինք/ա յինք |k3+ verb stem + eyinkh/ayinkh]
(դուք) կ+  verb stem + եիք/ա յիք [k3+ verb stem + eyikh/ay ikh]
(նրանք) կ+  verb stem + եին/ա յին [k3+ verb stem + eyin/ayin]

b) The negative paradigm of the hypothetical past I is analogous to the negative paradigm 
of the hypothetical future I. It combines the negated past forms of the auxiliary եմ, i.e. Էի 

—» չէ ի  with the negative participle of the base verb: չէ ի  գրի I would not write, չէի ր  
կարդա you would not read, չէի ն ք  խոսի we would not speak, etc. (see below).

HYPOTHETICAL PAST I
գ ր ե լ կա րդա լ

affirmative negative affirmative negative

(ես) կգրեի չէ ի  գրՒ կկարդայի չէ ի  կարդա

(դու) կգրեիր չէի ր  գրՒ կկարդայիր չէի ր  կարդա

(նա) կգրեր չէ ր  գրՒ կկարդար չէ ր  կարդա

(մենք) կգրեինք չէի ն ք  գրի կկարդայինք չէի ն ք  կարդա

(դ ո ւք) կգրեիք չէ Խ  գրՒ կկարդայիք չէ ի ք  կարդա
(նրանք) կգրեին չէ ի ն  գրի կկարդային չէ ի ն  կարդա
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In addition to the two primary tenses of the hypothetical mood, hypothetical future I and 
hypothetical past I, there is a pair of secondary tenses, which we will call hypothetical 
future II and hypothetical past II. They combine the corresponding hypothetical future I 
and past I paradigms of the auxiliary verb լինել (cf. կլինեմ  and կլինեի) with the past par
ticiple ending, in ֊ած or ֊ացած (see p. 236) of the base verb.

Examples: գրա ծ կլինեմ  / գրա ծ կլինեի , կարդացած կլինեմ  / կարդացած կլինեի, etC.

3. Hypothetical future II and hypothetical past II

All regular verbs follow the pattern given below:

SINGULAR

{ես) participle in ֊ա ծ  or ֊ա ցա ծ կլինեմ/կլինեի
(դու) participle in —ա ծ օր —ացած կլինես/կլինեիր
(նա) participle in ֊ա ծ  or ֊ա ցա ծ կլինի/կլիներ

PLURAL

(մենք) participle in —ա ծ օր —ացած կ լինենք/կ լ ինեինք
(դուք) participle in ֊ա ծ  օր ֊ա ցա ծ կլինեք/կլինեիք
(նրանք) participle in -ա ծ  օր - ացած կլինեն/ կլինեին

H Y PO TH ETIC A L FUTURE II  H Y PO TH ETIC A L PAST II
գ ր ե լ Or կա րդա լ

(ես) գրա ծ օր կարդացած կլինեմ գրա ծ օր կարդացած կլինեի

(դու) գրա ծ օր կարդացած կլինես գրա ծ օր կարդացած կլինեիր

(նա) գրա ծ օր կարդացած կլինի գրա ծ օր կարդացած կլիներ

(մենք) գրա ծ օր կարդացած կլինենք գրա ծ օր կարդացած կլինեինք

(դուք) գրա ծ օր կարդացած կլինեք գրա ծ օր կարդացած կլինեիք

(նրանք) գրա ծ օր կարդացած կլինեն գրա ծ օր կարդացած կլինեին

4. Formation of the negative paradigms

For the negative forms, this set of hypothetical tenses uses the corresponding hypothetical 
negative paradigms of the auxiliary verb լինել (cf. չե մ  լինի  and չէ ի  լինի) with the 
unchanged past participle (ending in ֊ա ծ  or - ացած) (see p. 236) of the base verb: գրա ծ
չե մ  լինի I  w ill ՈՕէ have written, գրա ծ չէ ի  լինի I  Would ՈՕէ h(iV€ Written, կարդացած 
չե մ  լինի I  w ill not have read, կարդացած չէ ի  լինի I  would not have read, etc.
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In East Armenian grammars, the hypothetical mood is also referred to as the supposition
al, conditional and even assertional mood. This confirms the diversity of meanings that 
this mood imparts to the verb. English does not have a comparable mood, although the 
hypothetical mood, for the most part, can be easily translated into English.

a) The hypothetical future I denotes the speaker’s strong belief that actions or events will 
take place at a given time in the future:

Կգ ut կրկին գարունը, կծաղկի ա շխ ա րհը և մենը կհաղթենը։

Spring will come again, the world will come into bloom, and we will win.

b) The hypothetical future I expresses the speaker’s determination, intention or promise to 
perform certain actions:

Ա յս  րոպեիս կգնամ, կգտ նեմ ա յդ  մարդուն ու հետ կբերեմ:
I ’ll go right now, I ’ll find this man and bring him back.

In that sense, it appears more often in negative forms:

Ես ի մ  երկիրը չե մ  թորյնի, չե մ  գնա անծանոթ տեղեր:
I will not leave my country, I will not go to unknown places (i.e. I refuse to go).

c) Forms in the second person can appear in orders:

իսկ հիմա կգնաս ու բոլորից ներողություն կխնդրես:
And now you will go and apologize to everybody.

d) The hypothetical future I appears in main clauses followed or preceded by a condition
al clause with a verb in the subjunctive mood:

կաչխատեմ, եթե դու էլ աչխատես-, Եթե դու փորձես, ես էլ կփորձեմ-,

I will work, if you will also work. If you try, I will also try.

e) With reference to the present time, both the affirmative and negative forms of this tense 
can indicate the speaker’s assumption, guess or supposition:

Նրանք այս ժամին տանը չե ն  լինի-. Նա չա տ  դրա մ կունենա-.

At this time, they won’t be at home. He must have a lot of money.

f) In some contexts, this tense denotes recurrent actions and events. It then loses its hypo
thetical meaning, resembling rather the present tense of the indicative mood:

Երեսիդ կնայի ու կծիծաղի, երբե՛ք չի  ամաչի-.

She’ll look at your face and laugh; she’ll never feel ashamed.

5. Uses of the hypothetical future I
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This meaning of regularity allows this tense to be widely used in Armenian proverbs:

Շունը տիրոջը կճա նա չի: Շունը շան միս չի  ուտի:
The dog recognizes its master. A dog does not eat another dog’s flesh.

6. Uses of the hypothetical past I

a) In some contexts, the hypothetical past I is used to express recurrent activity in the past. 
In this case, it loses its hypothetical meaning and resembles the past tenses of the indica
tive mood:

Երբ ր ոէորը կպառկեին, նա կառներ իր տիկնիկը և կխոսեր նրա հետ-.
When everybody went to sleep, she would take her doll and talk to her.

b) Another instance where the hypothetical past I loses its hypothetical status and obtains 
a meaning that resembles the indicative mood is the following: A temporal clause intro
duced by the temporal conjunction մինչև  before, by the time is followed by the main 
sentence featuring the aorist tense:

Մ ինչև ես մի բա ռ կարտասանեի, նա դո ւռ ը  բա ցեց ու գնաց-.
By the time I could utter a word, he opened the door and left.

c) The hypothetical past I expresses contrary-to-fact actions. Hence its frequent use in 
conditional sentences that leave the question open as to whether a condition is met. In 
most cases, the hypothetical past I forms correspond to English I would constructions:

Եթե նրան տեսնեի, անպայման կճանաչեի-.
If I saw him, I would definitely recognize him.

Վեպը կկարդայի, եթե ժամանակ ունենայի-,
I would read the novel, if I had time.

d) Since the hypothetical past I indicates non-factuality and uncertainty, both affirmative 
and negative second-person forms are frequently used to express advice or reproach:

Եթե ես լինեի, չէ ի  մեկնի կա մ գոնե մեկնելուց առաջ ցտեսություն կասեի-.
If I were you I wouldn’t leave, but at least before leaving I would say goodbye.

e) In polite interaction, the hypothetical past I applies to the present time. Thus, կուզեի *»
I would like..., կխնդրեի ... I would ask ..., ինձ կասեի՞ք ... would you tell me ..., etc. 
are forms of politeness. While asking someone for a favor, Armenian affirmative and 
negative forms are synonymous. Compare:

Ներեցե՛ք, ինձ ժամը կասեի՞ք Օր Ներեցե՛ք, ինձ ժամը չէի՞ք ասի.
Excuse me, could you tell me the time?
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f) In rhetorical questions initiated by this tense, great expressivity is achieved:

Ո վ կմտածեր, որ —, Ո վ  չէ ր  ո լզի  "'։ Ո վ  կհամարձակվեր —, etC.
Who would think that..., Who wouldn’t wish ..., Who would dare ... etc.

7. Uses of the hypothetical future II

a) The hypothetical future II indicates an action or an event that the speaker expects to 
have been completed at some point in the future. Compare:

Մինչև վաղը ամեն ի ն չ վերջացած կլինի՛.

By tomorrow, everything will be finished.

b) Marking the future tense is not the main function of the hypothetical future II. It is 
chiefly used to indicate an assumption, guess, or supposition. In this case, it is rendered in 
English by constructions that contain may/might, should, and must:

Ա յս  նկարը տեսած կլինես՛.

You must have seen this picture. (I suppose.)

ինքնա թիռն արդեն ժամանած կլինի՛.

The plane may have arrived already. (I suppose.)

Several synonymous constructions are interchangeable:

Լսած կլինես, ...
You must have heard... (I suppose.)

Տեսած պիտի լինես, ...
You must have seen ... (I suppose.)

Պետք է (որ) կարդացած լինես, ...
You must have read (this). (I suppose.) 8

8. Uses of the hypothetical past II

The hypothetical past II is commonly used to express an action or an event that could have 
but did not take place due to an unfulfilled condition:

Գիրքը վաղուց կարդացած կլինեի, եթե հավանեի՛,

I would have read the book if I had liked it. (But I didn’t like it.)

Եթե եղանակը լա վ լիներ, ինքնաթիռը թ ռ ա ծ կլիներ՛.

If the weather had been nice, the airplane would have flown. (But it wasn’t nice.)
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B. PRONOUNS

1. Reciprocal pronouns

Reciprocal pronouns designate objects connected with each other by action or state. These 
two-way interactions are expressed by the pronouns իրար [irar], միմյա նց [mimyantsh],
մեկմեկու (մեկմեկի) each other or one another.

’երանք իրար սիրում են՛. Սեէւն ու Անին միմյա նց ընկեր են-.
They love each other. Sen andAni are friends (with each other).

Reciprocal pronouns are declined and appear in sentences with case markers as governed 
by verbs and adjectives. Compare:

՛երանք միմշանցո վ  (inStr.) են հպարտանում-.
They take pride in each other.

Ղ-ուք իրարից (abl.) շատ հեռու եք-.
You are very far from each other.

2. Possessive pronouns

Possessive pronouns are derived from possessive adjectives that function as determiners. 
Cf. ի մ  տունը my house, քո հույսր your hope, etc. Unlike possessive adjectives, posses
sive pronouns stand for nouns, taking on the definite article ֊ը  after consonants and ~նը  
after vowels.* Note that rather than ֊ը  or -նը  the second option -fc or ֊նն is used when fol
lowed by a word with an initial vowel.

1st ես —) ի մ —>Ւ մ Ը ®  ի մս մենք —)մեր —>մ ե ր ը

2nd դու —> քո —> քոնը դ ո ւք  —̂ ձեր —>ձերը

3rd a) ինքը ֊> իր —̂ իրենը իրենք —> իրենց —>ի ր ենցը

b) նա —̂ նրա —̂ նրանը նրանք —̂ նրանց —̂ նրա նցը

E xamples:

Սա ի մ  գիրքը չէ՛- ի ն ձ  իմը տուր-.
This isn’t my book. Give me mine.

Սա նրա մատիտն է-. Ես նրանը չե մ  ուզում-.
This is his/her pencil. I don’t want his/hers.

Ահա' ձեր նկարը, իսկ մերը չկա-.
Here is your picture, but ours is missing.

* Exceptions: իմս as a second option for the regular իմը.

Սա ի՞մն է-.
Is this mine?

՝իոնն եմ  ուզում-,
I want yours.

Սա ձերն է, չէ'°-.
This is yours, isn’t it?
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3. Possessive forms of nouns

To avoid repetition of a previously mentioned proper noun, Armenian uses possessive 
forms of nouns, i.e. compact one-word nouns that stand for both the noun and a newly 
introduced genitive attribute:

Մարիամի տարեդարձը մարտին է, Արամինը մայիսին:
Mariam’s birthday is in March, Aram’s (that of Aram) in May.

Possessive forms of nouns are derived from the genitive case form. They are created by 
adding to the genitive form the ending ֊նը. This applies equally to common and proper 
nouns. Most nominalized words of other word classes (see p. 285) follow this pattern as 
well. As seen above, the basic English equivalent is a genitive form with the ending - ’s, 
although the meaning of Armenian possessive forms can be more adequately rendered by 
analytical constructions. Examples:

Սոնայի տունը ՏօՈՕՏ hoUSC —) Աոնայինը Sona’s or that ofSona
դս{րոց[ւ ճամփան the road to school —> դպրոցինը that of the school
վերևի հարևանը the neighbor from above —> վերև ինը that from above

4. Definite pronouns

Definite pronouns serve to single out or identify an object or a group of objects in a particu
lar context. Definite pronouns consist of two subclasses, one subclass representing determin
ers used before nouns, and the other, regular pronouns that stand for nouns.

Determiners

ամեն every
ամբողջ all, (the) entire
բոլոր all
մի քանի some, a few 
յո ւր ա ք ա ն չյո ւր  each

Examples:

Genuine Pronouns

ամեն մեկը every one of them 
ամբողջը all of it
բոլորը/ամենքը all of them, everybody 
մի քանիսը some of them, a few of them 
յուրա քա նչ յո ւր ը  each of them

— ի  ոլոր ուսանողները եկե՞լ էին: — Այո՛, բոլորը ներկա էին։ Ա մեն մեկը խոսեց։
Had all students arrived? Yes, all of them were present. Each of them spoke out.

— Ամբողջ գիրքը կարդացի՞ր: — Ամբողջը ոչ։ Մի քանի էջ՛. — Միայն մի քանի՞սը։
Have you read the entire book? Not the entire (book). Just a few pages. Only a few?

— Ա մեն ուսանող այդպե՞ս է  մտածում։ — Ո՛չ, բոլորը նույն կարծիքի չեն։
Do all students think that way? No, not all of them share the same opinion.
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C. SYNTAX

Simple sentences in Armenian

A traditional simple sentence consists of only one independent clause. As discussed earlier 
(see Unit 2, p. 34), in a simple Armenian clause, be it a statement, question, or command, 
the conjugated verb typically occupies the final position. The following examples illustrate 
the most common patterns of Armenian simple statement clauses, with the verb indicated 
by (V). Other components include subject (S), direct object (O^, indirect object (0 2), com
plement (C), and adverb (A).

1. S Vi Հ յո ւր ը  եկավ:
(Guestthe/nom came)
The guest came.

2. (S)OjV: (Մենք) դո ւռ ը  փակեցինք-,
(We doortheyacc closed)
We closed the door.

3. (S ^ C V : (Ես) սուրճը կաթով խ մեցի :
([I] coffeethe/acc milkinstr drank)
I drank coffee with milk.

4. SAV: Ընկեր u մեր քաղաքից հեռացավ:
(Fricndmjne/n0m our Clty<ablleft)
My friend left our city.

5. S()շ()|Vl Երեխաները մեզ ծաղիկներ բերեցին-.

(The-childrennom ստ ^ flowersacc brought)
The children brought us flowers.

6. SOiAV: Մայրս ճա շը սեղանին դրեց։
(Mothcrmine/nom mealacc lablcdat put)
My mother put the meal on the table.

Although these are the normal patterns of simple clauses in East Armenian, word order is not 
fixed. Clause elements can change their place in each of the above-listed clauses, depending 
on choices a speaker makes to stress one particular component of the sentence. Thus, pattern 
2 can easily change from SOV to

SVO: Մ ենք փակեցինք դուռը։ Wfe closed the door.
VSO: Փ ա կեցի նք  մենք դուռը։ We closed the door.
OSV: Ղ*ուռը մենք փակեցինք։ We closed the door.
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In any of the patterns on p. 232, the verb is presented by a simple verbal tense. More often 
these patterns appear with complex tenses that are formed by the auxiliary եմ (aux) plus 
a participle (part) of the basic verb:

S ( ) | V  (part+(111X) ((/'ենք) դո ւռ ը  փակում ենք /  փակել ենք  /  փակելու ենք՛.
We are closing /have closed /  will close the door.

To stress a component of such a clause, inversion is obligatory whereby the stressed element 
is moved to an initial position of the clause and is followed immediately by the conjugated 
auxiliary verb (see p. 35). As for the participle, it may occupy various positions, but it never 
appears before the auxiliary verb.

Any of the patterns discussed on p. 232 could be affected by inversion provided it contains 
a compound tense, whereby the verb (V) is presented by the auxiliary+participle (aux+part).

Compare pattern 2:

S+aux+Oj+part: Մ ենք ենք դուրւը փակել:
We have closed the door. (Or: It's we who have closed the door.)

part+aux+( S)+Op Փակել ենք (մենք) դուռըւ
We have closed the door. (Or: We did close the door.)

0 1+aUX+(S)+part: Դ ուռն ենք (մենք) փակեր
We have closed the door. (Or: It’s the door that we have closed.)

Compare pattern 3:

S+aUX+part+O-լ+Շ: bn եմ  խ մելու սուրճը կաթոփ
I will drink the coffee with milk. (Or: It’s me who will drink the coffee with milk.)

Ol+aUX+(S)+part+C՛. Ս ուրճն եմ  (ես) խ մելու կաթոփ
I will drink the coffee with milk. (Or: It’s the coffee that I will drink with milk.)

C+aux+(S)+part+01: կա թ ով եմ  (ես) խ մելու սուրճը:
I will drink the coffee with milk. (Or: It’s with milk that I will drink the coffee.)

Compare pattern 4:

S+OUX+ A+part'. Ընկերս է քաղաքից հեռանում՛.
My friend is leaving the city. (Or: It’s my friend who is leaving the city.)

part+ailX+S+A: Հ ե ռ ա ն ո ւմ  է ընկերս է  քաղաքից՛.
My friend is leaving the city. (Or: My friend is [indeed] leaving the city.)

A+aUX+part+S: փ ա ղա քից է հեռա նում ընկերս՛.
My friend is leaving the city. (Or: It’s the city that my friend is leaving.)
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Negation in Armenian

1. Affirmative forms of verbs in Armenian are easily transformed into negative ones by 
placing the negative particle չ -  [chh ] before verbs. The negative particle չ -  is never 
stressed. When prefixed to an initial consonant, it is followed by a transitory [3]=[chh °].

a) չ -  is prefixed to the infinitive and to most of the independent participles:

գրել to write —̂ չգ ր ե լ not to write, կարդալ tO redd —> չկա րդա լ ՈՕէ tO redd
լացողը he who cries —> չլացողը he who does not cry, etc. (see pp. 237-238)

b) չ -  is prefixed to the conjugated verb, both base verb and auxiliary:

գրեցի I  hdve written —> չգ ր ե ց ի  I  hdven’t written
գրելու, եմ  I  will write —» չե մ  գրելու. I  won’t write

c) չ -  is prefixed to the modal particle պիաի or modal phrase պետք է *

պիտի գ ր ե մ  I  will write —» չպիտի գ ր ե մ  I  will not write
պետք է գրեի I  should hdve written —» չպետք է  գրեի I  տհօսեԽ’t hdve written

d) There are two alternatives for the 3rd-person singular form of the auxiliary եմ: չի  and 
չէ. Զի is restricted to verbal negation in conjugation:

խոսում է  he/she spedks —> չի  խ ոսում he/she does not speak**
կհասկանա he/she will understdnd —> չի  հասկանա he/she will not understdnd 
կերել է  he/she hds edten -A չի  կերել he/she hasn’t edten.

For all other negations, the regular form չ է  is used:

հիվանդ է  he/she is ill —̂ հիվանդ չ է  he/she is not ill,
բ ժ ի չկ  է  he/she is a physician —> բ մ ի չկ  չ է  he/she is not a physician 
այստեղ է  he/she is here —> այստեղ չ է  he/she is not here, etc.

2 .  The prohibitive imperative uses the unattached and stressed negative particle մի' don’t 
which is placed before regular imperative forms.

Singular: գրի՛ր write! —> մի' գրիր don’t write! կարդա redd! —̂ մի' կարդա
don’t read!, գնա' go! —> մի' գնա don’t go!

Plural: գրե՛ք write! —> մի' գրեք don’t write! կարդացե՛ք read! —> մի' կարդա
ցեք don '/ redd!, գնացե՛ք go! —t  մի' գնացեք don’t go!

* F o rm s w ith  չ -  p re fix e d  to  th e  v erb  are  ra re  b u t accep tab le : պ ի տ ի  ջ գ ր ե մ ,  պ ի տ ի  չ կ ա ր դ ա մ ,  etc.

** To tran sfo rm  affirm ativ e  p a rad ig m s in to  n e g a tiv e  ones, A rm e n ia n  d o es n o t u se  a  verb  e q u iv a le n t to the  
E n g lish  a u x ilia ry  v erb  to do.
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3. A means of negation at the sentence level is ոչ no.

a) ոչ can be used alone as a one-word sentence or may introduce a full negative response:

—Ւնքնաթիո֊ր ժամանե՛լ է-, —Ո ՛չ՛ Օր —Ո՛չ, չ է  ժամանել:
“Did the airplane arrive?” “No.” or “No, it hasn’t arrived.”

b) Negation is achieved by correlative conjunctions starting with ո չ, such as ո չ թ ե  ... ա յլ

n o t... but, ո չ միայն -  ա յլ ՈՕէ Only ... Խէ, etC.

Ո չ թ ե  սպանվել է, ա յլ վիրավորվել-.
He was not killed but wounded.

Negation is reinforced using the emphatic correlative conjunction ո՛չ ... ո՛չ.

Ո ՛չ ուտ ում ես, ո՛չ խ մում-. Ո ՛չ գիշեր կա քեզ  համար, ո՛չ ցերեկ-.
You neither eat, nor drink. There is no night or day for you.

4. Unlike English, double, and even triple negation is standard for East Armenian. This 
occurs when negative adverbials such as երբեք never, ո չ մի տեղ nowhere, բնա վ HO 
way, not at all, ոչ մեկը no one, ո չի ն չ nothing, etc., appear in the same context with 
negative verb forms:

Նրանը ինձ երբեք չտեղեկացրին ա յդ մասին-.
They never informed me about it. (Literally: They never didn’t inform me about it.)

Ո չ մեկը ո չի ն չ չհասկացավ-.
Nobody understood anything. (Literally: Nobody didn’t understand nothing.)

A  double negation can produce affirmation, if one of the negated components is an in
finitive prefixed with չ-:

Չ եմ կարող չգնա ր Չեմ ուզում  չմասնակցեր
I must go. I want to participate. (Lit.: I can’t not go. I don’t want not to participate.)

5. To seek consent or invite confirmation, sentences can end with tag questions similar to 
the English..., isn’t it? that directly follow affirmative sentences. Positive tag questions ..., 
is it? follow negative sentences. Unlike English, however, Armenian always employs neg
ative tag questions ..., այնպես չկ “ ..., isn’t it so? or չ է ” ..., no?

Եղանակը գեղեցիկ է, այնպես չ է “-.
The weather is nice, isn’t it?

Ղ-ու չե ս  մեկնելու, չ է “:

You won’t leave, will you?
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A. Formation of participles

Armenian has two sets of participles.

Unit 10

I. The first set consists of four participles that are bound for use in conjugation paradigms. 
As such, they are never used independently but only in combination with the correspon
ding forms of the auxiliary verb եմ  in its affirmative and negative forms.

1) The present participle ending in - ո ւ մ : cf. գրում/կա րդում  in գր ո ւմ  եմ/կա րդում եմ

I am writing/I am reading, etc. and չե մ  գ ր ո ւմ /չե մ  կարդում, I am not writing/I am not 
reading, etc. (seep. 11-12, 30), գր ո ւմ  էի/կա րդում  էի I was writing/I was reading, etc. 
and չէի գ ր ո ւմ /չէի կարդում, I was not writing/I was not reading, etc. (see pp. 52-53).

2) The past participle ending in ֊ե լ /-ա ր ե լ : cf. գրել/կա րդա ցել in գրել եմ/կարդացել եմ
I have written/I have read, etc., and չե մ  գրել / չե մ  կարդացել, I haven’t written/I haven’t 
read, etc. (see p. 96-97), գրել էի/կա րդա ցել էի I had written/I had read, etc. and չէի 
գրել /չէի կարդացել, I had not written/I had not read, etc. (seepp. 97-98).

3) The future participle ending in - ել ո ւ / - ալուՀ cf. գրելու/կա րդա լու ill գրելու եմ/ 
կարդալու եմ  I am going to write/I am going to read, etc., and չեմ գ ր ե լո ւ / չեմ կար
դա լու I am not going to write/I am not going to read, etc., գրելու է ի/կարդալու էի I 
was going to write/I was going to read, etc., and չէի գ ր ելո ւ/չէի կարդալու I was not 
going to write/I was not going to read, etc. (see pp. 124-125).

4) The negative participle ending in -ի / - ա \  cf. գրի/կա րդա  in չեմ գ ր ի /չեմ կարդա I

am not going to write/I am not going to read, etc., չէի գրի/չէի կարդա etc. I would not 
write/I would not read, etc. (see pp. 224-225).

II. The second set consists of four free participles that function independently in sentences 
as adjectives, nouns or adverbs:

1) The present participle ending in —ող1—ացող Հ cf. գրող/կա րդա ցող in նամակ գրող  
մարդը the man who is writing a letter, թ երթ  կարդացող հարևանս my neighbor who 
is reading a newspaper.

2) the past participle ending in ֊ա ծ  or —ացած'. cf. գրա ծ/կա րդա ցա ծ  ill նամակ գրա ծ

մարդը the man who has written an article, թ երթ  կարդացած Հարևանս my neighbor
who has read the newspaper.

3) the future participle ending in -ե լիր  or ֊ա լիք: cf. գրելիք/կա րդա լիք  in մարդու
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գրելիք  նամակը the letter that the man will write, հարևանիս կարրլ այ իք  ք^երխը the
newspaper that my neighbor will read.

For the most part, all these participles have no parallel structures in English and are ren
dered, as the examples show, by relative clauses. Armenian has the choice of both: the par
ticiple and the relative clause:

կառուցվող քաղաքը = քաղաքը} որ կա ռուցվում է
the city that is being built
կա ռուցվա ծ քաղաքը = քաղաքը, որ կառուցվել է
the city that has been built
կա ռուցվելիք քաղաքը = քաղաքը, որ կա ռուցվելու է

the city that will be built

4) The temporal or synchronical participle has a predominantly independent adverbial use 
although it can also appear in secondary conjugation paradigms. It is formed by adding the 
ending ֊իս  to the infinitive of the verb: cf. գրելիս/կա րդա լիս while writing/while read
ing. This participle expresses an action concurrent to the main action:

գրելիս սխալվել to err while writing 
խոսելիս կակազել to stutter while speaking 
վազելիս ընկնել to fall while running, etc.

B. Nominalization of participles

Armenian adjectival participles (see p. 236,1,2, 3 under II) can readily nominalize. In this 
case, they acquire the features of a noun and appear with the definite article ֊ը  or ֊ն  or 
the possessive article -u, ֊դ , ֊ը  or -ն, etc., with the plural ending ֊նեը, and various case 
markers. Since adjectival participles are of verbal origin, they can also appear with the 
negation prefix չ - .  Nominalized participles follow the ֊ի  declension of nouns.

1) Nominalized participles ending in ֊ող refer to a person engaged in an activity. Consider 
the following examples:

with the definite article ֊ը. խոսողը - he who speaks 
with the negation prefix չ - : չխ ո ս ո ղ ը  -  he who doesn 't speak 
with the plural suffix -նեը՝. խոսողները - those who speak

Such nminalizations appear in all sentence positions. Consider the following example in 
subject position:

Աշխատողը սոված չի  մնա :
He who works never stays hungry.
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Nominalized participles ending in ֊ող appear with case markers:
junun ղՒ  հետ - with someone who speaks

Thus, more complex agglutinated forms can occur:
չ~ խոսող—ներ—ը  - those who do not speak
չ-խ ո ս ո ղ -ն ե ր -է  մասին - about those who do not speak, etc.

Compare the Armenian saying using the nominalized participle in the ablative case:

Զխոսոցներից վախեցիր:
Beware of those who do not speak.

2) When nominalized, participles ending in ֊ած are employed to refer to objects, facts, 
and events.* As such, participles ending in ֊ած appear:

with the possessive article - u ,  - g ,  - ը / - ն :

տեսածս - what I  see/saw/have seen/will see** *** **** 
with the plural marker -ներս՛.

չտեսածներս - those things that I don’t see/didn’t see/will see 
with both a plural and case marker:
տեսածներ էս  մասին - about those (things) that I see/saw/have seen

Since the possessive article occurs in all forms indicating person and number, -ած forma
tions are used with ֊դ , - ը / - ն ,  and with the plural endings -ներս, ֊ներդ, ֊ները as
needed:

տեսածս what I see, saw, will see
տեսածդ what you see, saw, will see
տեստծր ՜1' ՜1' ՜1' what he/she see, saw, will see
տեսածներս * * * * մեր տեսածը what we see, saw, will see
տեսածներդ ձեր տեսածը what you see, saw, will see
տեսածները նրանց տեսածը what they see, saw, will see

* Only ֊ա ծ  participles derived from transitive verbs (such as տեսնել to see, լսել to Mar, 
առնել to take, etc.) can build this type of nominalization.

** Depending on context, forms such as տեսածս, չսսւծսէ ա ռա ծս , C tC . ,  ՕՁՈ CXpi*CSS pTCSCflt, p<lSt 
or future time.

* * *  Forms with the definite article - ը / - ն  refer here to the third person. Thus, տեսածը means what 
he/she sees/saw/will see, etc.

**** These plural forms are colloquial. The parallel analytical forms such as մեր տեսածը, ձեր  
տեսածը^ նրանց տեսածը  are more appropriate for formal speech.
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The same formations may be prefixed with the negation marker չ - :

չտ եսա ծս what I don’t see, didn ’t see, won’t see 
չտեսածդ what you don’t see, didn’t see, won’t see 
չտ եսա ծներս what I don’t see, didn’t see, won’t see, etc.

When neutral verbs expressing corporal and emotional states (such as նստել, կա նգնել, 

հոգնել, տխրել, քնել, etc.) form nominalizations derived by means of ֊ա ծ ը , they do not 
indicate objects, facts, and events — as usually with ֊ածը — but the person in the indi
cated state. Therefore, formations as նստածը the one who is sitting, հոգնա ծը the one 
who is tired, քն ա ծը the one who is asleep are functionally closer to those nominalizations 
ending in ՜ ՈՂԸ: խոսոՈՐ he who speaks, ա շխ ա տ ողը he who works, etc.

Compare the Armenian proverb:
'քանածն ու մերւածը նույնն Էհ

(He who i s ) asleep and (he who is) dead are just the same.

Given that brevity is one of their most important characteristics, proverbs make extensive 
use of the nominalized participles.Compare the ֊ա ծ ը  noun in a declined form (dative):

Լեզվի  ծա կա ծին դ ե ղ  չ  կա՝.

There is no remedy for what the tongue has wounded.

Some proverbs include various types of these formations simultaneously:

Ո ւզա ծը ասողը չո ւզ ա ծ ը  կլսխ

He who says what he wants, will hear what he does not want.

3) Participles ending in ֊իք can also appear as a noun, using the endings ֊դ, ֊ը /֊ն  :
Ա սելիքս  ա սում ե մ  ու գնում , ը ա յլլ լի ն ե լի ք ը  լի ն ե լո ւ  է:

I am saying what he have to say, but it will happen what is bound to happen.

4) Armenian has a group of participial forms going back to declined forms of the infini
tive in various cases.

a) The genitive case: եր գել —  ̂ե ր գ ե լո ւ , խ ա ղա լ —  ̂խ ա ղա լու , պարւկել —  ̂պ աո.կելու, CtC.

The participle in ֊ ե լո ւ /֊ ա լո ւ  has established itself in attributive function: խ մ ե լո ւ ջուր

drinking water, գ ն ա լո ւ տ եղ place to go, ա պ րելու ցա ն կ ո ւթ յո ւն  desire to live, etc.

b) The instrumental case: գ ր ե լ  —I գր ելով , կա րդա լ —> կա րդա լով, etC.

Participles in ֊ ե լո վ /֊ա լո վ  may function as adverbs of manner (see Unit 9, p. 212):

կա րդա լով լե զ ո ւ  չե ս  սովորի, խ ոսելով կսովորես՛.

You do not learn a language by reading, you learn it by speaking.
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VIII PRONUNCIATION
The vowel ը [a]
The vowel ը [a] is the only vowel in Armenian that is never stressed. It is pronounced in var
ious positions of words, but is not always expressed graphically. For its pronunciation, the
following rules must be observed:

1. ը [a] is always written:

a) in final position where ը [a] stands for the definite article: մարդը [marth a] the man, 
սեղանը [seghano] the table, լուրերը [lurera] the news, etc.

b) in initial position before the consonants ղ, մ, and նՀ ըստ [ast] according to, ըղձալ 
[aghdzal] to long for, ըմբռնել [amb3fnel] to grasp, ընկեր [anker] friend, etc.

c) in compound words where components start with a written ը [a]: դասընկեր [dasanker] 
classmate, նորընտիր [norantir] newly elected, անընդունակ [ananth unak] inept, etc.

2. ը [°| is slightly pronounced, but not written:

a) in initial position of some words, before u, զ, followed by the stops ը, պ, փ, գ, ը, կ, 
տ, and թ : զըաղմունք [3zbaghmunkh ] occupation, սփոփանք [3sph oph ankh ] conso
lation, զգալ [*zgal] to feel, etc.

b) in initial position of words, after զ, շ, and « when non-stop consonants follow: սխալ 
[s3khal] mistake, wrong, սգալ [s3khal] to mourn, սրահ [s3rah] hall, շռայլ [slurayl] 
wasteful, շքեղ [§h3kh egh] splendid, շփել [sh3ph el] to rub, etc.

c) in initial position of words, between two consonants: քնար [kh3nar] lyre, պտուղ 
[p3tugh] fruit, հմայք [li°maykh ] charm, պտույտ [p3tuyt] promenade, մտածել | m3ta- 
t§el] to think, etc.

d) in initial clusters of three consonants, an ը [3| is pronounced after the first consonant:
սնդուկ [s3nduk] trunk, մտնել | Ո13էՈ01 ] to enter, սրտագին [S3Itagin] Cordial, գնդակ 
[g3ndak] ball (toy), զսպել [z3spel] to curb, etc.

e) in initial clusters of four or five consonants, an ը [3] is pronounced after the first con
sonant, a second ը [3] after the second or third consonant: մկրտել [m3k3rtcl ] to baptize, 
տրտնջալ [UrFndjal] to complain, to grouse, կսկծալ [k3sk3t§al] to grieve, etc.

f) in final position of words, before a p or ղ. բուռն [buUn] fervent, ծանր [lgan3r]
heavy, աստղ [ast3gh] star, վագր [vag3r] tiger, etc.

g) in final position of words, when consonants are followed by the personal articles -« 
and ֊դ \ մայրս [mayUs] my mother, աչքերդ |achh ̂ eU t]  your eyes, etc.
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IX ORTHOGRAPHY
Punctuation marks

Armenian has a distinct set of punctuation marks:

1. [: I The Armenian վերջակետ [verchaket] period is used to indicate the end of a sen
tence.

2. [,] The Armenian ստորակետ [storaket] comma is used:

a) to mark off similar elements, i.e. words, phrases or clauses in a list or sequence where 
there are either no conjunctions or only a final one;

Դ ու բերեցիր վա րդեր, շուշա ններ և  մեխակներ։

You brought roses, lilies, and carnations.

When listing nouns, phrases, and sentences, Armenian does not use a comma before the 
conjunctions և  or ու and:

Եկ ա վ տուն, ճա շեց, մի ք ի չ  հա նգստ ա ցա վ և  նորից գ ն ա ց :

He came home, had dinner, rested a little, and left again.

b) to separate subordinate from main clauses:

Երբ ք ե զ  տեսա, ա րդեն ո ւշ էր՛.

When I saw you, it was already late.

Unlike English, Armenian also separates subordinate clauses that follow the main clause:

կգա մ, եթ ե  ժա մա նա կ ունենամ՛.

I will come if I have time.

c) after exclamations and direct address:

Անի՛, դ ո ւռ ը  բա ՛ց արա՛.

Ani, open the door!

3. Ո The Armenian բ ո ւթ  [buth] is used in the following instances:

a) to replace omitted words:

Դ ու տ ուն ես գնա լու, իսկ ես աշխատանքի՛.

You will go home, and I [will go] to work.

b) to separate words that are drawn together because of missing words:

ի մ  ք ե զ  տ վա ծ գ ի ր ք ն  ո ՛ւր  է՛.

(Literally: My f  ]  to you given book where is?)
Where is the book that I gave you?
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c) to separate a word from its apposition:

Տիկին Աարյանը ո ւսո ւցչուհ իս , ա յստ եղ է%

Mrs. Sarian, my teacher, is here.

4. [.] The Armenian միջակետ [mijaket] is used:

a) to link clauses that are connected to each other in some way. In that sense, it corresponds to 
the English semicolon (;):

Ես հոգնա ծ էի . որոշեցի հանգստանար

I was tired; I decided to rest.

b) to indicate what will follow in a sequence. In that sense, it replaces the English colon:

Հա րցս ա յս  է . // / ր  գնա ցի ր :

My question is: where did you go?

c) to anticipate direct speech before quotation marks (see below, 5 a):

d) to mark abbreviated words:

Պրն. Պա/ յա ն

Mr. Palian

5. [«...»] The Armenian չակերտ  [chh akert] quotation mark is used:

a) to open and close quoted material, a word, phrase, sentence or passage from a book or 
direct speech:

'/՝ni ասացիր. ճՇատ ուրա խ  եմ»:

You said: “I am very glad. ”

Note that in a dialogue, quotation marks are replaced by a long dash, especially when the 
answer immediately follows the question:

—Ո ՞ւր ես գ ն ո ւմ : “Where are you going? ”
—Տուն-. “Home. ”

b) to highlight book titles:

Շեքսպիրի «Հ ա մլեա »-ր:

Shakespeare’s Hamlet.
c) in ironic comments to imply that a word is used in its opposite meaning:

Ես նման  «բա րեկա մ ներ» շա տ  ե մ  տեսեր.

I have seen many of such “friends. ”

իո լո րը  գիտ են, թ ե  որքա ն  « ա զնիվ» ես:

Everybody knows how “honest” you are.
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X EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b, c, and d. Replace Ֆրանսիա with
Չինաստան, Գերմանիա, Ա ն գ լի ա , Ռ ուսա ստ ա ն , CtC.

Ս. A . Ջ եր հ յո ւր ը  որտ եղի՞ց է։

3. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern.

a. Սա քո  բա ժա կն է, չէ՞-. Ո՛չ, քոնն է% (yOUrs)

Ե. Սրանք քո  թ ղ թ ե ր ն  են, չէ ՞ . Ո՛չ, (his)
C. Սա ձեր տունն է, չէ ՞։ Ո՛չ, (thdrs)
ճ. Սա քո  նոր ո ւս ո ւցի չն  է, չէ ՞։ Ա յո ՛, բ ա յց  (yOUrs) է լ է։

Շ. Սրանք քո  գ ր ք եր ն  են, չէ ՞։ Ո՛չ, (his) 
ք. Սա նրա տետրն է, չէ ՞։ Ո՛չ, (ffiillC ) 

g. Սրանք ձեր նկարներն են, չէ ՞։ Ո՛չ, (theirs) 4 * * *

4. Answer the questions according to the pattern.

a. Մեր տունը մ ե ծ  է։ Ո ա յց  ձերը մերից ա վելի  մ ե ծ  է։ (դ ո ւք )

Ե. ի մ  մա յր ը շա տ  երիտասարդ է։ Ո ա յց  (դ ո ւք )  ...

C. Մեր ճ ա չը  հա մով է։ Ո ա յց  (նրա նք)  ...

Ջ. Մարի, հրա վիրում ե մ  

է). Երբ որ գա ս,
C. Ա յս օ ր  բոլորս  
<± Տիկին Ա լի ս ,

C. Ա յս  օրերին դա ֊ք  
ք. Շնորհակալ եմ, 
g . Ս տ վում եմ.

հրա վիրվա ծ ենք  տ ա րեդա րձի : 

ձեր հ յուրա սիրութ յա ն համար՝. 
ք ե զ  մեր տուն ճ ա շկ եր ո ւյթ ի ՝. 
բոլոր հ յո ւր եր ը  եկա ծ են  լի ն ե լո ւ ։ 
բ ա յդ  չ ե մ  կա րողանալու գա ր  
ա յս երեկո ա զա տ  եք՝.
ո ւզ ո ւմ  ե մ  Ջ եզ և  Ջ եր ա մուսնուն հրավիրեր.

Ե. A . Մ եզ մոտ ֆրա նսիա ցի հ յո ւր եր  են  եկել.
B . ի  ն չ լեզ վ ո վ  եք  նրանց հետ խոսում՝.
A . Մ իշտ ֆրանսերեն՝. Սիրում ե մ  տ յդ  լեզուն՝.

C. A . Ֆ րանսիայի հետ միշտ  կա պ ի մ ե &ջ  եք՝.
B . Ա յ  ո , ֆրա նսիացի շա տ  բա րեկա մներ ունենք՝.
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d. *fin շունը  շա տ  խ ելա ցի  է՝. f iu /jg  {ես) »*

C. Նրա նկարը գ եղ եցի կ  Է հ ք^այց {դ ո ւ)  ... 

ք. Նրա պ ա րտ եզը մ ե ծ  Է հ /Հա յց {մ են ը )  ... 

g. ի մ  գ ո ր ծը  դ ժ վ ա ր  Է հ ի ա յց  {նա) ...

5. Insert the reciprocal pronoun իրար in the appropriate form.
Ձ-. Նա եղ բ ա յր ս  Է հ Մ ենք իրա ր շա տ  ենք սիրում :

Է). Սա ընկերուհիս Է հ Մ ենք ... չե ն ք  բա ժա նվում՝.

C. Երեխաները  ... հետ  են խաղում՝. 

ճ. Շները  ... չե ն  վախենում՝.

Շ. Լա վ ընկերները  ... չե ն  հեռա նում՝.

ք. Նա ի մ  ընկերն Է հ Մ ենք մեր դա սերը ... հետ են ք  պատրաստում՝. 

g. Մ արդիկ որ ... ճ ա ն ա չո ւմ  են , բ ա ր և ո ւմ  են  ...:

6. Insert the appropriate verb form, following the pattern.

a. Չգնացի՞ր՛, Ափսո՛ս, պ ետ ք է  որ գն ա ցա ծ լինեիր՛.

Ե. Չասացիր՛. Ա փ սոս,

C. Չգնեցի՞ք՛, Ա փսոս, ... 
ճ. Չկարդացի՞ն՛, Ափսո՜ս, —

C. Չգրե՞ց՛. Ափսոս, ... 

ք. Չմնացի՞ն՛, Ա փ  սո՛ս, ... 

g. Չկերա՞ք՛. Ափսոս, ...

7. Translate into Armenian.

a. You’re a good student, but you’re late every day.
b. This has to come to an end!
c. It’s not nice to make me wait here for hours.
d. If I were you, I’d finish this story.
e. You should not have done this.
f. Don’t make me laugh! 8

8. How would you say it in Armenian?

a. Invite your best friend to your new apartment.
b. Accept an invitation to a friend’s birthday.
c. Politely decline a friend’s invitation to a party.
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d. Give reasons for not being able to go to a friend’s graduation banquet.
e. You are a host(ess). How do you offer food/drinks to an official guest? To a friend?
f. You are a guest. How do you accept/refuse food/drinks?
g. You are a guest. How do you offer your assistance to the host(ess)?

9. A nsw er the fo llow ing questions with reference to the TEXT in this unit.

a. ի՞նչ է  սարյակը։
b. ի ՞ն չ էր  ա նում ք եռ ի  Օհանի սարյակը:
C. Որտե՞ղ էր  պահում ք եռ ի  Օհանը իր սարյակը։ 
d. ի ՞ն չ էր  ա նում ք եռ ի  Օհանը) երբ տուն էր գալիս՝.
Շ. Ւ°նչ էր  պատասխանում փոքրիկ սարյակը. 

ք. Ո՞վ էր Գուրգենը։
g. ինչո՞ւ էր  գալիս Գուրգենը ք եռ ի  Օհանի մոտ։ 
ե. ի ՞ն չ արեց մի օր Գուրգենը։

XI PROVERBS

Ա ռա ջ հաց, հետո հարց։

First the bread, then the questions.
(Message: When people are hungry, 
feeding them should be a priority.)

Չհրավիրված հյուրը փ չի  վրտ կնստի։

An unwanted guest will sit on thorns.

կգնա  4յո ւր ը , կմնա  մուրը։
The guest will go away, but the soot will stay.

Հյուրին պատվողն ու անպատվողը տանտիկինն է։

It is the hostess who treats or mistreats the guest.

Ջրի պես գն ո ւմ  է, ավազի պես մնում։
He goes like water, but stays like sand.
(About guests who proceed to leave, yet linger at the door.)
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I DIALOGUES
1. A and B are close friends making plans for the evening.

A. Լսի՛ր, այս երեկո ի ՞ն չ ես անելու-,
|L3sir. ays yereko inchh es anelu?]

B- Հ սոոուկ ծրագիր չո ւն ե մ :
[Hatuk ts3ragir chhunem,]

Ի նչ ո ւ ես հարցնում։
[inchhu es hartsh 3num?]

A. Ո ւզում էի մի հաճելի տեղ գնար
[Uzum eyi mi hacheli tegh g3nal ]

Կգ ա՞ս ինձ հետ-,
| K3gas indz het?]

B. Ո՞ւր ես ուզում, որ գնանք-,
[Ur es uzum, vor g3nankh?]

A. Չգիտ եմ ի ՞ն չ ես նախընտրում
[Chh 3gitcm. inchh es nakh3ntrum]

սրճարա՞ն, կինո՞, թ ե՞ թատրոն-,
[s3rcharan, kino, th e th atron?]

B. հ*նանք նախ կինո, հետո սրճարան-,
[G3nankh nakh kino, heto s°rcharan]

A. Լավ գաղափար է-, թնացի՛նք-,
[Lav gaghaphar e. G3natshmkh!]

Listen, what are you doing tonight?

I have no special plans.

Why do you ask?

I wanted to go somewhere nice.

Would you come with me?

Where do you want us to go?

I don’t know, what do you prefer:

a cafe, the movies, or the theatre?

Let’s go to the movies first, then to a 
cafe.

Good idea! Let’s go!

2. A and B are students making plans for a study break:

A. Հաջորդ շաբաթ դասեր չկա-,
[Hajorth §haphath dascr chh3kan]

Next week we have no classes.

B. Ի՞նչ ես անելու, մնալու ես քաղաքո՞ւմ-. What aTC yOU doing? Are yOU Staying
| Inchh es anelu, mnalu es kh aghakhum?] in town?

A. Ո՛չ, ուզում եմ  քաղաքից NO, I Want tO get OUt Of the City.
[Vochh, uzum em khaghakhitsh]

դուրս գալ, կգա՞ս ինձ հետ-. Would yOU COme With me?
[durs gal; k3gas indz het?]

B. Ո՞ւր կարող ենք գնար
[Ur karogh enkh g3nal? ]

Where can we go?
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A. Մի լա վ գ յո ւղ  կա լճափին:
[Mi lav gyugh ka l3chaph in]

Չորս կողմը անտաո-նեբ ու լեռներ:
[Chh օրտ koghrna antainer ս lerner]

B. Հերւու է  այստեղից՛.
[Heru e aysteghitsh ?]

A. Մեքենայով'' մեկ ժա մ:
[Mekh enayov mek zham]

B. Լողալ կարո ղ ենք այնտեղ:
[Loghal karogh enkh ayntegh?]

A. Լողալ, թիավաբել, ի ն չ որ կամենաս՛.
[Loghal, thiavarel, inchh vor kamenas]

B. Սիրով քեզ կընկերանամ՛.
[Sirov kh ez k ’nkeranam]

There is a nice village by the lake.

It’s surrounded by forests and mountains. 

Is it far from here?

It takes one hour by car.

Can we go swimming there?

Swim, row, whatever you wish.

I’d love to join you.

3. A and B are neighbors discussing their plans for the summer vacation.

What are your plans this summer?A. Ա յ u ամառ, ի  ն չ ծրագիր ուներ՝.
[Ays amar inch*1 ts3ragir unekh ?]

B. Եվրոպա ենք ուզում  գնար
[Yevropa enkh uzum g3nal]

A. Երեխաներին կ“լ  եք տանելու:
| Yerakhancrin el ekh tanelu?]

B. Ո՛չ, նրանք գ յո ւղ  են գնում :
[Vochh, n3rankh gyugh en g3num]

A. Ո ր  երկիրն եք այցելելու՛.
[Vor yerkim ekh aytshelelu?|

B. Ես Գերմանիա եմ  ո ւզում  գնալ,
[Yes Germanya em uzum g°nal,]

իսկ ամուսինս Հունաստան՛.
[isk amusin3s Hunastan]

A. Ա ռա ջի՞ն ա նգա մ եք
[Afachh in ankh am ekh ]

Եվրոպա մեկնում՛,
[Yevropa mcknurn?]

We want to go to Europe.

Are you taking the children along?

No, they are going to the country. 

Which country are you going to visit?

I want to go to Germany,

but my husband wants to go to Greece.

Is this the first time

you will be going to Europe?

249



U nit 11

B. Ո՛չ, երրորդ անգա մն է  արդեն՛.
[Vochh, yerrorth ankhamn e arthen]

իսկ դ ո ւք  եք անելու այս ամառ՛.
[Isk dukh inchh ekh anelu ays amar?]

A. Որոշել ենք քա ղա քում մնար
[Voroshel cnkh khaghakhurn m°nal]

Հյուրերի ենք սպասում /կուսաստանից՛.
[Hyureri enkh spasum Rusastanitsh ]

B. Ցանկանում եմ  ձեզ հաճելի ամառ՛,
[Tsh ankanum em dzez hacheli amar]

A. Ջեզ էլ բարի ճանապարհ՛.
[Dzez el bari chanaparh!]

No, it’s already our third time.

And what are you doing this summer? 

We’ve decided to stay in town.

We’re expecting guests from Russia.

I wish you a pleasant summer.

And bon voyage to you!

II TEXT

եմ  շա ա սիրե/ի itiuiitiիկ,

քաղր չ է  մյուս օրր նոր. սւարի է. էքնորհ ասորու մ  ևմ Հո և պապիկիս 
նոր սւարին և Աուրր ծնունղր: M y ղանկանու մ  ե մ  առողջություն և 
եր ղա նկուրյու ն

մինչև հւիմա ես չեղ  նամակ չէի  դրում, որոիհեւււև Սայեր են /ա ք  9ե^1 
տեի հիմա, երր սաքորեչ եմ, կարող ե մ  յեպ այս նամակոի ուրաիսայնե/: 

ես մեր քաղաքր շասւ ե մ  սուրում: մուրում եմ  քայլել /ա յն իողոյներուք, 
ղիսւել րարյր շենք երր և սւարրեր մեքենաների, երրևեկր: Սիրում ե մ  հե- 
ծանիւքուք ղրոսայդի դնալ և րնկերներիս քւեսւ մրպել: ք?այյ ամռանր դյուղն 
աքելի ե մ  սիրում, քան քաղաքր: Գյուղումրնուրյունր աւիե/ի դեղեյիկ ե, օղն 
ու դուրր աւիելի մաքուր, և ուաելիքներր աւքե/ի համեղ: թայդ ամենիդ /աքն 
այն ե, որ դուք այնսւեղ եք: երր ղպրոդի ղասերր ւքերղանան, և ամառային 
արձակուրդներր սկսիեն, հայրիկս ի ն չ յե ր  (/յուղն ե րերելու Անհամրեր 
սպասում եմ  այղ օրւիան: Այն մամանակ կսւոնենք և ի մ  ծննդյան օրր: 

Աիրուք ու կարոաուք համրուրում եմ  քեղ ե պապիկիս:

Սո րոռնիկ՝ էքահան
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

"իրհլի [sireli] dear, beloved
վաղը չ է  մ յուս  օրը [vagha chh e myus ora] the day after tomorrow
շնորհավորել [slunoravorel] congratulate
ցանկանալ [tsh ankanal] to wish
առողջություն [aroghchhuthyun] health
երջանկություն [yeijankuthyun] happiness
նամակ [namak] letter
ուրախացնել | urakhatsh °nel] to make happy
քաղաք [kh aghakh] city
քա յլել [khaylel] to walk
լա յն [layn] wide
փողոց [phogJiotsh] street
դիտել [ditel] to watch
տարբեր [tarber] various
մեքենա [mekh ena] automobile
լենք [shenkh ] building
հեծանիվ [heteaniv] bicycle
զբոսա յգի [zbosaygi] park
ընկեր [anker] friend
մրցել [m3rtsh el] to compete
ՂՏո լՂ [gyugh] village
բնութ յուն [b9nuthyun] nature
օդ [oth] air
արձակուրդ [aitsh akurth ] vacation
անհամբեր [anhamph er] impatiently
տոն ել [tonel] to celebrate
ծննդյա ն օր [U3n3ndyan or] birthday
համբուրել [hamph urel] to kiss
սիրով [sirov] ‘ with love ’
կարոտով [karotov] ‘nostalgically’
սիրով ու կարոտով [sirov u karotov] hugs and kisses
թոռնիկ [th ornik] grandson
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IY THEMATIC GROUP OF WORDS

ՔԱՂԱՔ [Kh aghakh] CITY

ակադեմիա [academia] academy
օդանավակայան [oth anavakayan] airport
պատկերասրահ [patkeras9rah] art gallery
պողոտա [poghota] avenue
բ ա ն կ /(դրամատուն) [bank/(dramatun)] bank
կամուրջ [kamurj] bridge
ավտոբուս [avtobus] bus
սրճարան [s°rcharan] cafe
ջրանցք [j°rantshkh] canal
ավտոմեքենա [avtomekh ena] car/ automobile
դղյա կ [d°ghyak] castle
մա յր տաճար [mayr tachar] cathedral
քաղաքի կենտրոն [kh aghakh i kentron] downtown
եկեղեցի [yekeghet§hi] church
կրկես [k9rkes] circus
ք  աղաք ապետարան [kh aghakh apetaran] city hall, town hall
համերգասրահ |hamcrgas°rah] concert hall
հ յուպատոսարան [hyupatosaran] consulate
առանձնատուն [arandznatun] cottage
անդում [antshmn] crossing, transition
թաղամաս [th aghamas] district
դ եսպանատու ն [despanatun] embassy
հիվանդանոց [hivandanotsh ] hospital
հ յուրա նոդ [hyuranotsh ] hotel
տեղեկատվական կենտրոն | tcghckat0 vakan kentron] information centre
խ ա չ մերուկ [khachhmeruk] intersection
մանկապարտեզ [mankapartez] kindergarten
գ  ր ադ արան |g°radaran] library
փոստարկղ [phostark3gh] mailbox
շուկա [shuka] market
հուշարձան [hushardzan] monument
մետրո [metro] metro
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մզկիթ [m3zkit ] mosque
կինոթատրոն [kinoth atron] movie-theater
թ ա նգա րա ն [th angaran] museum
կոթող [kothogh] obelisk, monument
ծա յրա մա ս [tsayramas] outskirts
պալատ [palat] palace
զբ ո ս ա յգ ի [zbosaygi] park
խ որհրդա րա ն [khorh9rth aran] parliament
հետիոտն [hetiot®n] pedestrian
դեղա տ ուն [deghatun] pharmacy
ոստիկանատուն [vostikanatun] police station
փոստ [ph ost] post office
երկա թ ուղի [yerkath ughi] railroad
երկա թ ուղա յին կա յա րա ն [yerkath ughayin kayaran] railway station
{բնա կելի) շեն ք [(b3nakcli) shenkh] {residential) building
ճ ա շա րա ն/ ռեստորան [cha$haran/restoran] restaurant
դպրոց [d3prot5 h ] school
ցուցա փ եղկ [tshutsh aph eghk] shop-window
նրբա նցք [n3rphanLshkh ] side-street
մայթ [mayth ] sidewalk
տ եսա րժա ն վա յրեր [tesarzhan vayrer] sights
երկնա քեր [yerknakh er] skyscraper
հ րապարակ [hraparak] square
արձան [ardzan] statue, sculpture
խ ա ն ութ [khanuth ] store, shop
փողոց [phoghotsh] street
փ ողոցի լա պ տ եր [phoghotshi lapter] streetlamp
ա րվարձան [arvarts11 an] suburb
գ  ինետ ուն [ginetun] tavern
կա պ ի կենտրոն [kapi kentron] telephone centre
տաճար [tachar] temple
թա տ րոն [th atron] theatre
աշտարակ [ashtarak] tower
կա յա րա ն [kayaran] train station
փոխադ րա մկքոց [ph okjuidramijot5 h ] transport

253



Unit 11

ԳՅՈԻՂ [Gyugh] COUNTRY

եր կ ր ա գոր ծութ յուն |ycrkragortsuth yun] agriculture
շտ եմա րա ն [shtemaran] bam
աո.ու} ա ռվա կ [aru, arvak] brook
վարելահող [varelahogh] fallow land
ա գա րա կ [agarak] farm
դա շտ [dasht] field
անտառ. [antar] forest
ակոս [akos] furrow
պուրակ [purak] grove
պարտեզ [partez] garden
խ ոտ [Idiot] grass
դեզ [dez] haystack
բերքա հա վա ք [berkh ahavakh ] harvest
բ լո ւր [Mur] hill
լի ճ [lich] lake
գոմա ղ բ [gomachph ] manure
ճահիճ [chahich] marsh
մա րդ ա գ ետին [markh agetm] meadow
աղադ [aghatsh ] mill
լեռ. / սար [ler/sar] mountain
լե ռ ն ա շղ թ ա [lemash0khth a] mountain range

"•տղԻ [aygi] orchard
արահետ [arahet] path
գ ո ւթ ա ն [guth an] plow
լճա կ [Uchak] pond
կիրճ [kirch] ravine
գ ե տ [get] river
գետ ա փ [getaph ] riverbank
գ  յո ւղ ա տ նտ եսութ յուն [gyughat3ntesuth yun] rural economy
գ  յուղ ա քա ղա ք [gyughakhaghakh] small town
հող [hogh] soil
վտակ [v3tak] stream
ձոր [dzor] gorge
ա ղ բ յո ւր | akhph yur] (water) spring
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V GRAMMAR

SYNTAX

T h e  St r u c t u r e  o f  Sen ten c es

Sentences can contain more than one clause. In large sentences, clauses are linked to each 
other by coordination or subordination. Correspondingly, sentences are classified into two 
types: compound and complex.

1. A compound sentence consists of two or more independent, coordinate clauses, each of 
which could be a simple sentence (see p. 232). Clauses in a compound sentence are connect
ed to each other with or without coordinating conjunctions. The latter type is less frequent.

E x a m pl e s :

(1) Փոթորիկն ա նցա վ, ա նձրև ը դ ա դ ա ր եց ՛.

The storm passed, the rain stopped.

(2) 'քՀամին ամպերը ցրեց, երկինքը բ ա ց վ ե ց :
The wind dispersed the clouds, the sky cleared up.

The most common coordinating conjunctions are:

և  and* բ ա յց  but
ու and* կ ա մ  Or

E x a m pl e s :

(1) Հ ո գ ն ա ծ է ի  և  տանը մնացի՛. I was tired, and I stayed home.
(2 ) Շատ ի յյն ա ց , բ ա յց  չկա րողա ցա վ : H e  t r i e d  հ ա ՛ճ  b l i t  h €  C O U ldfl t  d o  it.

(3) Դ ր ո ւց ո ւմ  են ք  կ ա մ  իրա ր են ք  ն ա յո ւմ : We chut OT W€ look at ՑԱՇհ Othev.
(4) Հիվա նդ ե մ  ու տ ա ռա պ ում եմ։ I am ill and I suffer.

In the sentences above coordinate clauses have equal status and may be used independently:

(1) Հ ո գ ն ա ծ էի՛. I was tired. and
(3) Շատ ջանաց: He tried hard. and
(2) Զ ր ո լց ո լ մ  ենք ։ We are chatting and
(4) Հիվա նդ եմ՛. I am ill. and

Տանը մնացի՛. I  stayed home. 
Չկա րողա ցավ: He couldn't make it. 
իրա ր ենք ն ա յո ւմ : We look at each other. 
Տ ա ռա պ ում եմ՛. I Suffer.

* The coordinating conjunctions և and ու correspond to the English and. In certain contexts և and ու are 
interchangeable: հա ց ու պանիր  or հաց և պանիր bread and cheese. However, the certain phonetic 
restrictions apply. After words ending in a vowel, և rather than ո ւ  is used: ոսկի և ա րծա թ  gold and sil
ver, Ա րմ են ը  և Աուրենը Armen and Suren, but Ա ր մ ե ն ն  ո ւ Աուրենը Armen and Suren. There are also 
certain rules: In a longer sentence where both և and ու have to appear, ու tends to connect words, և phras
es and clauses: Ես ո ւ դ ո ւ  գնա ցինք ա յնտ եղ և տեսանք նրան՝. You and I went there and saw him.
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There are other coordinating conjunctions, such as նաև also, ապա then, so, ա յսինքն  

namely, ի ն չպ ե ս  և  as well as, ապա թ ե  ո չ otherwise, մ ի ն չև  իսկ and even, բ ա յց  և  

ա յնպ ես yet, ո ւր ե մ ն  thus, ո ւր ե մ ն  thus, մա նա վա նդ especially, etc., that do not have exact 
correspondences in English. Each of the conjunctions սա կա յն, ա յլ  and իսկ, for instance, 
are comparable in meaning to the already mentioned բայց but. There are, however, sub
tleties in meaning that are not always easy to translate into English. The conjunction իսկ  

poses a special problem, as its meaning can be defined as something between the English 
‘and’ and Գսէ.’

E x a m pl e s :

(1) Մ ենք խ ոսեցինք, իսկ դ ո ւք  լուռ , մնա ցիք՛.

We spoke out, but (or. and) you remained silent.

(2) Նոր տարին մ են ք  տ ոնեցինք մեր տանը, իսկ դ ո ւք  սրահ վարձեցիք՛.

We celebrated the New Year in our home, but (or: and) you rented a hall.

Armenian is rich in correlative coordinators, i.e. a pair of coordinating conjunctions that 
belong to the same construction but are separated in use. There are two types of correlative 
coordinators, unstressed and stressed. Compare the two separate columns:

ո չ միա^ն .՛., ա յլև not only..., but also ւՀ ..., ւՀ both ... and...
որրան այնքան the more the more թե' ..., թե' both ... and...
եթե •», ապա if..., then ո՛չ ..., ո՛չ neither..., nor
ոչ թ ե  ..., այլ n ot... but կա՛մ ..., կա՛մ either..., or

E x a m pl e s :

Դ ուք ո չ միա յն ա ջակցեցիք, ա յլև  փ րկեցիք նրանց՛.

You not only helped them, but also saved them.

Մարդ որքան ծերա նում է, ա յնքա ն իմաստուն է  դա ռնում՛.

The older one gets, the wiser one becomes.

Եթե պատմես Ա ննա յին, ապա ա մբողջ քա ղա քը կիմանա՛.
If you tell Anna, the whole city will know about it.

Ո ՛չ դ ո ւ  ես լս ո ւմ , ո՛չ է լ թ ույնում  ես ուրիշները լս ե ն :
You neither listen, nor do you allow others to listen.

թ ե ' լա ց  ես լինում , թ ե' ծիծա ղո ւմ  ես՛.

You are crying and laughing at the same time.

ԷԼյսպիսով 1ւ ո չխ ա րները ողջ մնա ցին, և  գ ա յլե ր ը  սովամահ չեղան՛.

Thus both the sheep and the wolves survived.
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(Literally: Thus both the sheep remained alive, and the w olves d id n ’t starve.)

2. A complex sentence consists of one main clause and one or more clauses subordinated 
to the main clause. A subordinate clause is introduced by:

a) a subordinating conjunction and is always separated from the main clause by a comma.

ա յնպ ես որ so that 
ասես թ ե  as if 
եթ ե if
եթ ե միա յն if Only 
երբ Լոր) when

թ ե  that
թ ե  ա ր դ յո ք  whether 
թ ե  չ է  otherwise 
թ ե կ ո ւզ  although 
թ ե կ ո ւզ  և  even though 1

թ ե պ ե տ  although  

թ ե և  although

ի ն չ պ ե ս  ո ր  ԱՏ 

կ ա ր ծ ե ս  թ ե  as if 
հ ա կ ա ր ւա կ  ո ր  despite 
հ ե ն ց  ո ր  as ՏՕՕՈ as 

մ ա ն ա վ ա ն դ  ո ր  e s p e c i a l l y

մ ի ն չ  while 

մ ի ն չ և  {ո ր )  U fltU

նախքան before

նայած depending 
ոնց որ as if
որ that
որով Հետև because  

որպեսզի in order to 
որքան որ as much as 
չնա յա ծ որ although
քան than

քանի whileմինչդեռ. whereas, while 

The most common subordinate conjunctions are listed below in alphabetical order:

Subordinate clauses can follow the main clause.
E x a m pl e s :

(1) Պետք է  գնա մ\ որովհետև ինձ  սպասում են՝.

I must go because they are waiting for me.

(2) Նա ա մեն ի ն չ  ա ն ո ւմ  է , որպ եսզի հա ղթխ

He does everything in order to win.

(3) Ա ս ո ւմ  են, որ ի ն ձ  մոռա ցել ես:

They say that you have forgotten me. 

Subordinate clauses can precede the main clause. 

E x a m pl e s :

(4) Երբ դա սերը վերջանանք գ ն ա լո ւ ենք  սարերը՝.

When classes end, we will go to the mountains.

(5) Մ ի ն չև  չպահանջես^ չե ս  ստանա :
You won't receive if you don't demand.

(6) Ա յնպ ես  լա վ  ես գր ո ւմ , կա րծես գրող  լինես:

You write so well, as if you were a writer.
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In the complex sentences (l)-(6), clauses do not have equal status: one clause is subordinate 
to another. In sentence (1) the subordinate clause որովհետև ինձ սպասում են because they 
are wailing for me is dependent on the main clause Պետք է  գնա մ I must go.

As the above sentences demonstrate, subordinate clauses fulfill various functions within 
complex sentences. They can appear, for example, as an adverb expressing a cause (1), a 
purpose (2), a time (4), etc.

When simple sentences are transformed into subordinate clauses, they are marked by an 
initial subordinating conjunction, but do not undergo any change in word order.

Ա րմենը ռուսերեն չգիա ի։ - y 9“իտեմէ որ Ա րմենը ռուսերեն չգիա ի։
Նա եկավւ - y Երբ նա եկավֆ ես գնացել էի։
Հիվանդ էխ ք^մ՜շկի զ^ացի, որովհետև հիվանդ էի։
ի &ն չ պատահեց։ Ուզում եմ  իմանալ, թ ե  ի ն չ պատահեց։

Complex sentences can contain more than one subordinate clause, one depending from the 
other, thus constituting subordinate clauses of first, second, third degree, etc.:

Եկեղեցին առաջին շենքն էր,

The church was the first building

որը պատերազմից հետո վերակառուցվեց, (1st degree Subordinate ClaUSe)
that was rebuilt after the war

քանի որ քա ղա քում եկեղեցի չէ ր  մնա ցել: (2nd degree Subordinate Clause)
since no church was left in the city.

Ա յս  տարի քա ղա քում եմ  մնալու,

This year I will stay in town

որովհետև ուզում  եմ  ավարտել այն գիրքը, (1st degree subordinate clause)
because I want to finish the book

որն սկսել եմ  գրել անցյալ տարի, (2nd degree subordinate clause)
that I started last year,

երբ շատ ավելի ոգեշն չվա ծ էխ  (3rd degree subordinate clause)
when I was much more inspired.

3) Armenian has another method of transforming sentences into subordinate units. Instead 
of subordinate clauses, it uses nominal phrases that include a nominalized infinitive, with 
the personal-possessive article ֊դ , etc., or the possessive adjectives իմ, քո, նրա, etC., 
(see p. 54), and a preposition or postposition (see pp. 158-159) that governs a specific case. 
Such nominal phrases are are transformed from idependent sentences.
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—̂ Նա եկավ նամակը գրելուս ժամանակ՛.

—>(Hc arrived le tte r^  writinggen-mine while) 
—»//<? arrived as I was writing the letter.

—̂ Նա եկավ նամակն ուղարկելուցս առաջ՛.

—>(Hc arrived lettertlie sendingabJ-mine before) 
—»//<? arrived before I sent the letter

—->Նա եկավ մ ինչև  նամակը բա ց անելդ՛.

—>(Hc arrived by the time le tte r^  openingacc-yours) 
—>/iy the time you opened the letter, he arrived.

—̂ Նա եկավ նամակը կա րդա լուցդ հետո՛.

—>(Hc arrived le tte r^  reading^-m ine after) 
—»//<? arrived after you read the letter.

As the examples illustrate, the nominal phrases գրելուս ժամանակ, ուղարկելուցս ա ռ ա ջ ,  

մինչև  բա ց անելդ, կարդալուցդ հետո, are rendered into English by subordinate clauses.

Many subordinate clauses have equivalent nominal phrases in Armenian:

Երբ դու գնում  էիր, մենը ընա ծ էինք՛. Օր 
'իո գնալու ժամանակ մենք քնա ծ էինք՛.

When you were leaving, we were asleep.

Հենց որ (J‘արիան ինձ տեսավ, անհեաացավ: Օր 
ինձ տեսնելուն պես Մարիան անհետացավ՛.

As soon as Maria saw me, she disappeared.

Գի[Iքր չգնեցի , որովհետև մոտս դրա մ չկար՛. Օր 
Մոտս դրա մ չլի ն ե լո ւ պատճառով գիրքը չ ՚ լ  'ւ՚եցի՛
I did not buy the book because I did not have money on me.

Չնայած որ հոգնած էր, մարդը երկար աշխատեց: Օր 
Հոգնա ծ լինելով հանդերձ մարդը երկար աշխատեց՝.

Although he was tired, the man worked for quite a while.

Some of these nominal phrases are translated into English as gerundial or infinitive con
structions:

առանց սպասելու (preposition + infinitivegen) without waiting 
պարելու տ եղ/փոխ արեն (infinitivegen + postposition) instead of dancing 
տեսնելու նպատակով (infinitivegen + postposition) in order to see
հիվանդ լինելու պատճառով (preposition + iՈ11 niti VCggj-j) (il(C to being ill

Նամակը գ ր ո ւմ  էի՛,
(L ette r^  I wroteaor.)
I was writing the letter.

Նամակն ուղարկեցի՛.
(L e tte r^  I sentaor.)
I sent the letter.

Նամակը բա ց արեցիր՛.

( L e t t e r y o u  openedaor.)
You opened the letter.

Նամակը կարդացիր՛.

(Letterthe hereadaor.)
He read the letter.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Government of verbs, adjectives, and adverbs

In sentences, some words require that another word take a particular form. For instance, 
Armenian prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them 
be used in a certain case (see pp. 158-159). Verbs, adjectives, adverbs and even some 
nouns, too, demand that their complement(s) be used in a particular case, with or without 
a preposition/postposition. This factor, called government, has an impact on the sentence 
structure of any language. Among languages, the government of verbs, adjectives, nouns, 
and adverbs may coincide. Compare the government of the verb մ շտկել in the following 
Armenian sentence and that of the English verb cultivate in the translation of that sentence. 
Both verbs in the respective languages require a direct object:

Նրանք մշա կում են հողը։ They Cultivate the SOU.

Languages, however, vary as to the way in which verbs, nouns, adjectives, and adverbs are 
connected to their complements. Considering that in Modern English nouns have only two 
expressed cases, namely nominative and genitive (cf.father/father’s), and personal pronouns 
only three cases, i.e. nominative, genitive and objective (cf. I/my/me), discrepancies in the 
government of verbs, nouns, adjectives, and adverbs in Armenian and English are inevitable.

Very often, while Armenian requires only an indirect object, English requires a preposition 
before the object:

Նրանք այնտեղ էն ձ  են սպասում՛. They Wait there fOT Hie.

In the above sentence, սպասել to  w a it takes just the indirect object ինձ, while in English 
the verb to  w a it is followed by the preposition fo r  plus the object me.

Աշխարհը մ եզ է նայում՛, The world is looking at us.

Here again, նայել requires an indirect object (the dative of the personal pronoun մենք —» 
մ եզ) where the English to look uses the preposition at before us.

There are considerable differences in the government of verbs of the two languages: 

վախենալ + object in the ablative case (ending ֊ից)  vs. to fear + direct object 

Ա յ ս  չոից վախենում եմ՛. I  fear this dog.

գոհանալ + object in the instr. case (ending ֊ով ) vs. to content oneself + with + object 

Քչով գոհանում եմ՛. I content myself with little, 

հպարտանալ + object in the instr. case (ending ֊ով) vs. to take pride + in + object

Նա հպարտանում է  իր զավակներով՛. He takes pride Խ Ms children.
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ծիծաղել + object in the genitive case (ending ֊ի )  + վրա  vs. to laugh + at + object 

Մի' ծիծաղիր ուրիշներ ի  վրա՛. Do not laugh at others! 

խուսափել + object in the ablative case (ending ֊ից)  vs. to avoid + direct object 

ոլորը նրան ի ց  խուսափում են-. Evereybody avoids him.

It is therefore important to memorize the government of verbs, nouns, and adjectives. In 
the following pages, some frequently used Armenian verbs and adjectives are grouped 
according to the case they govern.

Verbs requiring the direct object

Verbs such as տեսնել to see, վերցնել to take, դնել to put, հասկանալ to understand, etc., 
are transitive verbs and as such they require a direct object. Transitive verbs require the 
accusative case, and in most languages these verbs represent the largest group of verbs. 
There is, however, a distinction that East Armenian makes depending on the meaning of 
the object. With inanimates it takes the accusative, with animates it takes the dative case:

Տեսնում եմ  լերւլr(accy I  See the mountain.

Ջեմ տեսնում երեխաներին (̂ at)1 I  don’t see the children.

The animate vs. inanimate distinction becomes irrelevant when the reference to the noun 
is not specific but generic, i.e. the noun is an example of a class in general. In that case, 
transitive verbs treat nouns as inanimates and require the accusative:

Մենք հրավիրեցինք մեր ծանոթ թ՚հ շկին We invited the physician we knew.
Մենք անմիջապես բ ժի չկ^^ հ ր ա վ իր եցի ն ք ։ We immediately invited a physician.

There are verbs that govern two direct objects, the first of them being primary verbs, such 
as կոչել to name, հռչա կել to declare, նշանակել tO ՈՕաէՈԱէ6} ընտրել to choose, դարձնել 

to make, etc. In this case, too, the first object takes either the accusative or the dative accord
ing to its meaning, while the second object always takes the accusative:

Երեխային(ձպ ^ ^ i(aCc) եՔ կո չե լո ւ•• What are you going to name the child?

Գեներալը նրան հերոս(acc) հռչա կեց : The general declared him a hero.

Աննային^at) քարաուդար(acc) նշանակեցին: They nominated Anna as the secretary.

փաղաքը(acc) ttfr/r(acc) կոչեցին : They called the city Ani.

ՏունըԱՇՇյ դձ ՜ոխ ք^ .^  դա րձրեց: He turned the house into hell.
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Verbs requiring the dative:

աղա չել to beg Աղա չեցի մ ե կ ի ն ո ր  ինձ օգնի-. I begged someone to help me.
դիպ չել to touch Նկարներին ̂ at) չդիպչե՛ր Do ՈՕէ tOUCh the paintings.
ընկերանալ tO j o i n  Ընկերացի՛ր մեզ^խ Հք J o in  US1.

ծանոթանալ tO g 6 t  (UfjIUtintcd փա ցարին  ̂ at) ծանոթացանք: Wc got (!C(Jl Klintcd with tllC City.
ծա ռա յել tO SCTVC Ծ ա ռա յում ենք հայրենիքին at)1 We serve the fatherland,
կպ չել to stick Սոսինձը կպ չո ւմ  է  մատիս ̂  f The glue sticks to my finger,
հանդիպել tO m eet Այ սօր Արամին հանդիպեցի՝. I met Aram today,

հասնել to reach Հասանք մեր նպատակին at): We have reached our goal,
հավատալ to believe Թ չնամուն չե ն  հավատա: They don 't believe the enemy.

Հետ ևեցի խորհրդիդ /  followed your advice.
Օ ր ե ն ք ի ն պ ե տ ք  է  հնազանդվեր One mUSt obey the law. 

Մեզ^ձշձ) հրամայեցին, որ գնանք՛. They Ordered US tO gO.
մոտենալ to approach Մոտեցե՛ք սեղանի՛ն (էյ;1լ ‘y Come close to the table! 
նախան ձել to envy Բոլորը ն ր ա ն ^ ^  նախանձում են՛. Everybody envies him.

Ո չ ոք չնայեց՛. Nobodsy looked at the dog.
Ղ*ու նմանվում ես մորդ ձ̂at): You resemble your mother.

հետևել tO follow 
հ նազանդվել to obey 
հրամայել to order

նայել tO lo o k

նմանվել to resemble
նպաստել to contribute Նպաստեցիր հաջողությանս^at)! You contributed to my success, 
ողորմել to have mercy Ողորմի՛ր աղքատներին ̂ aty Have mercy on the poor! 
սպաո-նալ to threaten կրակը Ապառնում էր՛. The fire was threatening US.
սպասել tO Wait Հյուրին  ̂dat) երկար սպասեցինք՛. We Waited long for the guest,
վերագրել to attribute Ամեն ի ն չ քեղ f̂ av) վերագրեցին՛. They attributed everything to you. 
վ  նասել to harm Օդը ա ռողջությա նս ĵ at) վնասեց՛, The air damaged my health,
վստահել tO trust Չեմ վստահում հիչողությանդ^խ£ք k don’t trust your memory,
օգնել to help կարո՞ղ ես ինձ^ա^°դնել: Can you help me?
շնորհավորել to congratulate Սրտանց չն  որհավորեցի նրան (jJat) հաջողության առթիփ

I congratulated him on his success.

Adjectives and adverbs requiring the dative:

անտարբեր indifferent 
անտեղյակ ignorant
արժանի Worthy 
ընդունակ Capable

խորթ not familiar

Նա ի մ  դավին (fat) անտարբեր է՛. He is indifferent to my pain. 
Նրանց գ ա վ ի ն ա ն տ ե ղ յ ա կ  էինք՛. We ignored their plot. 
Իրենց բ ա խ տ ի ն ա ր ժ ա ն ի  չեն՛. They do not deserve their luck. 
Լավության ընդունակ է՛. She is capable of good deeds. 
Բարքերին ((jat) խորթ են՛. They are not familiar with the customs.
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հաճելի pleasant
հակառակ Opposed  

հավասար 6(JUal 
հարմար suitable, fit 
մոտ(իկ) close

նման similar, like 
պատշաճ suitable 
պատրաստ ready 
վնասակար harmful 

օգտակար useful, good

Խաղը բոլորիպձզյ) հաճելի էր-. We all enjoyed the game.
Ասաեիսհակառա՞ կ  ետ Are you opposed to what I say? 
Մեկը մյուսին հավասար է% One is equal to the other.
Ա յս  կոշիկները ի նձ^ շ^  հարմար են։ These Shoes f i t  me. 

Նրանց տունը մեզ^ձօւ) մոտ է։ Their house is Close tO US.

Մենք նրանց(ձՀ11) նման չենք ։ We are ՈՕէ ԱԽ them.
Հագուստս պատշա՞ճ է  տ ո ն ի ն Is my dreSS ՏԱէէօԵԽքօրէԽparty? 

ւ/կսելոԼԼձւձ') պատրաստ ենք։ We are ready to start.
Մխելը բոլորին վնասակար է։ Smoking is harmful to all. 
Միրգը երեխաներին (jjat) օգտակար է։ Fruit is good for children.

Verbs requiring the dative and accusative:

Many verbs take two objects, an indirect object in the dative and a direct object in the 
accusative. Verbs like տալ to give, պատմել to tell, բացատրել to explain, etc., belong to 
the semantic group of verbs that indicate the act of offering something (a thing or an infor
mation) to somebody. The questions asked are ո՞ւմ to whom? referring to a person and 
ի ՞ն չ what? referring to the thing or information offered. Here are some verbs of this group:

առաջաբկել to offer Պաշտոնըլ^ քեզ(ճ̂ առաջարկեցին։ They offered you the position.
բացատրել tO explain Խնգ/v' (̂acc) հրան ̂ յ^բացտարեցխ I explained the problem tO him.

թողնել to leave Որոշումը(ACC) թողեցի հորսլձat): I left the decision to my father,

խոստովանել tO COnfeSS Իր սերնխ ^ ինձ (c|at) խոստովանեց։ He Confessed Ms love tO me. 
նվիրել to give (a gift) Մարոյինէdat) ծաղիկներ նվիրեցի։ I gave MOTO flowers, 

պատ մել to tell Ա յ -  լ ո լըը(ձՀՀ) չպատմես։ D on ’t tell him this news.

վերադարձնել tO return Ա սլրանքըխ^^ վաճառողին (dat) վերադարձրի: I returned the

merchandise to the salesperson.
տալ tO g ive  

ցանկանալ tO wish  

ուղարկել tO Send

ուղղել to  address

Տո՛ւր ինձ{Հպ հուju(-dccf Give me some hope!
^ ? ( d a t )  լա վա գույնն Լacc) էտմ ցանկանում։ I wish yOU the best. 
ԱննայինԼձձՀ) նամակհacc) ուղարկեցի։ I Sent Anna a letter. 

Նամակս(acc) ուղղում ե մ  ընտանիքիս I CtAdrCSS my letter tO 
my family.

Verbs requiring the ablative:

անջատել to detach Միտքդ նրանից անջատի՛ր։ Detach your mind from him/her! 
բաժանել to separate Զորը թացից բաժանեցին։ They separated the dry from the wet.
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բաղկանալ tO COflSiSt ^ՒՐՔԸ բաղկացած է  տաս էջիցԼփ\յ The book consists o f  t€Il pdgCS. 
գանգատվել to complain Չգանգատվես ո չ մեկից-. Do not complain about anybody.

գողանալ to steal 
դադարել Խ ('0(1 SC

դժգոհել to complain
դողալ tO shiver

ղրկել to deprive

ինձա նից շատ բան գողացան-. They ՏէօԽ a Խէ from me.
Նա դադարեց գողություն ունենալուց դդք He Ceased tO exist.
Դ ժգոհո՞ւմ ես քո կյանքից-. Do you complain about your life? 
Յրաից դողում եմ՝. I shiver with cold.
Մի՛ ղրկիր քեզ ուտելիքից-. Don't deprive yourself of food!

զգուշանալ to beware Այս ղ գ ո լէացի'ր՚- beware of this dog!
խ նդրել tO ask 
խուսափել to avoid 
հեռանալ tO gO OWOy 
հրաժարվել tO resign
հոգնել to get tired 
պոկել to tear
վախենալ tO fear
տառապել tO Suffer

' ի ե ղ ն ի ց ի ՞ ն չ  խնդրեցի-. What did I ask you?
Բոլորը ն ր ա ն ի ց j խուսափում են-. Everybody avoids him.

Հայրենիքիցս(abl) հեռացել եմ-. I left my fatherland.
Պ ա շտ ո ն ի ցդ հ ր ա ժա ր վ ե ցի ՞ր -. Did yOU resign from yOUr job? 
Ա շ խ ա տ ա ն ք ի ց ս հ ո գ ն ե ց ի - .  I got tired of my Work. 
ԱյստեղփցՀփ^ մի կտոր պոկի՚ր-. Tear a piece from here!
Մի՛ վախեցիր ա յդ մա րդկա նցիցդyy Do ՈՕէ fear thoS€ people! 
Տառապում է  ա ն ք ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց He/she suffers from insomnia, 

ձանձրանալ tO get fed Up Ձանձրացա այս աղմուկից դդք I got fed Up with this noise, 
փախչել to escape ճ ա կ ա տ ա գ ր ի ց չ ե ս  փախչի-. You cannot escape destiny, 
քարանալ to be petrified Վախիցդ abj) քարացա-, I was petrified with fear, 
օգտվել to profit Օգտվի՛ր լա վ եղանակից Profit from the nice weather!

Adjectives and adverbs requiring the ablative:

ազատ free 
գաղտնի S6crct6 ly 
գոհ satisfied 
դժգոհ unhappy
զուրկ devoid

թ ո ւյլ w eak  

կտրված cut o ff  

հեռու fa r  

հոգնած tired

տարբեր different

Ամեն պարտականությունիցդէֆ ազատ Է-. He is free of any duty, 
ինձնից գաղտնի գործեցիր-. You acted Secretly from me.
Ջեր կ յա ն ք ի ց դ ^  գո՞հ եք-. Are you satisfied with your life? 
Վ ի ճ ա կ ի ցդ ^  դժգոհ ենք-. We are unhappy with the situation. 
Նա զգա ցումներից(abi) ղր՚լր կ  է՛- He/she is devoid of feelings. 
Օտար լեզուներից թ ո ւյլ եմ. I CUH Weak in foreign languages, 
hJտ ն ք ի ց կ տ ր վ ա ծ  ենք-. We are CUt offfrom life.
Ջեր տունը մեզնից դ \̂) հեռու չէ-. Your house is ՈՕէ far from US.
Ամեն ի ն չի ց  դպ  հոգնած ե մ  I am tired of everything.
Մեկը մ յո ւս ի ց դ տ ա ր բ ե ր  է. One is different from the other.
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Verbs requiring the instrumental:
բավարարվել to Content One Self Մենք միշտ ք չո վ  (ins) բավարարվում ենք:

We always content (ourselves) with little.
գոհանալ to be Satisfied (Բոլորն էլ գոհացան ա րդյունքներով(jnsy

Everybody was satisfied with the results, 
հիանալ to admire Հիա նում եմ  ք ե ^ ով(խ$Հ I  admire you.
զարդարել to decorate Համազգեստդ զարդարել ես շքանշաններով (jns)!

You have decorated your uniform with medals.
զբաղվել tO OCCUpy Oneself ի ն չո ՞վ դ ^  ես զբա ղվում : What is you r occupation?  

լցնել to fill Սիրտս լցրեցիր վախով(jnsy You filled my heart with fear,
մխիթարվել to ՇՕՈՏօԽ Oneself Մխիթարվելու են իրենց զավակներով(jnsy

They will console themselves with their children, 
սնվել to nourish oneself Ի ն չո ՞վ դ s) ես սնվում: With what do you nourish yourself?
հպարտանալ tO take pride կան ազգեր, որ հպարտանում են իրենց փառապանծ 

ա նցյա լով (յոտ)!
There are nations that take pride in their glorious past.

ուրախանալ tO rejoice Հա յրս ուրախանում էր իր որդիների հաջողությամբդ^)*

My father was rejoicing over the success of his sons, 
ծածկվել to cover oneself Դաշտերը ծածկվեցին ձյունով (m&y The fields were covered

with snow.

Adjectives requiring the instrumental:

հարուստ rich 
հպարտ pTOlid 
լեցուն full

լի  full
նշանավոր fUTTlOUS

հղի full, pregnant

օժտված gifted

Հողր հարուստ է  մ ե տ ա ղ ն ե ր ո վ The soil is rich in metals. 
Հպարտ ե մ  քեզա նով(jjjSy I am prou d  of yOU.

Հանողների սիրտը միշտ լեցուն է  սիրով ̂ յյ1տ): The hearts of par
ents are always full of love.

կյա նքը լի  է  անակնկալներով(jnsy Life is full of Surprises, 
փաղաքը նշանավոր է  իր ճարտարապետությամբ(jnsy The city is

famous for its architecture.
Պատմության ներկա շրջանը հղի է  վտա նգներովդ^. The pres
ent period of history is full of dangers.
Օձ՜տված ես խ ե լք ո վ դ sy. You are gifted with intelligence.
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VII WORD FORMATION
Two-word compounds

Armenian has a great number of two-word compounds, a pair of words with a fixed mean
ing. These are idiomatic expressions unique to Armenian and widely used as intensifiers. 
They are written in open form, chiefly connected by the coordinating conjunctions ու or 
և (see the notes on pp. 5 and 255).

E x a m pl e s :

դ ե ղ  ու դա րմա ն remedy (literally: medicine and cure) 
խ ա ղ ու պար childs’s play (literally: game and dance) 
լուռ, ու մունջ silent (literally: quiet and taciturn) 
ողջ ու արւողջ wholesome (literally: alive and healthy) 
ո ւժ  ու կորով strength (literally: power and vigor) 
խ ե լք  ու միտ ք cleverness (literally: brain and thought) 
հոգս ու գա վ sorrow (literally: worry and pain), etc.

The elements of these compounds are equal in status and both are stressed. However, they 
are pronounced as one complex word with a rising intonation towards the second compo
nent. Hence the reduction of some of these expressions into one word.

E x a m pl e s :

լա ցո ւկ ո ծ  lamentation from լա ց  ու կ ո ծ  (crying and deploring) 
տ ունուտ եղ possessions from տ ուն ու տեղ (house and place) 
ա ռուծա խ  dealings from ա ռ ու ծա խ  (take and sell)
ո ւղն ուծուծը  pith, Core from ուղ(ն) ու ծ ո ւծ (ր )  (brain and marrow)
կա րգուկա նոն orderliness from կա րգ ու կա նոն (order and rule), etc.

When used in everyday speech, conjunctions are often left out, and many two-word com
pounds established themselves in writing with a hyphen.

E x a m pl e s :

հ ա գա ծ-կա պ ա ծ all decked out (literally: dressed-fixed) 
ա նթ իվ ֊ա նհա մա ր numerous (literally: innumerable-numberless) 
ա ղմուկ-ա ղա ղա կ brouhaha (literally: noise-screaming), etc.

As the examples illustrate, the components of such compounds are synonymous or close in 
meaning. There are, however, some formations whose components have the opposite meaning.

E x a m pl e s :

թ ա ց  ու չո ր  diverse (literally: wet and dry)
աջ ու ձա խ  left and right (literally: right and left) 
գ ի շե ր  ու ցերեկ all day long (literally: night and day), etc.
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Interjections
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Armenian everyday conversation abounds in interjections, marginal items of speech that 
carry various meanings but function alone and are not part of a sentence structure. These are 
short linguistic units that are emotive and situational, express a lot using mostly just one syl
lable consisting of a few sounds. Sometimes they can, however, be longer than one syllable. 
Armenian interjections can be grouped into four types that carry out various functions.

1) To convey strong emotion: o  [o!], « / [a!], o 'j [oy!], ո ՜ւ յ  [uy!], վ ա ՛՛յ [vay!], ջ ա ՜ն  

[jan!], պ ա ՜հ  [pah!], etc.

Due to the difference of the socio-cultural settings in which the two languages, English and 
Armenian, function, none of these Armenian interjections can be exactly translated into 
English. Therefore, some common Armenian interjections from the first group will be list
ed here according to the various emotions they express.

a) happiness: ջ ս / ն  [jan!], ո ւ խ ա ՜յ  [ukhay!], օ ՜հ  [oh!], ա ՜խ  [akh!], etc.
b) surprise: օ հ  [oh! ]. օ հ ո ՜ [oho!], պ ա  հ ո ՛ [pa ho!], բ ա ՜  [ba!], i jա ՜հ  [vah!], etc.
c) grief, anxiety: վ ո ՜ւ յ  | vuy! ]. վ ո ՜ւ շ  [vush!], ա մ ա ՜ն  [aman!], վ ա ՜յ  [vay!], ա խ  [akh!], etc.
d) disgust: փ ո ՜ւ  [ph u! ]. ի ՜հ  [ih!], ո ՜ւ հ  [uh!], թ յ ո ՜ւ  [thyu!], թ ո ՜ւ  [thu!], etc.
e) discontent: օ ՜հ  [oh!J, է ՜հ  [eh!], օ ՜ֆ  [of!], հ ը ՜ [ho!], etc.
f) reproach: ա ՜յ - ա ՚ յ - ա ՚ յ  [ay-ay-ay!], Է հ ե ՜յ  [ehey!], ը ՜հ  [oh!], ա ՜խ  [akh!]> etc.
g) regret: ա վ ա ՛ղ  [avagh!], վ ա ՜խ  [vakh!]» Է ՜խ  [eldi!]> ա ՜խ  [akh!]> etc.

The special intonation that accompanies each of these interjections is crucial. As the exam
ples ա ՜խ  [akh!] or օ ՜հ  [oh!] illustrate, depending on intonation, some interjections can 
express various emotions.

2) To catch the attention a) of a person in general: ո ՜վ  [ov!], Է՛յ [cy! ], հ ե ՛ [he!], հ ե ՛յ  [hey!], 
Է հ ե ՚յ  [ehey!], b) of a man ա ո  [to!], ծ ո '  [tso! ], ա ՛ր ա  [ara!], c) of a woman բ ա  [kh a!], 
ա Ղջ խ  [aghchhi!], etc. Most of these interjections belong to a lower register of every
day speech and sound at times vulgar.

3) To incite animals to action or to get their attention, such as to call a) chickens and birds: 
ջ ո ՜ւ - ջ ո ՜ւ  [ju-ju!], b) cats: փ ՜ի ս ի - փ ի ՜ս ի  [pisi-pisi!], փ ի ՜չ ի - փ ի ՜ չ ի  [pishi-pishi! ]; to 
frighten away animals, such as a) cats: փ ի ՛շ տ  [phisht!], b) chickens, birds, and flies: 
բ չ ա ՛  [kh3sha!], to provoke a dog to attack someone ք ը ՚ո - բ ը ս  [kh3s-kh3s!], etc.

4) To imitate natural sounds of animals and things, i.e. onomatopoeic words: հ ա ՚ֆ -հ ա ՚ֆ

[haf-haf!] (dOg), ծ ի ՜վ - ծ ի ՜վ  |tSiV-tSiv! ] (bird), մ ի ա ո ՛ւ  [miau!] (Cat), ծ ո ւ ղ ր ո ւ ղ ո ՜ւ

[tsughrughu!] (rooster), բըզզ |boz! ] (bee), չրըխկ |ch3rokJik! ] (shutting door), 
խը՚չչ [khoshsh!] (running water), etc.
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Capitalizing words
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1. As in English, Armenian capitalizes the first word in a sentence, quotation, or verse, and 
the first letter of proper names:

Ա րմեն Armen 
Երևան Yerevan 
Կիպրոս Cyprus

2. Religious terms are also capitalized:

Աստված God
Տիրամայր Mother of our Lord 
Տեր Lord

3. In compound proper names, all names start with capital letters:

a) official names of countries

Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներ United States of America 
Հայաստանի Հանրա պետություն Republic of Armenia
ք^ուսաստանի Դ ա շնություն Russian Federation
Գերմանիայի Գա շնային Հանրապետություն German Federal Republic

b) names of people

Ալեքսա նդր Ա երգեևիչ Պուշկին Alexander Sergeyevich Pushkin 
Ջորջ Բուշ Կրտսեր George Bush Junior 
Ջորջ Նոել Գորդոն թայրոն George Noel Gordon Byron 
Հո Շի Մին Ho Shi Min

c) geographic names consisting of separate proper names

էլզա ս-Լոթարինգիա Alsace-Lorraine
Մեծ Մասիս Grand Massis (mountain of Ararat)
Ա գիս Աբեբա  Addis Ababa 
Փոքր Ասիա Asia Minor

d) churches and other sacred locations that contain the name Սուրբ Saint

Մայր Աթոռ. Սուրբ էջմիածին Holy Sea of St. Etchmiadzin 
Ախթամար Սուրբ Խս*չ եկեղեցի * Aghtamar Holy Cross Church 
Սուրբ Գ ևորգ վանք * St. George Monastery

* See next page, section 4. a).
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4. In compound proper nouns, only the first word is capitalized, while specifying common 
nouns are not. E xamples:

a) names of geographic locations

Ստավբոպոլի երկրամաս StCIVWpol territory
Սև ծով Black Sea 
Սևանա լի ճ  Sevan Lake

b) modem and historical names of states, provinces and districts of countries

/Բյուգանդական կա յսրություն Byzantine Empire

էքիլիկիայի հայկական թա գա վորություն Armenian Kingdom of Cilicia 
Հայաստանի առաջին հանրապետություն Armenia’s First Republic

5. Names of internationally or nationally known prizes, awards, and medals

Նոբելյա ն մրցանակ Nobel Prize
Սուրբ Մեսրոպ Մաշտոցի շքա նշա ն St. Mesrop Mashtots Medal 
Հա յրենիքի շքա նշա ն Fatherland Medal

6. Names of international organizations, unions, and institutions

Միավորված ազգերի կազմակերպություն Organization of the United Nations 
խաղաղության համաշխարհային խորհուրդ International Peace Council 
Ա զգերի լիգա  League of Nations

7. Names of festivities

a) officially celebrated national and international days

U արտի ութը 8 th of March (International Women’s Day)
Անկախության օր Day of Independence 
Նոր տարի New Year

b) officially celebrated religious festivities

Սուրբ ծննդի տոն Christmas Day (literally: Day of the Holy Birth)

£Հատկի տոն Easter Feast 
Ավա գ ուրբաթ Good Friday

8. Names of major events in history

Առա ջին համաշխարհային պատերազմ First World War
Մեծ եղեոն The Armenian Genocide (Literally: The Great Disaster)
Դիմադրության շա րժում  Resistance Movement
Ֆրանսիական մեծ  հեղափոխություն (1789—1794 թ թ ՜ ) The Great French Revolution
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X EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

Ս. Աոնի՚կ, ուզո՞ւմ ես 
b. Ի ՞նչ պիտի նախընտրեիր 
C. Սի լա վ գ յո ւ ղ  գիտ եմ

d. Տիկի՛ն Ալիս,

C. Ա յս  օրերին դ ուր  
ք. Սիրով կընկերանամ

g. Ուր էլ գնաք,

հատուկ ծրագիր ունեիր՛.
ձեզ հաջողություն եմ  մա ղթ ում:
ձեզ.
գ յո ւղ ո  ւ մ  ապրեր թ ե 3 * * & քա ղա քում: 
այս ամառ. ի°նչ եք անելու՝, 
հետս թատրոն գնար 
գետ ի ափին։

2* Form mini-dialogues according to the patterns in ay by cy and d. Replace the items
թատրոն/կինո With գ յո ւղ /ք ա ղ ա ք , անտառ./լեո.} մարղանք/ պ տ ույ///, թ ա նգա րա ն/ 

խ ա նութները , CtC.

Ա. A. Ո&!֊ր ես գնալու՝.
B. Դեռ. չեմ  որոշեր հա մ թատրոն ե մ  գնա լու, կա մ էլ կինո:

Ե. A. ք<Ւատրոն էիր գնա ղեր

B. Ո՛չ, թատրոն շատ չեմ  գ ն ո ւմ* կինոյից եմ գա լիս:

C. A. Ո*֊զ*/ւմ ես ինձ հետ կինո կամ թատրոն գնար 
B. Ո չ  կինո եմ  սիրում գնար ո՛չ էլ թատրոն:

ճ. A. Ո ւր  գնանք} կինո'\ թ ե° թատրոն:
B. հինոյիղ էր թատրոնից էլ հոգնել եմ : Տանն ե մ  մնա լու:

3. Transform the active into the passive voice♦
Ա. Ա րևը ա յրեց երեսս՝, էրեսս արևից միշտ ա յրվում է՝.
Ե. Ջեմ կարող ղուրւր բացեր Դուո.ը չի  ***
C. Դասախոսը ուսանողին քննեցւ Ուսանողները դասախոսի կողմից *** 
ճ. Անձրևը փողոցները մա քրում Է հ Փողոցները ա նձրևից »*
6. Լավ օրերը հիշում եմ։ Լավ օրերը միշտ  *** 
ք- Ա յստ եղից լա վ ե մ  լսում: Ա յստ եղից լա վ
g. Անունդ ա յսպ ես ես գր ո ւմ : Չգիտեի, որ անունդ այսպես ***
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4. Build sentences according to the pattern.

a. Երգողը նա է, ով երգում  է ՝՝
b. Gրողը նա է, ...
C. կարդացողները նրանք  ե ն, ովքեր ... 
d. խոսողները ...
Շ. Նկարողները ...
f. Լ®ողը ...

5. Complete the following sentences according to the pattern.

a. Ուզածներս այն բա ներն ե ն, որ ուզեցի՝՝
b. կրածներս ա յն բա ներն ե ն, որ ...
C. Չասածներս ա յն բա ներն ե ն, որ ... 
d. Չլսածներդ ...
Շ. }ե ր  ունեցա ծները ...
f. }ե ր  նվիրակները ...

6. Complete the following sentences according to the pattern.

a. Չգրածս ա յն է, որ չե մ  գրեր
b. Չկերածդ ա յն է, որ ...
C. Չուզածը ...
d. Չլսածս ...
e. Չունեցածս ...
f. Չկարդացածդ ...

7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern.

a. Ե °րբ ես այս նվերը տալու՝ Երբ նրա ն տեսնեմ, կտամ՝ (նրա ն% տեսնել)
b. Ե րբ ճա շեցիք՝ Երբ ... (բոլորը, գա լ)
C. Ե րբ ես Աննային ասելու՝ Երբ ... (Աննա, հանդիպելն
d. Ե րբ եք կարկանդակը կտրելու՝ Երբ ... (հյուրերը, հավաքվելն
Շ. Ե °րբ ես ա յդ  մարդու հետ ծանոթացել՝ Երբ ... (գ նացք, ճամփորդելն
f. Ե °րբ սկսվեց ձեր ընկերությունը՝ Երբ ... (համալսարան, սովորելն
g. Ե°րբ հասկացար, թ ե  ի ն չ պատահեց՝ Երբ ... (նամակ, ստանալ)

8. Link the two clauses to each other by using one the following conjunctions:

(որովհետև, քանի որ, թ եև, որպեսզի, չնա յա ծ որ, երբ)

a. Դասի չգնա ցի ՝ հիվանդ էի՝ Դասի չգնա ցի, որովհետև հիվանդ էխ՝

271



U nit 11

b. 9"էրքք' գնեցի։ Դ րա մ չո ւն եի ։
C. Շտա պ եցինք։ Չ էինք ո ւզ ո ւմ  ուշա նա լ։ 

d. Ա ն ձ ր և ո ւմ  էր։ 'Էուրո եկա նք տնից։

C. Դասը վերջա ցա վ։ Ոոլոր երեխ աները բա կ գնա ցին խ ա ղա լու։ 

ք. Շատ ցուրտ  էր։ Նա վերա րկու չէ ր  հա գեր

g . Ա յս  ճա շը չ ե մ  սիրում։ Ո ւտ ո ւմ  եմ։

9. Translate into Armenian.

a. Know what you say.
b. What you see you believe.
c. He who searches finds.
d. He who has no money eats what he finds.
e. What will happen will happen.
f. He is not somebody who would forget.

10. How would you say it in Armenian?

a. Ask a friend what his/her plans are for the next day/weekend/summer.
b. Invite a friend to spend some time with you.
c. Offer your friend some choices of places to go with you.
d. Agree to join a friend on a trip.
e. Politely decline to go with a friend to the theater. Give reasons why you cannot go.
f. Ask your instructor whether he/she can explain to you the use of an Armenian word.

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. Նամակ գրողը ո °վ է'՝
b. Նամակը ո ՞ւմ է  ուղղված։
C. Որտե՞ղ է  ապրում Վահանը։
d. Որտե՞ղ են ապրում Վահանի տատիկն ու պապիկը։
Շ. ինչո՞ւ մինչև  հիմա Վահանը նամակ չէ ր  գր ո ւմ  տատիկին։ 
ք. Վահանը ե՞րբ է գ յո ւղ  գնալու։
g. ի ՞ն չ է  տոնելու Վահանը գյո ւղո ւմ ։
հ. Որտե՞ղ ես սիրում ապրել, գյուղո՞ւմ, թ ե ՞ քաղաքում։

272



Unit 11

XI PROVERBS

Գ յո ւղ ա ցո ւ փորը քա ղա քա ցու հա ցով չի  կշտ ա նա :

A peasant’s stomach cannot be sated with a townsman’s bread.

Գ յո ւղ ա ցո ւ մ ե ջք ը  որ շիտ ա կ եղա փ ցա նա ծը ծուռ, կբուսնի :

If a peasant’s back is straight, his harvest will be crooked.

կա րկուտ ը ծ ե ծ ա ծ  տեղն է  ծ ե ծ ո ւմ :
The hail hits more the spot that it hit before.

Ո ւր իշի  համար փոս փորողը ի նք ը  մ ե ջը  կընկնի՛.

He who digs a pit for someone else will fall into it himself.

Տա շա ծ քա րը գետ նին չ ի  մնա՛.

ճ  polished stone won’t remain on the ground for long.
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Unit 12

I DIALOGUES
1. A and B are fellow students. A is back from a study trip to Armenia.

Welcome back!A. իարիr վերադա՛րձ՝.
[Bari veradartsh]

ինչպ ե՛՛ս է ր  Հա յա ստ ա նում :
[Inchhpes er Hayastanum?]

B. Հիա նա լի՛1 է ր : Ա մ ե ն  ի ն չ կպատմեմ՛.
[Hianali er. Amen inchh k°patmem]

ի ա յց  նախ ասա ա լստ եղ ի ՞ն չ կա -չկա-.
[Baytsh nakh asa, aystegh inchh ka-chh3ka?]

A. Լսե՞լ ես վերջին նորությունըւ
[L3sel es vcrchh in noruth yuno? ]

B. ի ՞ն չ նորություն՛.
[Inchh noruthyun?]

A. Հա մա լսարանն օրենքները փոխել է՝.
[Hamalsarann orenkhnero phol^el e]

Ա յլև  u ուսմա ն վարձ չկա՛.
| Aylcv3s usman vartsh ch3ka]

B . իսկապե՞ս՛.
[Iskapes?]

A. Ա յո ՛. P ոլոր ուսա նողները
[Ayo! Bolor usanoghnero]

համալսարանից թ ոչա կ են ստանալու՛.
[hamalsaranitsh էհ oshak en stanalu]

B. թ ն չ լա վ լուր  է՛,
[Inchh lav lur e!]

A. Եվ գիտես ա յլևս քննություններ
[Yev gites aylev3s kh 3nnuth yunner]

չե ն  լինելու, ո չ էլ թվանչաններ՛.
[chh en linelu, vochh el th 3van3shanner]

B . ի ՞ն չ ես ասում• անհավատալի է :
[Inchh es asum? Anhavatali e]

How was Armenia?

It was wonderful. There’s a lot to tell. 

But first tell me, what’s new here? 

Have you heard the latest news? 

What’s new?

The university has changed its rules. 

There are no more tuition fees. 

Really?

All students will receive a 

scholarship from the university. 

That’s great news!

And, you know, there will be no 

exams or grades anymore.

Don’t tell me! That’s unbelievable!
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A. Փոխանակ նրանք մեզ քննելու,
[Phokhanak n3rankh mez kh3nnclu. ]

մենք ենք գնա հա տելու դասախոսներին՛.
[menkh enkh gfriahatelu dasakhosncrin]

B. Ջ եմ կարող ա սածիդ հավատար
[Chh em karogh asalgit havatal]

A. Ո վ ասաց, որ հավատաս՛,
[Ov asatsh, vor havatas?]

Ա յս օ ր  ա պրիլի մեկն է՛,
[Aysor aprili mekn e]

Instead of them examining us, 

we will evaluate the professors.

I can’t believe what you’re saying. 

Who said you should believe it? 

Today is April Fool’s Day.

2. A and B be are neighbors. They are clearing up a misunderstanding.

A. Ոչ մեկին բա ն չա սես, բ ա յց  Don է tell anybody, but
[Vochh mekin ban chh ases, baytsh ]

ք ե զ  գա ղտ նիք ո ւն եմ  ա սելու:
[kh ez gakhtnikh unem aselu]

B. վստահի՛ր ի ն ձ , խ ոստ ա նում ե մ  լո֊եր
[V3stahir indz, khostanum em UrelJ

A. վ ի տ ե ս , որ մեր հարևա նը գ ո ղ  է՛.
[Gites, vor mer harevano gogh e?]

B. Ո վ, Հովի՞կը՛. վՀեզ ո՞վ ասաց՛,
[Ov, Hoviko? Kh ez ov asalgh ?]

A. Ա չք ո վ ս  տեսա՛.
[Achhkhov3s tesa]

B. ի ՞ն չ տեսար՛.
[Inchh tesar?]

A. Տեսա նրան գ ո ղ ո ւթ յո ւն  անելիս՛,
[Tesa n3ran gokhuthyun anelis]

B. Չ եմ  հավատում՛. Նա մեր մոտ ընկերն է՛.
[Chh em havatum. Na mer mot ankern e]

A. Երեկ գիշեր , երբ տանը չէիք,
[Yerekgisher, yerph tans chheyikh,]

I have a secret to share with you.

Trust me, I promise to keep quiet.

Do you know that our neighbor is a 
thief?

Who, Hovik? Who told you?

I saw it with my own eyes.

What did you see?

I saw him stealing.

I don’t believe it. He’s a close friend of 
ours.

Last night, when you weren’t home,

ձեր բնա կա րա նից թ ա քուն  դուր ս  եկա վ  he sneaked out of your apartment 
[cjzer b3nakaraniuh th akh un durs yekav]
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խ ոշոր մի պ ա րկով:
| khosjior mi parkov]

B . Ս խ ա լվում ես՛.
[Sddialvum es]

Երեկ գ ի շե ր  մ են ք  տանն էինք
Yerek gisher mcnkh tann cyinkh ]

և  մ ա ք ր ո ւթ յո ւն  էի ն ք  ա ն ո ւմ :
[yev makhruthyun eyinkh anurn ]

իսկ Հ ո վ ի կ ը  մ ե զ  օ գ ն ո ւմ  է ր :
[isk Hovika mez okhnum er]

A. Ւսկ պ ա րկը։
[Isk parka?]

B. Պարկը մեր ա ղբն էր, որ
[Parka mer akhphn er, vor ]

Հ ո վի կը  տ ա նում էր  թ ա փ ելու։
[Hovika tanum er thaphelu]

U nit 12

with a big bag.

You are mistaken.

Last night we were at home 

and we were cleaning up. 

And Hovik was helping us. 

And what about the bag?

The bag was our trash, which 

Hovik was taking out.

II TEXT

ՎԱՂԱՄԵՌԻԿ ԹԻԹԵՌՆԻԿԸ

Ո՛՛վ չ ի  ճ ա ն ա չո ւմ  է ֆ ե մ ե ր  թ իթ եռն իկին , ա յն  շնորհա լի թ իթ եռն իկին , որն ա մա ռա 

յի ն  գիշերներին գա լիս  է, ձեր լապ տերի չո ւր ջ ը  բա ցո ւխ ուփ  ա նում  իր  թ ե թ և  թ և ե 

րը։ Նա ա պ ր ում է  ա մենից կարճա տ և ու ա մենից գեղ եցի կ  կ յա ն քով, որ կա րելի է  

պ ատկերացներ ճ ա շա կ ե լի ք  չո ւն ի , չի  կարող ուտ ել, մի քա նի ժա մից մ ե ռ ն ելո ւ է- 

բ ա յց  մ ե ռ ն ե լո ւ է  ա մենից բնա կա ն, ա մենից իդեա լա կա ն մա հով ա ռա նց ծերա նա լու, 

ա ռա նց հիվա նդա նա լու, ա ռա նց ցա վ զ գ ա լո ւ  ... ։ Երջանի՛՛կ թ ի թ ե ռ ն ի կ ■ սննդի կարիք 

չո ւն ի , որովհետ և ստամոքս չո ւն ի - կ յա ն ք ի  հոգս չո ւն ի , որովհետ և նրա ժա մերը  

հա շվվա ծ են։ ի ր  միակ զբա ղմ ունքը  սերն է • նա բա րձրա նա լու է  դ եպ ի  երկինք իր  

նման վա ղա մեռիկ թ ի թ եռ ն ի կ  գտ նելու։ Ո ւ սիրելու է, մ ե ռ ն ե լո ւ է  իրեն նվիրելով  ... 

Նա իրա կա նա ցնելու է  բա նա ստ եղծի երա զը ծնվել, սիրել, մ եռ ն ել •••

(Ըստ քէուբեն Սև ա կի)
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

վաղամեռիկ [vaghamerik] prematurely dying
թիթեռնիկ [th ith ernik] butterfly
շնորհալի [sh3norhali] graceful
լապտեր [lapter] lantern
շոլր=ը [shurjs] around
բացուխուփ անել [batshukhuph anel] to flutter
թեթև [th eth ev] light, not heavy
կարճատև [karchatev] short-lived
կյ անՔ [kyankh] life
պատկերացնել [patkeratsh §nel] to imagine
ճաշ ակ ելիք [chashakelikh ] sense o f taste
մեռնել [mernel] to die
բնական [b§nakan] natural
մահ [mah] death
ծերանալ [tseranal] to grow old
առանց [arantsh ] without
հ իվանդանալ [hivandanal] to get sick
ցավ զգալ [tsh av §zgal] to feel pain
եր=անիկ [yerjanik] happy
սնունդ [s§nund] nutrition
կարիք [karikh ] need
ստամոքս [stamokh s] stomach
հոգս [hokh s] worry
որովհ ետև [vorovhetev] because
հաշված [hashvats] counted
միակ [miak] the only
զբաղմունք [3zbaghmunkh ] occupation
սեր [ser] love
բարձրանալ [bartsh ranal] to rise
երկինք [yerkinkh ] sky
գտնել [g§tnel] to find
նվիրել [n§virel] to dedicate
իրականացնել [irakanatsh §nel] to fulfill, to realize
բանաստեղծ [banasteghts] poet
երազ [yeraz] dream
ծնվել [ts§nvel] to be born
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ՄԱՄՈԻԼ ԵՎ ԼՈԻՐԵՐ [Mamul yev lurer] MEDIA AND NEWS

ծա նուցում(ն ելi) [t§anutshum(ner)] advertisement s)
վ եր լո ւծո ւթ յո ւն [verlutsuth yun] analysis
հա յ տարարել [haytararel] (to) announce
հա յտ ա րա րութ յուն [haytararuth yun] announcement
հոդվա ծ | hodva(y] article
հեղինա կ [heghinak] author
շնորհա նդես [sh9norhandes] book presentation
գ  րա խ ոսութ յուն |g3rakhosuth yun] book review
վերջին լուր եր [verchh in lurer] latest news
քն նա դա տ ութ յուն [kh 3nnadatuth yun] criticism
փաստագ ր  ական [ph astagrakan] documentary
խ մբ ա գ ր  ական | kh3rnbagrakan ] editorial
գլխ ա վոր խ մ բա գի ր [g°lkhavor kh3rnbagir editor-in-chief
հա ր ցա զր ույց [haitsh az°ruytsh ] interview
լր ա գր ող | bragrogh] journalist
եր ա ժշտ ո ւթ յո ւն | yerazh3sjituth yun] music
հ ա ղորդա գրութ յուն [haghorth agruth yun] bulletin
հաղորդել [haghorth el] (to) report
հա մա կարգ իչ [hamakarkh ichh ] computer
թ ղ թ ա կ ի ց [th 3kjith akits] correspondent
թ ղ թ ա կ ցե լ [th 3kjith aktsh el] (to) correspond
թ ղ թ ա կ ց ո ւթ յո ւն [th 3kjith aktsh uth yun] correspondence
ս և ա գր ո ւթ յո ւն [sevagruth yun] draft
էլեկտ րոնա յին նամակ [elektronayin namak] e-mail
խ որա գիր [khoragir] headlines
տ եղեկու թ յ  ուն [teghekuth yun] information
համա ցա նց [hamatsh anuh ] internet
հա նդես [handes] journal, magazine
նամակ{ներ) [namak(ner)] letter (s)
դա սա խ ոսութ յուն [dasakhosuth yun] lecture
ձ եռ ա գ ի ր [dzeragir] manuscript
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լրա գիր [Uragir] newspaper
օրաթերթ [orath erth ] newspaper (daily)
ամսագիր [amsagir] newspaper (monthly)
շաբաթաթերթ [shaph ath ath erth ] newspaper (weekly)
վեպ [vep] novel
պարբերաթերթ [parberatherth] periodical
բանաստեղծություն [banasteghtsuth yun] poem
բանաստեղծ [banasteghts] poet
քաղաքական տեսություն [kaghakhakantesuthyun] political review
տպիչ |t3pichh ] printer
մամուլ [mamul] press
մամուլի տեսություն [mamuli tesuth yun] press review
մամուլի հաղորդագրություն [mamuli haghortagruth yun] press release
տպարան [t3paran] printery
տպագ րատուն [Upagratun] printing press
ծրագիր [ts3ragir] program
հ րատարակու թ յ ուն [hratarakuthyun] publication
հ րատարակիչ [hratarakichh ] publisher
հրատարակչություն [hratarakchh uth yun] publishing house
ռա դիո [radio] radio
ընթերցող [9ntheit§hogh] reader
խ մբա գրութ յուն [kh9mbagruthyun] edition, editor 's office
տ եղեկա գբութ յ  ուն [teghekagruth yun] report
երգ իծա բա նություն | yergitsabanuth yun] satire
նս տաշ րֆա ն |n3stasli3rjan] session
հաղորդավար [haghorth avar] speaker (radio, tv)
ճառ [char] speech, discourse
հեռախոս |hci'akhos] telephone
հեռու ստատեսությ ուն [herustatesuth yun] television
հեռասփռում [heras3ph him] televising

կա։Ք [kaykh] web

կայՔէ? [kaykhej] website
հեռուստացու յց [herustatsh uyt§h ] TV set
եղանակի տեսություն [yeghanaki tesuthyun] weather forecast
պատճենահան [patchenahan] xerox
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V GRAMMAR

SYNTAX

Direct and indirect speech

Reported speech, i.e. citing something said, written or thought by a person, may be direct 
or indirect. While direct speech tends to reproduce the exact words of the original, indirect 
speech conveys the report in the words of the reporter.

To open and close quoted material, Armenian employs its quotation marks «...»: When the 
reporting clause, such as ‘He said,’ precedes the direct speech, it ends with a [•], the 
Armenian equivalent of an English colon or semicolon:

քարտուղարուհին ասաց■ ({.Վաղն ընդունելութ յա ն օր Հ»:
The secretary said: “Tomorrow we are having an open house. ”

When the reporting clause follows the direct speech, it is preceded by a comma and a long 
dash:

«Այստ եղ չի կ արելի ծխ եթ, — առարկեց հարևանս՛.

“You cannot smoke here, ” objected my neighbor.

However, when the direct speech is interrupted by the reporting clause, opening and clos
ing quotation marks are used in Armenian only once:

«Սի' գնա, — խ նդրեց մայրս, — մենք ա ռա նց քեզ  չե ն ք  կարող ապրելն՛.

“Don ’է go, ” begged my mother, “we cannot live without you. ”

In dialogues, especially when utterances follow each other without interruption, quotation 
marks are replaced by a long dash. Most of the time, such utterances lack reporting claus
es:

—Ո՞ւր ես գնում՛. “Where are you going?”
Տ ո ւ ն ՛. “Home.”
—Միչտ այս ժամի՞ն ես վերջացնում՛, “Do you always finish at this time?”
—Երբեմն նույնիսկ ավելի ուշ\ “Sometimes even later. ”

As in other languages, transformation from direct to indirect speech entails certain structur
al changes. Here are the most common ones: When transforming direct speech into indirect 
speech, the original speaker’s words are reported without quotes, and the two clauses merge, 
with the reporting clause establishing itself as the main clause and the direct speech into a 
subordinated clause. The latter is introduced by the conjunctions որ or թ ե. Reported state-
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ments, commands or instructions take որ, reported questions (general and special) take թ ե.

1. Direct speech (statement): Ն ա ասում է • <^Լավ եղանակ է  լինելու»:
He says, “The weather will be fine. ”

-in d irec t speech: Նա ասում է, որ լա վ եղանակ է  լինելու-.

He says that the weather will be fine.

2. Direct speech (command): Ն ա մեզ ասաց. «քէուո-ը բա ցե՛րի

He told us, “Open the door! ”
—> Indirect speech: Ն ա մեզ ասաց, որ դ ո ւռ ը  բադենըւ

He told us to open the door.

3. Direct speech (general question): Ես նրան հարցրի. «Տո՞ւն ես գ ն ո ւմ »:
I asked him, “Are you going home?”

—̂ Indirect Speech: Ես նրան հարցրի, թ ե  տուն է  գնում-.

I asked him whether he was going home.

4. Direct speech (specific question): Ն ա մտածում էր. «Ո՞վ է  այս մարդլքՖ-.
He was thinking: “Who is this man?”

-A Indirect specific question: Ն ա մտածում էր, թ ե  ով է  այս մարդր.

He was wondering who this man was.

When the prohibitive imperative is transformed into indirect speech, the prohibitive parti
cle մի' is replaced by the negative prefix չ-:

Direct speech (prohibitive imperative): Նա երեխային հրամայեց. «Մի՛ խոսիր»:
He ordered his child: “Don’t speak! ”

-> Reported prohibitive order: Ն ա երեխային հրամայեց, որ չխոսի-.

He ordered his child not to speak. ”

When direct speech becomes indirect speech, dialogue units undergo certain transforma
tions, to adjust to the reporting and storytelling style.

a) In order to keep the logic of narration intact, adjustments are made in personal pro
nouns with special consideration as to who the person in the reporting clause is, to whom 
the latter addresses the direct speech, and what the topic of the conversation is:

Direct speech: ք ո ւյր ս  ասաց. «Զ ա նգ տուր ինձ, երբ գործդ վերջացնես»:
My sister said: “Call me, when you finish your work. ”

—) Reported speech: -pnLյրս  ասաց, որ զա նգ տամ իրեն, երբ գործս վերջացնեմ:
My sister told me to call her when I finish my work.
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b) While direct speech must be quoted more or less exactly, the reporter is at liberty to 
reword the reporting clause and instead of the neutral verbs ասաց he/she said or հարցրեց 
he/she asked to use a wide range of other more expressive verbs: հետաքրքրվեց he/she 
inquired, պահանջեց he/she demanded, զգուշացնել he/she warned, զարմացավ he/she got 
surprised, հանձնարարեց Խ/տԽ recommended, etc.

Examples:

Նա նախազգուշացրեց, որ փոքրիկ սունկը կարող էր թունավոր լիներ

He warned that the small mushroom could be poisonous.

Ոստիկանը պահանջեց, որ բոլորը ազատեն սրահը.

The policeman demanded that everybody free the hall.

Ըարեկամս ի մ  գնալուն տռտրկեց։

My friend objected to my leaving.

Ես հետաքրքրվեցի, թ ե  որտեղից էր ա յդքա ն դրա մը

I wanted to know from where all that money was coming.

c) To align many temporal and local adverbs with the time and place of the reporting, 
some changes in vocabulary are made. Thus, այստեղ here in direct speech transforms into 
այնտեղ there in reporting speech, or any other exact indication of place, such as ա յդ  

վա յրում in that place, տանը at home, or փողոցում on the street, etc., as the case may 
be. Similarly, expressions of time transform:

այսօր today 
այս երեկո tonight 
վաղը tomorrow 
երեկ yesterday
հիմա now

—z այդ օրը on that day
—z այդ երեկո on that evening
—) հաջորդ օրը the next day
—̂ նախորդ օրը the day before
—̂ այդ ւդաՀին) այն ժամանակ then, at that time

անցյալ շաբաթ last week —z մի շաբաթ առաջ a week before 
սրանից առաջ before this —Z դրանից առաջ before that, etC.

d) In indirect speech, Armenian does not necessarily need to shift tenses in order to go 
back to the time of the utterance as English normally does:

Direct speech: Ընկերս հարցրեց. «ինչպ ե՞ս ես։ Ո՞ւր ես գն ո ւմ»:
My friend asked, “How are you? Where are you going?” 

—Z Indirect Speech: Ընկերս հարցրեց, թ ե  ինչպ ես եմ  և ուր եմ  գն ո ւմ :
My friend asked how I was and where I was going.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Nominalizations in Armenian

As we have seen throughout this textbook, Armenian can readily nominalize, i.e. form a 
noun from words that belong to other word classes than nouns (see adjectives, p. 184, 
infinitives p. 182, participles p. 237, etc). In all of these cases, nominalized words take 
markers typical of nouns, such as the definite article -ը / - ն , the possessive article ֊դ , 
֊ ը /֊ ն , etc., the plural ending ֊ներ, and case markers.

1. Adjectives: կարմիր red —Z կարմիրը the red one, կարմիրս my red One, կարմրիցս 
from my red one, կարմիրները the red ones, կար միրներս my red ones, կ արմիրներովս

with my red ones, etc.

2. Infinitives: կարդալ to read — ^  կարդալը the rending — )  կարդալս my rending (the 
fact thnt I  nm rending), կարդալդ your rending (the fact thnt you are rending), 
կարդ ալ ու u (պաաճ արւո վ ) (because) of my reading, etc. (see p. 182)

3. Participles: ուշացող belated —z ուշացողը he who is late, ուշացողները those who 
are late, ուշացողներից from those who are late, etc.

ասած said —z ասածս what I  have said, ասածներս all that I have said, ասածներիցս 

from all what I  have said, ասածներովս with all that I  have said, etc. (see p. 237)

4. Pronouns: ի մ  my —Z իմը mine (singular) —z իմոնք the mine (plural nominative) 
[m y folks], իմոնց to the mine (plural + accusative/dative) [to m y fo lk s]; մեր our —z 

մերը OUrS, մերոնը the ours (plural nominative) [our fo lks], մերոնցից from my/our 
folks; քո your —z քոնը yours, քոնից from yours, etc.

5. Demonstrative and indefinite pronouns: նույն (same) —z նույնը the same, նույնից
of the Same, նույնով with the same,' յո ւր ա ք ա ն չյո ւր  each, every —Z յո ւր ա ք ա ն չյո ւ
րը each One, յուրա քա նչյուրին tO each One, յո ւրա քա նչյուրից from each One,՛
ուրիշ Other —Z ո ւբի չբ  the Other, ուրիշները Others (plural); բոլոր all —Z բոլորը

all of them, բոլորին to all, բոլորից from all, բոլորով with everyone, բո լորս all of 
US, բոլորդ all of yOU, etC.

6. Postpositions: հետ with —z հետս with me, հետդ with you, հետը with him/her, 
հետներս With US, հետներդ with you (plural), հետները with them; մեջ in —Z մեջս 
in me, մեջդ in you, մեջը in him/her, մեջներս in us /  among us, մեջներդ in you /  
among you (plural), մեջները in them/among them; մոտ near, next —Z մոտս next to 
me, մոտդ next to you, մոտը next to him/her, մոտներս flCXt to US, մոտներդ H€Xt tO 
you (plural), մոտները next to them, etc.
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a) Nominalized postpositions with local meaning are widely used as local adverbials:

Postposition -» Adverbial

առջև in fron t (of) առջևւդ Խ fron t o f  )>OU
դիմաց facin g դիմացս fac in g  me

հետև behind հետևդ behind you

վրա ՕՈ վբաներս OH US
դ եմ  against դեմները opposite  them

b) Postpositions with local meaning can be further nominalized in their genitive form:

Postposition -> Genitive -> Nominalization

դուրս OUtSide դրսի —/ դրսինը the one outside

ներս inside ներսի —> ներսինը the one inside
վրա ՕՈ վրայի —> վրայինը the one on the top
տակ under տակէւ —> տակինը the one underneath
մեջտեղ in the m id d le d մեջտեղիr —> մեջտեղ ինը էԽ one in the m iddle

Temporal or local adverbs can be declined and further nominalized in their genitive
form:

Adverb Genitive —> Nominalization

այսօր today այսօրվա today ’s  —̂ այսօրվանը that o f  today

հիմա nOW հիմիկվա presen t —> հիմիկվանը that o f  now
այստեղ here այստեղի from  here —> այստեղինը that from  here

վաղը tom orrow վաղվա tom orrow’s  —> վաղվանը that o f  tom orrow
այնտեղ there այնտեղի from  there —> այնտեղինը that from  there

Note that all nominalizations formed by the possessive article ֊դ, ֊ը /֊ ն  can have syn
onymous analytical constructions with the possessive adjective իմ, քո, նրա, մեր, ձեր, 
նրանց. In this case, the nominalized word takes the definite article -ը /-ն \

դիմացդ օր քո դիմաց fac in g  you  (informal)
գալս օր ի մ  գալը m y com ing
ուզածդ օր քո ուզածը what you want
մոտս օր իմ  մոտը next to me
աո֊ջևդ օր քո աո֊ջև in fron t o f  you

Some of these nominalizations form their plural only with analytical constructions: նրանց
կողքը H6Xt tO them, մեր առաջը ifl front o f  US, etC.
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DECLENSION OF NOM INALIZED PRONOUNS

N om in ative  }  
A ccu sa tive  J 
G enitive }  
D ative  
A blative  
Instrum ental 

*Translation: the same

SING ULAR PLURAL

նույնը *

նույնի ն)
նոլյ նից
նույնով

նույները

նու յ  ներիին՛)
նույ ներից
նույներով

N om in ative  }  
A ccu sa tive  J
G enitive J
D ative  J 
A blative  
Instrum ental 

*Translation: all of it, the

ամբող=ը* 

ամբող=ի{ն)

ամբող=Խ
ամբող=ով

entire

N O  P L U R A L

N om in ative  
A ccu sa tive  J 
G enitive  
D ative  J 
A blative  
Instrum ental 

*Translation: everyone

յուրաըանչ  յուրը * 

յուրաքանչ  յուրի(ն)

յ ոլրաՔանչ յ ոլրի&
յուրաքանչ  յուրով

N O  P L U R A L

N om in ative  J 
A ccu sative  
G enitive J 
D ative  
A blative  
Instrum ental 

*Translation: each one

ամեն մեկը*

ամեն մեկի{ն)
ամեն մեկից 
ամեն մեկով

N O  P L U R A L

N om in ative  J 

G enitive J
D ative  J 
A blative  
Instrum ental 

*Translation: the other

մյուսը *

մյուսի(ն)
մյ ուսից
մյուսով

մյուսները

մյուսների{ն)
մյուսներից 
մյուսներով

N om in ative  
A ccu sa tive  J բուորը
G enitive J
D ative  J բուորի

N O  P L U R A L

A blative բուորից
Instrum ental 

*Translation: everybody
բոլորով
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VII WORD FORMATION
Reduplication in Armenian

In Armenian word formation, reduplication plays a great role. Sounds, syllables and entire 
words are doubled to create new or intensified meanings. Short, mostly one-syllable words 
are repeated. They are written separately or are connected by a hyphen or by a conjunction.

A. Reduplication occurs in almost all parts of speech:

1) Nouns are repeated to form qualitative adjectives that are also used as adverbials:

խ ումբ-խ ումբ in (many) groups (from խ ումբ group) 
փունջ֊փունջ in (many) bunches (from փունջ bunch, bouquet) 
տեղ-տեղ at (some) places (from տեղ place)
տեսակ-տեսակ of (many) kinds, of many sorts (from տեսակ sort, kind) 

Examples of use are:

խ ումբ-խ ումբ մարդիկ grouped people (adjective)
խ ումբ-խ ումբ կանգնած Standing Խ gWUpS (adverb)

2) Pronouns that can be repeated and are connected with or without a hyphen or conjunc
tion. Reduplication serves here to intensify word meaning or to express uncertainty:

ես ու ես all by myself (from ես I)
իրեն-իրեն all by himself/herself/itself (from իրեն himself/herself/itself) 
ի ն չ-ի ն չ whatever (from ի ՞ն չ what?): ի ն չ-ի ն չ միջոցներով by whatever means

3) Adjectives and adverbs are doubled

a) to heighten the effect of their meaning:

սուր-սուր very sharp (cf. սուր-սուր խոսքեր very sharp words) 
սև-սև very black, very dark (cf. սև-սև աչքեր very dark eyes)
կամաց-կամաց slowly (cf. կամաց-կամաց հասկացա I  gradually Understood)

b) to express repetitive action:

ք ի չ-ք ի չ խմել to drink little by little 
մեկ-մեկ գնալ to go from time to time
չո ւտ —չո ւտ  ա յցելել tO v isit frequently

4) Numerals are repeated to impart distributive or repetitive meaning:
չոբս—չորս կանգնել to stand in fours 
քանի'- քանի ՜  անգամ how many times!
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B. Reduplication can be accompanied by sound change or sound reduction. Such repeti
tions broaden the meaning of the word, indicating a thing or a trait along with something 
similar. A contrast between repeated words is created by phonetic changes.

1) In the second component of the reduplication, vowels change to ու.

ծակ ու ծո ւկ  նայել to  look a ll over the p la ce  (from ծակ hole) 
մա նր-մունր բաներ a ll SOTt o f  Small tlwigS (from մանր tiny, Small) 
ձա յն—ձուն չկ ա  there IS ՈՕէ (1 fa in t SOUIUI (from ձա յն voice, sound)

2) In the second component of the reduplication, the initial consonant is changed, chiefly 
to an մ. This usually results in an intensified meaning or a sense of “X and the like”, “noth
ing of the sort’:

հա ւյ-մnnj չկ ա  there is no bread or the like
ձուկ—մ ո ւկ  չե մ  կերել I  haven’t eaten fish or anything of the sort
պ ա ր ա պ —ս ա ր ա պ  ն ս տ ա ծ  ենր We are left sitting entirely idle

3) In the second component of the reduplication, a consonant, usually an Հ  is added to the 
initial vowel:

ա վ ե լ - մ  ավել brooms and the like
ոլոր-մ  ո լո ր  winding, marked by repeated turns and bends 
ամա ն-չա մա ն dishes and the like

4) In the first component of the reduplication, the initial consonant is removed:

ա ռ ո ր —փ ա ռ ո ր  in full glory, gloriously (from փ ա ռ ք  glory) 
ա ր ա ն - շ ա ր ա ն  in many rows (from չա ր ա ն  row) 
ակաս-պակաս pointless or redundant (from պակաս less)

5) The first syllable of an adjective, mostly indicating color, is taken as the first compo
nent of reduplication, and the consonant փ or « is appended to that syllable. Thus, the 
adjective’s meaning is intensified:

ճերմակ white —> ճեփ-ճեբմակ very white 
չոր  dry —̂ չո փ —չո ր  very  dry

կարմիր red  —» կաս—կարմիր all-red

6) Many reduplications include the preposition առ. Such constructions are perceived as 
one lexical unit:

բառ. առ բա ռ word for word, literal (from բա ռ word)
Ժամ ա ռ Ժամ hour per hour, hourly (from Ժամ hour)
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7) In some reduplications, one of the components appears in a grammatical form:

գյուղից գյուղ from village to village (the first component գյուղ village appears
in the ablative case)

կողք կողքի side by side (the second component կողք side appears in the genitive)

Some reduplications have preserved older grammatical forms:

տարեց տարի from year to year (the first component տարեց is an archaic ablative)

Since reduplications are perceived as one word, they are often written as such:

միառմի one by one, singly (from մի one)
դեմա ռդեմ face to face (from դեմ(ք) face)
գ ո ւյն զ գ ո ւյն  multi-Colored (from գ ո ւյն  Color)
խառնիխուռն disorderly, pell-mell (from խառն mixed)
դռնեդուռ from door to door (the first component դռնե  is an archaic ablative)

C. Among linguistic units that have resulted from reduplication, there is in Armenian a 
great number of words in which — unlike doubled words written separately or connected 
by a hyphen or conjunction — reduplication has occurred within a single word. These 
words are predominantly:

1) verbs with iterative meaning:

չափչփել [chh aph chh °ph el] to measure over (from չափել [chh aph el] to measure) 
դողդողալ [doghdoghal] to shiver, to shudder (from դողալ [doghal] to tremble) 
ծակծկել [ tsakts°kcl ] to perforate (from ծակել [tsakel] to pierce) 
փայլփլել | ph aylph °lcl ] to sparkle, to twinkle (from փայլել [phaylel] to shine) 
մտմտալ [mAm^al] ] to ponder (from մտածել [nUtatsel] to think

2) onomatopoeic verbs, i.e. verbs formed by imitating sounds. This occurs by repetition of 
the first syllable both with and without a change in one of the consonant(s):

փսփսալ [ph3sph3sal] to whisper) 
ծլվլալ [t§3lv3lal] to twitter 
գոռգոռա լ [gorgoral] to shout 
գռմռալ [g3rm3ral] to grumble 
կռկռա լ [k3rk3ral] to croak 
չչնջալ |shh3shh3njal] to murmur 
խշխշալ | kh3shkh3shal] to sizzle
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VIII PRONUNCIATION
Double consonants

In Armenian words, double vowels do not occur. Double consonants, however, are quite 
common. Depending on their position in words, as well as their origine, they can be pro
nounced as follows.

1. In initial position, double consonants are pronounced separately, adding a syllable to 
the word by inserting an unwritten ը |°] between them:

թ թ ու [Utu] sour, acid
ծծել [tsPtsel] to absorb, to suck
զզվելի [ z°zvcli] disgusting
դ դ ո ւմ |d°thum] pumpkin
կկու [k°ku| cuckoo
շշուկ [slUshuk] whisper

2. When they occur in initial consonant clusters due to vowel mutations (see Unit 5, pp. 
107-108), double consonants are pronounced separately by inserting ը [°] between 
them:

ծննդա վայր [u3n3ndavayrj native country (from ծնունդ birth +
վայր location)

սննդարար [s3nfrldarar] nutritious (from սնունդ nutrition +
adjectival suffix ֊արար)

ծծմա յր  | t^tgmayr] wet nurse (from ծիծ breast + մայր mother)

3. When clusters result from vowel mutations and appear before vowels, double conso
nants are pronounced as one prolonged sound:

ուղղագրություն [ughghagruth yun] orthography (from ուղիղ straight +
գրութ յուն  Writing)

հովվապետ [hovvapet] chief pastor (from հովիվ pastor + պետ chief)
օրրան [orran] cradle (from օրորել to rock)

4. Double ն resulting from the plural formation is a prolonged ն : 5

սեղաններ [seghanner] tables from սեղան tdblc
գործոններ [gortgonner] fa c to rs from գործոն faCtOT
բաժիններ [bazhinner] departm ents from բաժին departm ent

5. When double consonants result from word formation (in derived and compound 
words), each of the consonants is pronounced distinctly:
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աննպատակ [amupatak] aimless from ան un- +
նպատակ aim

ընդ դ եմ [entdem] against from ընդ counter- + 
դ եմ  opposite

երկկնություն [yerkk’nutyun] bigamy from երկ(ու) tWO +
կին woman

երեսսրբիչ [yeress3rpb ichb ] (face) towel from երես face +
սրբիչ towel

When passive verbs are derived from transitive verbs 
is pronounced as a longer վ :

(infix -վ -) , the resulting double վվ

հոլովվել [holovvel] to be declined from հոլովել [holovel] to decline
գրավվել [g3ravvel] to be occupied from գրավել |g3ravel ] to occupy
բ արել ավվել [barelavvel] to be improved from բարելավել [barelavel]

to improve
6. In onomatopoeic words, double consonants play a special role in suggesting a sound. In 
such words, some double consonants, such as double stops and sibilants, can recur. They are
normally pronounced as longer consonants:

ճռռա լ [clUrral] to creak
խ շշա լ [ldushshal] to rustle
բժժա լ [b3zhzhal] to buzz
ճթթալ [ch3tbtbal] to crackle

7. In emotional every-day colloquial speech, double consonants can serve to heighten the 
meaning of some words. In that intensifying function, any consonant can be doubled:

\հ,իմմար\ [himmar] extremely crazy from հիմար [himar] crazy
[ հաւլւլարներ ] [hazzamer] many thousands from հազար [hazar] thousand
\տմմեն \ [ammen] every single from ամեն [amen] each

Note that when foreign common and proper nouns containing double consonants are bor
rowed into Armenian, they are normally spelled with a single consonant and are pro
nounced as follows: պրոֆեսոր from professor, թ-եսալիա from Thessalia, Ապոլոն from 
Apollon, կոմունիզմ from communism, etc.

E x c e p t i o n s :

Մուհամմեդ from Mohammed, մասսա from mass, Աննա from Anna, է մ  մա from Emma, 
etc.
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VIII ORTHOGRAPHY

Rendering English words into East Armenian

To resolve the differences between the two significantly dissimilar alphabets of English 
and Armenian, some important regulations have been officially adopted and enforced for 
rendering English words and names into East Armenian. The following important rules 
apply:

1. The English letters p, t, and k, as well as c (when pronounced as [k]), are to be translit
erated as follows:

a) in initial position of words p, t, k, and c (when pronounced as [k]) as փ, թ, and ք,

b) in all other positions, p, t, k, and c (when pronounced as [k]), as well as pp, and it as պ, 
տ, and կ.

E x a m p l e s : քծ՚աֆտ (Taft), խարտեր (Carter), Բենեդի (Kennedy), Փիտ (Pitt), Փայկ 
(Pike), 'Pjարկ (Clark), Թ ոյնբի (Toynbee), Սկոտ (Scott), թենիս (tennis), ֆուտբոլ 
(football), բադմինտոն (badminton), թ իմ  (team), միստեր (Mister), Գուա յտ  (Dwight), 
քծ՛ու կ (Tooke), Լիպման (Lippman), etc.

These rules apply as well to the initial p, t, k, and c (when pronounced as [k]) of the sec
ond component of compound names:

E x a m p l e s ! Օ՚Բոնոր (O’Connor), Մ՝սկ—Թավիշ (MacTavish), Փորտ Փտտրիկ (Port 
Patrick), Մ ա կ-Հինլի  (McKinley), Մակ-Բորմիկ (McCormick), j Հորջթաուն 
(Georgetown), Լեյկ Փլեսիդ (Lake Placid), etc.

E x c e p t i o n s  e s t a b l is h e d  b y  t r a d i t i o n : կոնգրեսմեն (congressman), կո ւ-կ լո ւքս-կլա ն  
(Ku Klux Klan), Նյու Յորք (New York), etc.

2. The English letter combinations ch, ck, and th, must be rendered into չ ,  կ, and թ \

E x a m p l e s : չեմպ իոն (champion), չա րտ իզմ  (Chartism), Զիկագո (Chicago), Բակ 
(Buck), Լոկ (Lock), հոկեյ (hockey), Փլֆմութ (Plymouth), Թոմսոն (Thomson), Սմիթ 
(Smith), etc.

3. The English s pronounced as [z] must be transliterated as «:

E x a m p l e s : Թայմս (Times), Ջեյմս  (James), Ուեյլս  (Wales), Ջոնս (Jones), etc. 

e x c e p t io n s  e s t a b l is h e d  by  t r a d i t i o n : Զտրլզ (Charles), Թեմզա (Thames), etc.
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4. The English consonant letter w (also the combination wh) representing a voiced bilabi
al semi-vowel, transliterates — especially in initial position of words — as rrz_, ուա, ո ւե , 

ուո  or ուի, depending on the vowel following the w(h).

E x a m p l e s ; Ո՚֊այտ (White), Ուայտհոլ (Whitehall), Ու֊այլդ (Wilde), Ուիլկինսոն (Wil
kinson), Ուոլստրիտ (Wall Street), Դուայտ (Dwight), Փորտ 'թոնուեյ (Port Conway), etc.

E x c e p t io n s  e s t a b l is h e d  b y  t r a d i t i o n : Վ ալտեր Ակոտ ( WclllCT Sc'Ott), Վաշինգտոն 
(Washington), Վ ի լյա մ  (William), ԴարվիՆ (Darwin), Վուդրո  (Woodrow), Վ ու լֆ  
(Wolfe), Վ ո պ  (Wood).

5. Various phonetic manifestations of the English vowel a are transliterated as follows:

a) the short a as ա

E x a m p l e s : Ադամս  (Adams), Ա լեն  (Allen), Ա լիս  (Alice), Հարիսոն (Harrison), 
Մաքս ուե/ (Maxwell), Նանսի (Nancy), Աանֆորդ (Sanford), etc.

E x c e p t i o n s  e s t a b l is h e d  b y  t r a d i t i o n : դեն դ ի  (dandy), Թ րումեն  (Truman), լենդլորդ  
(landlord), չեմպիոն  (champion).

b) the long a as ե  or ել

E x a m p l e s : Դեյվիս  (Davis), j \եյմս  (J a m e s ) , Բեկոն  (Bacon), Ո ւեյլս  (W a le s ) , Բեմբրիջ 
(Cambridge), etc.

c )  the a with a value of ‘o ’ transliterates as n , and in initial position of words as o 

E x a m p l e s : Բպ դուին  (Baldwin), Ուոլտեր (Walter), Օլդերման (Alderman), etc.

d) the combinations ey, ai, and ay as եք.

E x a m p l e s : Լեյտոն (Leyton), Դեյտոն (Dayton), Թեյլոր  (Taylor), Փեյն (Paine), e tc .

6. The word-final unpronounced English r must be transliterated in Armenian as ր or n. 

E x a m p l e s : Բարտեր (Carter), Ֆպքներ (Faulkner), Փիրւլ Հաբբոբ  (Pearl Harbor), etc.

7. Foreign and international words that exist in both languages must be spelled in Ar
menian according to rules established by lexicography.

E x a m p l e s : կոպեռ-նիկոս (Copernicus), Պլատոն (Platon), ֆիզիկա  (physics), խոլերա 
(cholera), քիմիա  (chemistry), մեխանիկա (mechanics), մաթեմատիկա  (mathematics), 
Անտոնիոս (Antonius), etc.
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X EXERCISES

L Combine words from the left column with appropriate words from the right column„
Ձ.. կա րծում եմ', 
b. Ոոլորը հարցնում են,
C. Ջեմ կարող 
d. Ուրախ ենք,

Շ. Խնդրեցի նրան,

է. Ո չ մեկին ո չի ն չ չասես*
§. Ես տեսա,

թ ե  հատուկ մի ծրագիր ունեիք՛, 

որ ինձ համար էլ գնի ա լդ գր ք ի ց1 
թ ե  ով է  ա լդ մարդը։ 
որ ալսօր էլ ուսուցիչը  չի  գա լո ւ՝. 
թ ե  ինչպ ես թ իթեռնիկը թռավ՝, 
ասածիդ հավատար 
գաղտնիք ունեմ քեզ  ասելու՝.

2. Form, mini-dialogues according to the patterns a, b, c, and d. Replace the word //»«/-
գ էր  With ամսագիր, նամակ, հոդված, համա ցան g y CtC.

ՏԼ. A. Լրա գիրը նայեցի՞ր։ Նորությունը իմացա՞ր:

B. ի ՞ն չ լրա գիր ։ Էյս դեռ. լր ա գ ր ի  ժամանակ չե մ  ունեցեր

b. A. Նորությունը որտ եղից գիտես: Վահանթց:
B. Լրա գրից։ Հենց հիմա կարդացի:

C. A. Ո^վ տվեց ք1*Ղ աձԴ Լո լրր% Վահանը։
B. Ո’չ  ̂ լր ա գ ր ո ւմ  կարդացի:

ճ. A. փեզ մի բան եմ  ասելու, պիտի զարմանաս:
B. Ես արդեն բոլոր լուրերը գիտ եմ: Լրա գրից։

3. Transform direct speech into reported speech.
a. Նա երջանիկ մարդ է։ Ոոլորը գիտեն, որ նա երջանիկ մարդ է՝.
b. ՈՂ է ա լդ գեղեցիկ աղջիկը։ Ո ւզում եմ  իմանալ, ...
C. Պատուհանը բացե՛ք, խ նդրեմ։ Նրանց խնդրեցի, ...
d. ի ն չո ՛ւ  ես այստեղ։ Ես ուզեցի իմանալ, ...
e. Լավ եմ  հիշում ա լդ օրերը. Վարդանն ինձ ասաց, ... 
ք. Ա լստ եղից լա վ  ես լսում՝. Աննալին հարցրի, ...
§. ինչպե^ս է գրվո ւմ  անունդ։ Հարցրի նրան, ...
հ. Եթե ես քո տեղը լինեի, չէի տեղափոխվի ալս քաղաքից։ Նա ինձ ասաց, ... 
i. Մի՛ սպասիր, գնա և  մորդ հետ խոսի՛ր։ Նա խորհուրդ տվեց ...
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Հ Combine the two sentences with one of the following conjunctions: երբ, որ,
որով հետև, թ ե, հակառակ որ, որպեսզի, ԱՈճ թ ե և *

‘ձ. Ղ՛ասի չգնացի՝. Հիվանդ եմ՝.
Ե. Տուն հասա՝. Նա արդեն մեկնել էր՝.
C. ք^ոլորը սպասում են՝. Ե&րբ է  գարունը գալու՝.
(1. Շուկա ե մ  գնում՝. Ո ւզում  եմ  ծաղիկներ գներ 
e. Ա յն ք  ս /ն  հոգնած եմ՛. / ՝ ա յ ց  թատրոն գնալու, եմ՛. 
ք. Նոր ե մ  լսում: Հայաստան է  էր  գնացեք
g. Գիրքը գնեցի՛. Շատ թանկ էր՛.

5. Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix ան-.

a. Նա ճաշակ չունի՛. Շատ անճաշակ է՛.
Ե. Էնավ հավատք չունես՛. Շատ ... ես:
C- Ա յ ս մարդը նկարագիր չունի՝. Ա յո \ շատերն են ասում\ որ նա *** մարդ է՝. 
ճ. Հ ո ւյս  չունենք՝. Բոլորովին *** ենք՝.
Շ. Հա մբերություն չունեք՝. Միշտ *** եք՝. 
f- Ա յ -  բանը հավատալի՞ է՛. Ո ՛չ, ••• է՛՛
g. Ասածս քեզ համար երբեք ընդունելի չէ :  Միշտ ... է:

6. Complete the following sentences according to the pattern a or b.

a. Աա ի մ  տունը չէ , սա քոնն է՛, (դ ո ւ)
b. Ա յս  գիրքը քո՞նն է՛. Ո ՛չ, Արամինլյ՚. (Արամ)
C. Այդ մարդը ձեր հա՞յրն է՛. Ա յո՛, ... : (մեր)
d. () ւմ ն  է  պայուսակը, ձե՞րն է: ... (նրանք)
e. Հեծա նիվը քո՞նն է՛. Ո ՛չ, ••• ։ (նա)
ք. Ա յս  տետրը Ալիսինն է, իսկ այն ... (Սուրեն)

g. Ա յ -  Հուչվիչը ձե՞րն է՛. Ո ՛չ, "■ է ՛ ( ուսանող) 7

7. Answer the questions by translating the English text.

a. Ա յս  նվերը հարմա՞ր է՛. No, because it is not beautiful.
b. Ա յ -  ճա չը կուտվի՞՛. Yes, if you warm it up.
C. Ա յս վերարկուն հա վա նում ես՝. Yes, I do, but I have no money to buy it.
d. Ա յ -  գարեջուրը համեղ է , չ է &՝. Yes, although it should be colder.
e. Ա յ -  մարդը գերմանացի՞ է. Everybody thinks that he is German, but he isn’t, 
ք Ա յդ  շենքը ե՞րբ են վերջացնելու՛. I cannot tell you before I see the owner.
g Ա յդ  տունը ձե՞րն է՛. Although it is not ours, we like it as if it were ours.
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8. Translate into Armenian.

A. Do you know who this young woman is?
B. Which one?

A. The one who is talking to your friend, Anna.
B. The one with the loud voice?
A. Yes, can you tell me what her name is?
B. Who doesn’t know her? She is a great writer.

A. What has she written?.
B. She has written a very good novel.

A. Have you read it?
B: Not yet, but I will.

A. i  would read it if i were you.
B: I promise, I will.

9. How would you say it in Armenian?

a. You have heard exciting news on the radio.
Ask your friend if he/ she knows about it.

b. Your friend is surprised by the news.
How does he/  she react?

c. You have read a very interesting book.
Advise your colleague to read it.

d. Your colleague just returned from China.
Welcome him/her and ask about his/her impressions.

e. Your neighbor wants to reveal a secret to you.
You promise to keep it.

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. Ի՞նչ է անում էֆեմեր թիթեռնիկը ամառային գիշերները:
b. Ինչպիսի՞ն է էֆեմեր թիթեռնիկի կյանքը
C. Ինչո՞ւ էֆեմեր թիթեռնիկը ճաշակելիք չունի:
d. Ինչպես է մեռնում այդ թիթեռնիկը:
e. Ի՞նչ է էֆեմեր թիթեռնիկի զբաղմունքը
f. Ինչո՞ւ էֆեմեր թիթեռնիկը սննդի կարիք չունի:
g. Ո՞ւմ երազն է իրականացնում էֆեմեր թիթեռնիկը:
h. հուզեի՞ր ունենալ էֆեմեր թիթեռնիկի կյանքը:
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XI PROVERBS

Բերնեբերան կլինի գերան:
From mouth to mouth it goes, and on and on it grows.

Լուրը ստացիր երեխայից կամ խևից:
Get the news from a child or a madman.

Թրի կտրածը կլավանա% լեզվի կտրածը ո'չ՝
What’s cut by the sword will heal, what's cut by the tongue won’t.

Ասելը հեշ տ է% անելը դժվար՝:
I t’s easier said than done.

Gիտեցածը ամեն մարդու չեն ասի:
You should not tell everybody what you know.
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Gambits are conventionally accepted expressions used as tools for communication. 
They appear as “pre-fabricated parts” in the form of words, phrases, and sentences and 
are readily transferable to everyday recurrent situations. Regardless of their complexi
ty, they must be systematically practiced as any other unit of “active” vocabulary.

1. Greetings
Ոարև/ {ձեզ)։ 
[Barev (dzez)]

Hello (to you)!

Ողջույն-, 
[Voghch*1 uyn]

Hello!

ք*ալrfi լո ւյս ։
[Bari luys]

Good morning!

ք ւ̂սրի երեկո։
[Bari yereko]

Good evening!

քնարո՛վ եկար/եկաք։
[Barov yekar/yekakh ]

Welcome! (informal/formal)

Ուրախ եմ\ որ ք ե զ /ձ ե զ  տեսա։
[Urakh em, vor kh ez/dzez tesa]

I’m glad to see you (informal/formal).

Տտեսությմւն։
[Tsh 9tesuth yun]

See you later!

Ա ռա յժմ ։
[Arayzh9m]

So long!

Անաս/մնաք բարո՛վ։
[M9nas/m 9nakh barov]

Good-bye!* (informal/formal)

հ*նաս/գնաք բարո՜վ։
[G9nas/g9nakh barov]

Good luck!* (informal/formal)

Բարի գիշեր։ 
[Bari gisher]

Good night!

* C onventional exchange o f  salutations w hen people depart: Մնաս/մնաք բարո՛վ G ood-bye! (literally: Stay 
w ell!) and գնաս/դնայ* բարով G ood luck! (literally: L eave w ell!).
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2. Requesting and receiving personal information
Ի ն չ  է  g l i jt  ա նո ւն ը/՛ա զգա նո ւն ը  :
[Inch*1 e dzer anuna/azganuna?]

Ի ն չ  է  անունդ/աւլւէանունդ՛.
[Inch*1 e anun3t/azganun°t?]

/Հանի տարեկան ես/՛եք։
[Kh ani tarekan es/ekh ?]

Ո ր  երկրի քաղաքացի ես/եք:
[Vor yerkri kh aghakh ate*1 i cs/ckh ?]

/Հանի լեզու գիտես/՛գիտեք՛.
[Kh ani lezu gites/gitekh ?]

Հա յերեն խոսր/ւմ ես /եք:
[Hayeren khosum es/ekh ?]

Ա նգլերեն գիտե՞ս/ գիտե՞ք՛.
[Angleren gites/gitekh ?]

Այո՛, գիտ եմ './Ո՛չ, չգիտեմ՛.
[Ayo, gitem /  Vochh, chh 3gitemJ

What is your name/surname? 
(formal)

What is your name/surname? 
(informal)

How old are you (informal/formal)?

What is your (informal/formal) citizenship?

How many languages do you know? 
(informal/ formal)

Do you (informal/formal) speak Armenian?

Do you (informal/formal) know English?

Yes, I do. / No, I don’t.

{Խ ոսում ե մ ) մի քիչ/սա հուն ՛. (I speak) a littlc/flucntly.
[(Khosum em) mi khichh/sahun]

Շատ լա վ /վ ա տ . Very well/not very well.
[Shat lav/vat]

Հա սկա նում եմ, բ ա յց  խոսել չգիտ եմ՛. I understand, but I c a Ո է Տ[X1 ak it. 
[Haskanum em, bayts^ khosel c lr 3gitem]

Ո՞րն է  Ջ եր հասցեն՛. What is your (formal) address?
[Vom e dzer hastsh en?]

Ո՞րն է  Տ եր հեռա խ ոսի համարը՛. What is your (formal) phone number?
[Vom e d.zer heraldiosi harnaro?]

Ի ն չո ՞վ  ե ս /ե ք  զբա ղվում՛. What is your (informal/ formal) occupation?
[Inchhov es/ek“ zbaghvum?]

Որտե՞ղ ե ս /ե ք  սովորում/ա չխ ա տ ում՛. Where do you (informal/formal) study/work? 
[Vortegh es/ekh sovorum/ashkhatum]?

Ա ովորում /ա չխ ա տ ում ե մ  X —ո ւմ : I study/work in the X.
[Sovorum/ashkhatum em X-um]?
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3a. Identifying things and persons
Սա ո՞վ է :
[Sa ov e?]

Սա պարոն/՛տիկին X -ն  է:
[Sa paron/tikin X-n e]

Աա ի ՞ն չ է:
[Sa inch*1 e?]

Սա X է, չէ՞-.
[Sa X e, chhe?]

Այո՛, սա X է-, /Ո՛չ, սա X չէ : 
[Ayo, sa X e. /  Vetch*1, sa X chh e]

Ա յ ստեղ/աքնտեղ է^նչ կա։
[Aystegh/ayntegh inchh ka?]

Ա յ  ստեղ/այնտեղ երեք գիրք կա:
[Aystegh/ayntegh yerek*1 girk“ ka] 

Ուրիշ ի՛՛նչ կա:
[Uri§h inch*1 ka?]

Ուրիշ ո չի ն չ չկա:
[ Urisji vochh inch*1 chhka]

Who is this?

This is Mr. /  Mrs. X.

What is this?

This is a/an X, isn’t it?

Yes, this is a/an X. /  No, this is not a/an X. 

What do we have here/there?

There are three books here/there.

What else is there?

There is nothing else.

3b. Affirming and denying things
Անշո՛ւշտ:/Իհա՛րկե:
[Anshushtl/Iharke]

(Շատ) ճիչ տ է։
[(Shat) chislit e]

Վստահ ե մ :
[V3stah em]

Չշարող եմ  ք ե զ /ձ ե զ  վստահեցնել, ո ր -
[Karogh em kh ez/dzez v0stahetsh ®nel, vor..

Սխալ է:/ճիշտ  չէ :
[Sskhal e. /  Chisht chh e]

Սխալվում ես/եք, այդպես չէ :
|S3khalvum es/ekh, aytpes chh e]

Certainly!/Of course!

That’s (very) true!

I’m certain!

I can assure you (informal/formal) that...

It is wrong. /  It is not true.

You are wrong (informal/formal), 
that’s not so.
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4a. Requesting something (an item or a favor)
X-ր ինձ կասէս/կտւս^ք (խնդրեմ)-. Would you (informal/formal) give me
[X-9 indz k3tas/k3takh (kh3nth rem)? ] the X, please?

X -ր  ինձ կփոխանցե՞ս/կփոխանցե՛ք. Would you (informal/formal) pass me
[X-9 indz k3ph okhant$h es /k 3ph okhantsh ekh ?] the X?

կարո՞ղ ես/եք ինձ տալ քո /ձեր  X -ը։
[Karogh es/ek“ indz tal kh o/dzer X-9?]

Մի բան եմ  խնդրելու.• կարո՞ղ ես/եք--
[Mi ban em kh3nt“relu: karogh es/ekh...]

/Հարի՛ եղիբ/եղեք  X անելու:
[Bari yeghir/yeghekh X anelu]

Եթե կարելի է, (X արա/արեք)։
[Yeth e kareli e, (X ara/arekh)]

4b. Responding to a request
Ամենա յն սիրով։
[Amenayn sirov]

խնդրեմ, իհարկե։
[ Khonth rem, iharke]

Սի րոպե, խնդրեմ։
[Mi rope, ldiant“ rem]

Ցավում եմ, բ ա յց  չե մ  կարող։
[Ts“ avum em, baytsh c lr  em karogh]

'/Ժրախաարար զբա ղվա ծ եմ։
| D°zbbakhtabar °zbaghvats em]

Հիմա ժամանակ չունեմ։
[Hima zhamanak chh unem]

Ջեմ կարող X —ը  տալ: ի ն ձ  պետյ) Էհ
[Chh em karogh X-9 tal. Indz petkh e]

կարո՞ղ ես/եք մի քիչ սպասեր
[Karogh es/ekh mi khich“ spasel?]

Ցավոք, պետք է  մերժեմ։
[Ts“ avok“ , petkh e merzhem]

Can you give me your (informal/formal) 
X?

I have something to ask you: could you 
(informal/ formal)...

Be (informal/formal) so kind as to do X.

Is it possible for you (informal/formal)
(to do X)?

With great pleasure!

Here you are! Certainly!

One moment, please!

I’m sorry, but I cannot (do it). 

Unfortunately, I’m busy.

I’ve no time right now.

I cannot give you the X. I need it.

Can you (informal/formal) wait a little? 

I’m afraid I must refuse.
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5a. Asking fo r  someone’s opinion

Ի ՞ն չ է  կա րծիք ունես /ուն եք  X - ի  մասին՛. What is your (informal/formal) opinion 
[Inch*1 e k“ o/cjzer kartsik*1 a X-i masin?] about X?

X -  ի ն  հա վա նո՛ւմ ես /եք ։
[X-in havanum es/ekh ?]

X - ը  հավաներ ի ՞ր /հ ա վ  ա ներ ի՛ք՛.
[X-9 havanets” ir/havancts“ ikh ?]

X - ր  ք ե զ /ձ ե զ  դո՞ւր  է  գալիս՛.
[X-3 kh ez/cbez dur e galis?]

X - ր  ինչպ ե՞ս է/էր ՛.
[X-3 inch*1 pes e /e r?]

Ձ ե ՞ս /չե ք  կ ա ր ծ ո ւմ ո ր ...
[Chh es/chh ekh kartsum, vor... ?]

ի ն չ  տ պ ա վորութ յուն ունես/ունեք։
[Inch*1 Ppavorut*1 yuna unes/unck*1 ?]

5b. Expressing an opinion

Ի մ  կ ա ր ծ ի ք ո վ - /  Ըստ ի ս -
[Im kart§ik“ ov... /  [ast is...]

Հիա նա լի՛1 է /է ր  X -ը՛.
[Hianali e /e r  X-a]

Սոսկալի՛1 է/էր ՛.
[Soskali e/er]

Շատ ե մ  հա վա նում X -ր ։
[Shat em havanum X-a]

X - ր  շա տ  է  դուրս գալիս՛.
[X-e shat e dur3s galis]

Վատ էէ /էէր -  t
[Vat ch*1 e/ch*1 er]

Մի բա ն չէ /չէր ՛
[Mi ban ch*1 e/ch*1 er]

Ո՛չ, բն ա վ/ա մա ն և ին չհա վա նեցի։
[VocIifa, b3nav/amenevin ch*13havanet5*1 i]

Do you (informal/formal) like X?
(about a person)

Did you (informal/formal) like X?
(about an object)

Does X appeal to you (inform./formal)? 

How is/was X?

Don’t you (inform./formal) think that... 

What is your (inform./formal) impression?

In my opinion,... /  To me...

X is/was wonderful!

It is/was terrible!

I like X very much.

I like X (X appeals to me) very much.

It is/was not bad.

It is/was nothing special.

No, I didn’t like it at all.
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Ս խ ա լվում ես /եք ...
|S°khalvum es/ekh...]

'ի ե զ /ձ ե զ  հետ  հա մա ձա յն չե մ :
[Kh ez/dzez het hamadzayn chh em]

Ե թ ե ի ն ձ  հա րցնես/հա րցնեք,■■■
| Ycth e indz hait§h 3nes /  hait§h 3nckh...]

Հնարավոր է, բ ա յց ...
[H3naravor e, bayt§h...]

X - ը  շա տ  գ ե ղ ե ցի կ /հ ա մ ո վ  է /է ք -
[X-9 shat geghet§h ik/hamov e/er]

G a m b i t s

You (informal/formal) are mistaken,.. 

I disagree with you (informal/formal) 

If you (informal/formal) ask me,... 

Maybe, but...

X is/was very beautiful/tasty.

6. Introducing oneself, family, and friends

Թ ո ւյլ տվեք Ջ եզ ծա նոթացնել X-ի  հետ՛.
[Thuyl t3vckh cjzez tsanot*1 atsh3nel X-i het]

Ջ եմ կա ր ծում , որ իրար ծա նոթ  ենք՝,
[Ctfem karts urn vor irar tsanot*1 enkh]

Ծանոթանանք՝. Ա նունս  X է՝,
[T§anoth anankh. Anun°s X e]

ի ս կ  ձ ե ր  ա ն ո ^ ւ ն ը /ա զ գ ա ն ո ^ ւ ն ր ։
[Isk dzer anuna /azganuna?]

ի ր ա ր  ճ ա ն ա չ ո  ւ մ  ե ք  ՝.
[Irar chanach*1 um ekh ?]

ք*րա ր ծ ա ն ո թ  ե ք ։
[Irar tsanot*1 ckh ? ]

էքանոթացի'ր/ծանոթացե'ք X -ի  հետ՝.
[Tsanot*1 ats*1 ir/tsanotatsh ekh X-i het]

Ա րի՚/եկե՚ք ծա նոթ ա ցնեմ՝.
[Ari/yekek*1 tsanot*1 atsh 3nem ]

Սա եղ բ ա յր ս  կ/ընկերս է՝.
[Sa yckhpayr3s c /an k er’s e]

Ուրա խ  ե մ  ձ եզ  հետ ծանոթանալու՝,
[Urakh em dzez het tsanot*1 analu]

էր ա տ  ո ւ ր ա խ  ե մ ՝,
[Shat uraldi em]

Allow me to introduce you to X.

I don’t think we have met.

Let’s meet! My name is X.

And your name/surname?

Do you know each other?

Have you (two) met?

Meet X (informal/formal)!

Let me introduce you! 
(informal/ formal).

This is my brother/my friend. 

I’m pleased to meet you.

I’m delighted.
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Նմանապես/  նու յնպ ես.
[N3manapes/nuynpes ]

Ջ եր մասին շա տ  ե մ  լ Աեր
Dzer masin §hat em lasel

7a. Request fo r  information

կարո՞՛ղ ե ս /ե ք  ի ն ձ  ասել, թ ե ...
[Karogh es/ek“ indz asel the...]

Սարո՛ղ ե մ  ք ե զ /ձ ե զ  մի բա ն հարցնել.
[Karogh em kh ez/cfcez mi ban hartsh 3ncl?]

ինձ կասե՞՛ս/կասե՞՛ք, թ ե -
[Indz kases/kasek®, the...?]

Գ՛իտե՞՛ս /գիտ ե՞՛ք ար դ  յ ոք> որ...
[Gites/gitekh arthyokh vor...]

Ա սա /ա սա ցե՛ք, խ ն դ ր ե մ  ...
| Asa/asatshekh kji3nthrem...]

կուզեի իմա նա լ, թ ե...
[Kuzeyi imanal, the...]

X - ր  ի՞՛նչ է  նշա նա կում :
[X-9 inch*1 e n3shanakum?]

ինչպ ե՛՛ս  է  գ ր վ ո ւմ  X -ր ։
[Inch*1 pes e g3rvum X-յ?]

ինչպե՞՛ս են ա սում հա յերեն  X:
[Inch*1 pes en asum hayeren X?]

X -ր ինչպե՞՛ս է  ա րտա սա նվում :
[X-9 inch” pes e artasanvum?]

ք^նչ տա րբերություն կա  X-ի  և  X —ի  միջև :
[Inch*1 tarberut*1 yun ka X-i yev Y-i michh ev?]

Չ ե մ  հ ա ս կ ա ն ո ւմ թ ե  ի ն չ  ե ս /ե ք  ա սում :
[Chhcm haskanum, thc inc[ih es/ekh asum]

կարո՞՛ղ եք  ա վելի  դա նդա ղ խոսեր
[Karogh ekh aveli dandagh khosel?]

կարո՞՛ղ եք  ձեր ա սածը կրկներ
[Karogh ekh dzer asatso k3rkncl ]

G a m b i t s

Likewise/Same here.

I’ve heard a lot about you.

Can you (informal/formal) tell me...

May I ask you (informal/formal) something?

Would you (informal/formal) tell me...

Do you (informal/formal) happen to know 
that...

Tell (informal/formal) me please...

I’d like to know if/whether...

What does X mean?

How do you spell X?

How do you say X in Armenian?

How do you pronounce X?

What’s the difference between X and Y?

I do not understand what you are saying 
(informal/formal).

Could you (formal) speak a little slower?

Could you (formal) repeat what you just 
said?
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7b. Responding to a request fo r  information

{Ա յո ՛) , լս ո ւմ  ե մ  ք ե զ /ձ ե ղ .
[(Ayo), l3sum em kh ez/dzez]

{Ա յո ՛) , խ ն դ ր ե մ :
[(Ayo), kh3nthrem ]

ի հ ա ր կե/Ա  ն չո ւշտ ։
[Iharke/Anshusht! ]

(Yes), I’m listening to you 
(informal/formal).

(Yes), please.

Certainly.

As far as I know...Որքա ն ի ն ձ  հա յտ նի է /Ո ր քա ն գ ի տ ե մ ՛ ՛
[York* *1 anov inc[z haytni e/vorkh an gitem...]

Եթե չե մ  սխ ա լվում  ...
[Yethe chh em s3khalvum...]

Վստահ չե մ , բ ա յց ՛-
[V°stah chh em, baytsh...]

կ ա ր ծ եմ ... /  կ ա ր ծում  եմ, ո ր -
[Kartsem... /  Kartsum em, vor...

ի մ  կա րծիքով  ...
[Im kaitgik^ov...]

Ո՝ժբախտաբար չգ ի տ ե մ ...
I D3zhbakhtabar chh 3gitcm...]

Ցավոք, տ եղա ցի չ ե մ —
|Ts“ avokh , teghatshi clihcm...]

If I ’m not mistaken...

I’m not sure, but...

I think that...

In my opinion...

Unfortunately I don’t know... 

I’m sorry, I’m not from here...

8. Inquiring and reporting about one’s well-being and state o f  health

Ինչպե՞ս ես/եք. Or: Ո՞նց ե ս /ե ք *  How are you (informal/formal)?
[Inchhpes ekh Or: Vontsh es/ekh]

Շնորհակալություն, լա վ  եմ : իսկ ց ո ւ /ց ո ւ ք - . I’m WCll, thank yOU. And yOU?
|Sh3norhakalut“yun, lav em. Isk du/dukh?] (informal/formal)

Ո չի ՛ն չ** , իսկ դու. /դ ո ւք  ո՞նց ես/եք. Not bad, and you? (informal/formal)
[Vochh inchh, lav em. Isk du/dukh ?]

* In  E as t A rm en ian  c o llo q u ia l sp e e ch  Ո՞նց hu/Ո՚ նց եք  is  an  e q u iv a le n t o f  th e  m o re  fo rm a l ինչպե՞ս ես/ 
ես/ինչպե՞ս եք fo r  How are you ( in fo rm a l/fo rm a l)?

* *F or m any  beg inners, the  re sp o n se  ոչի՛նչ [voch*1 inch*1 ] nothing m ay  b e  confusing , considering  th e  lite ral m ean 
ing o f  the w ord . In E ast A rm en ian  com m unication , th is re sp o n se  m ean s not bad, in a passable manner, neither 
good or bad, o r so-so. I t is  a  bo rrow ing  fro m  th e  R ussian  ‘iiH'icro’ ‘nothing ’ u sed  in  co rrespond ing  se ttings.
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Ես է լ ո չի ՛ն չ, ա պ րում ե ն ք -
[Yes el voch® inch®, aprum enk®...]

Վ ա ղուց է  ք ե զ /ձ ե ղ  չե մ  տեսել:
[ Vaghuts® e k® ez/dzez ch® em tesel]

Ւ ն չպ ե ս  է  ք ո /ձ ե ր  ա ռ ո ղ ջո ւթ յո ւն ը :
| Inch® pes e k® o/dzer aioghch® utyuna?]

Լա վ ասենք, որ լա վ  լի ն ե ն ք :
[Lav asenk®, vor lav linenk® ]

Փա՛ռք Տիրոջը, ա ռ ո ղ ջ/լա վ  եմ-.
[P® ark® Tiroch® a. aroghcb® /lav  em]

(Ղ'մբախտաբար) ա յնքա ն է լ լա վ  չեմ-.
[(D3zhbakhtabar) aynk® an el lav ch® em]

Հ ի վ ա ն դ /գուն ա տ /տ խ ո ւր  ես երևում-.
[Hivand/gunat/t3khur es yerevum]

Հիվա նդ ե մ /չա տ  վատ ե մ  զգում-,
[Hivand em /shat vat em 3zgum ]

Ղ ՚լուխ ս/կոկորդս/ա տ ա մս ցա վ ո ւմ  է-,
|G3lukh0s/kokord3s/atam 3s էտ® avum e]

Ա կա նջներս/ոտ քերս ցա վում են-.
[Akanjner3s/votk® er3s էտ® avum en]

Ջ եռ ք եր ս  դ ո ղ ո ւմ  են-,
[Dzerk® cr°s doghum en]

յԼակատս/մարմինս ա յր վ ո ւմ  է։
[Chakat3s/marmin3s ayr3vum e]

Սիր աս խ ա ռ ն ո ւմ  է՛,
[Sirt3s khainum e]

Ջ եբ մ ո ւթ յո ւն  ունեմ՛.
[Jermut® yun unem]

Ղ ՛ողում/դողա ցնում եմ՛,
[Doghum/doghats® Յոսրո em]

Ա նցա ՛ծ  լինի՛.
[Ants® ats lini!]

Ա ռ ո ղ ջո ւթ յո ւն  ե մ  ցանկանում՛.
[Arokhch® սէ® yun em tsankanum]

I’m not bad myself, we’re getting by...

I haven’t seen you (informal/formal) 
for a while.

How is your health?

Literally: Let’s say well, to be well. 

Thank the Lord, I’m healthy/well. 

(Unfortunately), I’m not so well.

You look ill/pale/sad.

I’m sick/I feel very bad.

My head/throat/tooth aches.

My ears/feet ache.

My hands are shaking.

My forehead/my body is burning.

I’m nauseous.

I’ve a fever.

I ’m shaking/I’m trembling.

Get well!

I wish you good health.
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9. Describing people and things, expressing preferences

Շատ լա վ  ե մ  նրան ճ ա ն ա չո ւմ : I know him/her very well.
[Shat lav em n°ran chanach® um]

իյելացի մա րդ/կին է  երևում :
[Khelats®i mart”/k in  e yerevum]

Նրան դեռ. լա վ չե մ  ճա նա չում :
| N3ran der lav d r  em chanach*1 um]

Նրան շատ եմ  հա րգում :
|N3ran shat em hargum]

Այդ մարդու ն/կնոջը չե մ  սիրում:
[Ayt mart® un/k3noch® a ch® em sirum]

ճ - ր  ավելի լա վ մարդ է , քան X -ը:
[X-a aveli lav mart® e, k®anY-a]

ճ - ր  աշխարհի ամենալավ մարդն է :
[X-9 a^hkharhi amenalav marten e]

X -ը  հայտնի կանանցից Էհ
[X-չ haytni kanant$h i^h e]

Չ եմ  սիրում  X աներ
[Chh em sirum X anel]

Շատ ե մ  սիրում  x  աներ
[Shat em sirum X anel]

tjunn ե մ  հա վա նում ա լս  գ ո ւ յն ը :
[Shat em havanum ays guyna]

Նա խ ընտ րում ե մ  X -ը:
[Nakh3ntrum em X-a]

Սա ի մ  ա մեն ասիր ա ծ X -ն  է-.
[Sa im amenasirate X-n e]

Ինձ X -ը  շատ է դուր գալիսՀ
[Indz X-a shat e dur galis]

Ի նձ X -ը բն ա վ չի  հ ո ւզ ո ւմ :
[Indz X-a b3nav ch® i huzum]

ճ -ի  հա նդեպ  անտարբեր եմ :
[X-i handep antarber em]

He/she seems to be an intelligent 
man/woman.

I don’t know him/her well yet.

I have great respect for him/her.

I don’t like that man/woman.

X is a better person than Y.

X is the best person in the world.

X is a well-known woman.

I don’t like doing X.

I like doing X very much.

I like this color very much.

I prefer X.

This is my most favorite X.

X pleases me very much.

X doesn’t move me at all.

I’m indifferent to X.
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10. Discussing weather, expressing feelings related to the weather

ք*նչպե&ս է  եղա նա կը.
[Inchhpes e ycghanaka? ]

How is the weather?

Եղանակը լա վ  /վա տ  է՛.
[Yeghanaka lav/vat e]

The weather is good/bad.

Եղանակը բա ցվում/փ ոխ վում է%
[Yeghanaka batsh vurn/p*1 okhvurn e]

The weather is clearing up/changing.

(քռ ա լլ/պ ա յծա ռ . օր է։
[M3rayl/payt§ar or e]

It’s a dull/bright day.

Ա յս օ ր  ի ն չք ա ՞ն  է  ջերմա ստ իճա նը :
[Aysor inch” kh an e jermastichana?]

What’s the temperature today?

Ա րևը փ ա յլում է։
[Areva ph aylum e]

The sun is shining.

Շատ տաք/ւլուրտ/ղով Էհ
Shat takV tj^urt/zov e]

It is very hot/cold/cool.

Օդը չոր/խ ոնա վ Էհ 
[Oth a chh or/khonav e]

It’s dry/humid.

Երկինքը պ ա յծառ/ամպ ամած Էհ
[Yerkmkha paytsar/ampamats e]

The sky is clear/cloudy.

Ա ն ձ ր և /ձ յո ւն  է  գալիս՛.
[Andzrev/dzyun e galis]

It’s raining/snowing.

Տեղատարափ ա նձրև  է  գ ա լի ս :
[Teghataraph andzrev e galis]

It’s raining cats and dogs.

կա րկուտ  է  գալիս՛.
[Karkut e galis]

It’s hailing.

ftր ոտ ում /փ ա յլա տ ա կում  է՛.
[Vorotum/phaylatakum e]

There is thunder/lightning.

Մ չո ւ չ է .
[M3§hu§h e]

It’s foggy.

Սաստիկ քա մ ի  է՛.
[Sastik kh ami e]

It’s very windy.

Փ ոթ որիկ/ձյունա մրրիկ է՛.
| Ph օէհ orik/dzyunamYrik e]

There is a storm/a snowstorm.
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Սա ռնա մա նիք է։
[Sarnamanik e]

ՏԼըոյից ցա ծր է  X աստիճան՛.
[Z3royitsh էտհ aj§3r e X astichan]

Մ բսում եմ՛. Շատ ե մ  մրսում:
[M3rsum em. Shat em mfrsum]

(/Սոսկալի) շո գ ո ւմ  եմ՝.
[(Soskali) shokh urn em]

Հ ովա նոց/ա նձրև ա նոց ունե՞ս/ունե՞ր՛.
[HovanotsVandzrevanotsh unes/unekh ?]

G a m b i t s

It’s freezing cold.

It’s X below zero.

I’m cold. I am very cold.

I’m (terribly) hot.

Do you (informal/formal) have an 
umbrella/a raincoat?

11. Inviting and responding to invitations

Ո ւզո ւմ  ե մ  ք ե զ /ձ ե զ  մեր տուն հրավիրել
[Uzum em kh ez/dzez mer tun hravirel]

Ա յս  երեկո/շա բա թ  երեկո ազա՞տ եր:
[Ays yereko/shap*1 at” yereko azat ekh ?]

Լա վ կ լի ն եր , եթ ե մ ե զ  մոտ գ ա յի ր
[Lav k3liner, yeth e mez mot gayik* ]

ձեր ա մուսնու/տ իկնոջ հետ ընթ րիքի:
[c]zer amusnu/cjzer tiknodih het anth rikh i]

I’d Mke to invite you (informal/ 
formal) to our place.

Are you free tonight/on Saturday night? 

It would be great if you would come over 

with your husband/wife for dinner.

Սիրով կգա նր  (շա բա թ  օրը): Ո՞ր ժամին: We would gladly come (on Saturday). At
[Sirov k3gankh (£iap^ ath ora). Vor zhamin?] what time?

Ց ա վում եմ, բ ա յց  էենր կարող գար. I ’m sorry, but we are not able to come.
[Tj” avum em, baytsh chh enkh karogh gal]

/Լրա ցվա ծ ենր: Ո ւրիշ ծրա գրեր ունենր:
[Zbaghvalg enkh.Urish ts3ragrer unenkh]

Հ յո ւ ր  ունենք: Շատ գ ո ր ծ  ունենր:
[Hyur unenkh . Shat gods unenkh ]

Ո ւրիշ ա ն գա մ /ո ւր ի շ ա ռիթով:
[Uri§h ank*1 am/urish arithov]

Շ նորհա կա լութ յուն հրավերի համար:
[Sh3norakalut” yun hraveri hamar]

We are busy./We have other plans.

We have guests./We have a lot of things, 
to do.

Some other time./On another occasion. 

Thank you for the invitation.
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12. Hosting

քնարով եկար/եկաք:
[Barov yekar/yekakh]

Նե՛րս արի/համեցե'ք՚.
[Ners ari/hamet§h ekh ]

Խ նդրում եմ, նե՛րս եկեք:
[Kh3ntrum em ners yekekh ]

Նստեցե՚ք, խ նդրեմ ՛.
[N3stet§ekh, kh3nth rem]

Վաղուց է ք ե զ /ձ ե զ  չե մ  տեսել՛.
[Vaghutsh e k* ez/cjzez chh em tesel]

Ի  ն չ կարող եմ  ք ե զ /ձ ե զ  առաջարկեր
[Inch*1 karogh em k“ ez/dzez arachh arkel]

Welcome (informal/formal)!

Come on in (informal/formal)!

Please come in (formal)!

Sit down, please (formal).

It’s been a while since I’ve seen you 
(informal/ formal).

What can I offer you (informal/formal)?

Սուրճ կուզե՞ս/՛կուզե՞ք խմեր
[Surch kuzes /  kuzekh kjCmel?]

Շաքարո՞վ, թ ե  առանց չաքարի:
[Shak“ arov, th e arants shakh ari?]

Մէ կտոր էլ խմորեղեն վերցրեք՛.
[Mi k3tor el klCmorcglicn vertsh °rckh ]

Խորտիկներից էլ օգտվեք՛.
[Khortiknerits*1 cl okh t°vckh ]

Սիր ով, ամեն է ն չ  շատ համեղ էւ
[Sirov, amen mchh shat hamegh e]

Ցավում եմ, ր ա յց  մերժելու եմ՛.
[Tj>“ avum em, baytsh mcrzhclu em]

Ախորժակ չունեմ՛.
[Aldiorzhak chh unem]

Սոված ( չ)ե մ ■ ծարավ ( չ)ե մ :
[Sova(§ (chh )em; tsarav (chh )em]

Սննդակարգի ե մ  հետևում՛.
|S3n3ndakarkh i em hetevum]

Նեոեօե՚օ, պետք է  գնա մ:
[Nere(§“ ek“ , petkh e g°nam ]

Would you (informal/formal) like to have 
some coffee?

With or without sugar?

Please, have a piece of cake!

Help yourself to the appetizers!

Gladly, everything is very tasty.

I’m sorry, but I must refuse.

I’ve no appetite.

I’m (not) hungry; I’m (not) thirsty.

I’m on a diet.

I am sorry, I have to leave.
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Շատ հաճելի երեկույթ  է(ր)՝
[Shat hacheli yerekuyth e(r)]

Ա րդեն գնո ՛ւմ  եք: Ա յդ ք ա ն  շո՞ւտ:
[Arth en g°num ek®. Aytk® an shut?]

Ա յո՛, պետռ է  գնամ-.
[Ayo, petk^ e gnam]

Զգա ցվա ծ ե մ  ձեր հյուրասիրությունից-,
[Zga(s® vats em cjzer hyurasiruth yunits® ]

նորի՚ց/կլի' համեցե՛ք-.
|Norits® /e li  hamets" ek® ]

‘Նուք էլ մեզ մոտ համեցե՛ք-.
[Dukh el mez mot hamets® ekh ]

13. Planning leisure time and vacations

Ա յս  երեկո/ ամսւրւ/տարի է  ն չ ես անելու-,
[Ays yereko/am ar/tari inch" es anelu?]

Զատիկր/ Սուրբ Ծնունդը /  Նոր տարին
[Zatiks /  Surp TsYiunda /  Nor tarin]

մոտենում է-, ի ՛ն չ  ծրագրեր ունես-,
[motenum e. Inch" էտ3 rag re ր unes?]

Ա րձ ակուրդներին ի^նչ ես անելու:
[Ar[g® akurt" nerm inch" es anelu?]

Ուզո՞ւմ ես/եք միասին մի տեղ գնանք-.
[Uzum es/ekh miasin mi tekh g°nankh ? ]

ի՛՞նչ ես նախընտրում աներ
[Inchh es nakh3ntrum anel?]

Մտածում ե մ  շրջա գա յեր
[Matat§um em §h3rjagayel]

Հատուկ ծրագիր չունեմ-.
[Hatuk ts3ragir chhunem]

Ո չ մի բան չե մ  ծրագրեր
[Vochh mi ban chh em ts3ragrcl ]

Մտածում եմ/՛ենք քաղաքից դուրս գնար
|M 3tatsum em/enk® k® akhak® its® durs g3nal ]

Gambits

It is/was a very pleasant party.

You are leaving already? So soon?

Yes, I must leave.

Thank you for your hospitality!

Come see us again!

You should visit us too.

What are you (informal) doing tonight/ 
this summer/this year?

Easter/Christmas/New Year

is approaching. What are your plans?

What do you want to do during the hol
idays?

Do you want us to go some place 
together?

What would you prefer to do?

I’m planning to take a walk.

I’ve no particular plans.

I haven’t planned anything.

I/w e plan to go out of town.
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Որոշել ենք ճանապարհորդեր
[Voroshel em/enk*1 chanaparort*1 elL

Ո ւզում  եմ  ընկերներիս հրավիրեր
| Uzum em ankemeris hravirel]

Լավ գաղափար է:
[Lav galdiap*1 ar e]

We have decided to travel.

I ’d like to invite my friends.

It’s a good idea!

14. Inquiring about news and reporting news

What’s new?Ւ “ն չ նորություն կա:
[Inch*1 norut*1 yun ka?]

Ի ՞նչ կա -չկա :
[Inch*1 ka-ch*13ka?]

ի ՛ն չ  են ասում:
[Inch*1 en asum?]

Ւ  նշ են գ ր ո ւմ  թերթերը:
[Inch*1 en g3rum th ert*1 era?]

Նոր բան լսեցի՞ր:
[Nor ban l3setgfa ir?]

Լսե՞լ ես (վերջին) նորությունը:
[L3sel es (verch*1 in) norut*1 yuna?]

Լսեցի՞ր ի ն չ է  պատահել:
[L3set§h ir inch*1 e patahel?]

Նոր լուր(եր)ն իմացա՞ր:
[Nor lur(er)n imat§h ar?]

What’s happening?

What do they say?

What are the newspapers writing?

Did you hear anything new?

Have you heard the (latest) news?

Have you heard what happened?

Did you hear the latest news?

15. Telling secrets and reacting to secrets

Մեր մեջ մնա,... Keep it between us,...
[Mermech*1 mana...]

Մարդու բան չասես... Don’t tell anybody,...
[Mart*1 u ban chh ases]

Գաղտնիք ունեմ, ոչ  ոռի չասես-. I’ve a secret, don’t tell anyone.
[Gaghtnik*1 unem, vocjr vokh i chh ases]
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կարո ղ ես գաղտնիք պահեր
[Karogh es gakhtaik® pahel?]

Անհոգ եղիր, մեր մեջ կմնա :
[Anhog yeghir, mer mech® k3rn3na ]

իյոստանում եմ  լոլո, մնար
[Khostanum em lur m3nal ]

Երդվում եմ, մարդ չի  իմանա:
[Yertfa 3vum em, mart® ch®i imana]

Վստահի՛ր ինձ:
[V3stahir indz]

Երդվում եմ, որ ասածս ստ ույգ է :
[Yen® 3vum em, vor asats°s stuyg e]

Ա չքովս տեսա:
[Ach® k® ov3s tesa]

Ականջովս լսեցի:
[Akanjov3s l3set§® i]

Ես արդեն լսել է  ի /գիտ եի’.
[Yes art® en l3scl eyi/giteyi]

ի՛՛նչ լավ/՛վատ լուր  է :
[Inch® lav/vat lur e]

Հիանալի՛1/սոսկալի՛1 լո ւր  է-
[Hianali/soskali lur e]

16. Expressing surprise, doubt

ճի՞շտ  (ես ասում)’.
[Chisht (es asum)?]

իսկապե՞ս, չգի տ եի ’.
[Iskapes, ch® °gitcyi]

ի ՛ն չ ես ասում’. Երբեք չէ ի  սպասում’.
[Inch® es asum? Yerp®ek® ch®eyi spasum]

թարմանում եմ’. Անկարելի է ’.
[Zarmanum em. Ankareli e]

Ո ՞ւմ մտքով կանցներ:
[Um m°tk® ov kants® ner?]

Can you (informal) keep a secret?

Don’t worry, it will stay between us.

I promise to keep silent.

I promise (literally: swear), I won’t tell 
anybody.

Trust me!

I swear that what I’m saying is true.

I saw it with my (own) eyes.

I heard it with my (own) ears.

I already knew it.

What good/bad news!

It’s wonderful/terrible news!

Is that true?

Really? I didn’t know that.

Really? I’d never have 
expected this to happen.

I’m surprised. It’s impossible.

Who would have thought it!
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Չեմ կարող ասածիդ հավատար
[Ch® em karogh asatsit® havatal]

Անհավատալի/անսպասելի է ։
[Anhavatali/anspaseli e]

Չլսված բան է :
[Ch® 3l3sva(g ban e]

'Թեզ ո՞վ ասաց:
[K® ez ov asats® ?]

ինչպե՞ս իմացար:
[Inch*1 pes imats® ar?]

Վստա՞հ/ համոզվա՞ծ ես:
| V3stah/hamozvats es?]

Հաստա՞տ (գիտես)։
[Hastat (gites)?]

Ստուգելու, եմ  (թ ե  ճի՞շտ է)։
[Stugelu em (է® e chisht e?)]

17a. Asking fo r  advice

ի ՞ն չ անեմ (Աստվա՛ծ իմ)։
[Inch*1 anem (Astvats im)]

ի ՞ն չ խորհուրդ կտաս։
[Inch® khorhurt® k3tas?]

Դու ի ՞ն չ կանեիր/Դուր ի ՛ն չ կանեիր։
[Du inch® kaneyir/Duk® inch® kaneyik® ?]

I can’t believe what you’re saying.

It’s unbelievable/unexpected.

That’s unheard of.

Who told you?

How did you hear about it?

Are you sure/convinced?

(Do you know) for sure?

I’m going to verify it (if it’s true).

What should I do (my God)?

What would you (informal) advise me 
(to do)?

What would you (informal/formal) do?

ի ՞ն չ կանեիր, եթե ի մ  տեղը լինեիր։
[Inch® kaneyir, yet® e im tcglia lineyir?]

Հիմա ի ՞ ն չ  անեմ։
[Hima inch® anem?]

Դնա՞մ, թ ե ՞ մնամ։
[X anem, t® e Y?]

Չգիտ եմ ի ն չ  անեմ։
[Ch® °gitcm, inch® anem]

What would you do, if you were me 
(informal?

What am I to do now?

Should I leave or should I stay?

I don’t know what to do.

317



1 7 .  GAMBITS EA 1 1 / 1 6 / 0 7  1 : 4 4  PM P a g e  318

Անելանելի վիճակ է :
[Anelaneli vichak e]

կորած ե մ , ի՛ ն չ անեմ:
[Korat§ em, inch*1 anem?]

17b. Offering advice

Ես քո տեղը լինեի, X կանեի՝.
[Yes kho tekha lineyi, X kaneyi]

Ես կմեկնեի, ուրիշ ե լք  չկա՝.
[Yes kamekneyi, urisjfi yelkh chaka]

Եթե ինձ լսես, կմեկնես՛.
[Yethe indz l3ses, k3meknes]

Ե ս պարզապես կ մ ե կ ն ե ի ՛.
[Yesparzapes k3mekneyi]

Ա վ ե լի  I ս ՚վ  չ է ՞ ր  լի ն ի ,  ե թ ե  X անեիր՛.
[Aveli lav chh er lini, yet“ e X aneyir?]

Լավագույնը X անեյն է՛.
[Lavaguyna X aneln e]

իսկապես չգ ի տ ե մ  ի ն չ ասեմ՛.
[Iskapes chh 3gitcrn, inch*1 asem]

Չգիտեմ, դժվա ր հարց է՛,
[Chh 3gitcrn, d3zhvar hartg*1 e]

Չլինի թ ե  X անես՛.
[Chh 3lini th e X anes]

Ա ր ի  ս ՛ ՜ր ի չ  մ ի  բան անենք՛.
[An, urish mi ban anenkh ]

Փորձեցի՞ր X աներ
[P" orts“ et§h ir X anel?]

17c. Taking advice

Լավ խորհուրդ է՛.
[Lav ldiorhurt*1 e]

Լավ միտք/՛գաղափար է՛.
[Lav mitkVgaghap*1 ar e]

Gambits

There is no way out.

I’m lost, what should I do?

If I were you, I’d do X.

I’d leave; there is no other way.

If you listen to me, you will leave. 

I’d simply leave.

Wouldn’t it be better if you did X? 

The best you can do is X.

I really don’t know what to say.

I don’t know, it is a problem.

Don’t ever do X!

Let’s do something else.

Did you try to do X?

It is good advice.

It’s a good thought/idea.
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Ա յդպ ես էլ կանեմ:
| Aytpcs el kanem]

Հետևելու, եմ  ք ո /ձեր  խ որհրդին:
[Hetevelu em kh o/dzer khorh3rth in]

I’ll do just that.

I’ll follow your (informal/formal) 
advice.

18. Congratulating and expressing wishes (on various occasions)

Congratulations!Շնորհա վո'ր (լինի):
|Sh3noravor (lini)]

Շնորհավորում եմ  տարեդարձդ:
[Sh3noravorum em taredarts*13t]

Ծ նունդդ շնորհավո՛՛ր:
[Ts3nund3t sh3norhavor]

Շնորհավո՛՛ր Նոր տարի:
|Sh3noravor Nor tari]

Շնորհավո՛՛ր Նուրբ Ծնունդ:
[Sh3noravor Surph Ts°nund]

•իրիստոս հարյավ ի մեռելոց:*
[Kristos haryav i merelots*1 ]

Օրհնյալ է  հարություն 'իրիստոսի:**
[Kristos lg3nav yev haytnctsh av]

'իրիստոս ծնավ և  հայտնեցավ: * * *
[Kristos ts°nav yev haytnetsh av]

I congratulate you on your anniversary! 

Happy birthday!

Happy New Year!

Merry Christmas*! (Literally: Congratulations 
on the holy birth [of Christ])

Christ is risen from the dead!

Blessed is the resurrection of Christ!

Christ was born and made manifest.

Օրհնյալ է  հայտնություն 'իրիստոսի:**** Blessed is the manifestation of Christ. 
[Kristos ts3nav yev haytnetsh av]

Շնորհավոր Ամանոր և  Սուրբ Ծնունդ՛. A happy New Year and a Merry Christmas! 
[Slrinorhavor amanor yev Surph Ts°nund]

Շնորհավորում եմ  քո/Ձեր նոր պաշտոնը. I C ongra tu la te  yOU ՕՈ yOUT nCW pO S itioa
| SJCnoriiavorum em kh o/dzer nor pashtono]

Շնորհավորում եմ  an/ձեր  նշանդրեքը. I congratulate you on your engagement. 
[Sh3noravorum em k® o /  (her n3shandrekh a]

* and ** Official exchange of greetings at Easter
*** and **** Official exchange of greetings at Christmas
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Շնորհավորում եմ  քո /ձեր  ամուսնությունը՛.
[Sh°norhavoram em kh o/d /cr amusnut*1 yuno]

Ցանկանում եմ  երջանիկ տոներ՛.
[Tsh ankanum em yerjanik toner]

Մաղթում եմ  քաջառողջություն՛.
[Makhth um em kh ajaroghch*1 uth yun]

ք՛արի գալուստ՛,
[Bari galust]

ft արի ճանապարհ՛.
[Bari chanapar]

Աստված քեզ հետ լինի՛.
[Astvats k" ez het lini]

Հաջողութէ ուն (եմ մ  լա ղթ  ու մ):
[Hajoghut“yun (em m agi#  um)]

Աստված քեզ/Ա եզ հետ լինի՛.
[Astvats kh ez/dzez het lini]

Ա չք դ /Ա չք ն ե ր ռ  լո ւ յս ՛
[Aclr kh 3t/Aclr k“ ner°t luys! ]

Մի բարձի ծերանաք՛,
[Mi barte® i tseranak*1!]

Հորով-մորով մեծանա՛.
[Horov-morov metsana ]

Աստված {նրան) պահի՛.
[Astvats (n3ran) pahi]

իա րով հագնես՛.
[Barov hakhnes!]

իարո'վ մաշես, հազա՜րը մաշես՛.
[Barov mashes, hazars mashes]

ftujpji ախորժա՛կ՛.
[Bari akhorzhak!]

We congratulate you on your marriage.

I wish you happy holidays!

I wish you good health.

Welcome!

Have a nice trip!

May God be with you (informal)!

(I wish you) good luck!

May God be with you (informal/formal)!

Congratulations! (informal/formal) 
(Literally: Light to your eyes! Used on any 
happy occasion: engagement, marriage, 
arrival of loved-ones, etc.)

I wish you a long life together! 
(Literally.: Grow old on the same pillow! 
Used to congratulate a newlywed couple.)

Literally: May [the child] grow up with his 
father and mother! A wish to the family 
members of a newborn baby.

May God protect (him/her)!

Wear it in health!
(About new clothing)

Literally: Wear it out in goodness, wear 
out thousands of it!

Bon appetit!

320



1 7 .  GAMBITS EA 1 1 / 1 6 / 0 7  1 : 4 4  PM P a g e  3 2 1

Gambits

Ա նուշ (լին ի )։
[Anu§h (lini)!]

Enjoy it! (Lit.: May it be sweell 
see Unit 4, p. 81)

ք՝աrj)ijiprj անո՛ւշ:
[Baghnik*13t anu§h!]

Hope you had a nice bath/shower! (Lit. May
your bath be sweet.)

կենա՚ցդ/Ջեր կենացը:
[Kenats*13t/D zer kenat§h a!]

To your (informal/formal) health! 
(When drinking to somebody’s health)

քնարով վա յելես/վա յելեք։
[Barov vayeles/vayelek*1!]

Use (informal/formal) it in health! 
(On seeing anything newly obtained.)

Ուրախությա մբ վա յելես/վա յելեք։
[Urakhut® yunov vayeles/vayelek*1 ]

Enjoy it in happines (informal/formal)! (Used 
for house-warmings, for a new car, hirniture, 
etc.)

Թող անփորձա՛նք լինի։
[Th ogh anph orts*1 ankh lini]

May it be safeguarded! (Said after the pur
chase of a new car.)

{Շա՛՛տ) ապրե՜ս։
[(Shat) apres]

Good for you/Bravo! (Lit.: May you live 
long! Used in praising any good performance]

Կեցցե՛ս/կեցցե՛ք:
[Ket§h es/Kefg*1 t§h ekh ]

Good for you/Bravo! (Lit.: May you prosper!]

Ջ եռքերդ դալա՛ր:
[D/erk*1 er3t dalar]

Well done! (Lit.: May your {informal) hands 
thrive! Used in praising someone’s manual 
skills, particularly cooking, baking, etc.)

Վարձքդ կատար:
[Vart§fa kfa 3t katar)

Well done! (Mostly said to a Godfather after a 
baptism ceremony, but also to praise anybody 
for a good performance.)

Յավակցություննե՚րս։
[Ts“ avakps*1 uth yunncr°s ]

My condolences!

Յավակցում եմ։
[T$“ avakps*1 um em]

My sympathy.

Աստված հոդին լուսավորի:
[Astvats hok“ in lusavori]

May God bless his/her soul!

Աստված ողորմի հոգուն։
[Astvaps voghormi hokh un]

May God have merci with his/her soul!

խ՛ոդ հողը թ եթ և լինի նրա վրա։
[Th ogh hoglia էհ eth ev lini n3ra v3ra]

May the earth be light on him/her!
(Said to surviving family members follow
ing a funeral)
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19. Speaking on the phone

Ներեցե՛ք, Աննային կարելի'° է՛,
[Nerets” ekh, Aimayin kareli e?]

Excuse me, may I speak to Anna?

Լսում եմ :
| L°sum em]

I’m listening.

Աննան է  լսում:
[Annan e l°sumj

Anna is is listening.

Ա լո՚։ հիմա կկա նչեմ:
[Ayo, hima k°kanchh em]

Yes, let me call her.

(Ցավում Aii\ բա յց) X-ք  տանը չէ՛.
|(Tshavum em, baytsh) X-a tana chhe]

(I’m sorry, but) X is not at home.

{Ցավոք) X -ր  դուրս է  եկել:
|(Tshavokh) X-a durs e yekel]

I’m sorry, X has left.

X—հ/ քաղաքից բա ցա կա յում է:
[X-a kh aghak” i(§h batsh akayum e]

X is out of town.

Ներեւյե՚ք, ո*վ է  հարցնում:
[Neret§®ek, ov e hartsh3num?]

Who is asking, please?

Մի ժամից այստեղ կլինի:
[Mi zhamits*1 aystegh k°lini ]

He/she will be back in an hour.

կարո՞ղ եք նրան մի բան հաղորդեր
[Karogh ekh n3ran mi ban haghort*1 el?]

May I leave him/her a message?

Սիրով, ձեր անո՞ւնը:
[Sirov, dzer anuna?]

Sure. Your name?

X-̂ 7 ա յլևս այստեղ չի  բնակվում:
[X-a aylyev°s aystcgli ch*1 i b3nakvum]

X does not live here anymore.

Հասցեն /հեռախոսի համարը ունե՞ք:
[Hast§h en/heiakliosi hamara unekh ?]

Do you have his/her telephone number?

Ցավում եմ, բ ա յց  համարը չունեմ:
[T§“ avum em, baytsh hamara chh unem]

I’m sorry, I don’t have the number.

Սխալ համար եք հավաքել:
[S3khal hamar ekh havak“ el]

You’ve got the wrong number.

Ներեցե՛ք:
[Neret§®ekh]

Pardon me!
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20. Expressing regret, asking fo r  forgiveness, and pardoning

Ցավում եմ :
[T§E avum em]

Ներողություն եմ  խնդրում՛.
[Neroghut“ yun em kh3nth mm]

Ներողամի՛տ եղեք՛.
[Neroghamit yeghek*1 ]

Ներված ես/եք՛,
[Nervate es/ekh]

(Ի՜նչ) ա փ ս ո  u :
[(Inch*1) aphsos]

Ց ա վ ո ւ մ  ե մ :
[T§e avum em]

խնդրեմ՛./խնդիր չէ՛.
[Kh3nth rem./Khsnt*1 ir chh e]

I’m sorry.

I ask for forgiveness.

Please forgive me.

It’s O.K.
(Lit.: You (informal/formal) are forgiven.) 

What a pity!

It is regrettable.

I beg you./It’s not a problem.

21. Expressing gratitude and responses to expressions o f  gratitude

Շնորհակալությո՛ւն՛, Thanks!
[Sh3norhakalut“ yun]

I appreciate it!Չգա ցվա ՚ծ եմ՛.
[Zgats* va(s em]

Ձարժե:
[Chh arzbc]

(Up տանդ) շնորհակալ եմ :
[(S°rtanteh ) sdtenorhakal em]

Երախտապարտ ե մ  (քեզ/ձեզ)՝.
[Yerakhtapart em (khez/dzez)]

Չեմ մոռանա ք ո /ձեր  լավությունը%
|Chh em morana kh o/cfeer lavuth yuno]

Շատ ուրախ եմ, որ կարողացա օգներ
[Shat urakh em vor karoghate“a ok“nel]

Չ նչին  բան է(ր):
[C]i“ °nchh in ban e(r)]

You are welcome!

I thank you (wholeheartedly).

I’m indebted (to you) 
(informal/formal).

I won’t forget your (informal/formal) 
kindness.

I’m very happy that I could be of help. 

Don’t mention it!
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22. Inquiring about prices and assessing goods

քէ^նչ արժե սա/այ u X -ր .
[Inch*1 arzhc sa / ays X-a?]

Ւ նչ է  ա յ" X —ի  գինը՛.
[Inch*1 e ays X-i gina?]

Հարմար գին է՝.
[Harmar gin e]

Շատ թա նկ է՛,
[Shat th ang e]

Ա վելի էժա նը ունե՛ր՛.
[Aveli ezhana unck*1 ?]

Ա վելի մեծը /փ ոքրը չունե՞ք՛.
[Aveli metsa/p*1 okh ra chh unekh ?]

Ոլ րիշ գո ւյնի  չունե՞ք՛.
[Uri§h guyni ch*1 unek*1 ?]

Ավելի թարմն եմ  ուզում՛,
[Aveli էհ armn em uzum]

Տեղակա՞ն/արտասահմանյա՞ն ապրանք է՛.
[Teghakan/artasahmanyan aprank*1 e?]

կարո՞ղ եմ  սա փորձեր
[Karogh em sa ph ortsh el?]

Հավանում եմ} գնելու եմ։
[Havanum em, g9nelu em]

Որք ա ն եմ  վճարելու:
[Vork*1 an em v3charelu?]

ի՞նչ արժե ամբողջը՛.
[Inch*1 arzhi amboch*1 a?]

How much does this/this X cost? 

What is the price of this X?

It is a reasonable price.

It is very expensive.

Do you have a cheaper one?

Don’t you have a bigger/smaller size? 

Don’t you have it in another color? 

I’m looking for something fresher.

Is it a local/imported merchandise? 

May I try this (on)?

I like it, I’ll buy it.

How much should I pay?

What’s the total cost?

իա րով հագնեք՛.
[Barov hak“nekh]

Շնորհակալությո՛՛ւն՛,
[Sh3norhakalut^ yun]

Wear it in health! 

Thanks!
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C O N J U G A T IO N  O F V E R B S
I N D I C A T I V E  M O O D  (A f f ir m a t iv e )

First Conjugation Second Conjugation Irregular verb
վազել to run խաղալ to play ուտել to eat

P resent

(ես) վազում եմ խաղում եմ ուտում եմ
(դու) վազում ես խաղում ես ուտում ես
(նա) վազում է խաղում է ուտում է
(մենք ) վազում ենք խաղում ենք ուտում ենք
(դուք) վազում եք խաղում եք ուտում եք
(նրանք ) վազում են խաղում են ուտում են

Im perfect

(ես) վազում էի խաղում էի ուտում էի
(դու) վազում էիր խաղում էիր ուտում էիր
(նա) վազում էր խաղում էր ուտում էր
(մենք ) վազում էինք խաղում էինք ուտում էինք
(դուք) վազում էիք խաղում էիք ուտում էիք
(նրանք ) վազում էին խաղում էին ուտում էին

A orist

(ես) վազեցի խաղացի կերա
(դու) վազհցիր խաղացիր կերար
(նա) վազհց խաղաց կերավ
(մենք ) վազեցինք խաղացինք կերանք
(դուք) վազհցիք խաղացիք կերաք
(նրանք) վազեցին խաղացին կերան

Perfect

(ես) վազել եմ խաղացել եմ կերել եմ
(դու) վազել ես խաղացել ես կերել ես
(նա) վազել է խաղացել է կերել է
(մենք ) վազել ենք խաղացել ենք կերել ենք
(դուք) վազել եք խաղացել եք կերել եք
(նրանք) վազել են խաղացել են կերել են

P lu p erfect

(ես) վազել էի խաղացել էի կերեւ էի
(դու) վազել էիր խաղացել էիր կերել էիր
(նա) վազել էր խաղացել էր կերել էր
(մենք ) վազել էինք խաղացել էինք կերել էինք
(դուք) վազել էիք խաղացել էիք կերել էիք
(նրանք ) վազել էին խաղացել էին կերել էին

325



G rammar Tables

F uture

{ ե ս ) վ ա զ ե լ ո ւ ,  ե մ խ ա ղ ա լ ո ւ  ե մ ո ւ տ ե լ ո ւ  ե մ

{ դ ո ւ ) վ ա զ ե լ ո ւ ,  ե ս խ ա ղ ա լ ո ւ  ե ս ո ւ տ ե լ ո ւ  ե ս

{ ն ա ) վ ա զ ե լ ո ւ ,  է խ ա ղ ա լ ո ւ  է ո ւ տ ե լ ո ւ  է

{ մ ե ն ք ) վ ա զ ե լ ո ւ .  ե ն ք խ ա ղ ա լ ո ւ  ե ն ք ո ւ տ ե լ ո ւ  ե ն ք

( դ ո ւ ք ) վ ա զ ե լ ո ւ .  ե ք խ ա ղ ա լ ո ւ  ե ք ո ւ տ ե լ ո ւ  ե ք

{ ն ր ա ն ք ) վ ա զ ե լ ո ւ ,  ե ն խ ա ղ ա լ ո ւ  ե ն ո ւ տ ե լ ո ւ  ե ն

F uture Im perfect

{ ե ս ) վ ա զ ե լ ո ւ  է ի խ ա ղ ա լ ո ւ  է ի ո ւ տ ե լ ո ւ  է ի

( դ ո ւ ) վ ա զ ե լ ո ւ  է ի ր խ ա ղ ա լ ո ւ  է ի ր ո ւ տ ե լ ո ւ  է ի ր

{ ն ա ) վ ա զ ե լ ո ւ  է ր խ ա ղ ա լ ո ւ  է ր ո ւ տ ե լ ո ւ  է ր

{ մ ե ն ք ) վ ա զ ե լ ո ւ  է ի ն ք խ ա ղ ա լ ո ւ  է ի ն ք ո ւ տ ե լ ո ւ  է ի ն ք

( դ ո ւ ք ) վ ա զ ե լ ո ւ  է ի ք խ ա ղ ա լ ո ւ  է ի ք ո ւ տ ե լ ո ւ  է ի ք

( ն ր ա ն ք ) վ ա զ ե լ ո ւ  է ի ն խ ա ղ ա լ ո ւ  է ի ն ո ւ տ ե լ ո ւ  է ի ն

Man dative F uture

( ե ս ) պ ի տ ի  վ ա զ ե մ պ ի տ ի  խ ա ղ ա մ պ ի տ ի  ո ւ տ ե մ

( դ ո ւ ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ս պ ի տ ի  խ ա ղ ա ս պ ի տ ի  ո ւ տ ե ս

( ն ա ) պ ի տ ի  վ ա զ ի պ ի տ ի  խ ա ղ ա պ ի տ ի  ո ւ տ ի

( մ ե ն ք ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ն ք պ ի տ ի  խ ա ղ ա ն ք պ ի տ ի  ո ւ տ ե ն ք

( դ ո ւ ք ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ք պ ի տ ի  խ ա ղ ա ք պ ի տ ի  ո ւ տ ե ք

( ն ր ա ն ք ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ն պ ի տ ի  խ ա ղ ա ն պ ի տ ի  ո ւ տ ե ն

M andative Past

( ե ս ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ի պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի

( դ ո ւ ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ր պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ր պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ր

( ն ա ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ր պ ի տ ի  խ ա ղ ա ր պ ի տ ի  ո ւ տ ե ր

( մ ե ն ք ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ն ք պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ն ք պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ն ք

( դ ո ւ ք ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ք պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ք պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ք

( ն ր ա ն ք ) պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ն պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ն պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ն

IM P E R A T IV E  M O O D

Assertive 2nd perS. sing.: վ ա զ ի ՛ ր խ ա ղ ա կ ե ՛ ր

Assertive 2nd perS. pllir.: վ ա զ ( ե ց ) ե ' ք  խ ա ղ ա ց ե ՛ ք կ ե ր ե ՛ ք

Inclusive plural: վ ա զ ե ՛ ն ք խ ա ղ ա ն ք ո ւ տ ե  ն ք
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HYPOTHETICAL FUTURE
{ ե ս ) կ վ ա զ ե մ կ խ ա ղ ա մ կ ո ւ տ ե մ

{ դ ո ւ . ) կ վ ա զ ե ս կ խ ա ղ ա ս կ ո ւ տ ե ս

{ ն ա ) կ վ ա զ ի կ խ ա ղ ա կ ո ւ տ ի

{ մ ե ն ք ) կ վ ա զ ե ն ք կ խ ա ղ ա ն ք կ ո ւ տ ե ն ք

{ դ ո ւ ք ) կ վ ա զ ե ք կ խ ա ղ ա ք կ ո ւ տ ե ք

{ ն ր ա ն ք ) կ վ ա զ ե ն կ խ ա ղ ա ն կ ո ւ տ ե ն

HYPOTHETICAL PAST
{ ե ս ) կ վ ա զ ե ի կ խ ա ղ ա յ ի կ ո ւ տ ե ի

{ դ ո ւ ) կ վ ա զ ե ի ր կ խ ա ղ ա յ ի ր կ ո ւ տ ե ի ր

{ ն ա ) կ վ ա զ ե ր կ խ ա ղ ա ր կ ո ւ տ ե ր

{ մ ե ն ք ) կ վ ա զ ե ի ն ք կ խ ա ղ ա յ ի ն ք կ ո ւ տ ե ի ն ք

{ դ ո ւ ք ) կ վ ա զ ե ի ք կ խ ա ղ ա յ ի ք կ ո ւ տ ե ի ք

{ ն ր ա ն ք ) կ վ ա զ ե ի ն կ խ ա ղ ա յ ի ն կ ո ւ տ ե ի ն

SUBJUNCTIVE MOOD

Su b ju n ctive  fu ture

{ ե ս ) վ ա զ ե մ խ ա ղ ա մ ո ւ տ ե մ

{ դ ո ւ ) վ ա զ ե ս խ ա ղ ա ս ո ւ տ ե ս

{ ն ա ) վ ա զ ի խ ա ղ ա ո ւ տ ի

{ մ ե ն ք ) վ ա զ ե ն ք խ ա ղ ա ն ք ո ւ տ ե ն ք

{ դ ո ւ ք ) վ ա զ ե ք խ ա ղ ա ք ո ւ տ ե ք

{ ն ր ա ն ք ) վ ա զ ե ն խ ա ղ ա ն ո ւ տ ե ն

Su b ju n ctive  Past

{ ե ս ) վ ա զ ե ի խ ա ղ ա յ ի ո ւ տ ե ի

{ դ ո ւ ) վ ա զ ե ի ր խ ա ղ ա յ ի ր ո ւ տ ե ի ր

{ ն ա ) վ ա զ ե ր խ ա ղ ա ր ո ւ տ ե ր

{ մ ե ն ք ) վ ա զ ե ի ն ք խ ա ղ ա յ ի ն ք ո ւ տ ե ի ն ք

{ դ ո ւ ք ) վ ա զ ե ի ք խ ա ղ ա յ ի ք ո ւ տ ե ի ք

{ ն ր ա ն ք ) վ ա զ ե ի ն խ ա ղ ա յ ի ն ո ւ տ ե ի ն

Participles

Present participle վ ա զ ո ղ  խ ա ղ ա ղ ո ղ ո ւ տ ո ղ

Past participle վ ա զ ա ծ  խ ա ղ ա ղ ա ծ կ ե ր ա ծ

Future participle (1) վ ա զ ե լ ի ք  խ ա ղ ա լ ի ք ո ւ տ ե լ ի ք

Future participle (2) վ ա զ ե լ ո ւ .  խ ա ղ ա լ ո ւ . ո ւ տ ե լ ո ւ

Synchronic participle վ ա զ ե լ ի ս  խ ա ղ ա լ ի ս ո ւ տ ե լ ի ս
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C O N J U G A T I O N  O F  V E R B S  
IND ICATIVE M OOD (Negative)

First Conjugation
վ ա զ ե լ  to  TUU

second Conjugation
խ ա ղ ա լ  to  p l a y

Irregular Verb 
ո ւ տ ե լ  to  e a t

Present

(ես) չ ե մ վ ա զ ո ւ մ չ ե մ  խ ա ղ ո ւ մ չ ե մ  ո ւ տ ո ւ մ

( դ ո ւ ) չ ե ս վ ա զ ո ւ մ չ ե ս  խ ա ղ ո ւ մ չ ե ս  ո ւ տ ո ւ մ

( ն ա ) c i վ ա զ ո ւ մ չ է  խ ա ղ ո ւ մ չ է  ո ւ տ ո ւ մ

( մ ե ն ք  ) չ ե ն ք վ ա զ ո ւ մ չ ե ն ք  խ ա ղ ո ւ մ չ ե ն ք  ո ւ տ ո ւ մ

( դ ո ւ ք ) չ ե ք վ ա զ ո ւ մ չ ե ք  խ ա ղ ո ւ մ չ ե ք  ո ւ տ ո ւ մ

( ն ր ա ն ք  ) չ ե ն վ ա զ ո ւ մ չ ե ն  խ ա ղ ո ւ մ չ ե ն  ո ւ տ ո ւ մ

Im perfect

(ես) չ է է վ ա զ ո ւ մ չ է է  խ ա ղ ո ւ մ չ է է  ո ւ տ ո ւ մ

(դու) չ է է ր վ ա զ ո ւ մ չ է է ր  խ ա ղ ո ւ մ չ է է ր  ո ւ տ ո ւ մ

(ն ա ) չ է ր վ ա զ ո ւ մ չ է ր  խ ա ղ ո ւ մ չ է ր  ո ւ տ ո ւ մ

( մ ե ն ք  ) չ է է ն ք  վ ա զ ո ւ մ չ է է ն ք  խ ա ղ ո ւ մ չ է է ն ք  ո ւ տ ո ւ մ

( դ ո ւ ք ) չ է է ք վ ա զ ո ւ մ չ է է ք  խ ա ղ ո ւ մ չ է է ք  ո ւ տ ո ւ մ

(ն ր ա ն ք ) չ է Ւ ն վ ա զ ո ւ մ չ է է ն  խ ա ղ ո ւ մ չ է է ն  ո ւ տ ո ւ մ

A orist

(ես) չ վ ա զ ե ց ի չ խ ա ղ ա ց է չ կ ե ր ա

(դու) չ վ ա զ ե ց ի ր չ խ ա ղ ա ց է ր չ կ ե ր ա ր

(ն ա ) չ վ ա զ ե ց չ խ ա ղ ա ց չ կ ե ր ա վ

(մ ե ն ք ) չ վ ա զ ե ց ի ն ք չ խ ա ղ ա ց է ն ք չ կ ե ր ա ն ք

( դ ո ւ ք ) չ վ ա զ ե ց ի ք չ խ ա ղ ա ց է ք չ կ ե ր ա ք

(ն ր ա ն ք ) չ վ ա զ ե ց ի ն չ խ ա ղ ա ց է ն չ կ ե ր ա ն

Perfect

(ես) չ ե մ վ ա զ ե լ չ ե մ  խ ա ղ ա ց ե լ չ ե մ  կ ե ր ե լ

(դու) չ ե ս վ ա զ ե լ չ ե ս  խ ա ղ ա ց ե լ չ ե ս  կ ե ր ե լ

(ն ա ) չ է վ ա զ ե լ չ է  խ ա ղ ա ց ե լ չ է  կ ե ր ե լ

(մ ե ն ք ) չ ե ն ք վ ա զ ե լ չ ե ն ք  խ ա ղ ա ց ե լ չ ե ն ք  կ ե ր ե լ

( դ ո ւ ք ) չ ե ք վ ա զ ե լ չ ե ք  խ ա ղ ա ց ե լ չ ե ք  կ ե ր ե լ

(ն ր ա ն ք ) չ ե ն վ ա զ ե լ չ ե ն  խ ա ղ ա ց ե լ չ ե ն  կ ե ր ե լ

P lu p erfect

(ես) չ է է վ ա զ ե լ չ է է  խ ա ղ ա ց ե լ չ է է  կ ե ր ե լ

(դու) չ է է ր վ ա զ ե լ չ է է ր  խ ա ղ ա ց ե լ չ է է ր  կ ե ր ե լ

(ն ա ) չ է ր վ ա զ ե լ չ է ր  խ ա ղ ա ց ե լ չ է ր  կ ե ր ե լ

(մ ե ն ք ) չ է է ն ք  վ ա զ ե լ չ է է ն ք  խ ա ղ ա ց ե լ չ է է ն ք  կ ե ր ե լ

( դ ո ւ ք ) չ է է ք վ ա զ ե լ չ է է ք  խ ա ղ ա ց ե լ չ է է ք  կ ե ր ե լ

(ն ր ա ն ք ) չ է է ն վ ա զ ե լ չ է է ն  խ ա ղ ա ց ե լ չ է է ն  կ ե ր ե լ
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F uture

( ե ս ) չ ե մ  վ ա զ ե լ ո ւ . չ ե մ  խ ա ղ ա լ ո ւ չ ե մ  ո ւ տ ե լ ո ւ

( դ ո ւ ) չ ե ս  վ ա զ ե լ ո ւ . չ ե ս  խ ա ղ ա լ ո ւ չ ե ս  ո ւ տ ե լ ո ւ

( ն ա ) չ ի  վ ա զ ե լ ո ւ . չ ի  խ ա ղ ա լ ո ւ չ ի  ո ւ տ ե լ ո ւ

( մ ե ն ք ) Հ ե ն ք  վ ա զ ե լ ո ւ . չ ե ն ք  խ ա ղ ա լ ո ւ չ ե ն ք  ո ւ տ ե լ ո ւ

( դ ո ւ ք ) չ ե ք  վ ա զ ե լ ո ւ . չ ե ք  խ ա ղ ա լ ո ւ չ ե ք  ո ւ տ ե լ ո ւ

( ն ր ա ն ք ) չ ե ն  վ ա զ ե լ ո ւ . չ ե ն  խ ա ղ ա լ ո ւ չ ե ն  ո ւ տ ե լ ո ւ

F uture Im perfect

( ե ս ) է է ի  վ ա զ ե լ ո ւ չ է ի  խ ա ղ ա լ ո ւ չ է ի  ո ւ տ ե լ ո ւ

( դ ո ւ ) չ է ի ր  վ ա զ ե լ ո ւ չ է ի ր  խ ա ղ ա լ ո ւ չ է ի ր  ո ւ տ ե լ ո ւ

( ն ա ) չ է ր  վ ա զ ե լ ո ւ չ է ր  խ ա ղ ա լ ո ւ չ է ր  ո ւ տ ե լ ո ւ

( մ ե ն ք ) Հ է ի ն ք վ ա զ ե լ ո ւ չ է ի ն ք  խ ա ղ ա լ ո ւ չ է ի ն ք  ո ւ տ ե լ ո ւ

( դ ո ւ ք ) չ է ի ք  վ ա զ ե լ ո ւ չ է ի ք  խ ա ղ ա լ ո ւ չ է ի ք  ո ւ տ ե լ ո ւ

( ն ր ա ն ք ) չ է ի ն  վ ա զ ե լ ո ւ չ է ի ն  խ ա ղ ա լ ո ւ չ է ի ն  ո ւ տ ե լ ո ւ

M andative F uture

( ե ս ) չ պ ի տ ի  վ ա զ ե մ չ պ ի տ ի  խ ա ղ ա մ չ պ ի տ ի  ո ւ տ ե մ

( դ ո ւ ) չ պ ի տ ի  վ ա զ ե ս չ պ ի տ ի  խ ա ղ ա ս Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ս

( ն ա ) չ պ ի տ ի  վ ա զ ի չ պ ի տ ի  խ ա ղ ա Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ի

( մ ե ն ք ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ն ք Հ պ ի տ ի  խ ա ղ ա ն ք Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ն ք

( դ ո ւ ք ) չ պ ի տ ի  վ ա զ ե ք Հ պ ի տ ի  խ ա ղ ա ք Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ք

( ն ր ա ն ք ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ն Հ պ ի տ ի  խ ա ղ ա ն Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ն

M andative Past

( ե ս ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ի Հ պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի

( դ ո ւ ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ր չ պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ր Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ր

( ն ա ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ր Հ պ ի տ ի  խ ա ղ ա ր Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ր

( մ ե ն ք ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ն ք Հ պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ն ք Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ն ք

( դ ո ւ ք ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ք չ պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ք Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ք

( ն ր ա ն ք ) Հ պ ի տ ի  վ ա զ ե ի ն Հ պ ի տ ի  խ ա ղ ա յ ի ն Հ պ ի տ ի  ո ւ տ ե ի ն

IMPERATIVE MOOD (Prohibitive)

Prohibitive 2nd pers. sing.: մ ի '  վ ա զ ի ր  մ ի ՛  խ ա ղ ա մ ի '  կ ե ր

Prohibitive 2nd pers. plur.: մ ի ՛  վ ա զ ե ք  մ ի ՛  խ ա ղ ա ղ ե ք մ ի '  կ ե ր ե ք

Inclusive plural: չ վ ա զ ե ՛ ն ք  չ խ ա ղ ա ն ք չ ո ւ տ ե  ն ք
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H y p o tk etica l F uture

{ ե ս ) չ ե մ  վ ա զ ի չ ե մ  խ ա ղ ա չ ե մ  ո ւ տ ի

{ դ ո ւ ) չ ե ս  վ ա զ ի չ ե ս  խ ա ղ ա չ ե ս  ո ւ տ ի

{ ն ա ) չ ի  վ ա զ ի չ ի  խ ա ղ ա չ ի  ո ւ տ ի

{ մ ե ն ք ) չ ե ն ք  վ ա զ ի չ ե ն ք  խ ա ղ ա չ ե ն ք  ո ւ տ ի

{ դ ո ւ ք ) չ ե ք  վ ա զ ի չ ե ք  խ ա ղ ա չ ե ք  ո ւ տ ի

{ ն ր ա ն ք ) չ ե ն  է1 ա զ է չ ե ն  խ ա ղ ա չ ե ն  ո ւ տ ի

H yp o tk etica l Past

{ ե ս ) չ է ի  վ ա զ ի չ է ի  խ ա ղ ա չ է ի  ո ւ տ ի

{ դ ո ւ ) չ է ի ր  վ ա զ ի չ է ի ք ՛  խ ա ղ ա չ է ի ր  ո ւ տ ի

{ ն ա ) չ է ր  վ ա զ ի չ է ր  խ ա ղ ա չ է ր  ո ւ տ ի

( մ ե ն ք ) չ է ի ն ք  վ ա զ ի չ է ի ն ք  խ ա ղ ա չ է ի ն ք  ո ւ տ ի

{ դ ո ւ ք ) չ է ի ք  վ ա զ ի չ է  Ի Ք  խ ա ղ ա չ է ի ք  ո ւ տ ի

( ն ր ա ն ք ) չ է ի ն  վ ա զ ի չ է ի ն  խ ա ղ ա չ է ի ն  ո ւ տ ի

SUBJUNCTIVE MOOD (Negative)

Su k ju n ctive  F uture

{ ե ս ) չ վ ա զ ե մ չ խ ա ղ ա մ չ ո ւ տ ե մ

{ դ ո ւ ) չ վ ա զ ե ս չ խ ա ղ ա ս չ ո ւ տ ե ս

{ ն ա ) չ վ ա զ ի չ խ ա ղ ա չ ո ւ տ ի

Լ մ ե ն ք ) չ վ ա զ ե ն ք չ խ ա ղ ա ն ք չ ո ւ տ ե ն ք

{ դ ո ւ ք ) չ վ ա զ ե ք չ խ ա ղ ա ք չ ո ւ տ ե ք

{ ն ր ա ն ք ) չ վ ա զ ե ն չ խ ա ղ ա ն չ ո ւ տ ե ն

Sub ju n ctive Past

{ ե ս ) չ վ ա զ ե ի չ խ ա ղ ա յ ի չ ո ւ տ ե ի

{ դ ո ւ ) չ վ ա զ ե ի ր չ խ ա ղ ա յ ի ր չ ո ւ տ ե ի ր

{ ն ա ) չ վ ա զ ե ր չ խ ա ղ ա ր չ ո ւ տ ե ր

{ մ ե ն ք ) չ վ ա զ ե ի ն ք չ խ ա ղ ա յ ի ն ք չ ո ւ տ ե ի ն ք

{ դ ո ւ ք ) չ վ ա զ ե ի ք չ խ ա ղ ա յ ի ք չ ո ւ տ ե ի ք

{ ն ր ա ն ք ) չ վ ա զ ե ի ն չ խ ա ղ ա յ ի ն չ ո ւ տ ե ի ն

In fin ite  Form s

Infinitive: չ վ ա զ ե լ չ խ ա ղ ա լ չ ո ւ տ ե լ

Present participle: չ վ ա զ ո ղ չ խ ա ղ ա ղ ո ղ չ ո ւ տ ո ղ

Past participle չ վ ա զ ա ծ չ խ ա ղ ա ղ ա ծ չ կ ե ր ա ծ

Future participle: չ վ ա զ ե լ ո ւ  չ խ ա ղ ա լ ո ւ չ ո ւ տ ե լ ո ւ
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CONJUGATION OF THE IRREGULAR VERB 
Ե Մ  and Լ Ի Ն Ե Լ

INDICATIVE MOOD (Affirmative)

Present Imperfect
{ ե ս ) ե մ լ ի ն ո ւ մ  ե մ է ի  լ ի ն ո ւ մ  է ի

( դ ո ւ . ) ե ս լ ի ն ո ւ մ  ե ս է ի ր  լ ի ն ո ւ մ  է ի ր

{ ն ա ) է լ ի ն ո ւ մ  է է ր  լ ի ն ո ւ մ  է ր

{ մ ե ն ք ) ե ն ք լ ի ն ո ւ մ  ե ն ր  լ ի ն ո ւ մ  է ի ն ր

{ դ ո ւ ք ) ե ք լ ի ն ո ւ մ  ե ր է ի ք  լ ի ն ո ւ մ  է ի ք

{ ն ր ա ն ք ) ե ն լ ի ն ո ւ մ  ե ն է ի ն  լ ի ն ո ւ մ  է ի ն

Aorist Perfect Pluperfect
{ ե ս ) ե ղ ա ե ղ ե լ  ե մ ե ղ ե լ  է ի

{ դ ո ւ ) ե ղ ա ր ե ղ ե լ  ե ս ե ղ ե լ  է ի ր

{ ն ա ) ե ղ ա վ ե ղ ե լ  է ե ղ ե լ  է ր

{ մ ե ն ք ) ե ղ ա ն ր ե ղ ե լ  ե ն ր ե ղ ե լ  է ի ն ք

{ դ ո ւ ք ) ե ղ ա ր ե ղ ե լ  ե ր ե ղ ե լ  է ի ք

{ ն ր ա ն ք ) ե ղ ա ն ե ղ ե լ  ե ն ե ղ ե լ  է ի ն

Future Future Imperfect
( ե ս ) լ ի ն ե լ ո ւ ,  ե մ լ ի ն ե լ ո ւ  է ի

( դ ո ւ ) լ ի ն ե լ ո ւ ,  ե ս լ ի ն ե լ ո ւ  է ի ր

( ն ա ) լ ի ն ե լ ո ւ  է լ ի ն ե լ ո ւ  է ր

( մ ե ն ք ) լ ի ն ե լ ո ւ ,  ե ն ր լ ի ն ե լ ո ւ  է ի ն ք

( դ ո ւ ք ) լ ի ն ե լ ո ւ ,  ե ր լ ի ն ե լ ո ւ  է ի ք

( ն ր ա ն ք ) լ ի ն ե լ ո ւ ,  ե ն լ ի ն ե լ ո ւ  է ի ն

Mandative future Mandative Past
( ե ս ) պ ի տ ի  լ ի ն ե մ պ ի տ ի  լ ի ն ե ի

( դ ո ւ ) պ ի տ ի  լ ի ն ե ս պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ր

( ն ա ) պ ի տ ի  լ ի ն ի պ ի տ ի  լ ի ն ե ր

( մ ե ն ք ) պ ի տ ի  լ ի ն  ե ն ր պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ն ր

( դ ո ւ ք ) պ ի տ ի  լ ի ն ե ր պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ր

( ն ր ա ն ք ) պ ի տ ի  լ ի ն ե ն պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ն

Infinite Forms IMPERATIVE MOOD
Infinitive լ ի ն ե լ Assertive 2nd person singular: ե ղ ի ՛ր

Present participle ե ղ ո ղ Assertive 2nd person plural: ե ղ ե ՛ք

Past participle ե ղ ա ծ Assertive 3nd person singular: թ ո ղ  լ ի ն ի

Future participle լ ի ն ե լ ի ք Assertive 3nd person plural: թ ո ղ  լ ի ն ե ն

Synchronic participle լ ի ն ե լ ի ս Inclusive plural: լ ի ն ե ՛ ն ք
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H y p o tk etica l F uture H yp o tk etica l Past

{ ե ս ) կ լ ի ն ե մ կ լի ն ե ի

{ դ ո ւ ) կ լի ն ե ս կ լի ն ե ի ր

(ն ա ) կ լ ի ն ի կ լի ն ե ր

( մ ե ն ք ) կ լ ի ն ե ն ք կ լ ի ն ե ի ն ք

( դ ո ւ ք ) կ լ ի ն ե ք կ լ ի ն ե ի ք

( ն ր ա ն ք ) կ լ ի ն ե ն կ լ ի ն ե ի ն

Sub ju n ctive F uture Su b ju n ctive  Past

( ե ս ) լ ի ն ե մ լ ի ն ե ի

( դ ո ւ ) լ ի ն ե ս լ ի ն ե ի ր

(ն ա ) լ ի ն ի լ ի ն ե ր

( մ ե ն ք ) լ ի ն ե ն ք լի ն ե ի ն ք

( դ ո ւ ք ) լ ի ն ե ք լ ի ն ե ի ք

( ն ր ա ն ք ) լ ի ն ե ն լի ն ե ի ն

INDICATIVE MOOD (Negative)
Ե Մ  a n d  Լ Ի Ն Ե Լ

Present Im p erfect

( ե ս ) չ ե մ չ ե մ լ ի ն ի t i t  t i t լ ի ն ի

( դ ո ւ ) չ ե ս չ ե ս լ ի ն ի չԷ Խ ՛ t i b p լ ի ն ի

(ն ա ) չ է / ժ ժ լ ի ն ի չ է ր  t i p լ ի ն ի

( մ ե ն ք ) չ ե ն ք չ ե ն ք  լ ի ն ի էէՒնՔ էէՒնՔ ւէնՒ
( դ ո ւ ք ) չ ե ք չ ե ք լ ի ն ի t i b p  t i b p լ ի ն ի

( ն ր ա ն ք ) չ ե ն չ ե ն լ ի ն ի էԷՒն էԷՒն լ ի ն ի

A orist Perfect P lupt■rfcct

( ե ս ) չ ե ղ ա չ ե մ ե ղ ե լ  չ է ի ե ղ ե լ

( դ ո ւ ) չ ե ղ ա ր չ ե ս ե ղ ե լ  չ է ի ր ե ղ ե լ

(ն ա ) չ ե ղ ա վ էհ ե ղ ե լ  չ է ր ե ղ ե լ

( մ ե  ն ք  ) չ ե ղ ա ն ք չ ե ն ք ե ղ ե լ  չէինՔ ե դ ել

( դ ո ւ ք ) չ ե ղ ա ք չ ե ք ե ղ ե լ  չ է ի ք ե ղ ե լ

( ն ր ա ն ք ) չ ե ղ ա ն չ ե ն ե ղ ե լ  չ է ի ն ե ղ ե լ

F uture F u tu re Im p erfect

( ե ս ) չ ե մ  լի ն ե լո ւ . չէի լ ի ն ե լ ո ւ

( դ ո ւ ) չ ե ս  լի ն ե լո ւ . չ է ի ր  լ ի ն ե լ ո ւ

(ն ա ) չ ի  լ ի ն ե լ ո ւ էէր լ ի ն ե լ ո ւ

( մ ե ն ք ) չ ե ն ք  լի ն ե լո ւ . t i b hP  լ ի ն ե լ ո ւ

( դ ո ւ ք ) չ ե ք  լ ի ն ե լ ո ւ t i b p  լ ի ն ե լ ո ւ

(Հերա նք) չ ե ն  լի ն ե լո ւ . Ճ Ւն լ ի ն ե լ ո ւ
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M andative F uture M andative Past

{ ե ս ) չ պ ի տ ի  լ ի ն ե մ չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ի

{ դ ո ւ ) չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ս չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ր

( ն ա ) չ պ ի է ի  լ ի ն ի չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ր

{ մ ե ն ք  ) չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ն ք չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ն ք

{ դ ո լ ք ) չ պ ի է ի  լ ի ն ե ք չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ք

{՛ ն ր ա ն ք  ) չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ն չ պ ի տ ի  լ ի ն ե ի ն

H yp o th etica l F uture H yp o th etica l Past

{ես) չ եմ լի նի չէի  լինի
{դոլ) չ եմ լի նի չէ իր լինի
(նա) չ եմ լի նի չ էր լինի
{մենք ) չ եմ լի նի չ էինք լինի
{դո լք ) չ եմ լի նի չէիք  լինի
{նրանք ) չ եմ լի նի չէին լինի

Sub ju n ctive Present Sub ju n ctive Past

{ե ս ) չ լ ի ն ե մ չ լ ի ն ե ի

{դ ո ւ ) չ լ ի ն ե ս չ լ ի ն ե ի ր

{ն ա ) չ լ ի ն ի չ լ ի ն ե ր

{մ ե ն ք ) չ լ ի ն ե ն ք չ լ ի ն ե ի ն ք

{դ ո ւ ք ) չ լ ի ն ե ք չ լ ի ն ե ի ք

{ն ր ա ն ք ) չ լ ի ն ե ն չ լ ի ն ե ի ն

In fin ite  Form s I M P E R A T I V E  M O O D  (Prohibitive)

Infinitive չ լ ի ն ե լ Prohibitive 2nd pers.sing. մ ի ' լ ի ն ի ր / ե ղ ի ր

Present participle չ լ ի ն ո ղ  / չ ե ղ ո ղ Prohibitive 2nd pers. plur.: մ ի ' լ ի ն ե ք / ե ղ ե ք

Past participle չ ե ղ ա ՛ Inclusive plural: չ լինենք

Future participle չ լ ի ն ե լ ի ք

333



G rammar Tables

TABLE OF IRREGULAR VERBS

Infinitive Present
Indicative

Imperfect
Indicative

Aorist
Indicative

Future
Subjunctive

Assertive
Imperative

ա ն ե լ ա ն ո ւ մ  ե մ ա ն ո ւ մ  է ի ա ր ե ց ի / ա ր ի ա ն ե մ ա ր ա  / ա ր ե ՛ր

ա ռ ն ե լ ա ռ ն ո ւ մ  ե մ ա ռ ն ո ւ մ  է ի ա ռ ա ա ռ ն ե մ ա ռ  / ա ռ ե ր

ա ս ե լ ա ս ո ւ մ  ե մ ա ս ո ւ մ  է ի ա ս ա ց ի ա ս ե մ ա ս ա / ա ս ե ' ր

բ ա ն ա լ բ ա ց ո ւ մ  ե մ բ ա ց ո ւ մ  է ի բ ա ց ե ց ի / բ ա ց ի բ ա ն ա մ / բ ա ւ ե մ  բ ա  ց / բ ա ց ե ՛ ր

բ ե ր ե լ բ ե ր ո ւ մ  ե մ բ ե ր ո ւ մ  է ի բ ե ր ե ց ի / բ հ ր ի բ ե ր ե մ բ ե ր / բ ե ր ե ի

գ ա լ գ ա լ ի ս  ե մ գ ա լ ի ս  է ի ե կ ա գ ա մ ե ՛կ  ( ա ր ի ՛) / ե կ ե ՛ք

դ ա ո ն ա  լ դ ա ո ն ո ւ մ  ե մ դ ա ո ն ո ւ մ  է ի դ ա ր ձ ա դ ա ո ն ա մ դ ա ր  ձ ի ՛ր / դ ա ր  ձ ե ՛ր

դ ն ե լ դ ն ո ւ մ  ե մ դ ն ո ւ մ  է ի դ ր ( ե ց ) ի դ ն ե մ դ ի ՛ ր / դ ր ե ՛ք

ե լ ն ե լ ե լ ն ո ւ մ  ե մ ե լ ն ո ւ մ  է ի ե լ ա ե լ ն ե մ ե լ ի ՛ր / ե լ ե ՛ք

զ ա ր կ ե լ զ ա ր կ ո ւ մ  ե մ զ ա ր կ ո ւ մ  է ի զ ա ր կ ե ց ի զ ա ր կ ե մ  զ ա ր կ ի  ր / զ ա ր կ ե ց ե ՚ ր

ը ն կ ն ե լ ը ն կ ն ո ւ մ  ե մ ը ն կ ն ո ւ մ  է ի ը ն կ ա ը ն կ ն ե մ ը ն կ ի ՚ ր / ը ն կ ե ՚ ք

թ ո ղ ն ե լ թ ո ղ ն ո ւ մ  ե մ թ ո ղ ն ո ւ մ  է ի թ ո ղ ե ց ի / թ ո ղ ի թ ո ղ ն ե մ թ ո ղ  / թ ո ղ ե ՛ք

լ ա լ լ ա լ ի ս  ե մ լ ա լ ի ս  է ի լ ա ց ե ց ի / լ ա ց ի լ ա մ լ ա ՚ ց / լ ա ց ե ՚ ք

լ ի ն ե լ լ ի ն ո ւ մ  ե մ լ ի ն ո ւ մ  է ի ե ղ ա լ ի ն ե մ ե ղ ի ՛ր / ե ղ ե ՛ք

լ վ ա ն ա լ լ վ ա ն ո ւ մ  ե մ լ վ ա ն ո ւ մ  է ի լ վ ա ց ի լ վ ա մ լ վ ա ՚ / լ վ ա ց ե ՚ ք

տ ա լ տ ա լ ի ս  ե մ տ ա լ ի ս  է ի տ վ ե ց ի տ ա մ տ ո ւ ր / տ վ ե ՛ր

տ ա ն ե լ տ ա ն ո ւ մ  ե մ տ ա ն ո ւ մ  է ի տ ա ր ա տ ա ն ե մ տ ա  ր / տ ա ր ե  ր

տ ե ս ն ե լ տ ե ս ն ո ւ մ  ե մ տ ե ս ն ո ւ մ  է ի տ ե ս ա տ ե ս ն ե մ տ ե ս / ա ե ս ե ՚ր

ո ւ . տ ե լ ո ւ տ ո ւ մ  ե մ ո ւ տ ո ւ մ  է ի կ ե ր ա ո ւ տ ե մ կ ե ՛ր / կ ե ր  ե ՛ք
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Negative
participle

Present Past 
participle participles

Future
participle

Prohibitive
Imperative

չ ե մ / չ է ի  ա ն ի ա ն ո ղ ա ր ե լ  / ՛ա ր ա ծ ա ն ե լ ո ւ  / ա ն ե լ ի ր մ ի  ա ր ա / ա ր ե ր

չ ե մ / չ է  ի  ա ռ ն ի ա ռ ն ո ղ ա ռ ե լ  / ՛ա ռ ա ծ ա ռ ն ե լ ո ւ  / ա ռ ն ե լ ի ր մ ի  ա ռ  / ՛ա ռ ե ր

չ ե մ / չ է ի  ա ս ի ա ս ո ղ ա ս ե լ  / ՛ա ս ա ծ ա ս ե լ ո ւ  / ա ս ե լ ի ր մ ( յ  ա ս ա / ա ս ե ր

չ ե մ / չ է ի  բ ա ն ա բ ա ց ո ղ բ ա ց ե լ  / բ ա ց ա ծ բ ա ն ա լ ո ւ  / բ ա ն ա լ ի ր մ ի '  բ ա ց / բ ա ց ե ք

չ ե մ / չ է  ի  բ ե ր ի բ ե ր ո ղ բ ե ր ե լ  / ՛բ ե ր ա ծ բ ե ր ե լ  ո ւ  / բ  ե ր ե լ  ի ր մ ի '  բ ե ր / բ ե ր ե ր

չ ե մ / չ է ի  գ ա ե կ ո ղ ե կ ե յ  / ե կ ա ծ գ ա լ ո ւ  / գ ա լ ի ր մ ի ՛  դ ա ր / ե կ ե ր *

չ ե մ / չ է ի  դ ա ռ ն ա դ ա ր ձ ո ղ դ ա ր ձ ե լ  / դ ա ր ձ ա ծ դ ա ռ ն ա լ ո ւ / դ ա ռ ն ա լ ի ր  մ ի ՛  դ ա ր ձ ի ր / դ ա ր ձ ե ր

չ ե մ / չ է ի  դ ն ի դ ն ո ղ դ ր ե լ / դ ր ա ե դ  ն ե լ  ո ւ  / դ  ն ե լ  ի ր մ ի '  դ ի ր  / դ ր ե ք

չ ե մ / չ է ի  ե լ ն ի ե լ ն ո ղ ե լ ե լ / ՛ե լ ա ծ ե լ ն ե լ ո ւ  / ե լ ն ե լ ի ր մ ի '  ե լ ն ի ր / ե լ ն ե ր

չ ե մ / չ է ի  զ ա ր կ ի ղ ա ր կ ո ղ զ ա ր կ ե լ  / զ ա ր կ ա ծ զ ա ր ն ե լ ո ւ  / պ ա ր ն ե լ ի ր մ ի ՛  զ ա ր կ ի ր / զ ա ր կ ե ր

չ ե մ / չ է ի  ը ն կ ն ի ը ն կ ն ո ղ ը ն կ ե լ  / ը ն կ ա ծ ը  ն կ  ն ե լ  ո ւ  / ը ն կ ն ե լ ի ր մ ի ՛  ը ն կ ն ի / ը ն կ ե ր

չ ե մ / չ է ի  թ ո  գ ն ի թ ո ղ ն ո ղ թ ո ղ ե լ  / թ ո ղ ա ծ թ ո ղ ն ե լ ո ւ  / թ ո ղ ն ե լ ի ր մ թ  թ ո ղ / թ ո ղ ե ր

չ ե մ / չ է ի  լ ա ց ի լ ա ց ո ղ լ ա ց ե լ / լ ա ց ա ծ լ ա լ ո ւ / լ ա լ ի ք մ ի '  լ ա / լ ա ց ե ք

չ ե մ / չ է ի  լ ի ն ի հ ղ ո ղ ե ղ ե լ  / ե ղ ա ծ լ ի ն ե լ ո ւ / լ ի ն ե լ ի ք մ ի '  ե ղ ի ր / ե ղ ե ր

չ ե մ / չ է ի  լ վ ա ն ա լ վ ա ց ո ղ լ վ ա ց ե լ  / լ վ ա ց ա ծ լ վ ա լ ո ւ / լ վ ա լ ի ք մ ի ՛  լ վ ա ն ա / լ վ ա ց ե ր

չ ե մ / չ է ի  տ ա տ վ ո ղ տ վ ե լ  / ՛տ վ ա ծ տ ա լ  ո ւ  / տ ա  լ ի ր մ ի ՛  տ ո ւ ր / տ վ ե ր

չ ե մ / չ է ի  տ ա ն ի տ ա ն ո ղ տ ա ր ե լ  / ՛տ ա ր ա ծ տ ա ն ե լ ո ւ / տ ա ն ե լ ի ր մ ի ՛  տ ա ր / տ ա ր ե ր

չ ե մ / չ է ի  տ ե ս ն ի տ ե ս ն ո ղ տ ե ս ե լ  / ՛տ ե ս ա ծ տ ե ս ն ե լ ո ւ / տ ե ս ն ե լ ի ր մ ի ՛  տ ե ս / տ ե ս ե ր

չ ե մ / չ է ի  ո ւ տ ի ո ւ տ ո ղ կ ե ր ե լ  / կ ե ր ա ծ ո ւ տ ե լ ո ւ  / ո ւ տ ե լ ի ր մ ի '  կ ե ր / կ ե ր ե ք
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TABLE OF DEFECTIVE VERBS

Infinitive Present Imperfect

եմ ԷՒ (The rest of the paradigm is filled with 

forms of the verb լինել)

---  կամ (The rest of the paradigm is filled with 

forms of the verb լինեի

---  գիտ եմ գիտեի (The rest of the paradigm is filled with 

forms of the verb գիտենալ, as well as

իմանալ)

---  ունեմ ունեի (The rest of the paradigm is filled with 

forms of the verb ունենաի

---  ա րժեմ արժեի (The rest of the paradigm is filled with 

forms of the verb արժենալ)

---  հուսամ հուսալի Imperative: հուսա՛/հուսացե՛ք

(The rest of the paradigm is filled with 

forms of the phrasal verb հուլս ունենալ)

---  ցանկամ ցանկալի (The rest of the paradigm is filled with the

Verb ցանկանալ)

վեր կենալ*, վեր եմ կենում, վեր էի կենում, վեր կացա, վեր կենամ, վե՛ր կաց/վե՚ր

կացեք, չե մ / չէ  ի  վեր կենա, վեր կացող, վեր կացել, վեր կացած, վեր կենալու, վեր

կենալիք, մի' վեր կաց/կա ցեք

* The verb կենալ is never used alone. It is a phrasal verb, appearing always as վեր կենալ to get up.
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TRANSITIVE, INTRANSITIVE, PASSIVE V E R B S

Transitive Passive Intransitive

հեռացրեց
կա ռուցեց
բ ո ւժեց
հրավիրեց

հեռացվեց
ավերվեց
գնվեց
գրավվեց

հեռացավ
գնա ց
վազեց
քնեց

The transitive verb is an 
action verb that requires a 
direct object to complete its 
meaning.

In the active voice, the subject 
performs the action of the 
verb, while in passive voice, 
the subject receives the action.

The intransitive verb is a 
complete action by itself 
and does not require a direct 
object to receive the action.
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* Free are the infinite forms that have independent use outside the conjugation paradigms.
** Bound are the infinite forms that have no independent use outside the conjugation paradigms.
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DECLENSION OF NO UN S

SINGULAR PLURAL

֊ի  Declension
Nominative
Accusative
Genitive

|  քաղաք քաղաքներ

Dative f քաղաքի քաղաքների

Ablative քաղաքից քաղաքներից
Instrumental քաղաքով քաղաքներով
Locative քա ղա քում ք  աղաք ներու մ

The majority of nouns, as well as nominalized adjectives, participles, numerals, prop
er names, adverbs, and postpositions follow this paradigm. Many nouns belonging to 
other declension paradigms tend to create parallel formations belonging to the ֊ի
declension (see p. 301)

֊ո ւ  Declension

a) Nominative
}  աՏԴե ա յգիներ

Accusative
Genitive
Dative }  "',!Գոլ այգիների

Ablative ա յգ ո ւց ա յգիներից
Instrumental ա յգով ա յգիներով
Locative ա յգ ո ւմ ա յգիներում

The majority of nouns ending in ֊ի , some nouns as մարդ, Աստված, ամուսին, etc. 
and infini- tives follow this paradigm.

b) Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 
Locative

սիրել(ը)

սիրելու(ն)

սիրելուց
սիրելով

NO PLURAL
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SINGULAR PLURAL

֊ան Declension

Nominative
Accusative

որոշում որոշումներ

Genitive
Dative

որոշման (or որոշումի) որոշումների

Ablative որոշումից որոշումներից
Instrumental որոշումով որոշումներով
Locative — որոշումներում

a) all nouns in ֊ո ւմ ձա գում (ծագման), զգա ցում (զգացման), շա րժում (շարժման), etc.

Nominative
Accusative

գարուն

Genitive
Dative

ք , NO PLURALգարնան

Ablative գարնանից
Instrumental գարնանով
Locative —

b) the WOrdS! գարուն (գարնան), ամառ. (ամռան), աշուն (աշնւռն), ձմեռ  (ձմռան), CtC.

Nominative 
Accusative -1

> մուկ մկներ

Genitive ,  
Dative

> մկան մկների

Ablative մկնից մկներից
Instrumental
Locative

մկնով մկներով

c) monosyllabic words! դուռ. (դռան), մուկ (մկան), գառ. (գառան), թոռ. (թոռան), etc.

Nominative
Accusative

> մա նուկ* մանուկներ

Genitive
Dative

֊. մանկան մանուկների

Ablative մանկանից մանուկներից
Instrumental
Locative

մանկանով մանուկներով

* Ther proper noun Մանուկ follows the regular pattern: Մանուկի(ն), Մանուկից, etc.
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SINGULAR PLURAL

ո ւ /ա  Declension
Nominative
Accusative

 ̂ բա րություն

Genitive
Dative

\ բարությա ն
NO PLURAL

Ablative
Instrumental
Locative

բա րությունից
բա րությա մբ օր բարությունով

All abstract nouns ending in -ո ւթ յո ւն : ուրախություն
(տ աքության), մեծութ յուն (մեծությա ն), etc.

/ (ուրախության), տաքություն

Nominative
Accusative

 ̂ անկյուն անկյուններ

Genitive
Dative

անկյան Օր անկյունի անկյունների(ն)

Ablative
Instrumental
Locative

անկյունից
անկյունով
ա նկյունում

անկյուններից
անկյուններով
ա նկյուններում

Nouns ending in 
etc.

-ուն'. շուն (շան), արյուն (արյան), անկյուն (անկյան), տուն (տան),

֊վ ա  Declension
Nominative
Accusative

|> ժա մ ժամեր

Genitive
Dative

Ժամվա OI ժամի Ժամերիցս)

Ablative
Instrumental
Locative

ժամվանից Of Ժամից
ժամով
ժա մում

Ժամերից 
ժամերով 
ժամերու մ

Also: օր (օրվա), ցերեկ (ցերեկվա), շաբաթ (շաբաթվա), տարի (տարվա), ժամանակ 
(ժամանակվա), գիշեր (գիշերվա), երեկ (երեկվա), ձմեռ, (ձմեռվա , alS01 ձմռա ն), CtC.

֊ո ր  Declension
Nominative
Accusative
Genitive
Dative
Ablative
Instrumental
Locative

հայր
հոր
հոր
հոր
հորից
հորով

հայրեր
հայրերի(ն)
հայրերի
հայրերի(ն)
հայրերից
հայրերով

Also: մայր (մոր), եղբա յր (եղբոր), կնքամայր (կնքամոր), կնքահայր (կնքահոր), etc.
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-n£ Declension
Nominative Քր քույրեր
Accusative քրոջ քույրերի(ն)
Genitive քրոջ քույրերի
Dative քրոջ քույրերի(ն)
Ablative ք ր Վ ի ց քույրերից
Instrumental քրոջով քույրերով
Locative _ _

Also: կին {կնոջ), ընկեր {ընկերոջ), տիկին {տիկնոջ), տալ {տալոջ), աներ {աներով), 
սկեսուր {սկեսրոջ), տանտիկին {տան տիկնոջ), դասընկեր (դասընկերոջ), տեր
{տիրոջ), etC.

-n  Declension
Nominative
Accusative
Genitive
Dative
Ablative
Instrumental
Locative

}

}

սուգ

սգո Of սուգի NO PLURAL

ադ Ւց

սգով

Also: լո ւյս  (լուսո or լո ւյս ի ), պատիվ (պատվո 01 պատվի), հուր (հրո Of հրի), etc,

Declension of some irregular plural forms
Nominative տիկնայք (or տիկիններ) մարդիկ
Accusative տիկնանց (or տիկինների(ն)) մարդկանց
Genitive տիկնանց (or տիկինների) մարդկանց
Dative տիկնանց (օր տիկինների(ն)) մարդկանց
Ablative տիկիններից մարդկանցից
Instrumental տիկիններով մարդկանցով
Locative
Also: կին-կա նա յք, պարոն-պարոնայք (օր պարոններ)

Գրիգորենք
9" րիգ որե նց 
9" րիգ որե նց 
9"րիգ որե նց 
Գրիգորենցից 
Գրիգորենց հետ

Nominative ծնողը (Of ծնողներ) անձինք ոբդիք (օր որդիներ)
Accusative ծնողների{ն ) անձանց որդ իների(ն)
Genitive ծնողաց (or ծնողների) անձանց որդոց (օր որդիների)
Dative ծնողներիցս ) անձանց որդիների(ն)
Ablative ծնողներից անձերից որդիներից
Instrumental ծնողներով անձերով որդիներով
Locative — — —
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NOUNS WITH ARCHAIC GENITIVE FORMS

Nominative Genitive
ամիս month ամսվա (also ամսի)

"•ս՚Ւ widow ա յրու (also ա յրիի)
ա նկողին bed անկողնու (also անկողնի)

ա նկյո ւն corner ա նկյա ն (also ա նկյունի)

ա նուն noun անվան (also անունի)

ա րյուն blood ա րյա ն (also ա րյունի)

բեռ. load, burden բ ե ռ ա ն (also բ ե ռ ի )

գա լուստ arrival գա լստ յա ն (also գա լուստ ի)

գառ. lamb գա ռ ա ն (also գ ա ռ ի )

գի շհ ր night դիշհրվա (also գի շեր ի )
դա ր century գա րու (also դա րի)

դուստ ր daughter դստեր (also դստրի)

հզ ox եզա ն (also եղի)
թ ո ռ grandchild թ ո ռ ա ն (also թ ո ռ ի )

լեռ. mountain լե ռ ա ն (also լե ռ ի )

լո ւ յո light լուսո (also լո ւ յս ի )

խ նդիր problem խ նդրո (also խ նդր ի)
ծնունդ birth ծ ն ն դ յա ն (also ծն նդ  ի)

ծոռ. great-grandchild ծոռա ն (also ծոռի)

ծունկ knee ծնկա ն (also ծնկի)

կա յսր emperor կա յսեր (also կայսրի)

հա նգիստ rest հա նգստ յա ն (also հանգստի)

հ ույս hope հուսո (also հույսի)

հուր fire հրո (also հրի)
ձ յո ւն snow ձ յա ն (also ձյունի)

մահ death մահվան (also մա հու/մա հի)

պատիվ honor պատվո (also պատվի)

սեր love սիրո

սկեսուր mother-in-law սկեսրոջ (also սկեսուրի)

սյուն pillar սյա ն (also սյունի)

տալ sister-in-law տալոջ (also տալի)
փախուստ flight, escape ւիաիյստյան (also! փ ախ ուստի)
օր day օրվա (also օրի)
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FORMATION OF THE PLURAL

M o n o sy lla b ic
N o u n s

M o n o sy lla b ic
N o u n s

-ԵՐ -ՆԵՐ
բա ռեր բեռն եր

բ ներ գա ռներ

գետ եր դ (ո ւ)ռ ներ

լուր եր լեռ ն եր

ձա յներ 'ո ռ ն ե ր

՛ա ռ ե ր թ ո ռ ներ

=րեր ն(ո ւ)ռ ներ

մայր եր եզներ

տառեր ձ(ու)կներ

օրեր հարսներ

քա րեր մատներ

P o ly s y lla b ic
N o u n s

-ՆԵՐ
ճա ռա գա յթ ներ

եղևնի ներ

ճամբարներ

երեխաներ

ա ղ=ի կներ

ուսանողներ

հայուհիներ

ուսուցիչներ

դ ասատունե ր

օդա չուներ

ուշա ցո ւմներ

P o ly sy lla b ic
N o u n s  in  -ն

-ՆԵՐ
գոյա կա ններ

սեղաններ

պայմաններ

թ ռ չո ւ ններ

պահարաններ

անուններ

ամաններ

գրադարաններ

նորություններ

կանոններ

քա նոններ
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FORMATION OF THE PLURAL 
COMPOUND NOUNS WITH A MONOSYLLABIC WORD 

AS LAST COMPONENT

L a s t  c o m p o n e n t  i s  a  n o u n

W ITH  A N  IN D E P E N D E N T  U S E

plural en d in g : -bp

L a s t  c o m p o n e n t  i s  a  v e r b a l

ROOT W ITH N O  INDEPENDENT U SE

plural en d in g: ֊ներ

ձ ե ռ ա գ ի ր -ձ ե ռ ա գ բ ե ր մ ա տ ենա գէր -մ ա տ ե նա գիր ներ

հանքահոր—հանքահորեր վիպ ա գիբ-վիպ ա գիբնեբ

ա րոտ ա վա յր- արո տաւէաJբեր հ ա նք ա փոր—հա նք ա  փոր ներ

լր ա գ ի ր -լր ա գ ր հ ր ժա մա րու յ բ —ժա մա բու.յ բներ

քա ր ա յծ -ք ա ր  ա յծեր մեծա տ ուն-մեծա տ ուն ներ  (հարուստ )

վել1 նատու ն—ւքեր նատներ կոշկա կա ր-կոշկա կա րներ

սառ. բա  սար—սառ. բասարեր զինա կիր-զինա կիրներ
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DECLENSION OF NOUNS

Inner change
External
ckange

O tker

ո ւ  / / ա ա //ո

շուն
սյուն
ա նկյուն

հա յր

մս',!Ր
էղ բ ա յր

ի ու ան ոջ վա a

ծառ.
հատակ
խ նձոր

գ ՒնՒ
մա րդ
Մ եղրի

գառ.
ա շուն
գա րուն

Քո լ յ ր
ընկեր, 
կէն, , տեր

օր
շա բա թ
տարէ

Հա կոբենք
Վ^արդանանք
կա րոյենք

ա ղ-

m
սուգ
սեր
հուր
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Nominative G enitive Dative A ccusative Ablative

տան տանեքւ) տուն տանիր ետնիդ)

հոր հոլՀր) հա յր հորը հորից

ուսմա ն ուսմա ն{ըր) ո ւս ո ւմ ուսումիդ

քրոջ քբոջ(ը ) ք ո ւ յր  (քրոջը) ՔԲոէ Խ
ա շակերտի ա չա կերտ ի(ն) աշակերտեին) աշա կերտիդ

ձիու ձիուժն) ձի(ն) ձ ի ուց

օրվա օրվա(ն) օր օրից (օրվանից)

հարևա նենդ հարևա նենդ հարևա նենդ հա րևա նենդիդ

դստեր դստ եր{ը) դստեր դուստ րիդ

ա ղջկա ա ղջկա(ն) ա ղջկա (ն) ա ղջկա նից

սիրո սիրո (սիրուն) սեր սիրուց

բ ն ո ւթ յա ն բ ն ո ւթ յա ն (ը ) բ ն  ո ւթ  յա ներ) բ ն ո ւթ յո ւն ի ց

Instrum en-
------- tH-------

տնով

հորով

ուսումով

եուսմամբ)

ՔՐոՒ վ
ա շա կերտով

ձիով

օրով  (օրվանով  ) 
հա րևա նենդով  

դուստ րով  

ա ղջկա նով

սիրով

բ  նութ շուն  ով

Locative

տու ն(ը) 
հա յր(ը) 
ուս ու մ (ը )

ք ո ւ յլձ ը )
աշակերտեր)
ձի{ն)
օր(ր)

հարևա նենր
դուստ ր(ր)
ա ղ ջ ի կ ( ը )

սեր{ը)
բ ն ո ւթ յ ուներ)

՛ումօր,

հար ևա նենդում

բ ն ո ւթ յո ւն ո ւմ
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L /lօ O n l y  t h e  F i r s t  W o r d  i s  C a p i t a l i z e d

Geographic nam es in  

which the second or third 

word is n o t a proper noun

N am es of works in  litera

ture, science, and art that 

are taken in  quotation  

marks

N am es o f institutions, 

organizations, awards etc. 

that are taken in  quota

tion  marks

N am es o f international 

organizations, in stitu tions, 

im portant events, state and  

governm ent agencies, etc.

Աև ծով

Հյուսիսա յին սա ռուցյա լ 

օվկիանոս

Հր՛՛ երկիր
խաղաղ օվկիանոս 

Վայոց ձոր 

էվևանա լիճ

«Ա դա մից ա ռ աջ » 
պատմվածք 

թ եա կա ն առասպել» 
պ ոեմ

«Ձ արի վերջըՖ հեքիաթ  
ՀՀ/* ն չո ւ  է  ա ղմկում գետըՖ 

կինոնկար
ՀՀ/* ններորդ ալիք% կտավ 
ՀՀ Հա  յո ց  աշխարհդ Լ ր ա գ ի ր  

« Ե ր գ  ա ռա նց խոսքիդ 
երա ժշտ ութ յուն  

«9* րական թերթ^ Լ ր ա գ ի ր

^Աշխատանքն մարզական 
ընկերութ յուն  

«Ավա նգա րդի արտ • միա
վորում

«Ա վաոսիրութ կամավոր 
ընկերութ յուն  

(լՀրազդանյ> մարզադաշտ  
^Զ ա նգա կ-9 7 »  հրատարակ

չո ւթ յո ւն

€ է ր ե բ ո ւն A» բժշկա կա ն  
կենտրոն

Միավորված ա զգերի կա զ
մա կերպ ություն  
Ֆուտբոլի համաշխարհային  
ֆեդերացիա  
Նոր տարի 
Մ ա յրությա ն և 
Գ եղեցկութ յա ն տոն 
Սահմանադրության օր 
Երկրորդ աշխարհամարտ  
Ա րցա խ յա ն ազատամարտ  
Ա զգ ա յի ն  ժողով  

Փ ա րիզյա ն կոմունա
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COMPOUND PROPER NAMES

A l l  C a p i t a l i z e d

C ountry  N am es 

C onsisting of 2  or 3  NJUrcls

C om pound, proper n am e in  

w k ick  eack  co m p o n en t is  a 

proper n am e

G eograp k ic  n am e in  w k ick  

eack co m p o n en t is  a proper  

nam e

Ա մ ե ր ի կ ա յ ի  Մ ի ա ց յ ա լ  Ն ա հ ա ն գ ն ե ր  

Մ ե ծ  ք ^ ր ի տ ա ն ի ա յի  Մ ի ա ց յ ա լ  թ ա գ ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  

Լ ե ռ ն ա յ ի ն  * Լ ա ր ա բ ա ղ ի  Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն  

Հ ա յ ա ս տ ա ն ի  Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն  

ք է ո ւ ս ա ս տ ա ն ի  Դ ա շ ն ո ւ թ յ ո ւ ն

Զ ի ն ա կ ա ն  ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն  Հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն  

Ա ր ա բ ա կ ա ն  Մ ի ա ց յ ա լ  է մ ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր

Ա շ ո տ  Ե ր կ ա թ  

Տ ի գ ր ա ն  Ա հ  ծ  

Ս ա հ  ա կ  Պ ա ր թ և  

Ց լ ի կ  Ա մ ր ա մ  

Պ ա ր ո ւ յ ր  Ս և ա կ  

Պ ե տ ր ո ս  Առաջին 
Ռ ի ջ ա ր դ  Ա ռ յ ո ւ ծ ա ս ի ր տ

Փ ո ք ր  Մ ա ս ի ս  

Ն ո ր  Ա ր ե լ  

Վ ե ր ի ն  Ա  ր տ ա շ ա տ  

Ա ր և ե լ յ ա ն  Հ ա յ ա ս տ ա ն

Միջին Ա ս ի ա  

Մեծ Պ ա ր ն ի  

Հ յ ո ւ ս ի ս ա յ ի ն  կ ո վ կ ա ս

uj
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G rammar Tables

D E R IV A T IO N S
N ouns, V erts , A djectives, and. Adverbs

PREFIXES

ա ն - սո-, -less adj. ա ն տ ե ղ յ ա կ  UnawarՇ ,  ա ն հ ո ւ յ ս  hopeleSS
ա պ { ա ^ ) — սո-, dis- adj., verb ա պ օ ր ի ն ի  illegitim ate, ա պ ե ր ա խ տ  

ungrateful, ա պ ա կ ո ղ մ ն ո ր ո շ ե լ  tO disorient
ա ր տ  ( « / ) — ex -, extra- adj., verb, noun ա ր տ ա ս ո վ ո ր  extraordinary, ա ր տ ա ծ ե լ  tO 

export, ա ր տ ա հ ա յ տ ե լ  tO express,
ա ր տ ա ս ա հ մ ա ն  abroad, out֊of-country

դ ժ - un- adj. դ ժ գ ո ւ յ ն  pale
ե ն թ ( ա ) - sub- verb, noun ե ն թ ա ր կ ե լ  to subm it, ե ն թ ա կ ա  subject
ը ն դ - inter-, sub- adj., verb ը ն դ հ ա տ ե լ  tO interrupt, ը ն դ ծ ո վ յ ա  Sub

marine
հ ա կ ( ա ) - counter- adj., verb, noun հ ա կ ա դ ի ր  Opposite, հ ա կ ա զ դ ե լ  tO

counteract, հ ա կ ա հ ա ր վ ա ծ  counter-attack
հ ա մ ( ա ) - con-, homo-, uni- adj., verb, noun հ ա մ ե ր  կ ր ա ղ  ի  COmpatHOt, հ ա մ ա տ ե ղ ե լ

to com bine, հ ա մ ա ն ի շ  hom onym
ն ա խ  (in')- pre-, for- verb, noun ն ա խ ա տ ե ս ե լ  tO foresee, ն ա խ ա դ ր ո ւ թ 

յ ո ւ ն  preposition, ն ա խ ա բ ա ն  preface
ն ե ր  ( « / ) - in-, inner adj., verb, noun ն ե ր ա ր կ ե լ  tO infuse, ն ե ր ա շ խ ա ր հ  inner

world

է - un-, non- adj., noun չ կ ա մ  Unkind, Unwilling, չ գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն

ignorance
ս տ ո ր ( ս ւ ) — sub-, under- adj. ս տ ո ր ե ր կ ր յ ա  Subterranean, ս տ ո ր ա դ ր յ ա լ

undersigned
վ ե ր  ( ա ) - re-, super- verb, noun վ ե ր ս տ ո ւ գ ե լ  tO revise , վ ե ր ա դ ա ռ ն ա լ

to return, վ ե ր ա կ ա ց ո ւ  supervisor
տ - un- adj. տ գ ե տ  ignorant, տ հ ա ճ  unpleasant
տ ա ր ( ա ^ ) — un-, ex- adj., verb, noun տ ա ր ա բ ա խ տ  Unfortunate, տ ա ր ա ծ ե լ  

tO extend, տ ա ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  ex ile
փ ո խ ( յ ս ) — trans-, re- verb, noun փ ո խ ա դ ր ե լ  tO transport, փ ո խ վ ր ե ժ

SUFFIXES

—ա ր ա ր -ly adverb մ ա յ ր ա բ ա ր  motherly, վ ե հ ա բ ա ր  naturally
֊ ( " ՛ ) ' {  ք ՚ ն -y, -ly, etc. adj., adv. ս ր տ ա գ ի ն  heart-felt, ո ւ ժ գ ի ն  violently,
—ա կ -able, dim inutive adj., noun ո ւ ն ա կ  able, ն ա վ ա կ  little boat
—ա կ ա ն / ե կ ւ ւ < ն  -al, -(l)y,-ish adj. տ ե ղ ա կ ա ն  local, տ ա ր ե կ ա ն  yearly
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- ա պ ե ս -ly, -wise adverb

՜ ա կ ի -ly adverb, adj
- ա ց ո ւ destined to adj., noun
- ա ն ո ց local noun
֊ ա ն ք action noun
- ա ր ա ն place noun
—ա վ ո ր / և ո ր filled with, -y adj.
ա յ ի ն -like adj.
֊ ե լ ի / ա լ ի -able adj.
- ե ղ ե ն coll, material adj., noun
֊ ե ն ի -able, trees/bushes adj., noun

Հ ե ) ց ի / { ա ) ց ի  resident, originating from
noun

֊ ե made from, -en adj.

֊ ի կ diminutive adj.

- h i instrument, agent, noun, adj.

֊ ի ք geared / subject to adj., noun
֊ յ ա ն originating from adj.

- յ ա made from adj.
—ո տ full of, -y adj.
֊ ո ր դ agent noun

- ո ր ե ն -ly adverb
— Լ ա մ պ ա ն profession noun
- ա ս տ ա ն / —ե ս տ ա ն  place, noun

- վ ա ծ ք result of action noun
—ո ւ թ յ ո ւ ն abstract noun

—ո ւ կ diminutive noun
—ո ւ հ ի female noun

—ո ւ մ abstract noun

վերջապես finally, այլապես otherwise 
ո ւ ղ ղ ա կ ի  directly, մ ա ս ն ա կ ի  particular 
մահացու deadly, հարսնացու bride-to-be
զ ո ր ա ն ո ց  b a r r a c k s ,  հ ի վ ա ն դ ա ն ո ց  h o s p i t a l  

լ ո գ ա ն ք  bathing, ա շ խ ա տ ա ն ք  WOrk 
պ ա հ ա ր ա ն  locker, ս ր ճ ա ր ա ն  coffee house 
մ ե ղ ա վ ո ր  guilty, ո ւ ն և ո ր  wealthy 
մարդկային human-like, օդային aerial 
պաշտելի adorable, ողբալի lamentable 
ո ս կ ե ղ ե ն  jewelry, խ մ ո ր ե ղ ե ն  cookies 
վ ա յ ր ե ն ի  wild, վ ա ր դ ե ն ի  rose bush, 
խ ն ձ ո ր ե ն ի  apple tree, տ ա  ն ձ ե ն ի  pear tree
դ ր ս ե ց ի  O u t s i d e r ,  գ յ ո ւ ղ ա ց ի  p e a s a n t ,  

գ ե ր մ ա ն ա ց ի  Oerman
փ ա յ տ ե  wooden, մ ե տ ա ք ս ե  made from silk 
մ ա ն կ ի կ  infant, ս ե ղ ա ն ի կ  little table 
գ ր ի չ  pen, ե ր գ ի չ  singer, գ ր ա վ ի չ  attractive 
ա ս ե լ ի ք  Something to say, խ ա ղ ա լ ի ք  toy 
ա ր և ե լ յ ա ն  oriental, Ա ր ա մ յ ա ն  originating
from Aram
մ ե տ ա ղ յ ա  made from metal 
յ ո ւ ղ ո տ  greasy (full of fat), ա ղ տ ո տ  dirty 
ո ր ս ո ր դ  hunter, գ ն ո ր դ  buyer 
վ ս տ ա հ ո ր ե ն  surely, լ ր ջ Որ ե ն  seriously 
ա յ գ ե պ ա ն  gardner, դ ռ ն ա պ ա ն  doorman 
ա յ գ ե ս տ ա ն  orchard, ծ ա ռ  ա ս տ ա  ն  forest, 
Հ ո ւ ն ա ս տ ա ն  Greece
կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք  Construction, գ ր վ ա ծ ք  writing 
ո ւ ր ա խ ո ւ թ յ ո ւ ն  joy, ը ն կ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  friend
ship, ը ն թ ե ր ց ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  reading, ո ւ ս ա ն ո 

ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  students (collective) 
մ ա ն  չ ո ւ  կ  little boy
ե ր գ չ ո ւ հ ի  female singer, բ ժ շ կ ո ւ հ ի  female 
physician
բ ո ւ ժ ո ւ մ  CUre, շ ա ր ժ ո ւ մ  movement, ն վ ա 

ճ ո ւ մ  conquest
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ADJECTIVAL DEGREES

Positive Comparative Superlative

քաջ

փոՔՐ

ա վ ե լ ի  ք ա ջ  

ա վ ե լ ի  փ ո ք ր

ա մ ե ն  ա ք  ա ջ  

փ ո ք ր ա գ ո ւ յ ն
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A r a b ic

n u m e r a l

1- ին
2 -  րդ

3 -  րդ  
1- րդ

5
6-

րդ
րդ

7 - րդ
8 -  րդ
9-ր դ
10- րդ

11- րդ
20-ր դ

30
10-

ր դ
ր դ

50-րդ
60-րդ

100
400-

ր դ
ր դ

500-րդ
600-րդ

1000-ր դ

A r m e n ia n  

A lp h a b e t  le t te r s

b
g
դ
ե

X
h

e

j
v

ժա

ի

ւ

k
y
ն

R o m a n

N u m e r a ls

I
II
III
IV
V
VI
VII
VIII
IX
X
XI 
XX 
XXX 
XL 
L
LX
C
CD
D
DC
M

W r itte n  in  A r m e n 

ia n  le t te r s

առա=ին

ե^ րորդ

երրորդ
չորրորդ

հինգերորդ
վ; ցեր որդ

յ ոթեր որդ
ութերորդ

ի ններորդ
տասներորդ

տասնմ եkերորդ
քսաներորդ

երեսուներորդ
քառասուներորդ

հիսուներորդ
վաթսուներորդ

հարյ ու րերորդ
չորսհարյուրերորդ

հինգհարյուրերորդ
վեցհարյուրերորդ

հազարերորդ
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P R O N O U N S

Personal Dem onstrative R eflexive Interrog
ative Relative Indefin ite D efin ite Nega-

ես

ինքս

դո ւ

ի ն ք դ

նա

ինքը

մենք

ինքներս

դ ո ւք

ինքներդ

նրանք

ինքները

« ա ,  դ ա ) նա,

՛“,!"< այդ> այ ն>

ս ո ւ յն , ն ո ւ յն , 

մ ի ե ւ ն ո ւ յն , 

մ յա ֊ Ա) ա յս պ ե ս  

ա յդ պ ե ս , ա յն պ ե ս , 

J//7Z. յն պ ե ս , 

ա յս պ ի ս ի ,

այ դ պ ի Աի, 

ա յն պ ի ս ի  

ն ո ւ յն պ ի ս ի , 

ա յս ք ա ն , ա յդ ք ա ն , 

ա յն ք ա ն , ն ո ւ յն ք ա ն , 

ա յս չա ւի , ա յդ չա փ , 

ա յն չա փ , ն ո ւ յն չա փ , 

ա յս տ ե ղ , ա յդ տ ե ղ , 

ա յն տ ե ղ , ն ո ւ յն տ ե ղ

ի ր ա ր

մ ի մ յա ն ց

մ ե կ մ ե կ ո ւ

մ ե կ մ ե կ ի

»V. A *
ի ն չպ ի ս ի *

ի ն չք ա ՞ն

ի ն չ չա ՞փ

ինչպ ե^ ս

ի ն չ ո ւ
էն էնո  ր , ո  ր ը

էն<րո ր ք ա  ս
էն ,ո ր չա  էր 

ո ր պ ի ս ի 0
էն լո  ր ե ր ո ր դ

լէնո ր տ ե  ղ
լէն րօ
/» ր բ է ո  ւ ր  

ք ա ն ի ՝° 

ք ա ն ի ս ը  

ք  ա  ն ի ե ր ո ր դ

"V՛ /7>յչ
ի ն չպ /ա ի

ի ն չք ա ն

ի ն չ չա փ ,

ի ն չպ ե ս

ի ն չո ւ

որ, ոբ ը

ո ր ք ա ն  

որ  չա փ

որպ ի ս ի

ո ր ե ր ո ր դ

ո ր տ ե ղ

ե ր բ , ո ւր

ք ա ն ի

ք ա ն ի ս ը

ք ա ն ի ե ր ո ր դ

ի ն չ - ո ր

ի ն չ - ի ն չ
ո մ ն

մ ե կ ը

մ ի

մ ի  ք ա ն ի  

մ իքա նիս ը

ո լ ր ի չ

աււ
ա յս ի ն չ

ա յն ի ն չ

ա յն ի ն չ

" է ՛՛ ՛լ
ո ր և է

ո վ և է

ե ր բ և է  

ե ր բ և ի ց ե  

ո ր և ի ց ե  

մ ե կ ն  ո ւ  

մ ե կ ը

ա մ են ք ը )  

ա մ ե ն  մ ի  

ա մ ե ն  մ ե կ ը  

ա մ ե ն ք ը  

բ ո լո ր (ը )

ո ւ ր ա ք ա ն չյո ւ ր ( ը )  

ա մ ե ն  ի ն չ{ ը )  

յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յո ւ ր  ո ք  

ա մ ե ն  ո ք

ո ղ ջ (ը )

ա մ բ ո ղ ջ (ը )

հ ա մ ա յն

ա մ ե ն ա յն

« չ

ո չ ի ն չ

ո չ  մ ի  

ո չ  մ ե կ ը
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G rammar Tables

PRONOMINAL ARTICLES

P ossessive Personal D eterm inative D em onstrative

-°> ~դ> ~ը/~ն -u , ֊դ - ը / - ն -U

Ներկայությունդ  
սիրտս ուրախու- 
թյա մբ է  լցրել։ 
մայրս —

իմ մայրը
գիրքդ =

քո գիրքը  
մտքին =

իր մտքին 
գլուխներ ը  — 
իրենց գլուխները

Հա յրենիքին հա
վատարիմ զինվորս 
չե մ  լք ի  դիրքերս։

'իաջիդ անունը վա
ղուց ենք լսեր

Սարի գլխ ին
նստած ամսլը նման 
էր մարդուՀ

խնձոր ը  սեղանին

Էբ ։

հ*իշերս արթուն եմ  
մնացեր
Աշխարհս ո չ ոքի 
չի  մնացեր» 
Վերջերս ես եղա 
Եգ իպտոսում:

-"> -դ, -ը /-ն ֊ր /֊ն —U

indicates possession  
օր belonging

defines the noun as an 
apposition referring to 
the first or second per
son:

transforms an indefinite 
item to a definite one, 
indicating that it is 
known to the speaker.

imparts to the noun a 
demonstrative meaning:

“Your presence Խտ 
filled my heart with
joy."

“I, the faithful soldier of 
our homeland, won’t 
abandon my positions.”

“The apple was on the 
table!’

գիշերս last night 
աշխարհս this World
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ա մեն տ եղ, ա մենուրեք, 

ա յ լո ւր , բերնեբերա ն y դ ե մ  

առ. դ ե մ  (դ ե մ ա ռ դ ե մ ), դ ե մ  

ու դ ե մ  (դ ե մ ո ւդ ե մ ), դ ե մ  

հա նդիմա ն, դ ռ ն ե դ ո ւռ , 

գ յո ւ ղ ե գ յո ւ ղ , ետ, ը ն -  

դա ռա ջ, հեռ.ու, մեջտ եղ, 

պատն ի  վեր, սարն ի  վեր, 

վեր, վերուստ , տ եղ-տ եղ, 

տ նէց-տ եղիղ , քա րեքա ր

ա յժմ ', արդեն, ա յլևս, 
այսուհետ, այսօր, ա յնու-  
հետեւ, ամսեամիս, ա ռա յժմ', 
առհավետ, ապա, գ ի շեր -  
դերեկ, դ ե ռ , դ եռև ս , երբեք, 

երեկ, ժա մ ա ռ ժամ', ժա 
մանակ առ ժամանակ, ր ն դ -  
միշտ, հետո, հիմա, միշտ, 
մշտապես, նախ, նախապես, 
նախօրոք, շուտ , շուտ ով, 
վաղ, վաղը, վաղուց, վա -

ղօրոք, վերջերս, վերջի-
վերջո, տարեցտարի, րոպե 
առ րոպե, ուշ, օրըստօրե, 

°րեց°ր

ա րա գ, ա րա գ—ա րա գ, արա

գորեն, արտաքուստ, բա ր ե

կամաբար, բա րոյա պ ես, 

գործնա կա նորեն, գիտ ա կ

ցա բա ր, դա նդա ղ, դ ա ն դ ա -  

զորեն, զ ո ւ յգ - զ ո ւ յգ ,  ի ս -  

կ ո լյն , լրջորեն , կա մա ց, կ ա -  

մ ա ց—կա մա ց, կենտ -կենտ , 

հա զիվհա զ, հապճեպ, հ ի մ  -  

նովին, հոտնկայս, 

հետզհետե, հանկարծ, 

ձ եռ ա ց, մ ե ջ  ը ն դ  մեջ, մեր թ  

ը ն դ  մերթ, միասին, միա ն

գա մա յն, միա ձա յն, 

շա րունա կ, ներքուստ, 

ո ւշիո ւշո վ , քա ջա բա ր, 

փոխեփոխ

ա մենևին, ա մբողջովին, ա վել, 

ա վելի ևս, ա ռա վել, 

ա ռա վելա պ ես, բա զմիցս, 

բոլորովին, գերա զա նցա պ ես, 

գ ր ե թ ե , դա րձ յա լ, եռա կի, 

երիցս, է*լ ա վելի, ընդա մենը, 

լիովին , կիսով չա փ , կրկին, 

կրկնա կի, հազիվ, հաճախ, հա - 

մար յա , մասամբ, մասնա

կիորեն, մ ե կ ի կ -մ ե կ ի կ , մո

տավորապես, նորից, շա տ —շատ, 

չա փ ա զա նց, սակավ, սակավ  

ա ռ  սակավ, փ ոքր ա ռ  փոքր, 

փ ոքրիշատե, ք ի չ֊ ք ի չ

ՕՀ
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ԻՆՉԵՐ է  ՊԱՏՄՈՒՄ ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՈՒՆ

Հ ա յո ց  լեզ ո ւն  պ ա տ մում է% թ ե  ինքը հնդեվրոպ ա կա ն լեզվա ընտ ա նիքի մե= 
հունարենի ու ա լբա ներենի նման անկախ մի ճ յո ւղ  է  կա զմում։ Հա յերենը ցեղա կից է  
ա յն լեզուներին % որոնցով գրվա ծ են հնդկական Վ եդա ները հունական չք ն ա ղ  իլիականը  
և ուրիշ շատ հանրածանոթ գործեր% որոնց կողքին շող ում  են նաև հայ դասական գո ր 
ծերը։

Հ ա յո ց  լեզուն  հինգերորդ դ ա րո ւմ  ց ո ւ յց  տ ված իր կատարելությամբ% վ կ ա յո ւմ  
է  ա յն բա րձր քա ղա քա կրթ ութ յա ն մասին% որին կարողացել է  հասնել հայ ա զգը։

Հ ա յո ց  լեզ ո ւն  պ ա տ մում է  նաև հին կ յա ն քի ց հետա քրքրա կա ն մանրամաս
նութ յուններ։ Ունի բա ռ եր  % որոնք պ ա տ կերում են հայ ժողովրդի հոգեբանությունը%  
նրա ա զգա յին հին նիստն ու կացը% սովորությունները% կրոնը% նախապաշարումները և  
նրա ներկա մտածելակերպն ու ապրելակերպը։

ՀԱՅԱՍՏԱՆ

Հա յա ստանն ունի չք ն ա ղ  բնություն% =ին= ու կապուտակ երկինք% առող=արար 
և մա քուր օդ% պարզ ու վճիտ =րեր։

Ա յս  գեղեցիկ բնա շխ ա րհում ա նհիշելի ժամանակներից սկսած ա պ րում ու ստեղ
ծա գո ր ծում  է  հայ ժողովուրդը։ Նա դ ե ռ  հ նա գույն  ժա մա նա կներում ստ եղծեց պ ետ ութ 
յո ւն  % գիր  ու գրա կա նութ յուն  % կ ա ռ ո ւցեց հոյակապ պալատներ% ա նա ռիկ բեր դեր և հսկա 
ամրոցներ։

Գտ նվելով Ա ր և ե լք ի  և Ա ր և մ ո ւտ քի  խ ա չմ ե ր ո ւկ ո ւմ  Հա յա ստանը անընդհատ ե ն 
թա րկվել է  հա րձա կումների ու ա վերա ծութ յունների։ Աակայն նույնիսկ հաճախակի 
կրկնվող ա վերիչ պատերազմների % օտարերկրյա երկարատև տիրա պետությունների պ ա յ
մա ններում հայ ժողովուրդը չ ի  դա դա րել ա շխ ա տ ելուց։ Նա անընդհատ վերա կա ռուցել 
է  թ շնա մ ու հրկիզա ծ ու ավերած քա ղա քներն ու գ յո ւղ ե ր ը  դրա նք դա րձնելով ա վելի  
գեղեցիկ  ու հո յա շեն ։ կա ռո ւցել է  նոր% մեկը  մ յուս ի ց գեղեցիկ  ու զարմանահրաշ պ ա -
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լատ ներ ու տաճարներ բորբոքելով թ շնա միների չա ր  նա խ անձը: Հ ա յերը քա ղա քա կա ն  
աննպաստ պ այմանների հետ ևա նքով դա րերի ըն թ ա ցք ում  տարբեր տ եղերում կա ռուցել 
են տասից ա վելի մայրաքաղաք-. Ա յդ  է  պատճառը, որ օտարերկրյա որոշ պատմաբաններ 
Հա յա ստ ա նը կ ո չո ւ մ  են  «թ ա փ ա ռող մա յրա քա ղա քների երկիր»: Հ ն ա գ ո ւյն  մ ա յ
րա քա ղա քներից մի քանիսի' Վաղարշապատի, Ա րմա վիրի, Դ վինի հետ քերն ու 
ավերակները կա րելի է  տեսնել Հա յա ստ ա նի տարածքում-.

Ըստ Դ- Ա վ ա գյա ն ի
Adaptation from  G. A vakyan

><=><

ԵՐԵՎԱՆԸ

Ա շխ ա ր հում  քա ղա քներ շա տ  կան-, կան մ ե ծ  փ ա ռա բա նվա ծ քա ղա քներ, կան 
փոքր ա ննշա ն քա ղա քներ և  կան քա ղա քներ, որ նոր են ծնվում-. Ա յդ  քա ղա քներից  
յո ւր ա ք ա ն չյո ւր ն  ունի իր  դեմ ք ը , ճարտարապետական իր ոճը, իր  բա րքերը, իր  
զա րգա ցմա ն հեռա նկա րները :

Հա յա ստ ա նի մա յրա քա ղա ք Երևանը հա զա րա մյա կների պ ա տ մութ յուն ունի-. 
Ա շխ ա ր հում  շա տ  ք ի չ քա ղա քներ կան, որ ունեն ա յնպ իսի պ ա տ կա ռելի տարիք, ին չպ ես  
Երևանը: փաղաքը հիմնա դրվել է  մեր թ վա կա նութ յունից ա ռա ջ  782 թ վա կա նին ի բր և  
քա ղա ք էրեբունի-, 2018 թ վա կա նին Երևանը կլինի  2800 տարեկան-. Ա մ ե ն  մի նույնիսկ  
երիտասարդ ք ա ղ ա քո ւմ  կա բելի է  ց ո ւ յց  տալ հինն ու նորը, ա յսօրվա նն ու վաղվանըւ 
Ե րևա նում դա  դժվա ր է, գ ր ե թ ե  անհնար-. Դարեր շա րունա կ պատերա զմների բ ե մ  
դ ա րձա ծ ա յս  հողի վրա  ո չն չա ց վ ե լ են  գ ր ե թ ե  բոլոր միջնա դա րյա ն քա րե հուշա ր
ձ ա ն ն ե ր ը - Մ նա ցել են  միա յն ա յդ  հին, շա տ  հին ուրարտական շրջա նի ամրոցները% 
20 —ր դ  Ղա[Փ սկ ղ բ ո լմ  Երևանը եղել է  փոքր քա ղա ք մ ե ծ  մասամբ կա վե տ ներով և  
ծո ւռ ո ւմ ո ւռ , փողողներով՝. Գ րա կա նում ա յսօրվա  Երևա նը նոր քա ղա ք է՝. Որքանն 
ս քա ն չելիքներ  կան նոր Երևանում՝. Ա ն ց ն ո ւմ  ես նոր փողողներով, պ ուրա կներով ու  
հրապարակներով, ա յց ե լո ւմ  ես օպերան, թա նգա րա ններն ու համերգասրահները և  զա ր
մ ա նո ւմ  ես, թ ե  ա յս  ե՛րբ կա ռուցվեց, և  ո վ  կ ա ռ ո ւցե ց : Ոլ  մի պահ գ լո ւխ  ես խ ոնա ր
հ ո ւմ  հա յ ժող ովր դի  հանճարեղ զավակ Ա լեքս ա ն դ ր  /Ժամանյանի ա ռա ջ, որ նա խ ա գծել 
է  նոր Երևանը՝, խ ոնա րհվում ես նաև ա յն  մա րդկա նց ա ռա ջ, որոնք ա րդա ր քրտ ինք  
են  թա փ ել քա րը քա րին դնելով  ու մ եզ  հա նձնելով ա յսօրվա  Երևանը՝.

}<2Հ

ՄԵՍՐՈՊ ՄԱՇՏՈՑԸ ԵՎ ՀԱՅ ԳՐԵՐԻ ԳՅՈՒՏԸ

Մ ինչև  հինգերորդ դա րը հայերը սեփական գիր  չունեին և  պետական գործերում  
հաճախ օգտ վել են պարսկերեն, հունարեն և  ասորերեն լեզուներից : քրիստ ոնեութ յա ն  
մուտ քը Հա յա ստան  (301-^րՆ) և  Սուրբ հ*իրքն ու սուրբ հայրերի գրա ծները ժողովրդին
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մ ա տ չե լի  դա րձնելու պ ահանջը հա րկա դրեց, որ հա յոց յե ղ վ ի  բոլոր հ ն չյո ւն ն ե ր ը  
արտահայտող մի գր ո ւթ յո ւն  ստեղծվի՛. Ա յդ  նչանավոբ գործը հա ջողությա մբ իրա կա 
նա ցրեց Մեսրոպ Մաշտոց վարդապետը, որը հայ ժողովրդին տվեց սեփական գի ր  հա յ
կական ա յբուբեն ը : Հինգերորդ դա րո ւմ  լա յն  գո րծա ծութ յուն  ունեցող Արա րատյան  
խ ոսվածքը մ չա կվելով  դա րձա վ ա յդ  չ [ էջ  ill'll ի  գրա կա ն լեզուն՛. Ա յդ  լեզուն  այսօր կ ո չ
վ ո ւմ  է  գրա բա ր կա մ դասական հայերեն՛, Գրաբարով է, որ թա րգմա նվեցին Սուրը Գիրքն 
ու հա մա չխ ա բհա յին ա յլ հռչա կա վոր գործեր՛. Ա յդ  ի ՛[ւվով rf (սի ՚ ր հ ա յ կ ա կ ա ն  ա ռա ջին  
ինքնուրույն  գրա կա ն ա չխ ա տ ութ յունները> Հինգերորղ դա րը հայերենի ոսկեդարն է՛.

Ըստ Լ- Շանթի  
Adaptation from  Լ . Shant

> օ <

ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՍՏՎԱԾԱՇՈՒՆՉԸ

Ոսկեդարի ա մենից չք ե ղ  գործերից մեկն է  Ա ստ վա ծա չն չի  հա յերեն թ ա ր գ
մանությունը՛. Հա յկա կա ն տառերի գ յո ւտ ի ց  ա ռա ջ Հա յաստանի եկեղեցիներում ա ղոթք- 
ներր կա րդա ցվում էին օտար լեզուներով՛. Հ ա յ ժողովուրդը մտ քով ու հոգով օտարին 
գերի էր՛.

Տա ռերի գ յո ւտ ը , որ տ եղի ունեցա վ  405-^rJ/, ա ռա ջա ցրեց հա մա ժողովրդա կա ն  
ոգևորութ յուն ՛. Ա մ ենո ւր եք  սկսեցին դպ րոցներ բա ցվել նոր սերունդը հայ ա յբո ւբեն ով  
ու հա յոց լեզվով  կրթ ելու և  դաստիարակելու համար՛, ժո ղ ո վ ր դ ի  օրըստօրե մեծա ցող  
ծարավը հա գեցնելու համար բա զմա թ իվ գր ք եր  թ ա րգմա նվեցին հա յերեն, ա յդ  թ վ ո ւմ  
Սուրբ Գ իրքը ասոբենենից՛. Որոչ  ժա մա նա կ ա նց 'ձՕ-ական թվա կա ններին, Ա՚եսրոպ 
Մ աշտոցի և  կա թ ողիկոս Աահակ Պարթևի ա նմիջա կա ն ղեկա վա րութ յա մբ նրա նց  
տաղանդավոր ա չա կերտ ները Սուրբ Գիրքն ամբողջապ ես թ ա րգմա նեցին հունարեն մի  
ընտիր օրինակից՛. Հա ջորդ ք ա յլը  եղա վ ա յդ  երկու թ ա ր գմ ա նութ յուններ ի  քննա կա ն  
հա մա դրումը՛. ի ր  լեզվա կա ն գեղեցկութ յա ն, ինչպ ես նաև բնա գրին հավատարիմ լինելու  
համար Ա ս տ վա ծա չն չի  հա յերեն թ ա ր գմ ա ն ո ւթ յունը  օտար գիտ նա կա նները կո չեցի ն  
((.Թ ա րգմա նությունների թ ա գ ո ւհ ի ՝.»:

><=><

ՀԱՅ Ժ՜ՈՂՈՎՈՒՐԴԸ ԵՎ ՔՐԻՍՏՈՆԵՈՒԹՅՈՒՆԸ

Հ ա յ ժողովուրդը ա չխ ա բհի ամենա հին քրիստ ոնյա  ժող ով ուր գներից մեկն է՛. Ա յն  
ա չխ ա ր հ ո ւմ  ա ռա ջինը եղավ, որ ը ն դ ո ւնեց քրիստ ոնեութ յունը որպես երկրի պաշտո
նական կրոն՛. Ա յդ  տ եղի ունեցա վ  301 թվա կա նին, երբ գա հա կա լում  էր  Տրդա տ թ ա 
գավորը։ Տրդատը և  Գ րիգոր Լուսա վորիչը միասին քրիստ ոնյա  դա րձրին Հա յա ստանը  
և  հիմնեցին հայ քրիստ ոնյա  ա ռա ջին էջմ իա ծնի  եկեղեցին Վաղարչապատում, որն
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ա մենա հին քրիստ ոնյա  եկեղեցին է  ա շխ ա րհում։ Ա յն տ եղ  է  նստ ում մ ի ն չև  ա յսօր  
Ա մ են ա յն  Հ ա յո ց  կա թ ողիկոսը

Հ ա յ եկեղեցին միշտ  է լ եղել է  հայ ժո ղ ովր դ ի  պահպանման ա մենա զորեղ  
հաստատությունը. Ա շխ ա րհով մեկ ցրվա ծ հայերին ա յն  տվել է  հույս , հավատ և  միաս
նութ յուն։

Հայաստանը հարուստ է  քրիստոնեական հին եկեղեցիներով՝. *էուր չ է > որ UJĴ J կո~ 
չո ւ մ  են թա նգա րա ն բա ց երկնքի տակ՝. $Լուր չ է  նախ որ ա շխ ա րհի ա մեն կողմից զ բ ո -  
ոաշրջիկները գա լիս են տեսնելու Ա ■ էջմիա ծինը և  մ յո ւս  հին եկեղեցիները. Նրանց մեջ  
հատուկ ճարտարապետական ա րժեք ունեն 7 -ր դ , ձ.Օ-րդ և  W -ր դ  դա րերի եկեղեցիները  
Ա յդ  եկեղեցիներից ա մենա նշա նա վորը Ա * Հռիփ սիմեի տաճա րն է՝. Եկեղեցիների  
շի ն ո ւթ յո ւն ն ե ր ը  սովորաբար կ ա ռ ո ւցվ ա ծ  են  տեղա կա ն քա րերով : հ*րեթե բոլոր
եկեղեցիներն ունեն ն ո ւյն  խ ա չա ձ և  հա տ ա կա գիծը որը մի ք ի չ երկարավուն է , ինչպ ես  
ինքը  հա յկա կա ն խ ա չը . Հ ա յերը հպարտ են  իրենց հին ճա րտ արապ ետ ությամբ:

><տ><

ՀԱՅ ՁԵՌԱԳՐԵՐԸ

Երբ դ ե ռ  տ պ ա գրութ յուն  չկ ա ր , մա րդիկ գր ք եր ը  ձ ե ռ ք ո վ  էին  ա րտ ա գրում : Հ ա յ 
Ժողովուրդը մեկն էր  ուսմա ն և  լո ւ յս ի  ծա րա վ ա յն  ա զգերից , որոնք բա զմա թ իվ գ ր ք եր  
են ընդօրինա կեր

օրինակողները առհասարակ վանականներ, քա հա նա ներ , դպ իրներ էին, որոնք 
ա շխ ա տ ում էին մ ե ծ  մասամբ վա նքերի կ ա մ  եկեղեցիների համեստ խ ուցեր ի մ եջ  
ա միսներով երբեմն նույնիսկ տա րիներով մոմի լո ւ յս ի  տակ՝. Ա յդ  ա շխ ա տ ա նքը նրանք 
կա տ ա րում էին հայ իշխ ա նների և  մեծա տ ունների պ ա տ վերով Հա ճա խ  է լ վա նքերից 
դուրս գտ նվող մտավորականներ էին հանձն ա ռն ո ւմ  ա յդ  ա շխ ա տ ա նքը և  սիրահոժար 
կերպով կա տ ա րում որևէ վա նքի համար՝. Նրանք հաճախ ա վա րտ ում էի ն  հսկա հատոր- 
ներ) ին չպ ես  օրինակ Ա ս տ վ ա ծա շո ւն չը  Ընդօրինակողները շա տ  գիտ ուն էին և  ունեին  
գեգեգիկ ձեռա գրեր՝.

Ջ եռա գրերի մ ե ծ ա գ ո ւյն  ա րժա նիքը սք ա ն չե լի  զարդանկարներն են , որոնց գ ե ղ ե ց 
կութ յա մ բ  հիա նում է  ա մբողջ ա շխ ա ր հ ը  Մեզ հասած հա յկա կա ն ա մենա հին ձեռ ա գի ր ը  
ՏՏ7-ին գ ր վ ա ծ  մի Ա վետ ա րա ն է } որը ներկա յումս գ տ ն վ ո ւմ  է  Երևանի Մեսբոպ  
Մաշտոցի անվան Մ ատ ենա դա րա նում: Ա յս օ ր  ա շխ ա րհի տարբեր մշա կո ւթ ա յի ն  կենտ 
րոններում  պ ա հվում են ա վելի քա ն  25 հազար հա յերեն ձ եռ ա գ ր ե ր :

Ըստ Ռ ՝ Ւ շխ ա ն յա ն ի
Adaptation from R. Ishkhanyan

><s><
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ՀԱՅ ԺՈՂՈՎՐԴԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԸ

Յ ո ւր ա ք ա ն չյո ւր  ժողովր դի պ ա տ մութ յուն նրա կեն սա գր ութ յունն է ■ նախ կա 
րև որ է  ծն ուն դ ը  որտեղ ու երբ է  ծնվեր ապա և  ա մբողջ կ յա ն ք ը  ի ն չ պ ա յմա ններում  
է  ա յն  ըն թ ա ցել, ի ն չ դ ժվա ր ութ յուն ներ  է  ա յդ  ժողովուրդը հաղթահարեր մ չա կ ո ւյթ ի  
ի ն չ ա րժեքներ է  ստեղծեր ի ն չ ա վանդ է  մ ո ւծե լ հա մա չխ ա րհա յին մտ քի ու մ չա կ ո ւյթ ի  
գա նձա րա նը և  ա յլն ։ կան հին ժողովուրդ ներ, որոնք մա հա ցել են, վա ղուց ա յլև ս  գ ո յո ւ 
թ յո ւն  չո ւն ե ն ■ ո ւր եմ ն  նրանց պ ա տ մութ յունը տ ևել է  ծն ն դ ի ց  մ ի ն չև  մահ։

Հ ա յ ժողովուրդը ա չխ ա րհի ա մենա հին ժողովուրդներից է։ Նրա հնա դա րյա ն  
հարևանների մի մասն ա յժ մ  ա պ րում է, իր լեզվով  խոսում, գրում , մ չա կութ ա յին նոր 
ա րժեքներ ստ եղծում■ դբա նցից են վրացիները, օսերը, հույները, արաբները, պարսիկները 
և  ուրիշներ։ իսկ հայերի հնա գույն հարևան ժողովուրդների մի մասն էլ ա յլևս  չկա ։ Նրանց 
լեզվով վա ղուց է, որ ո չ ոք չ ի  խոսում, նրանց մ չա կ ո ւյթ ը  չ ի  զա րգա նում• դրա նդից են, 
օրինակ, չումեբները, ասուբաբաբելացիները (աքքադացիները), խ եթ երը և  ուրիշներ։

Հ ի ն  և  հ ն ա գո ւյն  ժողովուրդների պ ա տ մութ յունը լա վ  հասկանալու համար կա 
րևոր է  ճիշտ պ ատկերացնել պ ա տ մութ յա ն թ վա կա նութ յունները և  ժա մա նա կա գրութ 
յունը ։ Ա յժ մ , ըստ քրիստոնեական տ ա րեցույցի , 2007 թ վա կա նն է։ Սա նշա նա կում է, 
որ մեկ թ վա կա նից սկսա ծ ա նցել է  2007 տարի։ Մեկ թ վա կա նը հա մա րվում է  'քրիս
տոսի ծ ն ն դ յա ն  տարին։ Ա յդ  թ վա կա նից մ ի ն չև  մեր ժա մա նա կն ընկա ծ տարիների 
հա շիվը կ ո չվ ո ւմ  է  մեր թ վա կա ն ութ յուն  կա մ 'Յրիստոսի ծն ն դ ի ց հետո։

իսկ նախքան մեր թ վա կա նը տարբեր դա րերում, տարբեր տարիների կատարված 
դեպ քերը համա րվում են մեր թ վա կա նութ յունից ա ռա ջ կա մ 'քրիստոսից ա ռա ջ կատար
ված։ կրճատ ա յդ  գ ր վ ո ւմ  է  մ ■ թ- «/• կա մ 'Ը- «/. :

Մի ժողովրդի պ ա տ մությունը գ ր վ ո ւմ  է  պատմական ա ղբյուրների օգնութ յա մբ։ 
Ա յդ  ա ղբյուրներն են նաիյ տ վյա լ ժողովրդի մասին պատմող գրա վոր հուշարձանները 
ա րձա նա գրություններ, հին մատյաններ, ապա հնագիտական նյութերը, տ վյա լ ժողովրդի  
ժողովրդակա ն ստ եղծա գործությունը, հնում գործա ծվա ծ դրա մները և  ա յլն։

Հա յերի ծա գում ' նշա նա կում է  հա յոց լեզ վ ի  ծա գում, և  երբ որոշում ենք, թ ե  երբ 
և  որտեղ է  ծնվել հա յոց լեզուն, որոշում ենք, թ ե  երբ և  որտեղ են ծնվել ա յդ  լեզվով  
խոսողներն ու մտածողները հայերը։ Հ ա յո ց  լեզ ո ւն  իր բա ռա պ ա շա րով մ եզ  
վկա յութ յուններ է  տալիս նաև իր ա նցա ծ ուղու մասին։

Ըստ Ռ- ի շխ ա ն  յա նի
Adaptation from R. Ishkhanyan
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ՄԻ ՔԻՉ ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ի ն չպ ե ս  ա մեն մա րդ մի ընտ ա նիքի ա նդա մ է  կա մ որևէ ընտ ա նիքից է  ծա գել, 
ա յնպ ես էլ ա մեն մի լե զ ո ւ որևէ լեզվա ընտ ա նիքի մորից է  ծնվեր Ա յդ պ ե ս  ա մեն լե զ ո ւ  
ունի իր մա յրը և  քո ւյր երը։ Ա յդ  մա յրը լեզվա բա նութ յա ն մ եջ կ ո չվ ո ւմ  է  նախալեզու։

Ա շխ ա ր հում  շա տ  լեզվա ընտ ա նիքներ կան։ Հ ի շեն ք  դրա նդից մի քանիսը։ Սեմա
կան լեզվաընտանիք, որի մեջ մտ նում են արաբերենը, ասորերենը (արամեերենը), եբրա 
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յերենը, ա քքա դերենը (ասուրաբա բելերենը) և  այլն՛. Սեմական ա յս լեզուները ծա գել 
են մա յր  սեմական լեզվից՛. Ա պ ա  կա  իբերա կովկա սյա ն ընտանիը, որի մ եջ մ տ ն ում  են  
վրա ցերենը, լա զերենը, ա բխազերենը, ա վարերենը և  այլն՛. Թ ուրքա կա ն լեզվա ընտ ա նիք, 
որի մ եջ մտ նում են թ ուրքերենը, յա կուտ երենը, ղրղըզերենը, ո ւզբեկերենը , ղա զա խ ե
րենը, ո ւյղ ուր երենը , ա դրբեջա ներենը և  այլն՛. Հնդեվրոպ ա կա ն ընտանիք, որի մեջ  
մտ նում  են հնդկերենը, պարսկերենը, հայերենը, հունարենը, ա լբաներենը, լիտվերենը, 
լատիշերենը, սլավոնական լեզուները  (ռուսերեն, չեխ երեն, ուկրա իներեն և  ա յլն), գ ե ր 
մանական լեզուները  (գերմա ներեն, հոլանդերեն, նորվեգերեն, ա նգլեր են և  ա յլն), ռ ո 
մանական լեզուները  (լա տ իներեն, ֆրանսերեն, իտալերեն, ռումիներեն, իսպաներեն և  
ա յլն)։ Ա յս  լեզվաընտանիքներն էլ ունեցել են իրենց մա յր  լեզուն՛. Նկատի պետք է  ունե
նալ, որ ա յժ մ յա ն  որոշ լեզուների համար տ վյա լ լեզվա ընտ ա նիքի մա յրը տատ է  գ ա -  

լիս՛. Օրինակ ա նգլերենի, ա րդի գերմա ներենի, հոլանդերենի, նորվեգերենի և  գերմա 
նական մ յո ւս  լեզուների մա յրը հնա գույն  ընդհա նուր գերմա նա կա ն լեզ ո ւն  է, իսկ սրա 
մա յրը ընդհա նուր հնդեվրոպ ակա ն լեզուն  է՛.

կան նաև ուրիշ շա տ  լեզվաընտանիքներ, որոնց մասին կա րելի է  կա րդա լ լեզ վ ա 
բա նա կա ն գրքերում՛.

իսկ ինչպ ե՞ս են ծն վ ում  լեզուները : Ոմանք կա ր ծում են, թ ե  նոր լե զ ո ւ ա ռա ջա նում  
է  երկու կա մ մի քա նի տարբեր լեզուների խ ա ռնվելուց՛. Սա սխալ պ ա տ կերա ցում է՛, 
ճ ի չ  տ հակառակը, նոր լեզուներ ծա գել ու ծ ա գ ո ւմ  են որևէ լե զ վ ի  տրոհվելուց, բ ա ժ ա ն -  
բա ժա ն լինելուց՛. Այդ կերպ ա ռա ջա նում են բարբառներ՛. Երկու, երեք բա րբա ռներ  
իրարից հեռա նա լով' դ ա ռ ն ո ւմ  են ա ռա նձին լեզուներ՛.

կարևոր է  հիշել, որ ա մեն լեզ ո ւ ժա մա նա կի ը ն թ ա ցք ո ւմ  փ ոփոխ վում է, զա րգա 
նում, նաև տրոհվում, ա յսինքն մասերի բա ժա նվում՛. Լեզուն հաճախ ա յնքա ն է  փոփոխ
վում, որ նույն  ժողովուրդը իր լեզուն , որ խ ոսել է  1000-1500 տարի ա ռա ջ, դժվա րու
թ յա մ բ  է  հասկանում՛. Օրինակ 5 -ր դ  դ ա ր ո ւմ  խ ոսվա ծ հա յերենը ա յսօր հա յերը դ ժ վ ա 
ր ո ւթ յա մ բ  են հասկանում և  կ ո չո ւմ  են գրա բա ր (գր ք ի  լեզու)՛.

Ըստ Լի՛ Ւ շխ ա ն յա ն ի
Adaptation from R. Ishkhanyan
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ՎԿԱՅՈԻՄ ԵՆ ԲԱՌԵՐԸ

Հ ա յո ց  լեզուն  հա յ ժողովրդի մշտ ա կա ն վկան է։ Ա յն  վ կ ա յո ւմ  է  Հա յկա կա ն Լ եռ 
նա շխ ա րհում շա տ  վաղ ժա մա նա կներից հա յերի տ ա րածվա ծ լի ն ե լո ւ , ի նչպ ես  և  նրանց 
հին ու նոր հարևանների մասին։

Երբ հա յկա կա ն ցեղեր ը , լի ովի ն  ա նջա տ վելով հնդեվրոպ ա կա ն մա յր  ժող ովր դից , 
ինքնուրույն  կ յա ն ք  էին վարում\ նրանք հա րա բերությա ն մեջ մտան հարևան ա յլա լեզու  
ցեղերի ու ժողովուրդների հետ , և  լեզվա կա ն փ ոխ ա զդեցութ յուններ տ եղի ունեցա ն : 
Լեզվա կա ն ա յդ  փ ոխ ա զդեցութ յունների շերտ երը պահպանվել են  հայերենում՝. ք*այց, 
իհա րկե , հա յոց լե զ վ ի  ա ռ ա ն ց ք ը  հիմնա կա ն բա ռա պ ա շա րը և  ք եր ա կ ա ն ութ յուն ը  մա յր  
լե զ վ ի ց  ժա ռ ա ն գվա ծն Էհ Ղ՚արերի ը ն թ ա ցք ո ւմ  հա յոց լեզ ո ւն  շա տ  փոփոխվեց, ձ և ա 
փոխվեցին նաև մ ա յր  լե զ վ ի ց  ժա ռ ա ն գվ ա ծ բ ա ռ ե ր ը  բ ա յց  որքա ն է լ փոփոխվեցին
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դրա նք, մի և ն ույն  է, ա յսօր է լ ի մ ա ցվ ո ւմ  է, որ հնդեվրոպ ա կա ն են, մա յր  լե զ վ ի ց  եկող : 
Այդ բառ. երը կ ո չվ ո ւմ  են  բնիկ հա յկա կա ն : Հ ի շե ն ք  դր ա նցից մի քա նիսը filUjp, մայր, 
եղբայր, քույր, որդի, դուստր, թոռ, աչք, ձեռք, ականջ, ոտք, յեզու, ջուր, յույս և  ա յլն .

Ա յլ  լեզուներից հա յերենին ա նցա ծ բա ռ եր ը  կ ո չվ ո ւմ  են  փ ոխ ա ռյա լ բ ա ռ ե ր  կա մ  
փոխ ա ռություններ՛.

Ա յսպ իսով' հա յոց լե զ վ ի  հնդեվրոպ ա կա ն կա մ բնիկ բա ռ եր ը  ա մենա հինն են, 
ա վելի քա ն  5000 տարեկան՛. Ա յդ  բա ռ եր ի  թ վ ո ւմ  շա տ  են հատկապես բո ւյս եր , կ են դ ա 
նիներ, գ  յո ւղ ա  տնտես ակտն ա շխ ա տ ա նք ու կենցա ղ նշա նա կող բա ռերը, որոնք, ա ռա նց  
բ ա ցա ռ ո ւթ յա ն , սերտորեն ա ռ ն չվ ո ւմ  են  Հ ա յկա կա ն Լեռնա շխ ա րհի հետ՛. Օրինակ  
հա յեր ենում  կան բ ո ւյս եր ի  և  պ տուղների բնիկ հա յկա կա ն ա յսպիսի ա նուններ ծաՈ,
բայս, խոտ, գարի, ծաղիկ, բարդի, եդեԱի, բողկ, դեղձ, ծիրան, ընկույզ, սունկ և  այլն՛. 
Նույնպես' կենդա նիների ու թ ռ չո ւն ն ե ր ի  ա նուններ այծ, եզ, գաո, էշ, աքաղաղ, նավ, 
աղվես, արծիվ, արջ, բորենի, ոզնի, ծիծեռնակ, կռունկ, օձ և  այլն՛. Բնիկ հա յկա կա ն
են նաև գյուղա տ նտ եսութ յուն  ու կենցա ղ նշանակող ա յնպ իսի բա ռեր, ի ն չպ ես  մա ծա ն,
թան, չիր, գինի, արոր, արտ, գոմ և  այլն՛.

Հ ա յո ց  լե զ վ ի  ա մենա հին բա ռ եր ի  մի մասը, ի ն չպ ես  ասվեց, փ ոխ ա ռութ յուններ  
են հա յերի հ ն ա գո ւյն  հարևանների լեզուներից՛. Ա յդ  հարևանները վա ղուց չկ ա ն , իսկ  
նրանց լեզուները հա զա րա մյա կներ է, ի ն չ չե ն  խ ոսվում, բ ա յց  ա յդ  լեզուների մի շա րք  
բ ա ռ եր  պահպանվել են  հա յերենի մեջ՛.

Ըստ Ռ ՛ ի շխ ա ն  յա ն ի
Adaptation from R. Ishkhanyan

><S><

ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆ

Աեսրոպ Մաշտոցի անվան Մատենադարանը գ տ ն վ ո ւմ  է  Հա յա ստ ա նի մա յրա 
քա ղա ք Երևանում՛. Ա յն  հսկա յա կա ն մի գրա դա րա ն է, որտեղ պ ա հվում է  հին ձ ե ռ ա 
գրերի մի հսկայական հավաքանի՛. Մոտ 17 հազար գ ր ք ի ց  14 հազարը գ ր վ ա ծ է  հայերեն, 
մնա ցա ծը օտար լեզուներոփ. Ա յդ  ձ եռ ա գր եր ը  ներկա յա ցնում են Շ-ԷՏ-րդ դա րերի հայ 
պատմիչների, փիլիսոփաների, բանաստեղծների, մաթեմատիկոսների և  բժի շկներ ի  գ ո ր 
ծերը։ Դրա նց թ վ ո ւմ  են  նաև հին ա շխ ա րհի և  միջնա դա րի հ ույն , ասորի, հրեա, արաբ 
և  ա յլ ժողովուլւդների հեղինա կա յին ստ եղծա գործութ յուններ, որոնք թ ա րգմա նվա ծ են  
հայերենի՛. Դրանցից շատերը կարևոր հուշարձաններ են, որ պահպանվել են միա յն  
հա յերեն թ ա րգմա նութ յա մբ, քա նի որ նրանց բնա գրերը կորել են՛.

Ա շխ ա րհի ա մեն կ ողմից Հա յա ստ ա ն ա յցե լող  զբոսա շրջիկները հիա ցա ծ են  
հ եռ ա ն ո ւմ  Մատենադարանից՛. Ահա  թ ե  ի ն չ է  ասել ֆրանսիացի հասարակական գ ո ր ծ ի չ 
էմ մ ա ն ուել քԼոբլեն 1967-^rii- « Ա յս  գա նձա րա նը իր նմանը չո ւն ի  ա մբողջ աշխարհում՛. 
Ա ր ժ ե  Հա յա ստ ա ն ա յցե լե լ տ եսնելու համար թ ե կ ո ւզ  միա յն ա յս թ ա ն գ ա ր ա ն -գր ա դ ա -  
րանը, ուր  պ ա հպ ա նվում են հրա շքով փրկվա ծ շա տ  ձեռա գրեր՛. Նրանք պահպանվել են  
գ ր ք ի  նկատմամբ հա յերի ունեցա ծ մ ե ծ  սիրո շնորհիվ և  վ կ ա յո ւմ  են  մի փ ա ռա հեղ  
ա ն ցյա լի  մասին՛. Հ ա յեր ը  մ ե ծ  սիրտ ունեն, մտա ծող, ճա շա կի տեր, հումորի զգա ցումո վ  
և  պ ա յծա ռ  եր և ա կա յո ւթ յա մ բ  օժտ վա ծ ժողովուրդ են՛. Նրանցից յո ւր ա ք ա ն չյո ւր ի  մեջ  
կա  մի բանաստեղծդ՛.
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ՎԱՂԱՐՇԱՊԱՏ

Վաղարշապատ քա ղա քը գ տ ն վ ո ւմ  է  Երևանից ընդա մենը  20 կ մ  հեռա վորութ յա ն

վրա >
Վաղարշապատ հիմնվել է  երկրորդ դա րո ւմ  և  եղել է  Հա յաստանի մա յրա քա 

ղաքը: *ձՕԼ-ին Հա յա ստ ա նում քրիստ ոնեությունը որպես պետական կրոն հաստատվելուդ 
հետո, այստեղ կա ռուցվել է  էջմիա ծնի մա յր  տաճարը, որը հայկական ա ռա ջին եկեղեցին  
է  և  դա րձել է  հայ եկեղեցու կենտրոնը: Էջմիա ծնի մա յր  տաճարը իր գ ո յո ւթ յա ն  1700 
տարիների ըն թ ա ցք ում  մի քա նի ա նգա մ ենթա րկվել է  նորոգման ու վերա կա ռուցմա ն՝. 
Ա յժ մ  նա հինգ գ մ բ եթ ի ց բա ղկա ցա ծ մի պ ա տ կա ռելի կ ա ռ ո ւյց  է : Ա յստ եղ է  գտ նվո ւմ  
եկեղեցու թա նգա րա նը, որտեղ պ ա հվում են եկեղեցա կա ն զանազան իրեր, կրոնական  
գ ր ք եր , գեղարվեսական ու պատմական ա րժեքա վոր իրեր՝.

Էջմիա ծնում է  գտ նվում նաև Ա մենա յն Հա յո ց կաթողիկոսության ա թոռը, Ա յստ եղ  
1771 -ի ն  հիմնվել է  տպարան և  ապա թ ղ թ ի  գործա րան : 1863 -ի ն  հիմնվել է  բա րձրա գույն  
մի հոգևոր դպ րոց հ*ևորգյան ճեմարանը, որը գո ր ծո ւմ  է  մի ն չև  օրս և  ունի հոգևոր  
կրթօջախի պետականորեն վավերացված կարգա վիճակ:

Ն երկա յումս Վաղարշապատ քա ղա քը հանրա պ ետ ությա ն բա րգա վա ճող մ շա կու
թ ա յի ն  կենտրոններից մեկն է :

><£><

ԶՎԱՐԹՆՈՑ

Հա յա ստ ա նում եկեղեցա կա ն շինութ յունն երի  կա ռ ո ւցո ւմ ը  լա յն  թ ա փ  ստացավ  
քրիստ ոնեութ յա ն ընդունմա ն հետևանքով՝.

Մ շա կվեցին տաճարների բա զմա զա ն, մեկը  մ յուս ի ց  գեղեցի կ  տիպարներ, սա կա յն  
ա յդ  բոլորի պսակը հա նդիսա ցա վ 1 -ր դ  դ ա ր ո ւմ  կ ա ռ ո ւցվ ա ծ Զ վա րթ նոց տ ա ճա րը իր  
կա ռուցողա կա ն մտա հղացմա մբ, ճարտարապետական ձևերի հա րստ ությա մբ ու ճոխու
թ յա մ բ  ա յն  մ ի ն չ ա յդ  իր հավասարը չ ի  ունեցել: Ա ս ո ւմ  են , որ իսկական ճարտարա
պետական գո ր ծի  ավերակն իսկ գեղեցի կ  է ՝ Եվ իսկապես, մա րդու սիրտը հպարտու
թ յա մ բ  և  երա խ տ ա գիտ ութ յա մբ է  լց վ ո ւմ , երբ մտ ա ծում  է  ա յն  հանճարեղ ճարտարա
պետի և  քա րտ ա շ վարպետների մասին, որոնք ստեղծել են Զ վա րթ նոցը յոթ երորդ դա րի  
հայ ճարտարապ ետության պ սա կը

Հ ա յ պատմիչներից շատերն են հիա ցումով պ ա տ մում Զվա րթ նոց տաճարի մասին: 
Պ ատմությունը Ներսես Շինարար կաթողիկոսին է  վ երա գրո ւմ  տաճարի կ ա ռ ո ւցո ւմ ը  
մոռա նա լով հիշատակել բուն  կառուցողների^! ճարտարապետին և  մ յո ւս  վարպետներին՝.

Տաճարի ԶՎարթնոց անունը ծա գել է  զվա րթ ուն բա ռից, որը նշա նա կել է  
հրեշտակ, հետևաբար «.Զվարթնոցի նշանակել <լՀրեշտականոցի՝.

Հա յտ նի է, որ տաճարի բա ցմա ն ա րա րողությա նը ներկա է  գտ նվել P յո ւղ ա ն -  
գ ի ա յի  կա յսր կոստանդին Գ - ը  Նա ա յնքա ն է  հավանել տաճարը, որ որոշել է  հայ ճար
տարապետին իր հետ տանել, որպեսզի Եոստանդնուպոլսում և ս նման մի տաճար  
կա ռուցվի՝. Աակայն ճանապարհին ճարտարապետը մա հա ցել է՝.
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Տաճարը կործանվել է  հավանորեն \§ - ր դ  դ ա ր ո ւմ  երկրա շա րժի պատ ճ ա ռո վ : 
^հարերի ը ն թ ա ցք ո ւմ  նրա մնա ցորդները հետզհետե ծա ծկվել են հողի հաստ շերտովյ 
և  ո չ ոք չ ի  իմա ցել նրա տ եղը : Ա յն  գտ նվեց միա յն ԶՕ-րդ դա րի ս կ զ բ ո ւմ  կատարված 
պ եղումներ ի  շնորհիվ։ Տաճարի ա ռա ջին ո ւս ո ւմ ն ա ս ի ր ո ւթ յա ն և  նա խ կին ձ ևեր ի  
վերա կա զմութ յա ն համար մեն ք  պարտական ենք հայ ճա րտարապ ետության պ ատմու
թ յա ն  քա ջա տ եղյա կ , մեծա նուն գիտ նա կա ն քհորոս քժորոման յա նին։

ՀԱՅՆ ՈՒ ՀԱՅԸ

կուզեի ա շխ ա րհում որևէ ո ւժ  տ եսնել, որ կարողանար բնա ջնջել ա յս  ց ե ղ ը : 
Ա շխ ա տ ե՛ք կործա նել ա յս ց ե ղ ը : Ե նթ ա դրենք, որ դա րձյա լ 1915 է։ Ա շխ ա րհը պա

տերազմի մ եջ է ■ կոր ծան ե՛ք Հա յա ստ ա նը : Տեսե՛ք, թ ե  կարո՛ղ ե ք : Հա նե՛ք նրանց իրենց  
տներից ու ուղա րկե՛ք դեպ ի անապատ : Թ ո ւյլ մի' տաք, որ նրանք հաց կա մ ջո ւր  ունե
նան: Ա յր ե ՛ք  նրանց տներն ու եկեղեցիները : Տեսե՛ք, թ ե  նրանք կրկին շե՞՛ն ա պ րելու: 
Տեսե՛ք, թ ե  նրանք կրկին չե ՞ն  ծիծա ղելու: Տեսե՛ք, թ ե  ա յս  ցեղ ը  դա րձյա լ չ ի ՛  ա պրելու, 
երբ քսա ն տարի ա նց ա յդ  ցեղ ի ց  երկուսը իրա ր հա նդիպ են գա րեջրա տ ա ն մեջ, չե՞՛ն  
ծիծա ղելու և  խ ոսելու իրեն ց մա յրենի լեզվով՛. Ա շխ ա տ ե՛ք, տեսե՛ք, թ ե  պիտի կարո
ղանա՛ք ա րգելել, որ նրանք ծա ղրեն ա շխ ա րհի մ ե ծ  գաղափարները, տեսե՛ք, թ ե  պիտի 
կարողանա՛ք ա րգելել, որ երկու հա յեր խ ոսեն ա շխ ա րհի մասին, ա շխ ա տ ե՛ք ու փորձե՛ք  
բնա ջնջել նրանց...

Translated from W. Saroyan’s
The Armenian and the Armenian
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ԲԱՅՐՈՆԸ ՀԱՅԻ ՈՒ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՍՈՍԻՆ

*հժվար է  գտ նել մի ժողովրդի պ ա տ մութ յուն , որն ա վելի խ ա րա նվա ծ լի ն ի  հան
ցա գոր ծո ւթ յուններ ով , քա ն հա յերի պ ա տ մութ յունն էյ որոնց ա ռա քինութ յունները  
խաղաղասիրական ե ն ք իսկ արատները բ ռ ն ո ւթ յա ն  հետ ևա նք։

ինչպ իսին է լ որ լի ն ի  նրա նց ճա կա տ ա գիրը , իսկ ա յն  տ խ ուր էյ ի ն չ է լ որ նրանց 
ա պ ա գա յո ւմ  սպասվիյ ա յդ  ա զգը  կ մ նա  ա մենա ուշա գրա վներից մ ե կ ը  իսկ նրա լեզ ո ւն  
պետք է  ավելի շատ ուսումնասիրեր** Եթ ե Ա ստ վա ծա շունչը ճիշտ է  մեկնաբանված, ապա 
դրախտը գտ նվել է  հենց Հա յա ստ ա նում : քժեև ա յն երկար ժամանակ եղել է  հզոր 
կա յսրությունյ նա հազվադեպ է  անկախ եղեր** Պարսիկ սատրապները և  թ ո ւր ք  փաշաները 
հավասարապես նպաստել են ա յդ  երկրի ք ա յք ա յմ ա ն ը  ուր  Ա ստ վա ծ ստեղծել է  մա րդուն  
իր կերպարանքով և  նմա նութ յա մբ։

Translated from Lord Bayron’s notes about the Armenians
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Հա յա ստ ա նում կան մ ե ծ  ու փոքր լճեր, որոնք գե ղ ե ցկ ա ցն ո ւմ  են  նրա ր ն ո ւթ -

յ ոլնԸ։
Հա յա ստանի ա մենից մ ե ծ  լի ճ ը  Սևանա լի ճ ն  է՛. Ա յն  գտ ն վ ո ւմ  է  լեռ ն եր ի  վրա  

և  ծովի մա կեր և ույթ ից ունի  6430 ոտք բա րձրութ յուն՝. Նրա երկա րութ յունը  50 մղոն 
էյ լա յն ո ւթ յո ւն ը  20 մղոն, իսկ խ որութ յունը  360 ոտք՛. Սևանա լճի  ջուրը քա ղցրա հա մ  
էյ ա յսինքն խ մ ե լի  է՝. Ա յն  հարուստ է  շա տ  համեղ ձկներով, որոնցից ա մեն ահա մեղ ր  
«իշխ ա ն» ա նունով սաղմոսաընտանիքի ձուկն է՝.

Սևա նա  լճ ի  վ ր ա ե ր թ և ե կ ո ւմ  են փ ոքրիկ շոգենա վեր, ա ռա  գա ս տան ա վեր և  
մա կու յկ ն ե ը

Սևա նից բ խ ո ւմ  է  Հրա զդա ն գետ ը.
Սևա նից ա վելի փոքրիկ է  Ա ր  փա լի ճ ը  որը ծովից  6706 ոտք բա րձր Է հ Ա րփ ա  

լճի  ջուրը ևս քա ղցրա հա մ է՝. Նրանից է  սկիզբ տ ո ն ո ւմ  Ա խ ո ւր յա ն գ ե տ ը

ՍԵՎԱՆԱ ԼԻՃԸ

Սևանա լի ճ ը  Հայաստանի բն ութ յա ն հրաշալիքներից մեկն է՛. Ա յդ  լի ճ ը  որ հայտ
նի է  նաև հ*եղամա լի ճ  անունոփ երեք կողմից շրջա պ ա տ վա ծ է  ժա յռ ե ր ո վ  ու խ ոներով, 
իսկ մեկ կողմը բ ա ց  է ՝

Լճի ջուրը քա ղցրա հա մ է  և  վճիտ՝. Օրը մի քա նի ա նգա մ  լի ճ ը  փ ոխ ում է  իր  
գ ո ւ յն ը  Ա յն տ եղ  ա պ րում է  իշխ ա նը սաղմոնների ընտ ա նիքի ա մենա հա մեղ ձ ո ւ կ ը

Սևան քա ղա քի մոտ կա  ստ որերկրյա  մի էլեկտ րա կա յա ն, որը լո ւ յս  է  մատակա
րա րո ւմ  Հա յա ստ ա նի քա ղա քներին ու ավաններին՛.

20 -ր դ  դ ա րո ւմ  70 տարվա ա րդյունա բերա կա ն շա հա գործմա ն հետ ևա նքով Սևանի 
ջուրն սկսեց զգա լիորեն պակասել, և  լճի  ջրի մա կարդակն իջն ելով  Սևանի կղզին դա ր
ձա վ թերակղզի՝. Ա յժ մ , կա պ ույտ  ջրերի կենտրոնում, հ եռ վ ի ց  ե ր և ո ւմ  են  մենավոր  
վա նքն ու եկեղեցին խ ա չա ձ և  գմբեթ ով , որոնք կա ռո ւցվել են սրանից 12 դ ար  առաջ՝.

21 -ր դ  դա րում, հուրա խ ութ յուն բոլոր հայերի, Սևանն սկսեց կրկին մեծա նա ր  
Ղ՚ա տ եղի ունեցա վ ա մենից ա ռա ջ հայ ականավոր ճա րտ ա րա գետ -երկրա բա ն, ա կա դե
միկոս հ*ևորգ Տեր-Սսւեփանյանի ջան քերի շնորհիվ, որը հիմնավորել է  Սևանա լճ ի  մա 
կա րդա կի պահպանման համար Ս ևա ն-Հրա ղդա ն կասկադի շինա րա րութ յունը դ ե ռ և ս  
Սա ալինյան տարիների դժ վ ա ր ա գո ւյն  պ ա յմա ններում : 2001- ին Հա յաստանի Ա զ գա յի ն  
ժողովի մշա կա ծ «Սևանա լճի  մասին» օրենքի կիրա ռմա ն շնորհիվ լի ճ ը  չորս տ ա րում  
բա րձրա ցա վ  150 սանտիմետրով՝. Ծրա գիր կա  լճի  մա կա րդա կը ա ռա ջիկա  30 տ ա րում  
բա րձրա ցնել 6 մետ րով ա յն  հասցնելով  1954 թվա կա նի մակարդակին, ա յսինքն ծովի  
մա կեր և ույթ ից  1904 մետր բա րձրությա ն՝.

Գ եղեցիկ է  Սևանա լի ճ ը  գիշերով՝. Ա լիքները  մեղմորեն խ փ վո ւմ  են ժա յռերին , 
և  ջրի մա կերեսին ա րտ ա ցոլվում են լուսինն ու հազարավոր ա ստ ղերը
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Աենտ է տ յե ն ի  (Ֆրանսիա) քա ղա քա պ ետ ա րա նում բա ցվել է  Դ իմա դրութ յա ն  
շա րժմա ն օտարերկրացի մարտիկներին նվիրվա ծ ցուցա հա նդես, որտեղ զ գ ա լի  տ եղ է  
հա տ կա ցվա ծ Աիսաք Մ ա նուշյա նի հակաֆա շիստա կան ((կարմիր պաստառի խ մ բ ի ն : 
խ մբի միա կ փ րկվա ծ ա ն դ ա մ  Ա ր ս են  Շ ա քա րյա նը ծեր  է  և  վ ա տ ա ռ ո ղջո ւթ յա ն  
պ ա տ ճա ռով շի  մա սնա կցել ցուցա հա նդեսի բա ցմա նը.

Ցուցա հա նդեսը կազմակերպվել է  Լուարի հայ մ շա կ ո ւյթ ի  տան նախագահ լիան 
Գ րիգսրյա նի նա խ ա ձեռնությա մբ՛, իսկ կլերմոն Ֆերան քա ղա քի թատ երա խ մբերից մեկը  
հա նդես է  եկել Մ ա նուշյա նի խ մ բի  գնդա կա հա րութ յա նը նվիրվա ծ բեմա դրութ յա մբ՛.

Մ ա հապ ատժից մի ք ա ն ի  ժ ա մ  ա ռա ջ կնոջը Մ ելինեին գ ր ա ծ  նա մա կում  
Ա ա նուշյա նը վստ ա հութ յուն է  հա յտ նել, որ «Ֆրանսիայի ժողովուրդը և  ա զա տ ութ յա ն  
բոլոր մարտիկները կկարողանան հա րգել խ մ բ ի  հիշատակըր»:

Պետրոս փ ե շի շյա ն
AZG Armenian Daily #118, 23/06/2007
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Տրոքա տերոյի ծովա յին թ ա նգա րա նում, ուր հա ջողութ յա մբ շա րունա կվում է  
Հովհա ննես Ա յվ ա զով ս կ ո ւ ցուցա հա նդեսը, ներկա յա ցվել են հա յ-ֆ րա նսիա կա ն  
բա րեկա մութ յունը խ որհրդա նշող դրոշմա նիշներ: 54 և  85 եվրո ա րժողութ յա մբ դ ր ո շ
մա թ ղթ երից ա ռա ջինի վրա  ((.Արմեն ի-Ֆ րանսի եզրա նիշով, պ ատկերված է  XV դա րի  
հայկա կա ն մա նրա նկա րչութ յա ն մի դրվա գ, երկրորդի վրա  (((Ֆրանս ֊Ա րմենիդ)' թ ե ն  սի 
մա յր  տաճարից ((Հրեշտա կի ժպ իտ ը» քա նդա կի պ ա տ կերը Ո ղջույնի  խ ոսքով ե լո ւ յթ  
է  ունեցել Ֆ րա նսիա յում Հա յա ստ ա նի դեսպան է . Ն ա լբա նդյա նը և  շնորհավորել արա
րողութ յա նը ներկա Շաււլ Ա զնա վուրի ծ ն ն դ յա ն  տ ա ր եդա րձը Դեսպանը տ եղեկա ցրել 
է, որ ն ո ւյն  օրը Ե րևա նում ևս ներկա յա ցվել են դրոշմա թ ղթ երը հա յերեն եզրա նիշով  
(70 և  350 դ ր ա մ  ա րժո ղ ութ յա մբ ): Ե լո ւյթ  է  ունեցել նաև ֆրանսիական համապատաս
խ ա ն կա զմա կերպ ութ յա ն ներկա յա ցուցիշը, ապա Շ ա ռլ Ա զնա վուրը, տ եղեկա ցնում է  
«Յա ռա ջ» օրա թ երթ ը

Մելան յա  Ո ա դ ա լյա ն
AZG Armenian Daily #115, 20/06/2007
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Զ ա րգա ցմա ն հա յկա կա ն գ ո ր ծ ա կ ա լո ւթ յո ւն ո ւմ  երեկ տ եղի  ունեցա ծ  
Հունա ստ ա նի ա րտ ա քին գո ր ծեր ի  նախարարի փոխ ա նորդ իոա ննիս Մ ագրիոտիսի  
մա մուլի  ա սուլիսի ժա մա նա կ ներկա յա ցվեց Ա ևծովյա ն և  միջբա լկա նյա ն բի ղ նես -  
կենտ րոնի կողմից Հա յա ստ ա նում\ Վ րա ստ ա նում և  Ո ւկրա ինա յ ո ւ մ  իրա գոր ծվելիք  
ծրագիր՝. Ա յն  կսկսվի  2003 թ —ի ն և  կտ ևի երեք տարի՝. Հունաստա նի պետական  
բ յո ւջ ե ի ց  հատկացվող վեց  մ լն  եվրո սկզբնա կա ն գումա րին հավանաբար կավելանա  
Հունաստանի ա ռև տ րա յին բա նկխ  ա յլ կա ռ ո ւյցն եր ի  մա սնա կցությունըւ

թ ոլոր երեք եր կ ր ն եր ո ւմ  ծրա գիրը կունենա  երեք ո ւղ ղ ո ւթ յո ւն : Ա ռ ա ջի ն  
ա ռողջա պ ա հութ յուն և  բժ շկ ա կա ն  ծ ա ռ ա յո ւթ յո ւն ն ե ր : Նախ ա տեսվում է  բժ շկ ա կա ն  
օգն ո ւթ յո ւն  տ րա մա դրել հատկապես ա յն  մա րդկա նց , որոնք հեռա վոր վա յր եր ո ւմ  են  
ա պ րում : Ա րտ ա քին գործերի նախարարի փոխանորդը նշեց , որ իրենք ա յդ  փորձն ունեն։ 
1998 թ —իղ երկու բժ շկ ա կա ն  կենտրոններ են  գ ո ր ծ ո ւմ  Ա լա վեր դ ի ո ւմ  և  Ե րևա նում։

Երկրորդ կ ր թ ո ւթ յո ւն  և  մ շա կ ո ւյթ ։ Պ ա յմա նա վորվա ծութ յուն է  ձ ե ռ ք  բերվել 
կ ր թ ո ւթ յա ն  և  գ ի տ ո ւթ յա ն  նախարարությանդ օտար լեզուների համալսարանի և  տ եղի  
հունական հա մա յնքի հետ Հա յա ստ ա նում հունական մ շա կ ո ւյթ ի  և  լե զ վ ի  կենտրոն  
ստ եղծելու մասին՝.

Եվ վերջապես երրորդ ուղղ ութ յուն ը  բիզնեսին ա ջա կցելն է ։ Նախ ատեսվում է  
ֆինանսավորել Հա յա ստ ա նում  30—60 փոքրդ ընտ անեկա ն ձեռն ա ր կութ յունն եր : Ա յժ մ  
ուսումնա սիրութ յուններ են կա տ ա րվում : իոաննիս Ա'ագրիոտիսը ն շո ւմ  էդ որ թ ե և  
ա ռա ջին ա նգա մ են նման ձեռնա րկմա ն գնումդ բ ա յց  հա մոզվա ծ են  հա ջողութ յա ն մեջ\ 

Որքա  ն գո ւմ ա ր  պ ետք է  տ րա մա դրվի ա յդ  երեք երկրներից յո ւր ա ք ա ն չյո ւր ի ն  
հարցին Հունաստանի փոխարտգործնախարարը պա տասխանեց, որ դ ա  կա խ վա ծ է  
տ վյա լ երկրի հնա րա վորութ յուններից և  ցուցա բերվող հետ ա քրքրութ յուններից : Պրն 
Մագրիոտիսի կա րծիքով Հա յա ստանի պ ա ր ա գա յում  կօգտ ա գործվի  ա յդ  գումա րից  1-
1,5 մլն  եվրո :

Մ ա մուլի ա սուլիսի ժա մա նա կ Հունա ստ ա նի ն ե ր կ ա յա ցո ւցի չը  ն շե ցք որ իր  
ե[ւկի[1[ւ միջա զգա յին շրջա նա կն երում  մշտ ա պ ես ա ջա կցո ւմ  է  Հայաստանինդ ի ն չը  
բ խ ո ւմ  է  դա րերի է յոԸքէ^ եկող երկու ժողովուրդների ա մուր բա րեկա մութ յունից՝. 
Տեղեկա ցվեց նաևդ որ Հունաստանն ա յս տարի շո ւր ջ  100 հազար եվրո օգն ութ յուն  
կցուցա բերի Հա յա ստանին ցրտ ա հա րութ յա ն վնա սները փ ոքբ—ի ն չ փ ոխ հա տ ուցելու 
համար՝.
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1915-Ի ԶՈՀԵՐԻ ԺԱՌԱՆԳՆԵՐԻ ՀԱՏՈՒՑՈՒՄՆԵՐԻ 
ՀԱՐՑԸ ՇԱՐՈՒՆԱԿՎՈՒՄ է

Ա մերիկա հա յ փաստաբաններ Վ ա րդգես  frjզիայանի, Մարկ կիրակոսի և  Ը րա յն  
փ ա բա թ եքի <$Նյու Յորք Լսյյֆ^> ա պահովագրական ը ն կեր ութ յա ն դ ե մ  բա ցվա ծ դա տ ով  
20 մլն  դ ոէարի հա տ ուցում տ րվեց  1915- ի  զոհերի ժա ռա նգներին : Ա յ ժ մ  նրա նք, ի ն չպ ես  
հաղորդել ենք, բա նա կցութ յուններ են վա րում ֆրանսիական հւԱքսա^ ընկեր ութ յա ն  
հետ, որը հա մա ձա յնել է  17,5 մլն  դոլա ր հատուցել զոհերի շա ռա վիղներին, որից 3 մլն  
հատկացվելու է  Ֆրանսիայի հայկա կա ն կա զմա կերպ ութ յուններին : <ւԱքսայի^ ա վա նդա 
տուները հրապարակված ցա նկում  իրեն ց ա նունները ճշտ ելու համար կարող են դի մ ել
www.armenianinsurencesettlement.com կտ յքէջ, մ ի ն չև  ա յս տարվա հոկտ եմբեր ամիսըւ
Փարիզի «Տա ռ ա ջը» տ եղեկա ցնում է  Ֆ րա նսիա յում նմա նա բնույթ  ցա նկի հրապարակ
մա ն դ ժ վ ա ր ութ յուն ն եր ի  մասին կա պ վա ծ կրոնա կա ն, ցեղ ա յի ն  պ ա տ կա նելութ յա ն  
հա նգա մա նքներով : Հ ա յո ց  ցեղա սպ ա նությա ն զոհերի պ ա ր ա գա յում  ա յդ  դժվա ր ու
թ յո ւնն երն  ա րդեն հաղթա հա րվա ծ ե ն ՝.

Մայիսի սկզբներին ա մերիկահայ փաստաբանները Փարիզից ա յցե լե լո ւ էին  
Ը ե ռ լի ն  հա նդիպ ելու գերմա նա կա ն ճ Գ ո յչե  բա նկիդ պատասխանատուների հետ, որոնք, 
սակայն, դժվա ր ա նում  են ա յս հարցում՛. «Հ  ա ռ աջ ը » ն շո ւմ  է, որ ա յս եր և ո ւյթ ն եր ի  
պ ատ ճա ռներից են ա յս երկրի գ ր ե թ ե  մեկ դա րվա  լռ ո ւթ յո ւն ը , 1915-^ր դեպ քերին Գ եր
մա նիա յի մեղսա կցութ յունը, նաև Թ ուրքիա յի գո ր ծա դ ր ա ծ ճ ն շո ւմ ն ե ր ը  Ըստ որում, 
ի նչպ ես  նկա տ ում է  թ երթ ը, «Ն յո ւ Յորք ԼայֆիՖ պ ա ր ա գա յում  ա յդ  ճնշումը ա յնքա ն  
էլ զ գ ա լի  չի  եղել, որքան «Ա քսա յի» նկատմամբ, իսկ գերմա նա կա ն դրամատա ն դ ե մ  
բա ցվա ծ դա տի ա ռիթ ով թ ուրքա կա ն դեսպանատունը դ ի մ ե լ է  դատարան ցեղասպա
նութ յա ն իրողութ յունը չը ն դ ո ւն ե լո ւ նամակ-պահանջով՝.

Նման պահանջով դա տ  է  բա ցվել նաև <ւԳրեզդներ» բա նկի  դեմ , որը համար
վ ո ւմ  է  ա վա նդա տ ուների գ ո ւմ ա ր ն եր  յո ւր ա ցն ո ղ . Հ ա յե ր ը  ա յս  բա նկի
գա նձա րկղերին ի  պահ էին տվել նաև տարբեր ա րժեքներ, շր ջա նա ռ ո ւ է  նաև լո ւր ը  
30 տոննա ձուլա ծո ոսկու մասին՝. Գ ումա րներից զատ Ը ե ռ լի ն —Ը ա ղդա դ երկա թ ուղուն  
ա ռն չվո ղ  ա յլ խ նդիրներ ևս ա ռկա  են, որ վերա բերում են  ճ Գ ո յչե  բ ա նկի ն» պատկանող 
ա յս երկա թ ուղու շինա րա րութ յա ն վրա  ա շխ ա տ ող հա րյուր հազարավոր հա յերի վճա 
րումներին , տ ե ղ ո ւմ  հա շվեհա րդա րի ենթ ա ր կելո ւց  կ ա մ  Գ եր Զ որի անապատները  
ք շե լո ւց  առաջ՝. Հ իշեցն են ք, որ « Գ ո յչե  բա նկը» Ը ե ռ լի ն —Ըաղղ տդ երկա թ ուղու շի ն ա 
րա րութ յա ն գլխ ա վոր ներդնողն ու կա պ ա լա ռուն էր՝.

« Գ ո յչե  բա նկիդ խ ուսա փ ողա կա նութ յունը փաստաբա ններին ստ իպ ում է  
հա նդիպ ում փնտրել Գ երմա նիա յի ֆինանսների նա խ ա րա րությա ն պ ա շտ ոնյա ների հետ՝.

«Յա/ւա^)> տ եղ եկա ցն ում  է, որ դրա մա տ նա յին հ ա շիվների հետ ա պ նդմա ն  
համար ժա մա նա կի սահմանափա կում չկ ա , սա կա յն դրա մա տ նա յին ա րկղերում պ ահված 
ունեցվա ծքի վերջին պ ա յմա նա ժա մը մ ի ն չև  2016 թ վա կա նն է՝.

Ա մերիկա հա յ փաստաբանները ասել են, որ <մՆոյչե բա նկիդ հետ հ ի շյա լ հար
ցո վ  իրեն ց նա խ ա ձեռնա ծ գո ր ծը  վերջինը չ է , և  որ իրենք շա րունա կելու են  հետա պ նդել 
Հ ա յ դա տ ի մ ի ն չ ա յսօր չբ ա ր ձ ր ա ցր ա ծ հարցը ա ռնվա զն  20 տարբեր կա զմա կերպ ու
թ յո ւնն եր ի  դ ե մ ։
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ՆՈՐ ՕԴՈՒՂԻ. ԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻԱՆՈՒՄ է  
«ԶՎԱՐԹՆՈՑԻ» ՕԴԱՅԻՆ ՆԱՎԱՏՈՐՄԻՂԻՆ

Հունիսի 'ձ-ին, վաղ ա ռա վոտ յա ն Երևանի «Ջվարթնույ» միջա զգա յին օդանավա
կ ա յա ն ո ւմ  վ ա յր էջք  կա տ ա րեց գերմա նա կա ն ՀՀ Լ ո ւֆ թ  հանգավ ա վիա ընկերութ յա ն  
«K ^inpnLii-319» օդա նա վը սկիզբ դն ելով  Ա յո ւն խ են -Ե ր և ա ն -Ա յո ւն խ են  շա բա թ ը երեք  
ա նգա մ  իրա կա նացվող նոր չվերթին՝»

Ա յսպ իսոփ  «Լ ո ւֆ թ  հան զա  ն» դա րձա վ Հա յա ստ ա նում գործող չորրորդ եվրո
պական ա վիա ընկերութ յունը ավստրիական, բրիտանական և  չեխ ա կա ն ը ն կեր ութ յո ւն 
ների հետ՝.

<(.Ըստ մեր հետ ա զոտ ութ յունների Հա յա ստ ա նն ա յնքա ն է լ հարուստ երկիր չէ ,  
նույնիսկ կա րելի է  ասել ա ղքա տ  երկիր է , _ ա սում է  <ւԼուֆթհանզադ ընկեր ութ յա ն  
Հա յա ստ ա նի և  Ո ւկրա ինա յի ներ կա յա ցուցի չ Անտոնիո Եուոկոն՝. _Սակայն Հա յա ստ ա նի  
տ նտ եսութ յունը ա րա գ զա րգա ն ում  է , և  դեկտ եմբերին Ո ե ռ լի ն ո ւմ  Գերմա նիա յի ու 
Հա յաստանի նախագահները որոշեցին խ որացնել հա րա բերությունները երկու երկրների  
միջև, իսկ ա յս ա ռո ւմ ով  ա վիա ընկերութ յունները լա վ ա գ ո ւյն  տարբերա կներից ենդ՝.

Հունիսի Q-ի ց  մ ի ն չև  հոկտ եմբերի  2 4 -^  ներ ա ռյա լ ըն կեր ութ յուն ը  Երևանից  
մեկնող ուղևորների համար սահմանել է  տոմսի հատուկ գներ : Գերմա նիա յի ցա նկա ցա ծ  
քա ղա քի տոմսն ա րժե  299 դոլա ր  (հետա դա րձ գո ւմ ա ր ա ծ հարկը՝. Հա մեմա տ ութ յա ն  
կա րգով ՀՀԱվստրիտկտն ա վիա ուղիներումդ  410 դոլա ր է), որև է եվրոպ ական երկրինը  
349 դոլա րf Հ յուսիսա յին  Ա մերիկա յինը կա մ  Ա ֆ րիկա յինը  599 դոլար՝.

«Հ ուֆ թ հա նզա յիդ  մո ւտ քը հա մընկա վ ա յս  շա բ ա թ  Հ»Որիտիշ է&Ըվա$Ղե^ 
հայ տարա բա րո ւթ յ ա ն ը  որ հունիսի 18 -ի ց  ըն կեր ութ յուն ը  կրկնա պ ա տ կում է  Լոնդոն- 
Երևան թ ռ ի չ քները' հա սցնելով շա բա թ ա կա ն վեցի՛. Հա յա ստ ա նն ա ղքա տ  երկիր է } թ ե  
ո չ եվրոպական ա վիա ընկերությունները մր ցութ յա ն մեջ են մտել նրա օդա յին շուկա յի  
համար՝.

(Լէքեր փ որձա գետ ները փետրվարին ուսումնա սիրութ յուններ են ա նցկա ցրել 
գնա հա տ ելու հա յկա կա ն շուկա ն և  նրա զա րգա ցումներ ը , որպեսզի պարզեն) թ ե  ին չպ ես  
կարող ենք բա րձրորա կ ծա ռ ա յո ւթ յո ւն ն եր  մա տ ուցել Հա յա ստ ա նից Եվրոպա մեկնող  
ուղևորներին՝. Ա յդ  ուսումնա սիրութ յունները դրա կա ն ա ր դ յո ւն ք  տվեցինք) -  ա սում է  
Եուոկոն՝.

«Լ ուֆթ հա նզա դ ընկեր ութ յա ն Ե րև ա ն-Ա յունխ են և  հա կառա կ ուղղութ յա մբ  
տոմսերն սկսել են վա ճա ռել ասվրիէիր՝

Հա ջորդ ուղղ ութ յուն ը  կբա ցվի հունիսի 5- ին Ա քունխ են-Թ բիլիսի չվ եր թ ո վ  
(շա բա թ ը երեք թ ռ ի չք ) ։

« Ա յ  // չվերթ ն եր ով  մեն ք  նպատակ չո ւն են ք  փորձեր կա տ ա րելու: Մենք վստահ 
ե ն ք , որ Հա յա ստ ա նի և  Վրաստանի հետ հաստատվող կապերը դրա կա ն ա ր դ յուն ք  
կունենա ն, և  հա մոզվա ծ ենք  Հա յա ստ ա նի և  Վրաստանի զա րգա ցմա ն մեջ։ Ունենա լով  
Մոսկվայի և  կիևի դրա կա ն փորձը հա մոզվա ծ ենք, որ ա յս երկբնեբում  նույնպ ես մեր  
չվերթ ներ ի  քա նա կն ա պ ա գա յո ւմ  կա վելա նա », -  ասաց գրա սենյա կի տնօրեն Օտար։

Սուրեն Ղ՝եհերյան
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ՄՈՍԿՎԱՆ, ԼՈՆԴՈՆԸ ԵՎ ՍԵՈՒԼԸ 
ԱՄԵՆԱԹԱՆԿ ՔԱՂԱՔՆԵՐՆ ԵՆ

«Մերսերդ հետազոտական ընկերութ յա ն տ վյա լները վկա յա կոչելով 9)րանսպրեսը 
հաղորդում է , որ Մոսկվան հյուրերի համար մ ն ո ւմ  է  ա շխ արհի ամենաթանկ քաղաքը: 

Երկրորդ տ եղո ւմ  Լոնդոնն է , երր որ դում Հա րա վա յին կորեա յի մա յրա քա ղա ք  
Աեուլը: Չորրորդ և  հինգերորդ տեղերը զ բ ա ղ եցն ո ւմ  են  Տոկիոն և  Հոնկոնգը. իսկ  
ա մենա էժա ն քա ղա քն է  Պարագվայի մա յրա քա ղա ք Ասունսիոնը:

Հետ ա զոտ ութ յա ն հեղինա կներն ա շխ ա րհի  143  քա ղա քներում համեմատել են  
200-^ր/Հ ա վելի ապրանքների ու սպասարկումների գները  (կացարանի վա րձա կա լում\ 
տրանսպորտ , սնունդ , հա գուստ , կենցա ղի ա ռա րկա ներ , զվա րճա նքներ և  ա յլն ) որպես 
չա փ ա նմուշ վերցնելով Ա Մ Ն -ի  ա մենա թա նկ քա ղա ք Ն յո ւ Տորքը:

Վերջինիս հա մեմա տ ութ յա մբ Մոսկվան 3 4 ,4  տոկոսով ա վելի  թ ա նկ քա ղա ք է: 
Ը նդսմին ա յս ցո ւցա նիշը  11 տոկոսով բա րձր է  ա նցյա լ տարվա համապատասխան 
ցո ւցա ն ի շի ց : Լոնդոնը Ն յո ւ Տորքից թ ա նկ է  26 ,3  տոկոսով: Ա ն ց յա լ տարվա հա մեմա 
տ ութ յա մբ թ ա ն կտ ցումը կա զմել է  16 տոկոս:

Ա մենա թ ա նկ քա ղա քների տ ա ս ն յա կ ում  տ եղեր են  զ բ ա ղ ե ց ն ո ւմ  նաև  
կոպ ենհա գենը} փ նևը, Յ յուրիխ ը , ()սլոն, Օսական և  ա յլն: Ա մ ենա էժա ն եվրոպ ական  
քա ղա քը Աոֆիան է: Պ ետ երբուրգը  1 2 - րղ տ եղում  է, իսկ Փարիզը \*ձ—րղ:

AZG Armenian Daily #114,19/06/2007

><&<

ՎԱՐՉԱՊԵՏ ՀԱՐՊԵՐԸ ԴԱՏԱՊԱՐՏԵԼ է, ՈՐ ԱՑԼ ՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 
ԽԱՌՆՎՈՒՄ ԵՆ ԿԱՆԱԴԱՅԻ ՆԵՐՔԻՆ ԳՈՐԾԵՐԻՆ

կա նա դա յի  Ա զ գ ա յի ն  էթ ն ի կ  մ ա մ ո ւլի  խ որ հր դի  կ լոր  սեղա նի ժա մա նա կ  
Կանադայի վա րչա պ ետ  Սթիվ են Հա րպ երը հաստատել է , որ Հ ա յո ց  ցեղա սպ ա նությա ն  
ճա նա չումը երկրի պետական քա ղա քա կա նութ յուն է, ա յլ ո չ թ ե  «որոշ ընտ րվա ծ մա րդ
կա նց դիր քորոշում դ , ի նչպ ես  ոմա նք փ որձում են ներկա յա ցներ կա նա դա յի Հ ա յ դա տ ի  
հա նձնա խ մբի փ ոխանցմամբ, Սթէէվեն Հա րպ երը ը ն դ գ ծ ե լ է  ա յլ պ ետ ութ յունների ներ
կ ա յա ցո ւցի չներ ի  կա նա դա յի ներքին գործերին խ ա ռնվելու ա նըն դո ւնելիո ւթ յո ւնը : 
«Որպես կա ռա վա րութ յա ն ղեկավար չե մ  կարող թ ե լա դ ր ել մամուլի՛ն ի ն չ գ ր ե լ թ ե ր 
թ երում- նաև ա յլ պ ետ ութ յունները չե ն  կարող մ եզ  թ ելա դրել ի ն չ գրել՛», -  հայտարարել 
է  կա նա դա յի վարչապետը։

Հիշեցնենք, որ ապրիլի 2 4 -ի ն  Ս թ ի վ  են Հարպերը ե լո ւյթ  է  ունեցել Հ ա յո ց  ց ե 
ղասպանության տարելիցի կա պ ա կցությա մբ, ի ն չի  համար «խիստ քննա դա տ ութ յա ն» էր  
ենթարկվել Թ ուրքիա յի Ակ-Ն֊ի կողմից-, իսկ ապրիլի 24:-ի ց  մեկ շա բա թ  առաֆ Թ ուր
քիա ն  «զգո ւշա ցն ում  է ր » Աթիվեն Հարպերին ե լո ւյթ  չունենա լ այնպիսի հայտարարու
թյուններով, որում  1915 թվականի իրա դա րձությունները ցեղասպանություն են կոչվում .

Աղավնի Հարությունյան
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ԱԴՐԲԵՋԱՆՑԻ ԶԻՆՎՈՐԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻՑ 
ՓԱԽՍՏԱԿԱՆԻ ԿԱՐԳԱՎԻՃԱԿ է ԽՆԴՐՈՒՄ

Ա դ ր բ եջա ն ցի  զինվոր Աամիր Մամեղ ովր Հա յա ստ ա նի իշխ ա նութ յունն երին  
խ ն դ ր ել է  իրեն փախստականի կա րգա վիճա կ տար ^Ա րմինֆ ո^ գո ր ծա կա լո ւթ յա ն  
տ եղեկա ցմա մբ ա յս  մասին տ եղեկա ցրել է  Հա յա ստ ա նի պետական հա նձնա ժողովի  
ա շխ ա տ ա նքա յին խ մ բի  ղեկավար Ա ր մ են  Ղ^աբրիելյանրւ Աամիր Մ ա մեդովը քիոբերտ  
փ ոչա րյա նին է  դ ի մ ել մա յիսի  3 - ին խ ն դ ր ելո վ  իրեն փախստականի կա րգա վիճա կ տար 

Մ ա մեդովը հա յկա կա ն սահմանն ա նցել էր  ա նցյա լ տարվա դեկտ եմ բեր  2 4 —ին  
և  ա յլև ս  չ ի  ցա նկա ն ո ւմ  վերա դա ռնա լ Ա դ ր բ եջա ն  ա կնհա յտ որեն վա խ ենա լով  
ռա զմա կա ն դատարանի ա ռա ջ հա յտ նվելուց և  հա յրենիքի դա վա ճա նութ յա ն հոդվա ծով  
դա տ ա պ ա րտ վելուց} ինչպ իսի ճա կա տ ագրի են (Լար ժա նտ  ցել'}) Հա յա ստ ա նում հա յտ նվա ծ

ա դրբեջա նցի զինվորները :
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ՍԻՄՈՆՍԸ ԳՈՀ է ՆԱՏՕ-Ի ՀԵՏ ԱՆՀԱՏԱԿԱՆ 
ԳՈՐԾԸՆԿԵՐՈՒԹՅԱՆ ԾՐԱԳՐԻՑ

Հա րա վա յին կովկա սում Ն Ա ՏՕ -ի գլխ ա վոր քա րտուղա րի հատուկ ներկա յա ցու- 
ց ի չ Ռ ոբ երտ Աիմոնսը} գոհունա կութ յուն  հա յտ նելով Հ յուսիսա տ լա նտ յա ն գո ր ծը ն 
կ եր ութ յա ն  գո ր ծո ղո ւթ յո ւնն եր ի  ծրա գրի  փ ուլերը հա ջողութ յա մբ իրա կա նա ցնելու  
ա ռ ն չո ւթ յա մ բ , ը ն դ գ ծ ե լ է} որ գործընկերութ յունը չ ի  մր ցա կցում  ա յլ ա նվտ ա նգութ յա ն  
հա մա կա րգերի հետ էին ի  դ ա  Ռ ուսա ստ ա նը կ ա մ  Հա վա քա կա ն ա նվտ ա ն գութ յա ն  
պ ա յմա նա գրի կա զմա կերպ ութ յունը :

Հ Հ  պ ա շտ պ ա նությա ն նա խ արարությա ն տեղեկա ցմա մբ հանդիպմանը պ աշտ
պ ա նությա ն նախարար Մ իքա յել Հա րութ յուն յա նն ա նհա նգստ ութ յուն է  հայտնել Ա դ ը ր -  
բեջանի' Ե վրոպ ա յում սովորական զինվա ծ ուժերի պ ա յմա նա գրից դուրս գ ա լո ւ վեր
ջերս արա ծ հա յտ ա րա րութ յա ն կա պ ա կցութ յա մբ : Ռ ոբ երտ Աիմոնսը հա յտ նել է, որ 
ՆԱՏՕ-ն մոտ ժամանակներ ս հատուկ քննա րկումներ է  կազմակերպ ելու Ռուսաստանի  
և  Ա դրբեջա ն ի  կողմից պ այմա նա գրի հանդեպ մորատորիում հայտարարելու վերաբերյալ.

Ռ ոբերտ  Աիմոնսը կարևորել է  Հա յա ստանի մա սնա կցութ յունը միջա զգա յին  
խաղաղարար ա ռա քելութ յուններ ում , բա րձր գնա հա տ ելով գործեընկերութ յունը մաս
նավորապես կոսովոյում : կողմերն ա նդրա դա րձել են Ա ֆղա նստ ա նում գործող Ն ԱՏՕ -ի  
IS A F - ի  (Մ իջա զգա յին ա նվտ ա նգութ յա ն ա ջա կցութ յա ն ո ւժե ր ) կ ա զմ ում  Հա յա ստանից  
բժիշկներ  ներա ռելու հեռա նկա րին: Պաշտպանության նախարար Մ իքա յել Հ ա ր ո ւթ յո ւն 
յա ն ն  իր հերթին տ եղեկա ցրել է, որ Հա յա ստ ա նում մա րդու իրա վունքների պաշտպանը 
մոտ օրերս կունենա  զի ն վա ծ ուժեր ի  հա րցերով զբա ղվող նեբկա յա ցուցիշ, ի ն շր  
կնպաստի երկրի լլինվա ծ ո ւժեր ո ւմ  մա րդու իրա վունքների ինստիտուտի ստեղծմանը:

Աղավնի Հարությունյան
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«ԱՐՅՈՒՆՈՏ ՁԵՌՔԵՐԸ ՀԱՍԱՆ ԴԻՆՔԻՆ»
հայտարարել է Թո ւրքէւա յէւ ւ|արլասլեսւ քեե̂ եփ Թայէւփ էրրլորլսւն|լ

Երեկ Ա տ ա մբուլում սպանվել է  <ւԱկօս^ շա բա թ ա թ երթ ի գլխ ա վոր խ մբա գիր  
Հրանա  *հինքըւ Սպ ա նությունը կատարվել է  ցերեկով ա յն  պահին , երբ 'հինքը դուրս  
է  եկել խ մ բ ա գ ր ո ւթ յա ն  շենքից՝. Ե ն թ ա դր վում  է, որ մարդասպանը եղել է  երիտասարդ , 
մոտ  1 8 -1 9  տարեկա ն: Սպ ա նությունը կատարել է  ատրճանակի կրակոցներով՝. Սպանու
թ յա ն  վ ա յր ո ւմ  ոստ իկա նութ յունը հա յտ նա բերել է  Հորս պ արկուճ: Ստամբ ո ւլ ի  ոստիկա
նութ յուն ը  մարդասպանին հա յտ նա բերելու համար ձեռնա րկել է  արտակարգ միջոցա 
ռ ո ւմ ն ե ր ։ Ո*-շ երեկոյա ն ձերբա կա լվել են  երկու կա սկա ծելիներ:

Ա յս  վա յրա գ սպ ա նութ յունը բ ո ւռ ն  զ ա յր ո ւյթ  է  ա ռա ջ բեր ել պոլսահայ հա
մայնքումդ ի ն չպ ես  նաև թ ո ւր ք  մտավորականների շրջանումդ որոնքք տեղեկա նա լով  
ողբերգա կա ն միջա դեպ ի մասինդ սպ ա նութ յունը դատապ ա րտելու համար շտապ ել են  
«Ա կօսի» խ մրա գրութ յուն ՝. Սպ ա նությունից հետո ա յնտ եղ է  շտապել նաև Ատա մբուլի  
նահանգա պ ետ Մ ուա մմեր ք յուլերը ՝. Ա յդ  ը ն թ ա ցք ո ւմ  Թ ուրքիա յի  արտաքին գործերի  
նա խ ա րա րությունը հա նդես է  եկել սպ ա նութ յունը դատապարտող հայտարարությամբ՝.

վա րչա պ ետ  քիեջեփ Թ ա յիփ  էրդողա նը 0*ինքի սպ ա նութ յա ն մասին իմա ցել է  
նախարարների խորհրրլի նիստի ժա մա նա կ և  ընդհա տ ելով նիստը ա նհրա ժեշտ  հրա
հա նգներ է  տվել սպ ա նութ յա ն բա ցա հա յտ մա ն ուղղութ յա մբ՝, վա րչա պ ետ ը կա րգա դրել 
է  ներքին գործերի և  ա րդա րա դա տ ութ յա ն նախարարներին անել հնարավորը սպանու
թ յո ւն ը  բա ցա հա յտ ելու համար: Երկս*- նախարարներն ի ս կ ույն  ուղևորվել են  Ատամբուբ 
էրդողա նը խ սրը վշտ ով նշել էդ որ ա րյունոտ  ձ եռ ք եր ն  ա յս ա ն գա մ  հասել են  Ղ^ինքին՝. 
«Այ ս հարձակումնդ ի  դեմս  Հրա նտ  *Նինքիդ կատարվել է  մեր բոլորի դեմդ ուղղվա ծ է  
մեր միա սնութ յա ն և  կ ա յո ւն ութ յա ն դեմյ>՝,

Ղ*ինքի սպ ա նությունը սա ռը ցն ցուղի  ա զդեցութ յուն  ունեցա վ նաև թ ուրքա կա ն  
մա մուլի  ներկա յա ցուցիչների վրա՝. Նրանքդ ա յդ  թ վ ո ւմ  հանրային հեռուստ ա տ եսությու
ն դ  “Reuters”-// ինտերնետային էջեր ո ւմ  իսկույն  ա րձա գա նքել են միջա դեպ ին: Նրանց 
են միացել նաև CNN-£, BBC-ծ և  ա յj  միջա զգա յին լրատվական միջոցներ։

({.Ազգի՛}/ հետ զ ր ո ւ յց ո ւմ  ({Աարմարա}/ թ երթ ի գլխ ա վոր խ մբա գիր խ որեր Հ ա տ -  
տ եճյա նը նշեց, որ իրենք խորապես ցնցվա ծ են սպ ա նութ յունից: ({ինձ բա րոյա լքվա ծ, 
հուսախաբ ե մ  զ գ ո ւմ : Ա յս  երկրում  հանրային կա րծիքը պատրաստ է ր  խ իզա խ  մտ քեր  
լսելում։ Ըստ խ որեր Հա տ տ եճյա նի Հրանտ *հինքի սպ ա նությունը հարված է ր  հա յ հա
մա յնքին, Թ ուրքիա յին, խ ոսքի ա զա տ ութ յա նը :

Հրանտ Ղ՝ինքր ծնվել է  1954 թվականին Մ ա լա թիա յում և  Ատամբուլի համալսա
րանի շրջանավարտ է։ 1961 թ- ընտանիքը տեղափոխվել է  Ատամբուր 1996 թ - ապրիլից 
O'ինքն  «Ա կօսի» գլխ ա վոր խ մբա գիրն էր։ Ղինքին թ ուրքա կա ն ա րդա րա դա տությունը  
հետապնդել է  համարձակ հայա ցքների համար։ Նա 2005  թ- թ ուրքերի ինքնութ յունը  
վիրավորելու համար դատապարտվել էր  6 ամսվա ազատազրկման։ Սակայն դա  չխ ա ն 
գա րեց նրան, որ շարունակի բա րձրա ձա յն խոսել Հ ա յո ց  ցեղա սպ անության մասին։ Վեր
ջին շը ր ջա ն ում  հաճախակի էին թ ուր ք  ա զգա յնա մոլների սպ առնալիքները նրա նկատ
մամբ։

Ըստ Հա կոբ Ջ ա քրյա նի
Adaptation from AZG Armenian Daily #010, 20/01/2007
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ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՆԱԽԱԳԱՀԻ ՕՐԻՆԱԿՈՎ

Արայիս ի  \1 - ի ն  Ռ ո ւսաստանի մա յրաքաղա քի քրիստոս Ա մենա փ րկիչ տաճա րում  
Մոսկվայի և  Հա մա յն քիուսիո պատրիարք Աէեքսիյ p - ի  և  Արտ եկրի Ռ ուս ուղղափառ 
եկեղեցու ա ռաջնորդ և  Ն յու Տորքի միտրոպոլիտ Լավրի միջև կնքվեց ու սրբագործվեց  
մի համա ձայնա գիր  (կանոնական միա բա նման կա մ հա ղորդութ յա ն  [co m m u n io n ] ակտ), 
որը ո ւշա գր ա վ ե ր և ո ւյթ  է  նաև մ ե զ  հայերիս համար: Փաստորեն ա յդ  ակտով հաջո
ղո ւթ յա մբ  պսակվեցին  1991 թ ՚-ի ց  Խ որհրդային Մ իութ յա ն փ լուզումից ի  վեր Ռ ուս  
ուղղափառ եկեղեցու երկու հատվածների միջև սկսված և  վերջին երեք տարիներին պաշ
տոնական բ ն ո ւ յթ  ստացած բա նա կցութ յունները՝. Ռ ուս  եկեղեցու պ ա ռա կտ ումն սկսվել 
էր  1917 թ - բո լշև ի կ յա ն  հեղափոխությամբ ցարի ու նրա գերդաստանի անդա մների գ ր ն -  
դա կա հա րութ յա նը հետ ևա ծ իրա դա րձություններովդ Ռ ուսա ստ ա նում պաշտոնական 
աթեիզմի հաստատումով: Ռ ուս եկեղեցու Ն յու Տորքի թ եմ ը  և  հետ ա գա յում արտերկրի 
ա յլ թ եմեր  իրենց ա նհնա զա նդութ յունն էին հայտնել Ռուսաստանի պատրիա րքությանը, 
իսկ  1927 թ —ինդ երբ Ռուսիո Ս երգիյ պատրիարքը եկեղեցին կատարյալ ո չն չա ցում ի ց  
փրկելու մտ ա հոգութ յա մբ պաշտոնապես իր հավա տարմությունն էր  հայտնել կոմունիս
տական կա ռա վա րությա նը, կապերն ա մբողջովին խ զվել էին  երկու հատվածների միջև , 
և անջատ յա լ հատվածն իրեն հայտարարել էր  Ռ ուս  ուղղափ ա ռ հավատքի միակ պ աշտ
պ անը:

Ստորագրված հա մա ձա յնա գիրը արտերկրի Ռ ո ւս  եկեղեցուն վերա պ ա հում է  
ներքին, նյութականդ վա րչա կա ն և  ա յլ իրա վա սութ յուններ ինքնա վա րութ յա ն տ եսքով% 
Աակայնդ մ յո ւս  կողմիցդ եկեղեցու մ ե կ ո ւթ յո ւն  է  ա պ ա հովում Ռ ուսաստանի պատրիար
ք ի  մականի ներքՈդ վերջինիս վերա պա հելով արտերկրի եկեղեցու հովվապետի ընտ 
ր ո ւթ յո ւն ը  հաստատելու (կետ  4), արտերկրի թ եմերի լուծա րմա ն և  կազմավորման որո
շումներ ին հա մա ձա յնելու  (կետ  6), թ եմա կա ն ա ռա ջնորդների (հայրապետների) ընտ 
ր ո ւթ յո ւն ը  վա վերա ցնելու  (կետ  7), եկեղեցա կա ն ա րա րողութ յունների ը ն թ ա ցք ո ւմ  
ա ռա ջինի Ռ ուսիո պատրիարքի ա նունը հիշելու  (կետ  9), մ յ ուռոնը  Ռ ուսիո պատրիար
ք ի ց  ստանալու (կետ  13) և ա յլ կա րևորա գույն  իրա վասություններ՛.

Հա մա ձա յնա գրի գո յա ցմ ա ն և  կա յա ցմա ն գ ո ր ծ ո ւմ  վճռա կա ն էր  Ռուսաստանի  
նա խ ագա հի դերա կա տ ա րումը որը նա խ ա գա հեց հա մա ձա յնա գրի ստորագրման արա
րողութ յունը  և  ստ որա գրելուց ա ռա ջ խ ա չա կնքվեց և  սրբապատկերը համբուրեց՛. Նա 
ա մենևին չթ ա քցրեցդ ընդհա կա ռա կն ա մեն ձ և ո վ  ը ն դ գ ծ ե ց  պ ետ ութ յա ն և  ա նձա մբ իր  
դերը եկեղեցու վերամիավորման գործում՝. Ե վ  ա յդ  դերն էդ որ պետք է  ներկա յումս  
օրինակ և  նախ աշավիղ դա ռնա  հա յ եկեղեցու վերամիավորման համար՝.

Սա ա յն  ա ռիթ ը չ է  խ որա նա լու հայ եկեղեցու պ առա կտմա ն պատճա ռների մեջ, 
վերստին բա ցելու հին վերքեր , հակառա կ որ դրա նք դ ե ռ  ա րյունա հոսում են՛, Ը ա յց  
իսկական ա ռիթ ն է  ը ն դ գ ծ ե լո ւ  մեր պետական ի շխ ա նութ յունն երից և  ա նձա մբ հան
րա պ ետ ութ յա ն նա խ ա գա հից ա կնկա լվող դրա կա ն ու գործնա կա ն միջա մտ ութ յա ն  
ա ն հ ր ա ժ ե շտ ո ւթ յո ւն ը  Ե թ ե բա զմա միլիոն ռ ո ւս  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  միա սնութ յա ն համար 
եկեղեցու միո ւթ յո ւն ը  կա րևոր էդ ապա հայ Ժողովրդի համար ա ռա վել ևս՝.

Ըստ Հակոբ Ավետիքյանի
Adaptation from AZG Armenian Daily #112,15/06/1991
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ԼՈՒՐԵՐ ԴԵՍԻՑ ՈՒ ԴԵՆԻՑ

ԵՐԵՎԱՆ: 2 0 0 7  թ ■ հունիսի 15 - ին Մայր Աթոռ, էջմ ի ա ծն ո ւմ  Ա մ են ա յն  հա յոց կա 
թ ողիկոս հ՚ա րեգին f i -ն  ընդունել է  կրթ ութ յա ն , գիտ ութ յա ն , ա զգա յին փոքրամաս
նութ յունների և  կրոնի գ ծ ո վ  Հ Հ  նա խ ագա հի խ որհրդա կա նին կից ստ եղծվա ծ մա ր մ 
նի անդամների՛ս նա խ ագա հի խ որհրդա կա ն Աերգո Երիցյա նի գ լխ ա վ որ ութ յա մ բ : Հ ա ն 
դիպ մա նը ներկա են եղել Հա յա ստ ա նի ռուսա կա ն, քրդա կա ն, հրեական, ասորական, 
ուկրա ինա կա ն, բ ե լա  ռ ո ւս  ական, լեհա կա ն, վրա ցա կա ն և  հունա կա ն հա մա յնքների  
ներկա յ ա ցու ց ի չ ներ։

Շ նորհա կա լութ յուն հա յտ նելով վեհա փ ա ռ հայրապետին կրթ ութ յա ն, գ ի տ ո ւթ 
յա ն, ա զգա յին  փ ոքրա մա սնութ յունների և  կրոնի գ ծ ո վ  նա խ ա գա հի խ որհրդա կա ն  
Աերգո Երիցյա նը նշել է, որ Վեհափա ռը ո չ միա յն տ ա րբերութ յուն չի  դրել, ա յլև  
զորա ցրել է  ժողովուրդների բա րեկա մութ յա ն ո գ ի ն : Ա մ են ա յն  հա յոց կաթողիկոսն էլ 
իր հերթին հորդորել է  ա զգա յին փ ոքրա մա սնություններին պահպանել ա զգա յին դիմ ա 
գ ի ծ ը  և  իբրև  հավատարիմ քա ղա քա ցիներ անել կարելին ի  բա րօրութ յուն Հա յա ստ ա նի :

ՓԱՐԻԶ: ((.ինձ համար մ ե ծ  պատիվ էր  ստանալ ձեր շնորհավորանքը Ֆրանսիայի
նախագահ ընտ րվելու կա պ ա կցութ յա մբ», -  ա սում է  Ֆրանսիայի նախագահ Նիկոլա  
Աարկոզին Մ եծի Տան կիլիկիո կաթողիկոս Ա ր ա մ  Ա ռա ջինին հղած նա մա կում ի  
պատասխան նրա շնորհա վորա կա ն ո ւղերձի  Ֆ րանսիա յի նա խ ա գա հի պ ա շտ ոնում  
ընտ րվելու կա պ ա կցութ յա մբ : «Ես կա նեմ հնարավոր ա մեն ի ն չ հա յ և  ֆրանսիացի  
ժողովուրդների միջև դարավոր բա րեկա մութ յա ն ա մրա պ նդմա ն համարի-. Ֆրանսիայի  
նա խ ա գա հն ը ն դ գ ծ ե լ է, որ Ֆ րանսիայի վերա բերմունքը հա յ ժ ո ղ ո վ ր դ ի  հա նդեպ  
անփոփոխ կ մ ն ա : ՀՀ Ես զգա ցվ ա ծ ե մ  Հ ա յո ց  ցեղա սպ ա նութ յա ն հա րցում Ֆրանսիայի 
նա խ ագա հի դիրքորոշմա ն ա ռիթ ով նրա հասցեին ասված ձեր խ ոսքերից և  հա մոզվա ծ  
եմ, որ իեուրքիա յ ի  կողմից Հ ա յո ց  ցեղա սպ ա նութ յա ն ճ ա ն ա չո ւմ ը  ա յդ  երկրի  
բա րոյա կա ն պ ա րտ ա կա նությունն է : Հա վա ստ իա ցնում ե մ  ձեզ , որ ա ռա ջի կ ա յո ւմ  ևս  
նույնքա ն վճռա կա ն կ գ ո ր ծ ե մ  ա յդ  ո ւղ ղ ութ յա մ բ»:

ԿԱՀԻՐԵ: Ա յսօրվա  դ ր ո ւթ յա մ բ  արաբական ա շխ արհ ի  բ ն ա կ չո ւթ յո ւն ը  կ ա զմ ո ւմ  է
331 միլիոն , հաղորդել է  Եգիպտոսի Մենա լրա տվա կա ն գործա կա լութ յուն ը  վկա յա կո
չե լո վ  արաբական պ ետ ութ յունների լի գ ա յի  տնտեսական կոմիտեի զեկուցա գիրը՝. Ը ն դ -  
սմին բ ն ա կ չո ւթ յա ն  ա ճի տեմպերը տարեկան  3  տոկոսից ա վելի են  (1,7 տոկոս)՝, կա ն
խ ա տ եսումների հա մա ձա յն  20 0 0  թ վա կա նին արաբական երկրների ընդհա նուր բնա կ
չո ւթ յո ւն ը  կհասնի  400  միլիոնի:

ԱՊԱՌՑԱնԱՆՆԵԽԸ ՍԱՀՄԱՆ ԵՆ ԱՆՑՆՈՒՄ: Խ որհրդային սահմանապահները
խ ա բա րովսկի չ որ ս դպ րոցա կա նների բ ռ ն ե լ են  սա հմանն ա նցնելիս՝. Ն րա նցից  
ա մենա մեծը  12  տարեկան է՝. Սահմանախախտները հա նդերձա վորվա ծ են եղել ին չպ ես  
հարկն £  քա րտ եզներով , կողմնա ցույ ցերուի սննդամթերքներովւ Նրանց նպատակն է  եղել 
հասնել չինա կա ն Հյաուլին մենաստանը ո ւշո ւ սովորելու համար՛.

Ս Ե Ղ Ն Ե : Վե ր^եր ս քիեմբրանդտի (լք^եհերրլեբուղը Ղ*ավիթ թ ա գա վորի նամակը կա ր
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դա լիս» կտա վը անսպասելիորեն գրա վեց ավստրալիացի բժիշկներ ի  ո ւշա դր ութ յունը . 
« Ա յն , ի ն չը  արվեստասերների համար դասական քիեմբրանդտ է, բժիշկներ ի համար դ ա 
սական քա ղցկեղ  է », -  ասել է  նրանցից մ ե կ ը : Ե զրա կա ցութ յա ն ա ռիթ ը ք^եհեղզեբուղի  
ձախ կրծքին քա ղ ցկեղ ի  պարզ երևա ցող ախտանշաններն են։ Որ բժ ՜իշկները ճիշտ են  
նկատել փաստ է։ Ռ եմբրա նդտ ի բնորդուհին եղել է  նրա կինը Հ են դ ր ի կե  Ա ոֆ ելսը ՈԸԸ 
ք ա ղ ցկեղ ի ց  մա հա ցել է  կտա վի ստ եղծումից ինը տարի ա նց  36 տարեկան հասա կում:

ՐԵԱԳՐԱԳ: Հա րա վսլավիա յի ա րքունիքի աքսորված թ ա գա ժա ռ ա ն գը  ա ռա ջին ա նգա մ  
պ ետ ք է  ա յց ե լի  իր  հ ա յր ե ն ի ք ը  որովհետ և շա տ  մտ ա հոգ է  ա յնտ եղ ծա վա լվա ծ  
իրա դա րձութ յուններով։ ի շխ ա ն  Ա լեքս ա նդրը Ո ե լգ ր ա դ  կժա մա նի հոկտ եմբերի ն -ի ն  և  
կփորձի խ ա ղա ղութ յա ն բա նա կցութ յուններ վարել հակամարտ կողմերի հետ։ Հ ի շե ն ք , 
որ Հա րա վսլա վիա յի ա րքունիքը աքսորվել էր  դ ե ռ և ս  1941-^rJ/:

Գ Յ Ո Ւ Ղ Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի  Գ Ա Ր Ծ Ի Ր Ը : Ա յն  հարցին, թ ե  ա նցյա լի  քա ղա քա կա ն գործիչներից
ով է  ա ռա վել համա կրելի ռ ո ւս  գ յո ւղա ցի ն եր ի  համար , մեծա մա սնութ յունը տվել է  Մա
լե ն  կովի ա զգա նունը պ ա տ ճա ռա բա նելով, որ 5 0 -ա կա ն թ վա կա նների կեսերին նա զ գ ա -  
լիորեն թ ո ւլա ցր ե ց  հարկերը և  րնդա րձա կեց տ նա մերձ հողամասերի թ ո ւյլա տ ր ելի  
սահմանները։ Երկրորդ տ եղում հա յտ նվել է  *** Լեոնիդ Ո ր ե ժ ն և ը  Ն շվել է  նրա վաստակը 
հասա րա կությա ն կ ա յո ւն ութ յա ն գործում ։

հ>ործող քա ղա քա կա ն գործիչներից մրցա կից չ ի  ունեցել ո չ ա նհա յտ  ժիր ինո վս-  
կին։ Աա էլ բա րձր պատվի է  ա րժա նա ցել վճռա կա նութ յա ն և  իր  նպատակին հասնելու 
կա մքի համար։

Մ Ո Ս Կ Վ Ա : Շա րունա կվում է  Լենինի հուշա րձա նների պ ղ ծ ո ւմ ը  ի ն չպ ե ս  հա յտ նեցին  
Ռուսաստանի ներքին գործերի նա խ ա րա րությա ն մա մլո կենտրոնից , օգոստոսի 2/6-ի ն  
Լ են ի ն գր ա դ ո ւմ  Վ ա սիլևյա ն կղզու գործկոմի շեն ք ի  մոտակա ա րձանին կա նա չ ներկ 
են  լ  ցրել, կոստով ք ա ղ ա քո ւմ  և  Ն իժնի Ն ովգորոդի մա րզի Պրավդինսկ ա վա նում  
Լենինին ներկել են սպիտակ գ ո ւ յն ո վ , իսկ Աարատովի մա րզի Եկատերինովկա ա վա նում  
դ ե ղ ի ն  գ ո ւյն ո վ ։

Ն Ի Գ Ե Ր Ի Ա :  Ն իգերիա յի պ րեզիդենտ  գեներա լ իբրա հիմ Ոա բա ջիդա ն ա րևմտ յա ն պ ե
տ ություններից պ ա հա նջում է  հատուցել ա յն վնա սը որ Ա ֆրիկա յին պատճա ռել է  ստ րր- 
կա վա ճա ռութ յունը։ Նա հայտարարել է , որ ա վելի քա ն  30  մլն  աֆրիկա ցիների ստրկա
ցո ւմ ո վ  է  մեծա պ ես պ ա յմա նա վորվա ծ Ա ֆ րիկա յի  հ ետ ա մ ն ա ցո ւթ յո ւն ը  մ ի ն չդ ե ռ  
«նա խ կինում Եվրոպան և  Աֆրիկա ն գ ր ե թ ե  հավասար մա կա րդա կ են  ո ւնեցել»:

Պ Ր Ե Տ Ո Ր Ի Ա : 1991 թ —ի  գրա կա ն լա վ ա գ ո ւյն  ստ եղծա գործութ յա ն համար Ն ոբելյա ն  
մրցա նա կը շնորհվել է  Հա րա վա յին Ա ֆ րիկա յ ի  ր  նա կչուհ ի, սպիտակամորթ գրող Ն ա զին  
ty* որ գիմերին՝.
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ՄԽԻԹԱՐ ԳՈՇ Q140-1213)

ԱՍՏՂԵՐԸ

Մ ի  ա ն գ ա մ  ա ս տ ղ ե ր ը  ժ ո ղ ո վ  ա ր ե գ ի ն : Ն ր ա ն ց ի ց  ծ ե ր ա գ ո ւ ի ն ն  ա ս ա ց ՛

— Մ ե ն ք  շ ա տ  ե ն ք ՚  ի ն չ ո  ւ  լ ո ւ ս ն ի  և  ա ր ե գ ա կ ի  փ ո խ ա ր ե ն  գ ի շ ե ր  ո ւ  ց ե ր ե կ  չ ե ն ք  

լ ո ւ ս ա վ ո ր ո ւ մ :

Մ ե կ  ո ւ ր ի շ ը  պ ա տ ա ս խ ա ն ե ց ՛

— Ո ր ո վ հ ե տ և  մ ի ա վ ո ր վ ա ծ  չ ե ն ք ՝ .

Ե վ  ո ր ո շ ե ց ի ն  մ ի ա վ ո ր վ ե լ ո վ  ն ա խ  հ ա ղ թ ե լ  ա ր ե գ ա կ ի ն : ք ^ ա յց  հ ա ն կ ա ր ծ  ծ ա գ ե ց  

լ ո ւ ս ի ն ը ,  և  ն ր ա ն ք  խ ա մ ր ե ց ի ն ։

— Ս ր ա ն ի ց  ո ր  ա յ ս պ ե ս  խ ա մ ր ե ց ի ն ք ,  ------ ա ս ա ց ի ն  ն ր ա ն ք ,  ------ հ ա պ ա  ի ^ ն չ

կ լ ի ն ե ի ն ք ,  ե թ ե  ա ր ե գ ա կ ը  ծ ա գ ե ր ՝ .

Ե վ  գ գ ֆ ա է ուէ  խ ո ս տ ո վ ա ն ե ց ի ն  ի ր ե ն ց  պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը :

Խ ր ա տ ո ւ մ  է  ա ռ ա կ ս ,  թ ե  թ ո ւ յ լ ե ր ը ,  ի ն չ ք ա ն  է լ  թ վ ո վ  շ ա տ  լ ի ն ե ն ,  չ ե ն  

կ ա ր ո ղ ա ն ա  հ ա ղ թ ե լ  հ զ ո ր ի ն ՝.

ԱՊԱՇԽԱՐՈՂ ԳԱՅԼԸ

^ ա յ լ ը  ծ ե ր ա ն ա լ ո վ  գ ն ո ւ մ  է  ո չ խ ա ր ի  հ ո տ ի  մ ո տ  ո ւ  ա ս ո ւ մ ՚

— Ա յ ժ մ  ա պ ա շ խ ա ր ո ղ  ե մ  և  շ ա տ  ե մ  ձ ե զ  վ շ տ ա ց ր ե լ ,  ո ւ ս տ ի  ո ւ զ ո ւ մ  ե մ  գ ա լ  և  

ձ ե ր  տ ա ն  մ ա ք ր ո ղ ը  դ ա ռ ն ա լ ,  ո ր պ ե ս զ ի  թ ո ղ ո ւ թ յ ա ն  ա ր ժ ա ն ա ն ա մ  և֊ ձ ե ր  մ ա ն ո ւ կ ն ե ր ի ն  

ո ւ ր ի շ  գ ա յ լ ե ր ի ց  և ս  պ ա հ պ ա ն ե մ ։

Ե վ  ո ւ ր ա խ ա ն ա լ ո վ  ո չ խ ա ր ն ե ր ը  շ ն ե ր ի ն  ա ս ո ւ մ  ե ն ՛

— Ա յ լ և ս  մ ի  ն ե ղ ե ք  ն ր ա ն :

հ*ա յ լ ը  մ ն ո ւ մ  է  ա յ դ տ ե ղ ,  հ ա մ բ ե ր ո ւ մ ,  մ ի ն չ և  մ ե ծ ա ն ո ւ մ  ե ն  դ ա ռ ն ե ր ը ,  ա պ ա  

ս կ ս ո ւ մ  է  հ ո շ ո տ ե լ  և  ո ւ տ ե լ  ն ր ա ն ց : ի  վ ե ր ջ ո  շ ա տ ե ր ը ,  ն կ ա տ ե լ ո վ  ա յ դ ,  ս ա տ կ ե ց ն ո ւ մ  ե ն  

ն ր ա ն ՝՛

Ա ռ ա կ ս  ա յ ս պ ի ս ի  խ ր ա տ  է  տ ա լ ի ս ՛  շ ո ւ տ  չ հ ա վ ա տ ա լ  չ ա ր ա գ ո ր ծ ի ն :
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ՆԳՆԵՆԻՆ ԵՎ ԹԶԵՆԻՆ

Ն ո ֊ ն ե ն ի ն  և  թ զ ե ն ի ն  կ ա մ ե ց ա ն  ս ի ր ո վ  կ ա պ վ ե լ  մ ի մ յ ա ն ց  ո ւ  ե ր դ վ ե ց ի ն  ք ա ղ ց 

ր ո ւ թ յ ա մ բ ,  բ ա յ ց  ն ռ ն ե ն ո ւ  թ թ վ ո ւ թ յ ա ն  պ ա տ ճ ա ռ ո վ  ձ ա ն ձ ր ա ց ա վ  թ զ ե ն ի ն ,  և  ն ր ա ն ց  

դ ա շ ի ն ք ը  խ ա խ տ վ ե ց :

Ա ռ ա կ ի ս  ի մ ա ս տ ն  ա յ ն  է ,  ո ր  ս ի ր ո ղ ն ե ր ը  ն ա խ  պ ե տ ք  է  փ ո ր ձ ե ն  մ ի մ յ ա ն ց  

բ ա ր ք ե ր ը ,  թ ե  բ ո լ ո ր  կ ո ղ մ ե ր ո վ  ն մ ա ՞ ն  ե ն  ի ր ա ր ,  ի ս կ  ե թ ե  ո չ  հ ե շ տ ո ւ թ յ ա մ բ  

կ խ ա խ տ վ ի  ս ե ր ը :

><=X

ՁԿՆԵՐՆ ՈՒ ՆՐԱՆՑ ԹԱԳԱՎՈՐԸ

Ջ կ ն ե ր ի ն  մ ե ղ ա դ ր ե ց  ն ր ա ն ց  թ ա գ ա վ ո ր ը *

— ի ն չ ո ° ւ  ե ք  ո ւ տ ո ւ մ  ձ ե զ ն ի ց  մ ա ն ր  ձ կ ն ե ր ի ն ։

Հ ա մ ա ր ձ ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  ս տ ա ն ա լ ո վ '  ձ կ ն ե ր ը  պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ մ  ե ն ՛

— Ո ր ո վ հ ե տ և  ք ե զ ն ի ց  ս ո վ ո ր ե ց ի ն ք : Շ ա տ ե ր ը  ե կ ա ն  ք ե զ  ե ր կ ր պ ա դ ե լ ո ւ ) և  կ ք ա 

ն ե լ ո վ  ք ե զ  կ ե ր ա կ ո ւ ր  դ ա ր ձ ր ի ր :

Ը ս տ  ա յ դ մ  ի ր ե ն ք  և ս  հ ա ն դ ո ւ գ ն  ե ղ ա ն :

Ա ո . ա կ ս  հ ա ն դ ի մ ա ն ո ւ մ  է ,  ո ր  ո չ  թ ե  խ ո ս ք ո վ , ա յ լ  գ ո ր ծ ո վ  պ ե տ ք  է  խ ր ա տ ե լ :

><տ><

ՄԱՐԴԸ ԵՎ ԳԱԼԻԱՆՈՍԸ

Մ ի  ա ն գ ա մ  հ ^ ա լի ա ն ո ս ը  զ  ա ս ա խ ո ս ո ւ թ յ ո ւ ն  է  կ ա ր դ ո ւ մ  մ ա ր մ ն ի  ա ր ւ ո զ ^ » ւ _ թ յ ա ն  

մ ա ս ի ն  ա ս ե լո վ ՝.

— Ե թ ե  մ ա ր դ  զ գ ո ւ յ շ  լ ի ն ի  ո ւ տ ե լ ո ւ  և  խ մ ե լ ո ւ  մ ե ջ ,  մ ե ր  բ ժ շ կ ո ւ թ յ ա ն  կ ա ր ի ք ը  

չ ի  զ գ ա .

Ա յ ս  լ ս ե լ ո վ '  մ ի  մ ա ր դ  ո ՛ չ  ո ւ տ ո ւ մ  է ,  ո չ  խ մ ո ւ մ : Ո ր ր ա ն ի ց  ն ա  ծ ա ն ր  հ ի վ ա ն 

դ ա ն ո ւ մ  է  և  թ շ ն ա մ ա ն ո ւ մ  հ * ա լի ա ն ո ս ի ն ՝.  ի մ ա ն ա լ ո վ  ա յ դ  հ ^ ա լի ա ն ո ս ն  ա ս ա ց *

֊ Ո Ղ  ա ն մ ի տ  մ ա ր դ ,  չ գ ի տ ե ՞ ս  դ ո ւ ,  ո ր  մ ե ն ք  բ ն ո ւ թ յ ա ն  ա ր ա ր ի չ ը  չ ե ն ք ,  ա յ լ  

օ գ ն ա կ ա ն ը : ի ն չ ո ՞ ւ  չ հ ա ս կ ա ց ա ր  խ ո ս ք ի ս  ի մ ա ս տ ը ,  ո ր  ճ ի շ տ  վ ա ր վ ե ի ր :

Ա յ ս  օ ր ի ն ա կ ի ց  ս ո վ ո ր ո ւ մ  ե ն ք ,  ո ր  ո ւ շ ա դ ր ո ւ թ յ ա մ բ  պ ե տ ք  է  լ ս ե լ  ի մ ա ս տ ո ւ ն 

ն ե ր ի  ո ւ  բ ժ ի շ կ ն ե ր ի  խ ո ս ք ը  և  խ ո ւ ս ա փ ե լ  ծ ա յ ր ա հ ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց  1ւ ա ռ ա վ ե լ ի ց ,  և  

ն վ ա զ ի ց ,  ո ր ո վ հ ե տ և  ե ր կ ո ւ  դ ե պ ք ո ւ մ  է լ  չ ա ր ի ք  կ ա ։

)< Տ Հ
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ՎԱՐԴԱՆ ԱՅԳԵԿՑԻ (1170-1235)

ԱՌՅՈՒԾԸ ԵՎ ԱՂՎԵՍԸ

Մ ի  ա ռ յ ո ւ ծ  կ ո ր յ ո ւ ն  ծ ն ե ր ,  և  հ ա վ ա ք վ ե ց ի ն  կ ե ն դ ա ն ի ն ե ր ը  կ ո ր յ ո ւ ն ի ն  տ ե ս ն ե լ ո ւ  

և  ո ւ ր ա խ ա ն ա լ ո ւ :

Ա ղ վ ե ս ն  ե կ ա վ  և  հ ա ն դ ե ս ի  ժ ա մ ա ն ա կ  բ ա զ մ ո ւ թ յ ա ն  մ ե ջ  ա ռ յ ո ւ ծ ի ն  ն ա խ ա տ ե ց  

բ ա ր ձ ր ա ձ ա յ ն  ո ւ  ա ն ա ր գ ե ց , թ ե  ա յ գ  է  ք ո  զ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ո ր  ծ ն ո ւ մ  ե ս  մ ի ա յ ն  մ ե կ  

կ ո ր յ ո ւ ն  և  ո չ  բ ա զ մ ա թ ի վ :

Ա ռ յ ո ւ ծ ը  հ ա ն դ ա ր տ ա բ ա ր  պ ա տ ա ս խ ա ն ե ց  և  ա ս ա ց ♦

֊Այ ո } ե ս  ծ ն ո ւ մ  ե մ  մ ի  կ ո բ յ ո ւ ն է բ ա յ ց  ա ռ յ ո ւ ծ  ե մ  ծ ն ո ւ մ  և  ո չ  ք ե զ  ն մ ա ն

ա ղ վ ե ս :

ԻՇԽԱՆԸ ԵՎ ԱՅՐԻ ԿԻՆԸ

Ա ի  ի շ խ ա ն  կ ա ր  խ ի ս տ  չ ա ր  ո ւ  ա ն ի ր ա վ : Ե վ  ն ո ւ յ ն  ք ա ղ ա ք ո ւ մ  ա պ ր ո ւ մ  է ր  մ ի  

ա յ ր ի  կ ի ն , և  ի շ խ ա ն ը ,  հ ա ր կ  պ ա հ ա ն ջ ե լ ո վ ,  ն ե ղ ո ւ մ  է ր  ն ր ա ն ,  և  ա յ ր ի  կ ի ն ն  ա ղ ո թ ո ւ մ  

է ր ,  ո ր  ի շ խ ա ն ն  ո ւ ն ե ն ա  խ ա ղ ա ղ  ո ւ  ե ր կ ա ր  կ յ ա ն ք - .

Գ ն ա ւ յի ն ,  ա ս ա ց ի ն  ի շ խ ա ն ի ն  ք ո  չ ա ր ո ւ թ յ ա ն  հ ա մ ա ր  ա ղ ո թ ո ւ մ  է  ա յր ի ն - .

Ե վ  ի շ խ ա ն ը  ե կ ա վ  ո ւ  ա ս ա ց .

— Ե ս  ք ե զ  բ ա ր ի ք  չ ե մ  ա ր ե լ ,  ո ՛վ  կ ի ն ,  դ ո ւ  ի ն ձ  հ ա մ ա ր  ի ն չ ո ՞ ւ  ե ս  ա ղ ո թ ո ւ մ - .

Ա յ ր ի  կ ի ն ն  ա ս ա ց .

— -f in  հ ա յ ր ը  վ ա տ  մ ա ր դ  է ր ,  ե ս  ա ն ի ծ ե ց ի ,  և  ն ա  մ Լ ո  ա վ : ‘ի ա  ն ս տ ե ց ի ր  ն ր ա  

տ ե ղ ը  ա վ ե լ ի  խ ի ս տ  չա ր - .  Ե վ  ա յ ժ մ  վ ա խ ե ն ո ւ մ  ե մ ,  ո ր  մ ե ռ ն ե ս ,  և  ք ո  ո ր դ ի ն  ք ե զ ն ի ց  

ա վ ե լ ի  չ ա ր  լի ն ի - .

><sK

ԿՏԱԿ ԳԱՆՁԻ ՄԱՍԻՆ

Ս ի  ի մ ա ս տ ո ւ ն  և  ա ղ ք ա տ  մ ա ր դ  ո ւ ն ե ր  ծ ո ւ յ լ  ո ր դ ի ն ե ր : Մ ա հ վ ա ն  ժ ա մ ի ն  ն ա  

կ ա ն չ ե ց  ո ր դ ի ն ե ր ի ն  և  ա ս ա ց ♦

— Մ վ  զ ա վ ա կ ն ե ր , ի մ  ն ա խ ն ի ն ե ր ը  շ ա տ  գ ա ն ձ  ե ն  թ ա ղ ե լ  մ ե ր  ա յ գ ո ւ մ \  և  ե ս  

ց ո ւ յ ց  չ ե մ  տ ա  ն ր ա  տ ե ղ ը : Ա յ դ  գ ա ն ձ ը  կ գ տ ն ի  ն ա ,  ո վ  շ ա տ  ա շ խ ա տ ի  և  խ ո ր  փ ո ր ի : 

Ե վ  հ ո ր  մ ա հ ի ց  հ ե տ ո  ո ր դ ի ն ե ր ն  ս կ ս ե ց ի ն  ա շ խ ա տ ե լ  մ ե ծ  ե ռ ա ն դ ո վ  և  խ ո ր ն  

է ի ն  վ ա ր ո ւ մ \  ո ր ո վ հ ե տ և  յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր ն  ա շ խ ա տ ո ւ մ  է ր ,  ո ր  ի ն ք ը  գ տ ն ի  գ ա ն ձ ը

Ե վ  ա յ գ ի ն  ս կ ս ե ց  ա ճ ե լ  և  զ ո ր ա ն ա լ  և  ա ռ ա տ  բ ե ր ք  տ վ ե ց  և  ն ր ա ն ց  

հ ա ր ս տ ա ց ր ե ց  գ ա ն ձ ե ր ո վ :
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ԵՂԵԳՆԸ ԵՎ ԾԱԳԵՐԸ

Մի թ ա գա վոր զբոսա նքի ելա վ ,ր = ե լո ւ լե ռ ն ե ր ո ւմ  և  հովիտ նե ր ո ւմ ՝. Եվ  
տեսավ,% որ մ ե ծ ա մ ե ծ  ծա ռեր  կա յին կոտրտվա ծ ու փշրված% և  մ ի ա յն մեկ  ե ղ ե գ  կար 
կանգունդ անարատ՝ Եվ թ ա գա վորն ասաց*

— Օ վ  եղ ե գ ն % ասա ինձ% թ ե  ի նչպ ե ս  հաստատուն ես մ նա ցել% երբ մ ե ծ ա մ ե ծ  
ծա ռեր փ շրվել ե ն՝՝

Եվ ե ղ ե գ ն ա սա ց*
— Օ վ  թ ա գա վոր% երբ սաստիկ հողմ բա րձրա ցա վ,% ծա ռեր ը հպ ա րտ ութ յա մբ  

հա կա ռա կ կա նգնեցին հողմի դեմ% և  հողմը նր ա նց  փ,րեց% իսկ ես խ ո նա րհվեցի հողմի  
կա մքով և  ահա կա նգ ո ւ ն ե մ ՝՝

ԻՄԱՍՏՈՒՆ ԶԻՆՎՈՐԸ

Մի իմա ստուն զինվոր պ ա տ երա զմ էր  գ ն ո ւմ % և  նա երկու ոտ քով կաղ է ր ՝՝ Եվ 
զինվորներից մ ե կ ն ա սաց*

— Օ վ  ողորմելի% ո ՛ւր  ես գ ն ո ւմ ՝ փ եզ ի ս կ ո ւ յն կսպանե նք որովհետև փ ա խ չել 
չե ս  կարող՝

Եվ նա ա սաց*
— Օ վ  անմիտ% ես չե մ  գ ն ո ւմ  պ ա տ երա զմ փախչելու% ա յլ կա նգ նե լո ւ% կ ռ վ ե լո ւ  

և  հ ա ղ թ ե լո ւ՛՝

ԵԿԵՂԵՑԻՆ ԵՎ ՋՐԱՂԱՑԸ

Եկեղեցին պ ա րծեցա վ յո ւր  սր բութ յա մ բ և  աաց*
— Ես ե մ  տաճարն Աստծու% և  դ եպ ի ի նձ ե ն գա լիս  քա հա նա ները և  

ժողովուր դը աղոթք մա տ ուցելու Ա ստ ծուն և  պատարագ% և  հա շտ վում է  Ա ստ վա ծ  
ա շխ ա րհի հետ% և  մեղքերին թ ո ղ ո ւթ յո ւն է  լ ի նո ւմ ՝

Ա յն  ժա մա նա կ =րա ղա ցն ասաց եկեղ եցուն *
— Ի նչ  որ դ ո ւ ա սում ես% ա րդա ր է  և  ճշմարիտ% բ ա յց  դ ո ւ ի մ  երա խ տիքը մի  

մոռանա% որ գ ի շե ր -ց ե ր ե կ  ա շխ ա տ ում ե մ  և  ա ղում  ա յն% ի նչ  ո ւտ ո ւմ  ե ն քա հա 
նաները և  ժողովուր դը և  ապա ք ե զ  են գա լիս  ա ղոթելու և  երկրպ ա գելու Ա ստ ծուն՝
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ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ԱՌԱԿՆԵՐ

ԻՇԱՏԵՐԸ ԵՎ ԳԱՅԼԸ

Ս ի  մ ա ր դ  կ ո ր ց ր ե լ  է ր  է շ ր .  Ն ա  մ ո ր մ ո ք ա լ ո վ  ա յ ս  ո ւ  ա յ ն  կ ո ղ մ  է ր  շ ր ջ ո ւ մ ', 

փ ն տ ր ո ւ մ  ո ւ  չ էր  գ տ ն ո ւ մ : Հ ա ն դ ի պ ո ւ մ  է  ն ա  մ ի  գ ա յ լ ի ՛ .

— Ո ՛՛վ  ե ղ բ ա յ ր ,  — հ ա ր ց ն ո ւ մ  է  մ ա ր դ ը ,  — կ ո ր ց ր ե լ  ե մ  ի մ  ի շ ո ւ կ ը ,  չ ե ՛ ս  գ տ ե լ :

— Ե ղ բ ա ՜յ ր ,  ք ո  է շ ը  ե ս  ե մ  գ տ ե լ ,  — պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ մ  է  գ ա յ լ ը ՛ .

— Ս ե ' ր , ո ր  ք ո  գ տ ն ե լ ո ւ  վ ա ր ձ ը  տ ա մ ՝.

— Ո ՛՛վ  մ ա ր դ ,  — ա ս ո ւ մ  է  գ ա յ լ ը ,  — ք ո  է շ ր  տ ի ղ մ ի  մ ե ջ  է ր  խ ր վ ե ր  է ս  ե ր ե ք  օ ր  

չ ա ր չ ա ր վ ե ց ի ,  հ ա զ ի վ  կ ա ր ո ղ ա ց ա  հ ա ն ե ր  Գ ՛ի տ ե ի ,  ո ր  ա ղ ք ա տ  մ ա ր դ  ե ս ,  ի ն ձ  վ ա ր ձ ա հ ա 

տ ո ւ յ ց  լ ի ն ե լ  չ է ի ր  կ ս ՚ր ս գ ,  և  վ ա ր ձ ի  տ ե ղ ը  է չ դ  կ ե ր ա ՝.

><sK

ՀԱԳՈՒՍՏԻ ՊԱՏԻՎ

Մ ի  թ ա գ ա վ ո ր  ի ր  զ ո ր ք ո վ  ճ ա ն ա պ ա ր հ  է ր  գ ն ո ւ մ : Ն ա  ե ր կ ո ւ  ս ո ւ ր բ  հ ա յ ր ե ր ի  

տ ե ս ա վ  գ ա ր շ ե լ ի  հ ա գ ո ւ ս տ ո վ ։ / Թ ա գ ա վ ո ր ը  ի ջ ա վ  ն ժ ո ւ յ գ ի ց  և  խ ո ն ա ր հ վ ե լ ո վ  հ ա մ 

բ ո ւ ր ե ց  ն ր ա ն ց ։ Չ  ո ր  ա վ ա ր ն ե ր ը  ս կ ս ե ց ի ն  տ ր տ ն ջ ա ր  թ ե  ա յ ս  թ ա գ ա վ ո ր ը  ի ր  

մ ե ծ ա մ ե ծ ն ե ր ի ն  պ ա տ ի վ  չ ի  տ ա լ ի ս , մ ա ր դ կ ա ն ց  մ ե ծ ա ր ո ւ մ  է ։

թ ա գ ա վ ո ր ն  ի մ ա ն ա լ ո վ  հ ր ա մ ա յ ե ց  չ ո ր ս  ս ն դ ո ւ կ  ս ա ր ք ե ր  ե ր կ ո ւ ս ը  ա ր տ ա ք ո ւ ս տ  

գ ե ղ ե ց ի կ  ՈԼ- ք ա ն դ ա կ ա զ ա ր դ  լ ի  ա ղ բ ո վ  ո ւ  ա վ ա զ ո վ , ի ս կ  մ ք ո ւ ս  ե ր կ ո ւ ս ը  ա ր տ ա ք ո ւ ս տ  

տ հ ա ճ , կ պ ր ո տ ,  մ ե ջ ը  լ ի  ո ս կ ո վ  ո ւ  մ ա ր գ ա ր տ ո վ ։  Ե վ  կ ա ն չ ե լ ո վ  բ ա մ բ ա ս ո ղ  ի շ խ ա ն ն ե ր ի ն '  

թ ա գ ա վ ո ր ն  ա ս ա ց ♦

— հ * ն ա հ ա տ ե ց ե ՚ք  և  ը ն տ ր ե ց ե ՛ք  չ ո ր ս  կ ն ք ա ծ  ա ս տ ղ ե ր ի ց  ո ր ն  ո ւ զ ո ւ մ  ե ք ։  Ն ր ա ն ք  

ը ն տ ր ե ց ի ն  գ ե ղ ե ց ի կ ն ե ր ը  և  բ ա ն ա լ ո վ  տ ե ս ա ն , ո ր  լ ց վ ա ծ  ե ն  ա ղ բ ո վ  ո ւ  ա վ ա զ ո վ  զ ը ղ ջ ա ց ի ն ։

թ ա գ ա վ ո ր ն  ա ս ա ց ♦

— Ա յ դ պ ե ս  ե ք  ն ա յ ո ւ մ  ե ր ե ս ի ն  և  պ ա յ ծ ա ռ ,  հ ա գ ո ւ ս տ ի ն  ա յ ն  մ ա ր դ ո ւ , ո ր  ն ե ր 

ք ո ւ ս տ  լ ի  է  ա ղ տ ե ղ ո ւ թ յ ա մ բ ։ ի ս կ  ա յ ս  ս ո ւ ր բ  հ ա յ ր ե ր ը , ո ր ո ն ց  հ ա ն դ ի պ ե ց ի , ա ր տ ա 

ք ո ւ ս տ  է ի ն  ա ղ տ ո տ ,  ի ս կ  ն ե ր ք ո ւ ս տ  լ ի  հ ո գ ո ւ  շ ն ո ր հ ո վ ։
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ԱՂՔԱՏՆ ՈՒ ԱՐԾԻՎԸ

Ո մ ն  ա ղ ք ա տ  մ ա ր դ  մ ի  կ տ ո ր  մ ի ս  է ր  խ ո ր ո վ ո ւ մ  ա ն մ ա ր դ ա բ ն ա կ  վ ա յ ր ո ւ մ ՛ .  Ե վ  

ա հ ա  մ ի  ա ր ծ ի վ  հ ա ն կ ա ր ծ ա կ ի  ս լ ա ց ա վ  վ ե ր և ի ց ,  հ ա փ շ տ ա կ ե ց  մ ի ս ն  ո ւ  բ ա ր ձ ր ա ց ն ե լ ո վ  

տ ա ր ա վ ։  Ա ղ ք ա տ ը ,  գ ե տ ն ի ն  ե ր ե ս ի  վ ր ա  ը ն կ ա ծ ,  լ ա ց  ե ղ ա վ  ա ս ե լ ո վ *

֊  Չ վ ա յ ե լ ե ն ։

Ա բ ե ի վ ը  տ ա ր ա վ  մ ի ս ն  ի ր  բ ո ւ յ ն ը ,  դ ր ե ց  ձ ա գ ե ր ի  ա ռ .ջ և  ո ւ  ի ն ք ը  գ ն ա ց ։  Մ ի  

կ ա յ ծ ,  ո ր  կ պ ա ծ  է ր  մ ն ա ց ե լ  մ ս ի ն ,  ա յ ր ե ց  ա ր ծ վ ի  բ ո ւ յ ն ն  ո ւ  ձ ա գ ե ր ի ն ։
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Ս ի  ե ր կ ր ի  թ ա գ ա վ ո ր  վ ա խ ճ ա ն վ ե լ  է ր ։  Ե վ  ^ թ թ  ի շ խ ա ն ն ե ր ն  ո ւ. ն ա խ ա ր ա ր ն ե ր ը  

ի ր ե ն ց ի ց  մ ե կ ի ն  թ ա գ ա վ ո ր  ը ն տ ր ե լ ո ւ  հ ա մ ա ր  մ ի ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն  թ է ի ն  գ ա լ ի ս , մ ի  

շ ի ն ա կ ա ն ի  ո ր դ ո ւ  կ ա ր գ ե ր ի ն  թ ա գ ա վ ո ր ։

ի ս կ  ն ր ա  հ ա յ ր ը ,  գ ա լ ո վ  պ ա լ ա տ  և  տ ե ս ն ե լ ո վ  ի ր  ո ր դ ո ւ ն  թ ա գ ա վ ո ր ա կ ա ն  

հ ա ն դ ե ր ձ ն ե ր ի  մ ե ջ ,  հ ա ր ց ն ո ւ մ  է  ն ր ա ն *

— Ո ր դ յ ա ՛կ ,  ճ  ա ն ա չ  ո ւ  մ  ե ս  ի ն ձ :

— ի ն չ պ ե &ս  կ ա ր ո ղ  ե մ  ճ ա ն ա չ ե լ ,  —  պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ մ  է  ո ր դ ի ն ,  —  ե ր բ  ի ՛ն ձ  չ ե մ  

ճ  ա ն ա չ ո ւ մ ։

><£><

ԲԱԶԵՆ ԵՎ ԸՆՏԱՆԻ ՀԱՎԸ

Պ ա ր ս ա վ ո ւ մ  է ր  բ ա զ ե ն  հ ա վ ի ն  ո ւ  ա ս ո ւ մ ♦

— ի ն չ ո * ւ  ա յ դ պ ե ս  ա ն շ ն ո ր հ ա կ ա լ  ե ս  ք ո  տ ի ր ո ջ  ն կ ա տ մ ա մ բ ,  ի ն չ ո ւ  ե ս  

զ գ ո ւ շ ա ն ո ւ մ  ն ր ա ն ի ց : Զ ե ^ ս  տ ե ս ն ո ւ մ  ի ն ձ , վ ա յ ր ե ն ի  լ ի ն ե լ ո վ  հ ա ն դ ե ր ձ ,  հ ե ն ց  ո ր  տ ե ր ս  

ս ո ւ լ ո ւ մ  և  կ ա մ  ձ ե ռ ք ի  շ ա ր ժ ո ւ մ ո վ  կ ա ն չ ո ւ մ  է ,  ա ն մ ի ջ ա պ ե ս  մ ո տ ե ն ո ւ մ  ե մ  ն ր ա ն : ի ս կ  

դ ո ւ  թ ե և  ծ ն վ ե լ  ո ւ  ս ն վ ե լ  ե ս  ն ր ա  տ ա ն  մ ե ջ , բ ա յ ց  խ ո ւ ս ա փ ո ւ մ  ե ս  ն ր ա ն ի ց ։

— Շ ա մ փ ո ւ ր ն  ե մ  հ ի շ ո ւ մ ,  ո ր ո վ հ ե տ և  մ ե զ ա ն ի ց  շ ա տ ե ր ի ն  խ ո ր ո վ ե ց ի ն ,  խ կ  

բ ա զ ե ն ե ր ի ց  ո չ  մ ե կ ի ն : Ո ր ք ա ն  ո ր  ե ս  հ ա վ  ե մ  տ ե ս ե լ  շ ա մ փ ո ւ ր ի  վ ր ա ,  ո վ  թ ռ չ ո ւ ն ն ե ր ի  

ա ր ք ա ,  ե թ ե  դ ո ւ  գ ե թ  մ ի  բ ա զ ե  տ ե ս ն ե ի ր ,  կ ա ր ծ ո ւ մ  ե մ ,  ո ր  ա ն դ ա ր ձ  կ հ ե ռ ա ն ա յ ի ր  մ ա ր 

դ ո ւ ց ,  և  ե թ ե  հ ա զ ա ր  ա ն գ ա մ  հ ա մ ո զ ե ի ն  ո ւ  բ ա զ ո ւ մ  պ ա ր գ և ն ե ր  խ ո ս տ ա ն ա յ ի ն ,  դ ա ր ձ 

յ ա լ  չ է ի ր  հ ա մ ա ձ ա յ ն ի  ե ն թ ա ր կ վ ե լ  ն ր ա  կ ա ն չ ի ն ։
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ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՆԱԽԱՆՁՈՏ ԻՇԽԱՆՆԵՐԸ

Թ ա գ ա վ ո ր ի  պ ա լ ա տ ո ւ մ  ծ ա ռ ա յ ո ղ  ե ր կ ո ւ  ի շ խ ա ն  ա տ ե լ ո վ  ա տ ո ւ մ  է ի ն  ի ր ա ր ։  

I f  ի  ա ն գ ա մ ,  կ ա մ ե ն ա լ ո վ  փ ո ր ձ ե լ  ն ր ա ն ց ,  թ ա գ ա վ ո ր ն  ա ս ա ց *

— խ ն դ ր ե ց ե ՛ք  ի ն ձ ա ն ի ց ,  ի ն չ  ո ր  ո ւ զ ո ւ մ  ե ք ։  Ո ա յ ց  ի մ ա ց ե ՛ք ,  մ ե կ ի  խ ն դ ր ա ծ ի  

դ ի մ ա ց  մ յ ո ւ ս ի ն  կ ր կ ն ա կ ի ն  պ ի տ ի  տ ա մ ։

— Թ ա գ ա վ ո ՛ր ,  — հ ա ր ց ն ո ւ մ  է  մ ե ծ  ի շ խ ա ն ը ,  — ի ն չ  ո ր  խ ն դ ր ե մ ,  ի մ  պ ա շ տ ո 

ն ա կ ի ց  ի շ խ ա ն ի ն  ե ր կ ո ւ ս ը  կ տ ա ս :

— Ա յ ո ՛ ,  ի ն չ  ո ր  խ ն դ ր ե ս ,  կ ա ն ե մ ,  — ա ս ո ւ մ  է  թ ա գ ա վ ո ր ը ։

Մ ե ծ  ի շ խ ա ն ը  մ տ ա ծ ո ւ մ  է * < ւԵ թ ե  ե ս  մ ի  ք ա ղ ա ք  ո ւ զ ե մ ,  կ տ ա ՛.  / ՝  ա յ  ց  ի մ  

ը ն կ ե ր ո ջ ը  ե ր կ ո ւ ս ը  կ հ ա ս ն ի ,  ս ի ր տ ս  կ պ ա յ թ ի » :

— Թ ա գ ա վ ո ՛ր ,  — դ ի մ ո ւ մ  է  ն ա ,  — ք ե զ ա ն ի ց  խ ն դ ր ո ւ մ  ե մ ,  ո ր  ի մ  մ ե կ  ա չ ք ը

հ ա ն ե ս ՛.

Թ ա գ ա վ ո ր ը  հ ր ա մ ա յ ե ց  հ ա ն ե լ  մ ե ծ  ի շ խ ա ն ի  ա չ ք ե ր ի ց  մ ե կ ը ։

Պ ա ր զ  է ,  ո ր  ն ա խ ա ն ձ ո տ ն  ի ր  ա ն ձ ի ն  ա վ ե լ ի  թ շ ն ա մ ի  է ,  ք ա ն  ո ւ ր ի շ ն ե ր ի ։
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Մի մա րդ իր  կնոջ Հետ ա ն ցն ում  է ր  Հնձա ծ արտի մոտով՝.
— Տեսնո*ւմ եսդ որրա ն գ եղ եցի կ  ու լա վ  է  Հնձա ծ ա րտը , — ա սում է  նա կ ն ո ջ ը
— Ո չ թ ե  Հնձա ծ է , ա յլ խ  ո ւզա ծ  է, — հ ա կա ճա ռում  է  կինը ա մուսնուն :
•իանի ա մուսինն ա սում է' հնձա ծ է, կինը թ ե' չէ ,  խ ո ւզ ա ծ  է:

ի  ար կանալ ով  ա մուսինը կնոջը նետ ում  է  ջուրը՛.
Ե վ քա նի որ կինն ա յլև ս  չէ ր  կարող խ ոսել, ուստի հա նում է  ձ ե ռ ք ը  ջրից  

դուր ս  ու, երկու մա տները մկրա տ ի պես չա ր ժ ե լո վ , մ ի ն չև  մ ե ռ ն ե լը  պ նդում , թ ե  
արտը խ ո ւզ ա ծ  է՛.

ՓՂԻ ՈՐԴԻՆ ԻՄԱՍՏԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆ ԱՇԱԿԵՐՏ

Փիղն իր որդուն Հա նձնեց Պլատոնին իմա ստ ա սիրութ յուն ուսա նելու: Ե վ  

ո ւս ո ւց ի չը  Հանձ նարարեց ա շա կերտին չ ոք ե լ լսարանումդ իսկ նա չկա րողա ցա վ : 
Պատվիրեց նաև, որ գ լ ո լխ ը խ ոնա րհի գետ նին, ա յդ  և ս  չկարողացավ՝. Պլատոնը ա յն  
ժա մա նա կ ետ  վերա դա րձրեց նրան հորը և  ա սա ց*

— Ա ր ժա նի  է, որ ք ո  որդին թ ա գա վորի պ ա լա տ ում լի ն ի  միշտ  ոտ քի կ ա ն գ
նա ծ և  ո չ ի մ  լսա րա նում, քա նի որ ո չ  նստել կարող է  և  ո չ  գ լո ւխ  խոնարՀեր

ԱՄՈՒՍՆՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏՐԱՍՏՎՈՂ ՄԱՐԴԸ

Մի մա րդ տ ուն է ր  շինում՝. Փ որում էր  տան Հ ի մ քը  շա ր ո ւմ  աղյուսովդ իսկ  
ա ղյո ւս ի  վրա  շա ր ո ւմ  էր  քար՝.

— Ւ  ն չ  ես տնումդ եղբայրդ — ա սում է  մ ե կ ը  — պ ետ ք է  ն ե ր ք և ո ւմ  քա րը շարելդ 
վ ե ր և ո ւմ  ա ղ յո ւս ը

— Պատրաստվում ե մ  ամուսնանալուդ — ծիծա ղելով պ ա տա սխ ա նում է  
տ ա նտ երը  — կինս որ գա , մ ի և ն ո ւյն  էդ շուռ, է  տ ա լու տ ո ւն ը  պատերը կուղղվեն՝.

ԹԱԴԱՎՈՐՆ ՈՒ ԾԵՐՈՒՆԻՆ

ի ա բ ե լ ո ն ի  թ ա գ ա վ ո ր ը  մ ե ծ  զ ո ր ա բ ա ն ա կ ո վ  ք ա ղ ա ք  մ տ ն ե լ ի ս  տ ե ս ա վ  մ ի  

ծ ե ր ո ւ ն ո ւ ,  ո ր  ա ր մ ա վ ե ն ի  է ր  տ ն կ ո ւ մ ՛ .

— Ո ՛՛վ  ծ ե ր ո ւ ն ի ,  — ա ս ո ւ մ  է  թ ա գ ա վ ո ր ը ,  — ի ն չ ո ւ  ե ս  տ ն կ ո ւ մ : Չ է  ո ր  դ ա
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քա ռա սուն տարի հետո պիտի պ տ ուղ տա, իսկ դ ո ւ  ա յս օր -վա ղը  գ ն ա լո ւ ես։
— Թ ա գավո՜ր, — պատասխանեց ծերուհին, — մի մա րդ տ նկել է ր  ա րմավենի, ես  

վ ա յե լեցի  պ տ ուղը, ես է լ տ ն կ ո ւմ  եմ, որ մեկ  ո ւր ի շը  վ ա յե լի ։
— Տվե՛ք նրան հազար դրա մ, — հ րա մ ա յում  է  թ ա գա վորն իր  ենթա կա ներին, — 

որովհետ և բա րի և  լավա խ ոհ մա րդ է։
Վ երցնելով դր ա մ ը ծերուհին գոհ  եղա վ ճա կա տ ա գրից:
— ի ն չո ՛ւ  գոհ եղար, — հա րցնում է  թ ա գա վորը։
—Որովհետ և, — պ ատա սխա նում է  ծ ե ր ո ւհ ի ն , —ա մեն ծա ռ. տ նկող ք ա ռ ա ս ո ւն  

տ ա րին լր ա ն ա լո ւց  հետ ո է  վ ա յե լո ւմ , ի ս կ  ես ա յս օ ր  վ ա յե լե ց ի ։

ՕԳՈՍՏՈՍ ԿԱՅՍՐՆ ՈԻ ՕՏԱՐԱԿԱՆԸ

Մի օր Օգոստոս կա յսրն իմա ցա վ, որ Հ ռ ո մ  է  ժա մա նել մի օտարական, որը 
ա մեն ի ն չո վ  շա տ  նման է  իրեն։ կա յսրը կ ա ն չե ց  նրան իր մոտ  ու տ եսնելով շա տ  
ուրա խ ա ցա վ։ Նրանք մի ք ի չ  զր ո ւցեցի ն , ա յնուհետ և կա յսրը հա րցրեց*

— Հորս Ժ ա մա նա կներում ա ր դ յո ք  մ ա յր դ  ե կ և լ է  Հ ռ ո մ ։
— Մայրս ո չ, — պատասխանեց օտարականը, — բ ա յց  հա յրս շա տ  ա ն գա մ  է  

Հ ռ ո մ  եկեր

><£><

Ժ՜ԼԱՏ ՀԱՐՈՒՍՏՆ ՈՒ ՆՐԱ ԱՐՁԱՆԸ

Մի շա տ  ժլա տ  ու հարուստ մա րդ մա րմար քա րիդ պատրաստել է  տալիս իր  
արձանը։ Տ ո ւ յց  տա լով քա նդ ա կը բա րեկա մներից մեկին նա հա րցնում է>

— ինչպե^ս է  քա նդա կվա ծ, նմա&ն է  ա ր դ յո ք  ի ն ձ :
— Մվ հոգով, և! մա րմնով շա տ  նման է  ք ե զ , — պ ատա սխա նում է  բա րեկա մը,

><&<

ԵՐՋԱՆԻԿ ՄԱՐԴԸ

Մ ե ծ ա հ ա ր ո ւ ս տ  մ ի  մ ա ր դ ,  ո ր  շ ա տ  է ր  ձ ա ն ձ ր ա ն ո ւ մ ,  կ ա ն չ ե ց  ն շ ա ն ա վ ո ր  

բ ժ ի շ կ ն ե ր ի  և  դ ա ր մ ա ն  խ ն դ ր ե ց  ի ր  ա ն բ ո ւ ժ ե լ ի  ա խ տ ի ն : Գ ի տ ն ա կ ա ն ն ե ր ը  մ ի ա ձ ա յ ն  

հ ա յ տ ա ր ա ր ե ց ի ն ,  թ ե  բ ա խ տ ա վ ո ր  մ ի  մ ա ր դ ո ւ  շ ա պ ի կ ը  մ ի ա յ ն  կ ա ր ո ղ  է ր  ի ր ե ն  բ ո ւ ժ ե ր  

Հ ի վ ա ն դ ը  ս պ ա ս ա վ ո ր ն ե ր  ո ւ ղ ա ր կ ե ց  ա մ ե ն  կ ո ղ մ ,  ո ր  փ ն տ ր ե ն ,  գ տ ն ե ն  և  բ ե ր ե ն  ա յ դ  

հ ր ա շ ա գ ո ր ծ  շ ա պ ի կ ը , -  բ ա յ ց  բ ո լ ո ր ն  է լ  ձ ե ռ ն ո ւ ն ա յ ն  և  հ ո ւ ս ա հ ա տ  վ ե ր ա դ ա ր ձ ա ն : Մ ե կ  

բ ա խ տ ա վ ո ր  գ յ ո ւ ղ ա ց ի  է ի ն  մ ի ա յ ն  գ տ ե լ ,  ա յ ն  է լ  շ ա պ ի կ  չ ո ւ ն ե ր :

><£><
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ՎԱՏԻՑ ԷԼ ՎԱՏԸ

Ս ի թ ա գա վոր իր թ ա գա վոր ութ յա ն կեսը տալիս է  վեզիրին՝. Մի օր է լ  
թ ա քուն  ն ա յո ւմ  է, տ եսնում, որ վեղ իրն իր  գա նձա րա նից մի ոսկի գողացավ-. 
Մ տ ա ծում է * « /Թ ա գա վորությունս սրա հետ հալալ կես ե մ  արեր էս մա րդուն թ ն չն  
է  ստիպ ում, որ ի մ  գա նձա րա նից մի ոսկի է  գ ո ղ ա ն ո ւմ »:

Վ եզիրին կ ա ն չո ւմ  է  իր  մոտ , ա սում•
— Վեզի՛ր, ք ե զ  տա սնհինգ օր ժա մա նա կ ե մ  տալիս, մ ա ն  արի, գտի՛ր, եկ  ինձ  

ա ս ա թ ե  թ ն չն  է  ա շխ ա ր հ ք ո ւմ  վա տից էլ վա տը: Որ չ ասազի[Կ Ք^ղ կախ  ե մ  տալու՝.
Վ եզիրը գ ն ո ւմ  է  տասն օրվա մ եջ ա մբողջ երկիրը պ տ տում', սրան—նրան հար

ցուփ որձ ա նում, ո չ մեկն է լ չ ի  կա ր ենում պատասխան տա՝.
Տասն օրից հետո գա լիս  է  թ ա գա վորի մոտ, ա ս ում ♦
—  թ ա գ ա վ ո ՛ր ն  ա պ ր ա ծ  կ ե ն ա ,  շ ա տ  ե մ  մ ա ն  ե կ ե լ ,  հ ա ր ց ո ւ փ ո ր ձ  ա ր ե լ ,  ի մ ա ց ո ղ

չկա ։
թ ա գա վորը, թ ե
— Ջ եմ իմա նում, հ ինգ օր է  մ ն ա ցել յա ՛ գտ ի, յա ՛ կախ  ե մ  տալու՝.
Վ եզիրը նորից է  դ ե ս —դ ե ն  ընկնում, խ ելոք  մա րդկա նց հա րցուփ որձ ա նում,

հնար չ ի  լի ն ո ւմ , չե ն  գ տ ն ո ւմ  պատասխանը:
Էսպես հույսը  կտ րա ծ վերա դա ռն ո ւմ  է՝. Մի հա նդի միջով  ա նց կենա լիս  

տ եսնում է  մի չոբա ն, ո չխ ա ր ն ա ռա ջն արած, ա րա ծեցնում  է՝, կողքովն ա ն ցն ո ւմ  է, 
բա րև  չ ի  տալիս՝. Որ մի ք ի չ  գ ն ո ւմ  է, չո բ ա ն ը  ձ են  է  տ ա լիս* — Ա ՛յ ճա մբորդ, ես ծեր  
մա րդ եմ, կողքովս ա նց կացար, ի ն չի & բա րև  չա վ  իր՝.

Վ եղիրն ա սում է * — Հ ե ն ց  ի մ  դա րդ ն ու ցա վս ք ե զ  բա րև  տա՛լն է ր  ***
_ Ո*արդ ո ւ ցա վդ ի &ն չ է, — ա սում է  չոբա նը, — պատմի տենամ, թաէքի  

կա րենա մ օգնեմ՝.
— Էնքա ՛ն իմաստուն, խ ելոք  մա րդկա նց մոտ  ե մ  գնա ցել, չե ն  կա րեցել մի  

բա ն ա նեն, դ ո ւ  ի &ն չ պիտի անես, — ա սում է  վ եզի ր ը •
— ի °ն չ կա  որ, ասա՛, գ ո ւց ե  կա րենա մ մի բա նով օգնել, — ա սում է  չոբանը՝. 
Վ եզիրը պ ա տ մում է . — Ես էս ի ն չ  թ ա գա վորի վեզիրն եմ՝, թ ա գա վոր ը իր

երկրի կեսը ի ն ձ  է ր  տվել, մի օր է լ նրա գա նձա րա նից մո ոսկի գողացա՝. Հիմի տաս
նհինգ օր ժա մա նա կ է  տվել, ասել է  գնա  պտտիր, մա ն արի, հարցուփորձ արա, ի ն ձ  
պատասխան բ ե ր , թ ե  ի ն չն  է  ա շխ ա ր հ ք ո ւմ  վատից է լ վատը՝, էս  տ ա սնհինգն օրն ա նց  
է  կենում, ա մեն տեղ մա ն ե մ  եկել, հարցուփ որձ արել, չ ե մ  կա րողա նում է դ  հարցի  
պատասխանը գ տ ն ե մ ՝.

Չոբա նն ա սում է ♦
— Վեզի՛ր, ահա՛, ճաղերի տակ տավարի ա ղբ կա, հավաքիր կեր, ի մ  ա մբողջ
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ոչխ ա ր ն է լ տ ա մ ք ե զ  ի մ  փոխարեն քշի՚ր^ է դ  * Հարցի պատասխանն է լ ա սեմ :
Վ եզիրն ա չք  է  ա ծ ո ւմ  չո ր ս  կողմը , տ եսնում է  մա րդ չկ ա , ճա ղի տ ա կից ա ղբը  

հա վա քում է , ո ւտ ո ւմ : Չոբա նի ո չխ ա ր ը հավա քում\ ք շ ո ւ մ  է, հետո է լ հ ա րցնո ւմ♦
— Ղ̂ ե' ասայ ի °ն չն  է  ա շխ ա րհքումս վատից է լ վատը՝.
— Ա գ ա հ ո ւթ յո ւն ն  ու ա չք ա ծ ա կ ո ւթ յո ւն ը , — պ ա տա սխ ա նում չո բ ա ն ը :
Վ եզիրը գ ն ո ւմ  է  թ ա գա վորի մոտ , ա ս ում♦
— քհագավորն ա պ րա ծ կենա , գտ ել ե մ  հա րցիդ պատասխ ա նը : Ա շխ ա րհքիս  

վատից է լ վատը ա գա հ ո ւթ յո ւն ն  ու ա չք ա ծ ա կ ո ւթ յո ւն ն  է։
— Էդ ո°վ է  ք ե զ  է դ  բա նն ասեր — հ ա րցնում է  թագավորը՝.
— Էսինչ սարի չո բ ա ն ը , — պ ատա սխա նում է  վ եզի ր ը*
քհագավորը մա րդ է  ուղա րկում\ է դ  չո բա նին բ ե ր ո ւմ  են  պալատ , թ ա գ ա 

վորութ յա ն կեսը տալիս է  նրան: Վ եզիրին է լ է դ  պ աշտ ոնից հա նում ու հ եռ ա ցն ո ւմ  
պ ա լա տ ից՝.

ԾՈՒՅԼ ՄԱՐԴ ՈՒ ԿԻՆԸ

Մարդ ու կին են լի ն ո ւմ \ երկուսն է լ շա տ  ծ ո ւ յլ : Նա սրան է  ա սում կովր  
ֆուրը տար} սա նրան: Հ ա մ ա ձա յն ութ յա ն  չե ն  գալիս՝. Վ երջը պ ա յմա ն են  դ ն ո ւմ  * — 
Ո վ ա ռա ջինը խ ոսի , նա կովը տանի ջուրըւ

Նինը գ ն ո ւմ  է  հա րևա նի տ ուն : Մ արդը մ ն ո ւմ  է  տանը մենա կ :
Մեկ է լ մի ա նծա նոթ  մա րդ է  մ տ ն ում  տ ուն , բա ր և  տ ալիս։ Աա ձեն  չ ի

հա նում :
Ա ս ո ւմ  է. — Հիվա^նդ ես :
Չի խ ոս ո ւմ :
— թ*&ն տ եսնում :
Չի խ ոս ո ւմ :
ի ն չ  ա նում  -  չի  ա նում  ձեն  չ ի  հա նում :
Էս որ տ եսնում է  էդ  ա նծա նոթ  մ ա ր դ ը  հա վա քում է  տան ե ղ ա ծ -չե ղ ա ծ ը  

լց ն ո ւ մ  պ ա ր կը շա լա կ ո ւմ -դ ո ւր ս  գնում՝.
Մի ք ի չ հետո կինը տուն է  մտ նում\ տ եսնում է' ո չի ն չ  չկ ա  տ ա ն ը ա մեն ի ն չ  

սրբած-տա րա ծ՝.
Չ ա րմա ցա ծ ա սում է . — Ա ՛յ տղա , էս մեր տան եղ ա ծ -չե ղ ա ծ ը  ո°վ է  տաբեր 

Մարդն էն կողմից վեր է  թ ռ չո ւ մ  ուրա խ ա ցա ծ , ա ս ո ւմ * — % ու ա ռա ջի՛նը խ ոսեցիր , 
կովը դ ո ւ  պետք է  տանես ջ ո ւր ը

><ՏՀ

* In the Ararat-valley, and particularly in the Lori region dialects, the combination ‘ա / contracts 
into an 'է' in initial position and ‘£’ in medial position of words. Thus, words like այ,,, այդ, այն 
appear as է ս ,  է դ ,  է ն  and մ ա յ ր ,  հ ա յ ր ,  ծ ա յ ր  ՈՏ մ ե ը  հ ե ր ,  ծ ե ր ։
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ԿԱՑԻՆ ԱԽՊԵՐԸ

Մի մա րդ գ ն ա ց հ եռ ո ւ երկիր ա շխ ա տ ա նք ա նելու, ընկա վ մի գ շո ւղ ։ Տեսավ ' 
ա յս գ յո ւ ղ ի  մա րդիկ ձ ե ռ ո վ  են  փ ա յտ  կոտ րա տ ում :

— Ախպ ե՛ր, ասափ ի ն չո ՛ւ  ե ք  ձ ե ռ ո վ  փ ա յտ  ա նում', մէէթե կա ցին չո ւն ե ք :
— կա ցինն ի  ն չ  բա ն է, — հարցրին գ յո ւղ ա ց ի ք ։
Մ արդը իր  կա ցինը գոտ կից հա նեց, փ ա յտ ը ջա րդ եց, մա նրեց, դա րսեց մ յո ւս  

կողմը։ Գ յո ւղ ա ցի ք  ա յս  որ տեսան, վա զեցին գ յո ւղ ա մ ե ջ , ձ ա յն  տ վին իրա ր .
— Տո', եկե ՛ք , տ եսե՛ք, կա ցին ախպերը ի ն չ արավ։
Գ յո ւղ ա ցի ք  հա վա քվեցին կա ցնի տիրոջ գ լխ ի ն > խ նդր եցին, ա ղա չեցին , շա տ  

ա պրանք տ վին ու կա ցինը ձ ե ռ ի ց ն  ա ռա ն։
կա ցինը ա ռա ն, որ հերթ ով կոտ րեն ի ր են ց  փայտը։
Ա ռ ա ջի ն  օրը տ անուտերը տարավ։ կա ցինը վրա  բեր ա վ թ ե  չէ '  ոտը կտրեց։ 

հ*ոռալով ըն կա վ գ յո ւղ ա մ ե ջ։
—Տո\ եկե ՛ք , եկե՛ք, կա ցին ախպերը կատաղել է , ոտս կտրեց։
Գ յո ւղ ա ցի ք  եկա ն, հա վա քվեցին, փ ա յտ երն ա ռա ն, սկսեցին կա ցնին ծեծել։ 

Ծ եծեցին, տեսան ո չի ն չ  չեղ ա վ ։ Փայտերը կիտ եցին վրա ն, կրա կ տ վեցին։
Բ ոցը բա րձրա ցա վ, էոՐս կողմը բ ռ ն ե ց ։ Երբ կրա կն իջա վ, եկա ն բ ա ց  արին, 

տեսան կա ցինը կա րմրել է։ Պ ոռա ցին՛
— Վա՛յ, տպե՛ք, կա ցին ախպերը բա րկա ցել է, տեսե՛ք ոնց է  կա րմրեր որտեղ 

որ է, մեր  գ լխ ի ն  մի  փ որձա նք կբերի։ ի °ն չ ա նենք։
Մտածեցին, մտ ա ծեցին ու վ ճ ռ ե ցի ն  տանեն բա նտ ը գ ց ե ն ։
Տ ա ր ա ն -գցեցին  տ անուտեր ի  մա րա գը։
Մ արագը լի ք ը  դա րմա ն է ր * գ ց ե ց ի ն  թ ե  չ է  կրա կն ա ռա վ, բ ո ց ը  երկինք  

բ  արձ բա ցա վ :
Գ յո ւղ ա ցի ք  սարսափած վա զեցին տիրոջ ետ և ից թ ե  ա ստծու սիրուն, կա 

ցին ախպորը բա ն հասկացրու»:

Ըստ Հովհա ննես թ ո ւմ ա ն յա ն ի  « կ ա ց ի ն  ա խ պ երը» հեքիա թի
(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923)

ՍՈՒՏԱՍԱՆԸ

Լին ո ւմ  է  -  չ ի  լինում , մի թ ա գա վոր է  լի ն ո ւմ ։ Էս թ ա գա վորը իր երկրումը  
հ ա յտ ն ում  է ♦

<ւՈվ էնպ ես սուտ ասի, որ ես ա սեմ սուտ է, ի մ  թ ա գա վոր ութ յա ն կեսը կտա մ
նրան^։

հրալիս է  մի հովիվ, ա սում է ՛
— թ ա գա վո՛րն ա պ րա ծ կենա, ի մ  Հերը մի դա գա նա կ ուներ, որ էստ եղից
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մ ե կ ն ո ւմ  էր, եր կ ն ք ո ւմ  աստղերը խ ա ռ ն ո ւմ ՝.
— կպատահի՛, — պ ա տա սխ ա նում է  թագա վորը՝. — ք*մ պապն է լ մի չի բ ո ւխ  

ուներ, մի ծերը մեկնում , ա րեգա կիցը վ ա ռ ո ւմ ։
Ստախոսը գ լո ւխ ը  քորելով  դուր ս  է  գ ն ո ւմ :

հրալիս է  մի դեր ձ ա կ : Ա ս ո ւմ  է *
— Ն երողութ յուն , թ ա գա վո՛ր, ես վաղ պիտի գ ա յի , ուշացա՝. Երեկ շա տ  ա նձրև  

եկավ, կա յծա կները պ ա յթ եցին, երկինքը պ ա տ ռվեց, գնա ցել է ի  կարկատելու՝.
— Հ ա , լա վ  ես արել, — ա սում է  թ ա գա վորը, — բ ա յց  լա վ  չ է ի ր  կարկատել. 

էս ա ռա վոտ  մ ի  ք ի չ  ա նձրև  թափվեց՝.
Սա էլ է  դ ո ւր ս  գ ն ո ւմ :

Ներս է  մ տ ն ում  մի ա ղքա տ  գ յո ւղ ա ց ի  կոտը մեջքին՝.
— Ղ*ո՚ւ ի ն չ ես ուզում , ա յ մա րդ, — հա րցնում է  թագավորը՝.
— ի ն ձ  մի կոտ  ոսկի ես պարտ, եկել ե մ  տ ա նեմ :
— Մի կոտ ո ո կ ի \ — զա րմա նում է  թ ա գ ա վ ո ր ը  — Սո՛ւտ ես ասում, ես ք ե զ  

ոսկի պարտական չ ե մ ։
— Չէ՛, չ է \  ճշմա րիտ ես ասում, — խ ոսքը փ ոխ ում է  թ ա գ ա վ ո ր ը
— ճ չմ ա ր ի  տ ե մ  ա սում մի կոտ ոսկին տ ուր :

Ըստ Հովհա ննես քհումա նյա նի  «ՍոԱՈասանը» հեքիա թի
(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923)

><^Հ

ԲԱՐԵԿԵՆԴԱՆԸ

փ ա  մ  տնակին մի մա րդ ու կնիկ են  լի ն ո ւմ :
Էս մա րդ ու կնիկը ի բ աբ  թ>էն հավանում՝.
Մ արդը կնկա ն է ր  ա սում հիմար, կնիկը մա րդուն, միշտ  իրա ր հետ կ ռ վ ո ւմ  

էի ն : Ս ի օր էլ մա րդ ը մի  քա նի փ ո ւթ  եղ ու բր ինձ  է  ա ռնում, տալիս է  մշա կի
շա լա կը, տ ա նում տ ուն :

Կնիկը բա րկա ն ում  է ♦
— Ա յ,  որ ա սում ե մ  հիմար ես, չե ս  հա վա տ ում  *

էսքա ն եղն ու բ ր ի ն ձ ը  միա նգա մից ի ն չի & համար ես ա ռ ե լ—բ ե ր եէ  հորդ ք ե լե խ ն  ես 
տալիս, թ ե  տղիղ հարսանիքն ես ա ն ո ւմ :

— Ւ  ն չ քելեխ , ի &ն չ հարսանիք, ա յ կնիկ, է ՜ն չ  ես խ ոսում, տար պ ահի, 
բա րեկենդա նի համար։

Կնիկը հա նգստ ա նում է, տ ա նում է  պահում՝.
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Ա ն ց է  կ են ո ւմ  մի ա ռժա մա նա կ, էս  կնիկը սպ ա սում է , սպ ա սում է , 
բա րեկենդա նը չ ի  գ ա լի ս ՝. Մի օր է լ շե մ ք ո ւմ  նստած է  լի ն ո ւմ ', տ եսնում  է  մի մա րդ  
ա րա գ-ա րա գ փ ողոցով ա նց է  կ են ո ւմ : Ջ եռ ը  դ ն ո ւմ  է  ճակատին ու ձ են  տ ա լի .

— Ա՛խպեր, ախպ եր, հալա մի  կա նգնիր :
Տղեն կ ա ն գն ո ւմ  է ՝.
— Ա՛խպեր, բա րեկենդա նը դ ո ւ  հո չե^սւ
Անցվորա կա նը նկա տ ում է, որ էս  կնկա  ծա լը  պակաս է, ա սում է ♦
— Հա , ես ե մ  բա րեկենդա նը, ք ո ւյր ի կ  ջա ն, ի °ն չ ես ա սում :
— Էն ե մ  ասում, որ մ են ք  ք ո  ծա ռա ն հո չե °ն ք , որ քո  եղն ու բր ինձը  

պ ա հենք՝. *էե արի տար՝.
Էս մա րդը ներս է  մտ նում, սրանց եղն ու բր ի ն ձ ը  շա լա կ ո ւմ  ո ւ գ ն ո ւմ ։ 

Մ արդը գա լի ս  է  տուն, կնիկն ա սում է ♦
— Հ ա , էն  բա րեկենդա նն եկա վ ո ւ իր  բա ները տարավ՝.
— խ ն չ բա րեկենդա ն ... խ ն չ  բա ներ ...
— Ա ՛յ էն  եղն ու բր ի ն ձ ը  ...
— Վա յ քու անխելք տունը քա նդվի, որ ասում ե մ  հիմար ես — հիմար ես է՛լի ... 

Մ ր  կողմը գնա ց :
— Ա՛Տ է ն կողմը։
Էս մա րդը ձի  է  նստում, ը ն կ ն ո ւմ  բա րեկենդա նի ետևից՝, հրալիս է  հա սնում

ի ր են :
— Ոարի օր, էս  ճա մփովը մա րդ չ ի  ա նցեր

— Անտեւ է՝
— ի ն չ  ուներ շալակին՝.
— Եղ ու բ ր ի ն ձ :
— Ի ն չք  ա ն ժա մա նա կ կլինի՝.
— իրավականին ժա մա նա կ կլինի՝.
— Որ ձին ք շե մ  կհասնե^մ՝.
— Չես հասնի, դ ո ւ  ձիով, նա ոտով: Մ ի նչև  ք ո ւ ձին չո ր ս  ոտը կփոխի} նա 

երկու ոտ ով շո ւտ -շո ւտ  կգնա՝.
— Ոա  ինչպե^ս անեմ՝.
— ինչպ ե°ս պետք է  ա նես• ո ւզ ո ւմ  ես, ձի դ  թ ող  ի ն ձ  մոտ, դ ո ւ է լ նրա պես 

ոտով վա զի, գ ո ւց ե  հասնես՝.
— Հա*, է դ  լա վ  ես ասում՝.
Վեր է  գա լիս, ձին թ ո ղ ն ո ւմ  սրա մոտ ու ոտով ճանապարհ ընկնում՝.
Աա հ եռ ա ն ո ւմ  է  թ ե  չէ ,  բա րեկենդա նը բ ե ռ ը  բ ա ր ձ ո ւմ  է  ձիուն, ճա մփեն  

ծ ռ ո ւմ , ք շո ւ մ ՝.
է ս  մա րդը ոտ ով գ ն ո ւմ  է, տ եսնում է  չհա սա վ, ետ է  դա ռնում , տ եսնում ձին  

է լ չկ ա : հրալիս է  տուն՛. Նորից սկսում են կ ռվ ել, մա րդը եղ ու բր ի ն ձ ի  համար, կնիկը  
ձիու՛.

Ըստ Հովհա ննես Թ ումա ն յա ն ի  «Բ ա րեկենդա նը» հեքիաթի
(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923)
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ԱՆՀԱՂԹ ԱՔԼՈՐԸ

Լ ի ն ո ւմ  է, չ ի  լի ն ո ւմ  մի ա քլոր է  լի ն ո ւմ :
Է դ  ա քլորը ք ո ւջո ւջ  ա նելիս մի ոսկի է  գ տ ն ո ւմ ՝. 
կտ ուրն է  բա րձրա նո ւմ  ու կ ա ն չո ւմ  *
— Ծ ուղրուղո՛ւ, փող ե մ  գտ ե՛լ *••
թ ա գա վոր ը լս ո ւմ  է , իր  նա զիր—վեզիրին Հ ր ա մ ա յում  է  գնա ն, խ լեն-բեր են :  
Ն ա զիր—վեզիրը գ ն ո ւմ  են  խ լո ւմ  ֊բ ե ր ո ւմ :
Այ*լորը կ ա ն չո ւմ  է .
— Ծ ուղրուղո ՛ւ, թ ա գա վորն ինձա նո վ  ապրե՛՛ց ... 
թ ա գա վոր ը ոսկին ետ  է  տ ալիս ի ր  նա զիր—վեզիրին, ա սում է>
— Ե՛տ տ ա րեք, իրեն տ վեք, թ ե  չ է  ա շխ ա րհքովը մին կխ ա յտ ա ռա կի էդ

անպիտանը ...
Ն ա զիր—վեզիրը ոսկին տ ա նում են , ետ  տալիս աքլորին՝.
Ա ք լո ր ն  է լ կտ ուրն է  բ ա ր ձ ր ա ն ո ւմ .
— Ծ ուղրուղո ՛ւ, թ ա գա վորն ինձա նից վա խ ե՛ց  ... 
թ ա գա վոր ը բա րկա ն ում  է , իր  նա զիր—վեզիրին հրա մ ա յում  է ♦
— հինացե՛ք, — ա սում է , — բ ռ ն ե ց ե ք  է դ  սրիկա յին, գ լո ւխ ը  կտրե՛ք, եփե՚ք, 

բ ե ր եք  ուտ եմ, պ ր ծ ն եմ  դրանից՝.
Ն ա զիր—վեզիրը գ ն ո ւմ  են, ա քլորին բ ռ ն ո ւմ , որ տանեն՝.

Տանելիս կ ա ն չո ւմ  է.
— Ծ ուղրուղո՛ւ, թ ա գա վորն ի ն ձ  հ յո ՛ւր  է  կ ա ն չե լ ...
Տ ա նում են մորթ ում, պ ղինձն են կոխ ում, որ եփեն, կ ա ն չո ւմ  է.
— Ծ ուղրուղո՛ւ, թ ա գա վորն ի ն ձ  տ ա ք-տ ա ք բա ղնիք է  ղրկե՛՛լ ***
Ե փ ում են, բերում , թ ա գա վորի ա ռա ջն են դնում, կ ա ն չո ւմ  է.
— թ ա գա վորի հետ սեղան ե մ  նստե՛՛լ, ծուղրուղո՛՛ւ ...
թ ա գա վորը շտ ա պ ով վ եր ցն ո ւմ  է  կուլ տ ալիս : կոկորդով գնա լիս կ ա ն չո ւմ  է.
— Նեղ—նեղ փ ողոցներով ա նց ե մ  կենում, ծուղրուղո ՛ւ  ...
թ ա գա վորը հ րա մ ա յում  է  նա զիր-վեղ իրին թ ուրները հա նա ծ պատրաստ  

կենան, որ մին ձեն  հանի — զա րկեն :
Ա քլոր ը  որ թ ա գա վորի փորն է  հասնում, կ ա ն չո ւմ  է՝.
— Լուս ա շխ ա ր հ ք ում ն  էի, մ ո ւթ  տեղն ե մ  ընկել, ծուղրուղո ՛ւ  ...
— Զ ա րկեցե՛ք ... — հ րա մ ա յում  է  թ ա գա վորը :
Ն ա զիր -վեզիր ը զա րկում  են, տալիս են թ ա գա վորի փորը պատռում՝.
Ա ք լո ր ը  դ ո ւր ս  է  պ րծնում , փ ա խ չո ւմ  է, կտ ուրի վրա  կ ա ն գն ո ւմ  է  ու կա ն-

ն չո ւ մ .
— Ծ ուղրուղո՛ւ

Ըստ Հովհա ննես թ ո ւմ ա ն  յա ն ի  «Անհաղթ 1ԱթլՈ]1|1» հեքիաթի
(Adaptation from Hovhannes Toumanian, 1869-1923)
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Ժ ա մա նա կով Ա ր և ե լք ի  մի հրա շա գեղ ա շխ ա ր հում  ա րդա րա միտ ու խ ելա րի մի  
թ ա գա վոր է  եղեր Նա ունեցել է  երեք որդխ  Մի օր կ ա ն չե լ է  որդիներին և  ասեր

— Սիրելի' որդիներ, տեսնո ւ մ  եք, որ ձեր հայրը ծերացել է  ու էլ չի  կարող երկիրը 
կառա վարել։ Ես վա ղուց իջա ծ կ լինեի ի մ  գա հ ից, եթ ե կատարված տեսնեի ա յն  միտ ք ը  
որ երկար տարիներ սլաշարել է  հոգիս, և  ձեզա նից ով որ կարողանա իմաստուն կերպով  
լո ւծ ե լ ի մ  ա յդ  միտ քը , նա կստանա ի մ  թ ա գ ը , նա կկա ռա վա րի ի մ  ժող ովր դին։

— Ա պ րա ՜ծ կենա  մեր սիրելի հայրը։ Սուրբ է  մ ե զ  համար նրա վեհ կա մքը : Ա յդ  
ի ՜ն չ  մ ե ծ  միտք է , որ չի  կարողացել լո ւծ ե լ նրա իմաստուն հ ոգին :

— Ահա տ եսնում եք ա յդ  ա հա գին ու մեծա ծա վա լ շտ եմա րա նը որ վա ղուց շինել 
եմ։ ի մ  փափագն էր  ա յդ  լց ն ե լ ա յնպ իսի մի բա ն ո վ , որ ա մենա պիտա նին լի ն եր  
ա շխ ա րհիս երեսին, և  որով կարողանայի բախտավոր դա րձնել ի մ  ժող ովր դին : Ա յդ  
շտեմարանը դեռ. մ ն ո ւմ  է  դա տ ա րկ, և  հիմա, ով ձեզա նից կարողանա ա յն ծ ա յր եծա յր  
լց ն ե լ ա շխ ա րհի ա յդ  ամենապիտանի բա նով , թ ող նա ա րժա նի լի նի  գա հ ին : Ա ռ  ե ՚Ք 
գա նձերիցս ի ն չք ա ն  որ կուզեք  և  ա ռա նձ ի ն-ա ռ ա ն ձի ն ուղի  ըն կեք քա ղա քեքա ղա ք, 
ա շխ  ար հե աշխարհ- գտ ե՛ք  ա յդ  բա նը և  լց ր ե ք  ի մ  շտ եմա րա նը

Որդիները հա մբուրեցին հոր ձ ե ռ ք ը  և  ճանապարհ ընկա ն :
Ա մ բո ղջ երեք ա նգա մ  քա ռա սուն օր նրանք շր ջեցի ն  ա շխ ա րհեա շխ ա րհ, տեսան 

ուրիշ մա րդիկ , բա րքեր ու ժա մա նա կին եկա ն կա նգնեցին հոր ա ռ ջև ։
— քնարով եք եկել, ա նգի ՛ն  որդիներս։ հ*տե&լ  ե ք  ա ր դ յո ք  և  բերելը ի ն չ որ ա մենա 

պիտանի բա նն է  ա շխ ա րհում։
֊Այ ո, գտ ել են ք , սիրելի՛ հայր, — պատասխանեցին որդիները։ Ե վ հա յրը վերցրեց  

որդիներին ու գնա ցին շտ եմարանի դ ո ւռ ը ։ թ ա գա վորը բ ա ցե ց  դ ո ւռ ը  և  կ ա ն չե ց  մ ե ծ  
որդուն♦

— ի ն չո ՛վ  կ լցն ես  ա յս  ա հա գին շտ եմա րա նը սիրելի՛ որդյա կ։ ի °ն չ բա նով, որը 
ա շխ ա րհում ամենապիտանին լինի։

— Հ ա ցով կ լց ն ե մ  ա յս ա հա գին շտ եմա րա նը թ ա նկա գի՛ն  հայր։ ի °ն չն  է  ա շխ ա ր
հ ո ւմ  ա մենապիտանի բ ա ն ը  քա ն հա ցը : Ո°վ կարող է  ա ռա նց հա ցի ապրել։

Ա յն  ժա մա նա կ հա յրը կ ա ն չե ց  միջնեկ որդուն և  ո ւղղեց ն ո ւյն  հարցը։ Եվ միջնեկ 
որդին հանեց գրպ ա նից մի բ ո ւ ռ  հող, պ ա րզեց դ եպ ի հ ա յր ը  ասաց♦

— Հողով կ լց ն ե մ  ա յս շտ եմա րա նը թ ա նկա գի՛ն  հա յր։ Ա ռ ա ն ց  հողի հաց չկ ա ։ 
Ա ռ ա ն ց  հողի ո՛վ կարող է  ա պ րել:

Ա պ ա  հա յրը դ ի մ եց  կրտսեր որդուն մ ի և ն ույն  հարցով։
— Լույսով կ լց ն ե մ  ա յս ա հա գին շտ եմա րա նը իմաստուն հ ա յը  լույսո ՛վ միա յն : Շատ 

թա փ ա ռեցի, շա տ  ա շխ արհներ տեսա, բ ա յց  լո ւ յս ի ց  ա նհրա ժեշտ  ո չի ն չ չգ տ ա : Լույսն է  
ամենապիտանի բ ա ն ը  և  միա յն գիտ ութ յա ն լո ւյս ո վ  կա րելի է  կառա վարել աշխարհը։

— Ապրե՛ս, — գ ո չե ց  ուրա խ ա ցա ծ հ ա յր ը  — քև՚զ է  ա րժա նի ի մ  գ ա հ ը  քա նի որ 
լո ւ յս ո վ  ու գի տ ո ւթ յա մ բ  պիտի լց ն ե ս  թ ա գա վոր ութ յունդ։

Ըստ Ղ-երենիկ *իեմիրճյանի « Ullh[H jV^ »
(Adaptation from Demirjian, 1877-1956)
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Մի մա րդ մի  կտոր տ վեց ներկա րա րին ներկելու՛.
—ի ՞ն չ  դ ո ւ յն ի  ներկեմ, — հա րցրեց ներկա րա րը ։
—Ա յն պ ե ս  ներկիր, — ա սա ց պ ա տ վիրա տ ուն, — որ լի ն ի  ո՛չ կա րմիր, ո՛չ 

դ ե ղ ի ն , ո՛չ կ ա ն ա չ, ո ՛չ կ ա պ ո ւյտ , ո ՛չ սև։
—Լա՛վ, — ա սա ց ներկա րա րը։
—Ե՞րբ գ ա մ  կտ որը տ ա նելու, — հա րցրեց կտորի տ երը ։
—Ս՚ՐՒ այն պ իս ի  օր, որ լի ն ի  ո՛չ եր կո ւշա բթ ի , ո ՛չ եր եք շա բ թ ի , ո ՛չ չո ր ե ք -  

չա բ թ ի , ո ՛չ հ ի ն գ շա բ թ ի , ո ՛չ ուրբա թ , ո՛չ շա բ ա թ  և  ո՛չ է լ կիրա կի, — 
պ ա տ ա սխ ա նեց ներկա րա րը։

><=><

ՊԱՏՄԵԼ է ՀԱՄՈ ՍԱՀՅԱՆԸ

Ա մ ե ն  ա ռա վոտ  ա ղ բ  տանող մ ե ք ե ն ա ն  գ ա լի ս  է  մ եր  բ ա կ , ու վա րորդը  
զ ա ն գ ը  հ ն չե ց ն ե լո վ  բ ղ ա վ ո ւմ  է-

֊Զ իբի ՜լ զիբիլը դ ո ւր ս  բեր ե ՜ք ...
կինս տ նեցիներին ա ս ո ւմ  է .

—Ես հա մո Ա ա հյա նի կ ի ն ն  եմ, ի ն ձ  վ ա յե լ չ է  ա ղ բ ի  դ ո ւ յ լը  ձ ե ռ ք ի ս  բ ա կ  
դ ո ւր ս  գ ա ր

—Ես է լ  համո Ա ա հյա նի մ ա յր ն  եմ, ի ն ձ  վ ա յե լ չ է ,  որ հա րևա նները ա ղ բը  
ձ ե ռ ք ի ս  տ եսնեն ։

Տղաս ա ս ո ւմ  է.
—ի ս կ  ես Հ ա մ ո  Ա ա հյա նի տ ղա ն եմ, ի ն չո ՞ւ  պ ետ ք է  ա ղ բ ը  ես թ ա փ եմ։ 
ճա ր ա հա տ յա լ վ ե ր ց ն ո ւմ  ե մ  ա ղ բ ո վ  լ ի  դ ո ւ յ լն  ո ւ ա ս ո ւմ •
—Եո Հ ա մ ո  Ա ա հյա նն եմ, ի ն ձ  վ ա յե լ է, որ տան ա ղ բ ը  ես թա փ եմ՛.

էլարա Թեբզյան, «Ո֊ա1լ|ւոժս]]ւանե]1» ժողովածուից
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Հ ա յր ը  նստ ա ծ թ ե ր թ  է  կա րդում ՛. Ո ր դ  է ն  դա ս է  պ ա տ րա ստ ում և  
կ ող ք է ց  ա նընդհա տ  հա րցեր տ ա լիս.

—Հ ա յր ի ՛կ , ի ՞ն չ  բ ա ն  է  վ ա կ ո ւո ւմ ը :
—Չ գիտ եմ, — ա ս ո ւմ  է  հա յրը կտրուկ՛.
—իսկ ի ՞ն չ  է  ն շա ն ա կ ո ւմ  կա յքէջ՛.
—Ես որտ եղի՞ց ի մ ա ն ա մ :
—իսկ մղոնը բ ա ն ի ՞ մետ ր է ։

—Ա յԴ  մ ե կ ը  չգ ի տ ե մ ՛.
—Հ ա յր ի կ , մ ի գ ո ւց ե  ես ի մ  հա րցերով խ ա ն գ ա ր ո ՞ւմ  ե մ  ք ե զ ։
—Ը ոլորո վին է լ  ո ՛չ: Հ ա ր ցն ե լո վ  է, որ մա րդ բ ա ն  է  սովորում՛.

Վ ա րդա նիկ  — Ը նկե՛ր  Լքարգո, Տէեզ պ ա րտ ա կա ն ե մ  ա յն  ա մենի  հա մա ր, 
ի ն չ  ես գ ի տ ե մ :

Ո ւս ո ւց չո ւհ ի  —թ ն չ  կա րիք կա  շն ո ր հ ա կ ա լո ւթ յո ւն  հա յտ նել ա յդ ք ա ն  
չն չի ն  բ ա ն ի  հա մա ր ։

><տՀ

Ո ւս ո ւց չո ւհ ի  —Վ ա րդա նիկ, մի ՞թ ե ի մ  հա րցը ա յդ ք ա ն  դ ժ վ ա ր  է՛.
Վյսր դա նիկ  —0 ՜, ի ն չ  ե ք  ա սում, ը ն կ եր  I f  արգո՛. Հ ա ր ցը  բո լո ր ո վ ին  է լ  

դ ժ վ ա ր  չէ ՛. Պատասխանն է, որ դ ժ վ ա ր  է ։

><sK

Ը ն կեր  էքարգոն գ ա լի ս  է  դա սա րա ն ո ւ ա ս ո ւմ .
—Ա յս օ ր  ե ր գ ի  դ ա ս է, բ ա յց  նոր ե ր գ  չե ն ք  սովորելու՛. Չ եզա նից  

յո ւ ր ա ք ա ն չյո ւ ր ը  ե ր գ ե լո ւ  է  մի  եր գ , որը լա վ  գ ի տ ի ։
Ա շա կերտ ներից շա տ երը ձ ե ռ ք  ե ն  բ ա ր ձ ր ա ց ն ո ւմ  ո ւ եր գո ւմ ՛. Երբ հեր

թ ը  հա ս ն ո ւմ  է  Վ ա րդա նիկին, նա հ ր ա ժ ա ր վ ո ւմ  է՛.
—ի ն չո ՞ւ  չե ս  ո ւ զ ո ւ մ  ե ր գ ե լ, — հ ա ր ց ն ո ւմ  է  ը ն կ եր  էքարգոնւ 
—Ո րովհետ և մ ի ա յն  մի ե ր գ  գի տ եմ , ա յն  է լ  շա տ  վա տ  խ ոսքերով՛.
—ի ս կ  դ ո ւ  երգի՛ր, բ ա յց  վա տ  խ ոսքերի փ ոխ ա րեն ասա ՀՀտրա—լա —լա՝^՛. 
Վ ա րդա նիկն ս կ ս ո ւմ  է  երգել-
((.Ընկեր Ա ա րդո, ա ր ա -լա -լա -լա , ք ե զ  ա ս ո ւմ  եմ, ա ր ա -լա -լա - լա  •••»

><տ><
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Ջկնորս  —Ա ր դ ե ն  եր եք  ժ ա մ  է, որ ի ն ձ  ե ք  ն ա յո ւմ ։ ի ն չո ՞ւ 
փ ո ր ձ ո ւմ  ձ ո ւկ  որսալ։

Dիտ ող  —Հ ա մ բ ե ր ո ւթ յո ւն  չո ւն ե մ ։

—ի ՞ն չ  ես ա նում։
—՛Նամակ ե մ  գ ր ո ւմ ։
—Ո ՞ւ մ  ես գ ր ո ւմ ։
—ի ն ձ ։
—ի ՞ն չ  ես գ ր ո ւ մ  ք ե զ ։
—Չ գիտ եմ, որ նա մա կն ստանամ, կիմա նա մ։

—Հ ա յր ի կ , ես որտ եղի՞ց  ե մ  եկել։
—փ եզ ա րա գիլն  է  բեր ել։
—իսկ քո ւյր ի կի ՞ս ։
—Շ ո ւկ ա յո ւմ  ե ն ք  գ ն ե լ.
—Հա պ ա  մ ա յր ի կ ը  որտ եղի՞ց  է։
—Նրա ն գ ն ա ց ե լ են, ծո վ ի ց  ե ն  բ ե ր ե լ.
—իսկ դո՞ւ, որտ եղի՞ց ես եկել։
—ի ն ձ  ա ն տ ա ռ ո ւմ  ե ն  գտ ել։
—Մի՞թ ե  մ եր  ը ն տ ա ն ի ք ո ւմ  մի  նորմա լ ծն վ ա ծ մա րդ չ կ ,

—Մայր ի կ , դ ո ւ  որտե՞ղ էիր, երբ ես ծնվեցի։ 
—Հ ի վա ն դ ա ն ո ցո ւմ ։
—իսկ հա յրի՞կս։
—Ա ,.ա տ ա ն ք ի  տ եղը։
—Ո ւր ե մ ն  ո չ  մ ե կ դ  տանը չ է ի ՞ք , երբ ես ծնվեցի։

ի ն ք ն ե ր դ  չե ք
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Մ պ րոցում, ք ն ն ո ւթ յո ւն ի ց  հետո։ 
—ի ն չպ ե ՞ս  ա նցա վ ձեր  ք ն ն ո ւթ յո ւն ը ։



—Շատ վատ-. 90 տոկոսը կտրվեց-.
—Ո ւր ե մ ն  ա յդ ք ա ն  մ ե ՞ծ  է  ձեր  դա սա րա նը ։

><sX

—l/ա հա կ, շո ւն դ  լա ՞վ  շո ւն  է։
—Հա , Գ և ո ջա ն, լա վ  շո ւն  է, ո ՛չ հ ա չո ւ մ  է, ո ՛չ կ ծ ո ւ մ ։

><=><

—Ո ՞ն ց  ես, Գ և ո  ջա ն, է՞նչ կ ա -չկ ա :
-Ի ն չ տ ես նո ւմ  ես էլա, է ն չ  չե ս  տ ես նո ւմ  ^ա։

><£><

—Ահա' երկ ու խ նձո ր , մ ե կ ը  ք ե զ , մ յո ւս ը  ք ո ւ յր ի կ ի դ , — ա սա ց մ ա յր ի կը  
Լուսիկին։

'իի չ ա ն ց Լ ո ւսիկը  ներս մտ ա վ ու ասա ց.
—Լքի խ նձո ր ը  կերա ։
—Մ յուսը  տ ուր  քրոջդ-
—Ա ա  ի մ ն  է ,  մ ի  ք ի չ  ա ռ ա ջ  ես նրա խ ն ձ ո ր ն  ե մ  կերել։

)<ՏՀ

Ա չո տ ը  ո ւ զ ո ւմ  է  ա շխ ա տ ա նքի ը ն դ ո ւն վ ե լ։ թ ա յց  ի ն ք ը  կ ա կ ա զ ո ւմ  է։ 
Հ ա ր ց ն ո ւմ  են-

֊Մի՞չա ե ք  կ ա կ ա զ ո ւմ  ։
—Ո-ո-ո-չ-չ-չ-. Մի ֊մ ի  ֊մ ի  ֊ա յն  խ ո -խ ո -խ ո -ս ե -ս ե -ս ե - լի ս ։
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Ո մ չկ ի  ը նդ ո ւն ա ր ա ն ո ւմ ։ Ա շոտ ը նոր դ ո ւր ս  է  գ ա լի ս  թ մ շկ ի  մոտ ից։
—Ի՞նչ ա սա ց բ ժ ի շկ ը , հ ա ր ց ն ո ւմ  է  ի ր ե ն  սպասող ընկերը։
—Սրտի ա նբա վա րա րութ յուն , դեղնա խ տ , ա ր յա ն  ճնշո ւմ , շա քա րա խ տ  և  

ո ւր ի շ շա տ  բ ա ն եր  —
—Ղ-ե ուրա ՛խ  եղիր, ո ւր ե մ ն  շա տ  ա ռ ո ղ ջ ես։ Մարդ պ ետ ք է  եր կա թ յա  

ա ռ ո ղ ջ ո ւթ յո ւն  ունենա , որ ա յդ  բ ո լո ր  հ ի վ ա ն դ ո ւթ յո ւն ն ե ր ի ն  դիմա նա ։

401



Բ ժ շկ ի  ը նդ ո ւն ա ր ա ն ո ւմ ։ Մ ա յրն ա շխ ա տ ո ւմ  է  հա նգստ ա ցնել իր  
եր եխ ա յին , որ լա ց  է  լի ն ո ւ մ  ու հ ր ա ժ ա ր վ ո ւմ  մտ նել բ ժ շ կ ի  մոտ ։

֊Մ ի ՛ վա խ ենա , բա լի ՛կս , բ ժ ի շկ ը  ք ե զ  ո չի ՛ն չ  չ ի  ա նելու։
—Ե[ժե ո չի ն չ  չ ի  ա ն ե լո ւ, հապա ի ն չո ՞ւ  ե ն ք  եկել բ ժ շ կ ի ն , — հ ա ր ց ն ո ւմ  

է  երեխ ա ն։
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Վ ա րդա նը հ յո ւ ր  է  գ ն ո ւ մ  ընկերոջ Ա ր մ ե ն ի  մոտ ։ Տ ես ն ո ւմ  է  Ա ր մ ե ն ի ն  
շա ն  հետ դ ե մ —դ ի մ ա ց  նստա ծ, մ ե ջտ ե ղ ո ւմ  շա խ մա տ ի տախտա կը։

—Էգ  ^  ա նում) — հ ա ր ց ն ո ւմ  է  Վ ա րդա նը։
—Շա խ մա տ  ե ն ք  խ ա ղ ո ւմ ։
—Ւ 'ն չ խ ե լո ք  շո ւն  է , — հ ի ա ն ո ւմ  է  Ա ր մ ե ն ը ։
—Է նքա ն է լ  խ ե լո ք  չի ։  Մ իշտ  մ ե կ  զ ր ո յո վ  տ ա ր վո ւմ  է։

> ^ Հ

Ա ր մ ե ն ը  հ յո ւ ր  է  գ ն ո ւ մ  ընկերոջ' Ա ուրենի մոտ ։ Տ ես ն ո ւմ  է, որ Ա ր մ ե ն ը  
ա կվա րիումից իր  միա կ ձ ո ւկ ը  հա նել է  ո ւ ափի մ ե ջ  է  պ ա հում։

—ԷԳ է  ն չ  ես ա նում\ — հ ա ր ց ն ո ւմ  է  Ա ր մ են ը ։
—Ջկա նս վ ա ր ժ ե ց ն ո ւմ  ե մ  ջր ի ց  դ ո ւր ս  շն չե լ ։
—Ղ՛ու գի ՛՛ժ  ես, խ ե ղ ճ  ձ ո ւկ ը  կսա տ կի, — ա ս ո ւմ  է  Ա ր մ ե ն ը  ո ւ գ ն ո ւմ ։
Հ ա ջո ր դ  օրը Ա ր մ ե ն ը  կր կ ի ն  գ ա լի ս  է  ու ն ո ւ յն  բ ա ն ն  է  տ եսնում։
—Տեսնո՞ւմ  ես, — ա ս ո ւմ  է  Ա ուրենր։ — Ձ ուկս  ա ր դ ե ն  վ ա ր ժ վ ո ւմ  է։ 

Ա յս օ ր  5 րոպ ե ա կվա րիումից դ ո ւր ս  մնալով^ ա ռ ա ն ց  ջր ի  դ իմա ցա վ։
Երբ մի ք ա ն ի  օր հետո Ա ր մ ե ն ը  կ ր կ ի ն  ա յց ե լո ւ մ  է  ընկերոջը, ձ ո ւկ ն  

ա յլև ս  չ ի  ե ր և ո ւմ ։ Հ ա ր ց ն ո ւմ  է •
—Ձ ո ւկ դ  որտե՞ղ է։
—Տասը րոպ ե օդ շն չե ց , դ իմ ա ցա վ, բ ա յց  երբ ջո ւր ը  գ ց ե ց ի , խ ե ղ դ վ ե ց ։

><=><
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EXCERPTS
FROM ARMENIAN PROSE

Աղթամար կղզին, որ հայտնի է  իր վաղնջական հիշատակներով, տարածվում է  
Վանա լճի հարավարևելյան մասում հազար ութ  հարյուր մետր բարձրության վրա՛.

Հինավուրց կղղի^ ԼԼիխխսյ[,ի  կ^տ ձկան տեսքով, ձգվո ւմ  է  հարավից հյուսիս 
կանաչազարդ պոչն ու հսկա *էլո լխը ղ^պի 44*0 կարկառած՝.

Լճի հյուսիսարևմտյան մասում բարձրանում է Աիփանը գլուխ ը մխրճած երկնքի 
լազուրի մեջ, իսկ նրանից ք ի չ հեռու երևում են կղզին շրջանակող լեռները *Լրգուռն 
ու Նեմրութը, Անդոկն ու Հքովասարը՝.

Հա յ մարդը դարեր ի վեր սիրեր դուր դուր ել է  լուրթ  կապույտի միջից դուրս  
պրծած ա յդ  կանաչ հանգրվանը, զարդարել բագիններով ու տաճարներով և  բիրտ  
ոտքերից անկոխ հողի ա$ղ պատառիկը դարձրել դրախտանման մի ա նկյուն:

Առավոտվա շնկշնկան զեփ յուռը ծուլորեն խաղում է  պաղպաջուն ալիքների հետ, 
և նավակը հազիվ նկատելի սահում է  ծովի հայելանման մա կերևույթի վրա՝. Հ եռ վո ւմ  
սկսել էին ուրիշ նավակներ էլ երևար ծովը կենդանանում էր։ ի ն չ—ոբ տեղից լսվում  
էին մելամաղձոտ երգի թախծալի հնչյունները՝.

Լճի մոտ բարձրադիր քարակոփ Ժայռի վրա, կանգնած էր մի մարդ լա յնեզր  
գէխարկով ու- եվրոպական հագուստով, և  ակնդետ նա յում էր լեռնաշխարհի գեղեց
կություններին՝. Եվրոպայի ու Ասիայի շատ երկրներ շրջա գա յա ծ ա յդ մարդն ա յժ մ  
սրտի թ րթ իռով էր նա յում կղզու գեղցկություններին՝. Հյուրթերը ի ն չ-ո ր  երգ էին 
մրմնջում, իսկ աջ ձեռքը, փ ոքր-ինչ առաջ մեկնած, հազիվ նկատելի ցնցվում էր՝. 
Թ վում էր անտեսանելի վրձնահարվածներ էր տալիս, որ հոգու մեջ առհավետ դրոշմի  
գեղատեսիլ բնութ յա ն երանգները՝.

Անծանոթը Փանոս քժերլեմեզյանն էր՝.
Հանկարծ ի ն չ—որ բան հիշելով հապշտապ ցա ծ իջավ և  քա յլերն ուղղեց դեպի  

Աղթամար կղզու հայտնի քարայրըւ
Նա սեպաձև արահետով անցավ ա յծյա մի ճարպկությամբ, և  նրա ուղեկիցր  

9*ասպարը, չէ ր  կարողանում հասնել հետևից՝. Երբ նրանք մտան քարայր, շփոթված կանգ 
ա ռա ն♦ նրանց թ վա ց մտել են մի հոյակապ տաճար հաստ, ողորկ սյուներով և  
առաստաղից գլխ իվա յր կախված աշտանակներով՝. Շուտով նրանց ա չքերն ընտելացան 
աղոտ լո ւյս ին , և  նրանք պարզ տեսան բնութ յա ն անձեռակերտ հրաշալիքները՝. 
Առաստաղից կախված էին ողկույզի ձև  ունեցող գ ո ւյն զ գ ո ւյն  հանքաքարեր, հսկա 
կերոններ հիշեցնող կրային քարացումներ՝.

Ըստ ԼՀարղանդ 'Լարյանի «LlpO|ll[ ՎաԱԱ|Ուրական]1» վեպի
(Adaptation from Zarzand Daryan, 1912-1984)
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կամսարյանը հան կար ծ  ակի ի  եկածի նման մի վա յրկյա ն մնաց անխոս, ապա 
նորից սկսեց նայել իր շուրջը տեսնելու համար ա յն, ի ն չ որ գյուղա ցին «գյուղի  էր  
անվանում: Տեղը, ուր կանգ էր առել կառքը, գյուղա միջով անցնող խ ճուղին էր։ 
հ*ետինը ծա ծկվա ծ էր ա ղբա կույտերով և  աթարի փշուրներով: Ա յդ  ընդարձակ  
ա ղբյուսի վրա փողոցների փոխարեն ընկած էին ի ն չ—որ ծո ւռումո ւռ  անցքեր, որոնց 
երկու կողմերում անկարգ ու շեղ ցրված էին հողածածկ բարձրություններ։ *եբանք 
գյուղա ցիների կավաշեն հյուղակներն էին նեղ փեղկեր ունեցող պատուհաններով ու 
փո£րիկ դռներով, որոնք լույսն  ստանում էին երդիկներից։ Տեսարանը ապ շեցուցիչ 
տպավորություն էր  թորխում։

կամսարյանը լո ւռ  լսում  էր  տիրացուին։ Ոլ րիշ անգա մ գո ւցե  նա ուշա դրու
թ յո ւն  չդա րձներ, աբհամաբհեբ տիրացուին, բ ա յց  այս ա նգա մ նրա բացատրու
թյունները լուրջ մտահոգության տեղիք տվին։ ճ յո ւղ ն  այնքան էր քա ղցա ծ ու 
ողորմելի, որ մի կառապան չէ ր  կարողանում կեր գտնել իր ձիերի համար, իսկ դա  
գյուղա ցիների անհոգությունից ու անշնորհքությունից է  միայն, և. անհնարին է  
նրանց մեջ ապրել ու գործել։ Վերջին հետևությունը փոխանակ նրան տխրեցնելու, մի 
թաքուն հա ճույք պատճարւեց• չ է & որ խոչընդոտներն այնքան զորեղ են ու անհաղ
թահարելի, որ ինքն ստիպված էր դրժել յո ւր  ուխտը իր կամքից անկախ: հ*յուղր 
թողնել—հեռանալու նման մի միտք անցավ կամսարյանի դ լխ ոփ Ց Ղա ՑոԼՀր
միայն, որ ասուպի նման փայլփլեց ու անցավ վայրկենապես: Նրա հոգու աչք^ԸԸ 
մնա ցին սևեռա ծ ա յն լուսավոր կետին, որի վրա գրվա ծ էր հայ գ յո ւղա ցո ւ  
բարօրության համար աշխատելու, տքնելու յո ւր  վճիռը։

Շուտով այստեղ հասավ և  տանուտերը միջահասակ, ամրակուռ, խոշոր դիմա
գծերով, խելացի ա չքերով բարեհամբույր մի մարդ։ Տան ա ղյուսե պատին հենելով 
ձեռքի  փոցխը անշտապ մոտեցավ հյուրին, քաղցրաժպիտ ողջունեց, հարցրեց նրա 
առողջությունից, ուղևորության հանգամանքներից և հայտնեց յո ւր  շնորհակալու
թյունը, որ նա շնորհ էր արել յո ւր  տանը հյուրընկալվելու։ կամսարյանը հայտնեց իր 
ով լինելը, ասաց, որ ճանապարհորդելու նպատակո վ  է  " ՚յժ մ  գտ նվում Զիբուխլուում-,

Ըստ Մուրացանի «Առաքյալը» վիպակի
(Adaptation from Muratsan, 1854-1908)

><£><

Մի օր աշնանը, Պետրոսը կա ռքով բժ՜իշկ էր տանում հիվանդ կնոջ համար: Մոտ 
քառասուն տարեկան տղամարդ էր նա ալեխառն մազերով, գաջի պես գունատ դեմքով, 
խոհուն, տխուր ա չքերով:

Աշնանային թխպոտ օրերից մեկն էր- ամպամած երկնքից անընդհատ մաղում  
էր անձրևը միալար, սրտամաշ, տաղտկալի-. Օդը հագեցած էր մինչև  ոսկորները 
թափանցող անախորժ խոնավությամբ-.

Փողոցի լճացած կեղտոտ ցեխաջուրը դեսուդեն շպրտելոփ կառքը գնաց-կանգ առավ 
մի խարխուլ տան րնդարձակ բակի առաի,

Ը ժիշկր Պետրոսի հետ իջավ կա ռքից և, աշխատելով անցնելու համար հարմար 
տեղ գտնել, մտավ բակը, որտեղ կավային ցեխի մեջ երևում էին ձիերի սմբակների 
բազմաթիվ հետքեր անձրևի ջրով լի՛-
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Պետրոսը բժ՜շկին ծուռտ իկ-մուռտ իկ սանդուղքներով առաջնորդեց ներքնա
հարկը։ Բ ժիշկը մտավ սենյակի նմանություն ունեցող կիսախավար մի նկուղ խոնավ 
պատերով և դերանածածկ առաստաղով։ Նկուղի դաղ $ և հեղձուցիչ օդը միանգամից 
խփեց նրա դեմքին։

Դռա ն դիմա ց, մի անկյունումդ դրվա ծ էր հիվանդի մահճակալը մաքուր  
անկողնով: Հիվա նդը, ոսկրացած ձեռքը  կիսով չա փ  վերմակի տա կից հանածդ օրորում 
էր մանկան օրորոցը, որ դրվա ծ էր պատի տակ իր կողքին։ Թ իթեղյա  վառարանում  
ճրթճրթում էին տաշեղները լուսավորելով մութ  հատակը։

If  ի  կերպ կռթնելով իր կմախքացած բազուկներին հիվանդը նստեց• նա շն չո ւմ  
էր ծանր ու հատու, երկար տարածություն վազած մարդու նման։

Բ ժիշկն սկսեց քննել նրա կուրծքը, թիկունքը։ Երբ նա վերջացրեց իր 
զննումները, մի կողմ կա նչեց Պետրոսին և ասաց♦

—Ա րյա ն պակասություն, թոքերի թ ուլութ յուն, մաղձի անչափ կուտակում, 
նյարդերի գրգռվա ծութ յուն։ Պետք է երկարատև բո ւժում , լա վ սնունդ և հանգիստ։

Բ ժիշկը դեղատոմս գրեց, մի քանի խորհուրդներ էլ տվեց և, երբ ուզում էր  
հրաժեշտ տալ, ձեռքի  մեջ զգա ց Պետրոսի ձեռքի  շոշափումը։

—Հարկավոր չէ , — ասաց նա ձեռք ը  հետ քաշելով։
^Բթչ համարեց, թե® խղճացի, — դա ռնությա մբ մտածեց Պետրոսը և  գլխահակ, 

ներքին հուզմունքը թա քցնելով բ ժշկ ի  հետ ուղղվեց դուրս։

Ըստ Նար-Դոսի «Բարերար և որդեգիր» վիպակի 
(Adaptation from Nar-Dos, 1867-1933)

Ա յդ  °բից երկու եղբոր հարաբերություններն ավելի լարվեցին։ Մարութխանյանը 
ա յդ ամբարիշտ ու ամբարտավան սպեկուլյանտը, անընդհատ գ ր գ ռ ո ւմ  էր Միքայելին 
ո չ այնքան դատ բանալու եղբոր դ եմ , որքան կոնտր—կտակի միջոցով Ամբատին 
ջղա գրգիռ վիճակի մեջ պահելու։ Անձրևաորդի նման երկարավուն իրան ունեցող ա յդ  
անգոհ մարդուն նյարդայնացնում էր Ամբատի սառնասրտությունը, և  նա զօր ու գիշեր  
խորհում էր ի ն չ միջոցներ գտնի հակառակորդին հաղթելու համար։ Մ իթե Ամբատը 
հոր կոզժից ամբաստանյալ, Ալիմյա նների ընտանեկան օրենքները ոտնահարած, 
ընտանիքից օտարացած ա յդ  երիտասարդը, պիտի անպատիժ է1ա4̂ յԼե ահագին 
հարստությունը, անողջախոհ մի երիտասարդ, որը երբևէ չի  տքնել, չի  մտածել և  հան
կարծ տիրացել է  միլիոնների։ դա  անարդարություն է, և  ինքը երբեք թ ո ւյլ չի  տա
նրան հանգիստ վայելել հայրական փողերը։ Նա երբևիցե չէ ր  կասկածում, որ Ամբատն 
ատում էր իրեն մտքում համարելով խարդախ, այլասերված մարդ։ Եվ այս հանգաման
քն ավելի էր բորբոքում նրա թշնամական զգա ցումը անբարյացակամորեն 
տրամադրելով նրա դեմ։ Աակայն նա չէ ր  կորցնում իր սառնասրտությունը և ար
տաքուստ Ամբատի հետ վարվում էր անխաբ բարեկամությամբ ու ակնածանքով։ Սմբատը 
անդաստիարակ պատանյակի նման չէ ր  թա քցնում իր արհամարհանքն ու անբարյացա
կամ վերաբերմունքը։ իսկապես, Մարութխանյանն ինքը հույս չուներ կոնտր-կտակի 
զորության վրա։ Դա մի միջոց էր Սմբատին վախեցնելու և  դրդելու, որ գե թ  մասամբ 
գոհացնի իր քրոջը տալով նրան ժա ռա նգությունից մի որևէ մաս։ Մյուս կողմից 
կտակը հնարել էր Միքայելին իր ձեռքերի մեջ առնելու, և արդեն առել էր։ Ա յժ մ
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նրանք իբրև դաշնակիցներ կապված են մեկընդմիշտ խարդախ ձեռնարկության բոլոր 
հետևանքներով, և Մարութխանյանն զ գ ո ւմ  էր, որ Միքայելը առանց իրեն չի  կարող 
ոչ մի քա յլ աներ իսկ այս հանգամանքը ձեռնտու էր նրան մի ա յլ նպատակի համար, 
որին հասնելն ավելի դյուրին էր համարում\ քան Ալիմյա նի ժա ռա նգությունից որևիցե 
բան ստանալը։

Աստ Շիրվանզադեի «-RuinU» վեպի
(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935):

><£><

Մեզանից հարյուրավոր տարիներ առաջ շատ ու շատ հեռու ծովերի ու օվկիա
նոսների մյուս  ափին, կար մի աշխարհ՝. Ա յնտ եղ ծաղիկներ կային չքնա ղ, թիթեռների  
պես զվարթ ու թրթռուն, ա ղբյուրներ կային ականակիտ, կարկաչուն՝. Ա ա յց այնտեղ 
մարդիկ չա ր էին, ա նգութ ու նախանձ:

Մի որբ ու աղքատ մանուկ էր ապրում ա յդ  մարդկանց մեջ՛. Նա միայնակ էր, 
ինչպես մի թ ռ չո ւն  ամայի ժայռերի ծերպերի մեջ՛. Եվ նա մեծացավ բոլորի ա չքի  առջև  
անտես ու անհայտ: Ըւ երբ պատանի դարձավ, թողեց ա յդ քարսիրտ աշխարհը և  
ճամփա ընկավ մի ուրիշ, լա վ ու հյուրընկալ աշխարհ գտ նելու՝. Մի ծովափի ավաղների 
վրա ցամաքին, շողշողուն մի ձուկ տեսավ հոգեվարքի մեջ թ ա լիկ—թա լիկ գալիս՝. 
Պատանին, ձուկը գրկած, քնքշութ յա մբ տարավ —բա ց թողեց ծովի մեջ:

Զուկր, երբ ուշքի եկավ, ասաց մարդու լեզվով*
— Աարի՛ տղա, ի ն չ որ սիրտդ կուզի, ասա, ես կկատարեմ քո ցանկությունը։
Պատանին փ ոքր-ինչ մտածելուց հետո ասաց♦
— Տուր ինձ մարդու կրծքի տակ քարը իսկական սիրտ դարձնելու մի հնար։
— Ղ*ու սեր ես ուզում, քաջասի՛րտ տղա, շատ լա վ  * կաթի՚թ ծովափի եղեգներից 

մեկը, սրի՛նգ շինիր և գնա՛ մարդկանց մեջ, երգի՛ր: Եվ երբ տեսնես, որ նրանց ա չքերը  
արցունքով լցվեցին, իմացի՛ր, որ քարը սիրտ դարձավ:

Այսպես խրատեց ձուկը և  սուզվեց ծովի փրփրադեզ ալիքների մեջ՝.
Ա յնպ ես քաղցր, այնպես հոգեգրա վ դուրս հորդեցին հնչյունները սրնգի փողից, 

այնպես քնքուշ ու հոգեզմա յլ♦ ուղղակի սրտի խորքից դուրս ցայտեցին դյութա կա ն  
հնչյունները, որ փշրվեցին ա նգթությա մբ բռնվա ծ սրտերը՝. Մարդիկ դուրս թ ռա ն  
տներից, շրջապատեցին պատանուն և  առաջին անգա մ նկատեցին, որ աղքատ է  ու 
միայնակ♦ ղրկեցի ն ու համբուրեցին նրան և  առաջին ա նգա մ իրենց կ յա նքում  
վշտահար հեկեկացին♦♦♦

Ա յդ  օրվանից աշխարհ եկավ երգը, ու երգի միջոցով հուզվեցին քար սրտերը, 
և ա յդ  օրվանից սերը վշաի հետ անբաժան բ ո ւյն  դրեց մարդկանց կրծքում, նրանց 
սրտի մեջ։

Աստ Ավետիք փսահակյանի «Ujljlll երգը» պատումի
(Adaptation from Avetik Issahakian, 1875-1957)

><^Հ
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Ամբողջ քաղաքը անսովոր մարդու վրա թողնում էր երկաթուղու կայարանի 
տպավորություն, ուր ամեն ոք շտապում է, վազում\ հրում ու հրվում վախենալով գնաց
քը փախցներ Աջ ու ձախ սրընթաց անցնում են տնային ու վարձու կառքերը տանելով 
գործի մարդկանց: Նորաձև խանութները հսկա ցուցափեղկերոփ էիխ* ^  հաճախորդներով* 
մտնում են, դուրս գալիս, գնում\ վաճառում\ խաբում ու խաբվում ու միշտ շտապում: 

Ամեն ի ն չ փոխվում է  տենդագին թափոփ իս վ̂ ամենից առաջ մարդկանց 
արտաքինը. Մի երկհարկանի շենքի առջև Ամբատը տեսավ խումբ-խումբ մարդկանց, որ 
խորհրդավոր հայացքներ փոխանակելով փսփսում էին: Նա մեխանիկորեն դ լ ու խր
բարձրացրեց և շենքի ճակատին կարդաց ՀլԸորսա^Հ Մի քանիսը Սմբատին ճանաչելով 
պատկառանքով հետ քաշվեցին նրան ճանապարհ տալու, մյուսները խոնարհ գլուխ  տվեցին: 

Սմբատն անցնում էր ամեն կողմից ընդունելով սի[,սյէիր ողջույններ և ժպիտներ: 
Նա զգա ց մի տեսակ արհամարհանք և նույնիսկ նողկանք դեպի ա յդ մարդիկ, 

որ պատրաստ էին միմյանց հոշոտեր միմյանց կուլ աալ հօգուտ իրենց շահի՝.
Նա մի տեսակ ամոթ զգա ց իր մտավոր և բարոյական աշխարհի ա ռջև: Ա յդ  

պահին նա կանգնած էր երկու մարդու միջև* մեկն ա յժմյա ն Սմբատն էր, մյուսը երկու 
ամիս առաջվա Սմբատը, մեկը միլիոնների ժառանգորդը, մյուսը այն աղքատ երիտա
սարդը, որ իր ընտանիքը պահում էր մասնավոր դասերով, հորից անիծված, գերդաս
տանից արտաքսված*** Որթն մոտենալ, որթ հետ ձուլվել առմիշտ ՛*•

Սմբատն զգաց, որ իր մտքերը գնում են հեռու: Նա հանկարծ ցնցվեց ու կանգ 
առավ. հիշեց անցյալ օրը եղբոր Միքայելի հետ ունեցած անախորժ խոսակցությունը «Այո, 
եթե կտակն օրինական է, խնդիրը կլոլ- ՜̂վի ինքնըստինքյան, առանց ի մ  կամքիդ, — 
մտածում էր նա սանդուղքներով բարձրանալիս:

— Սմբա՛տ, — 1ս^ց նա մի ծանոթ ձա յն և  հետ նա յեց:
Գրիգոր Հա բեթյանն էր, որ հևիհև ու քրտնամխած մոտենում էր։ Նա մի

լիոնատիրոջ ավագ որդուն խ նդրում էր շնորհ բերել վՀյազիմ—բ ե գ ի  տանը կազմա
կերպվող խ նջույքին։

Սմբատը ցանկանում էր մերժել, բ ա յց  հետաքրքրությունը գերազանցեց♦ արժե  
մի անգա մ ներկա լինել Մ իքայելի ընկերական շրջա նում և  տեսնել ինչպ ես է  նա 
անցկացնում իր կ յա ն ք ը

Ըստ Շիրվանզադեի <<*ՋԱ1ՈԱ» վեպի
(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935)

Երբ Փարիզում էի, մի քանի ընկերներից հրավեր ստացա Նոր տարին միասին 
դիմավորելու շքեղ ռեստորաններից մեկում:

քիեստորանի րնդարձակ դահլիճը փոքր առ փոքր լցվեց հասարակությամբ, բոլոր 
սեղաններն զբաղվեցին: Պչրասեր կանայք պճնված էին ամենավերջին մոդա յով: Նրանց 
ականջօղերի և մանյակների, ապարանջանների և մատանիների ագատներն ու 
ադամանդները բյուրա վոր աստղերի պես փ ա յլփլում էին երփներանգ ու ակնախտիտ 
լույսով: Գահլիճը լուսավորված էր ինը-տասը հսկայատիպ ջահերով, որոնք աստղերի 
նման շողշողում էին վերևից:
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Որոտընդոստ երաժշտությունը թնդա ր , և տեղ—տեղ սկսեցին պարել զույգերը: 
Յուրա քա նչյուր սեղանից ճա ռա գա յթ ում էին հնչուն ծիծաղ, քրքիջ* ՂլԼաԸ/? ձայներ:

Ակնդետ  նա յում էի  շուրթս մոտիկն ու հեռուն* բոլորի ա չքերի մեջ պա յծառ  
ժպիտ կար և  գոհունակություն։ կարծես այս մարդիկ երբևիցե վիշտ չէին տեսել, որևէ 
տխուր ժա մ չէին ունեցել և  հիմա հավաքվել էին այստեղ նույն հավատքով ընդունելու 
նոր եկող տարին։

Ժամանակը քանի մոտենում էր էէէթյրվա ժամը 12-̂ րե, այնքան ընդհանուր 
զվարթությունը լց վ ո ւմ  էր , ուռճա նում, որ պիտի աղմկեր շամպայնի շշերի պայ
թյուններով և  պիտի հորդեր շշերից հոսող փրփրուն գինու հետ։

Փողոցից ռեստորանի հսկա լուսամուտներից ներս էին նա յում ցնցոտիներ հա
գա ծ մարդիկ, սովալլուկ մանուկներ: Մի քանի երեխաներ նույնիսկ հանդգնորեն ներս 
էին խցկվել և կծկվել դռա ն մոտ։

Ապա սա վոբները զա յրույթ ով անընդհատ դուրս էին ք շո ւմ  նրանց:
— Զարհուրելի բան է աշխարհը, — ասաց ընկերներիցս մ ե կ ը փ ա ն ի  աղքատ 

կա շուրջդ , երջանիկ չես  կարող լիներ — հարեց մյուսը։
Ամենքը սպասում էին խորհրդավոր վայրկյանին ժամը 12-̂ րե, երբ մի ցավագին, 

աղիողորմ ճիչ լսվեց* դռա ն մոտ էր։ Ապասավորներից մեկը բռունցքով հարվածել էր  
մի խարտյաշ երեխայի երեսին։ Երեխայի քթից հոսում էր արյունը♦ ողորմելին զար
հուրանքից ճ չո ւմ  էր։ կանայք հ անկար ծակ ի ձայնից սարսռացին և  ծածկեցին իրենց 
մարմարյա ուսերն ու հոլանի բազուկները: Շատերը նյարդա յնացա ծ էին* չգիտ ես ով 
ում  դեմ։ Ռեստորանի կառավար չի  հրամանով երաժշտությունը թ նդա ց , և որոտըն
դոստ ձայների մեջ խ եղդվեց երեխայի լա ցի ձայնը:

Ըստ Ավետիք իսահակյանի «Նոր տարվա դիմավորումը Փարիզում» պատմվածքի
(Adaptation from Avetik Issahakian, 1875-1957)

><s><

Եվ ահա ժամանակը չի  ուշա ցնում իր օգնութ յունը որպեսզի հասկանանք, թ ե  
կոմիտասի գործը ամենից ավելի հիշեցնում է  Մեսրոպ Մաշտոցի գործունեությունը։

Ընթերցել ով ժողովածուի նյութերը խելամիտ ընթերցողը չի  կարող չզգա ր  
չհասկանալ ու չըմբռներ որ կոմիտասը մի հերթական դեմք չէ ր  հայ մշա կույթ ի պատ
մությա ն մեջ: Նրա ոսկեզօծ մատյա նում երբեք չի  զբաղեցնի միայն մի դրվա գ: Նա 
միմիայն երգահան չէր* թ եկո ւզ  դա րա գլխ ա յին մի ամբողջ դ սվրորի հիմնադիր։ 
Միաժամանակ նա մ ե ծ  գիտնական էր, մեկն ա յն երջանիկ հայանագործողներից, որոնց 
հավաքական անունը կոլումբոս էր։ Նաև հայ երգի լա վա գույն կատարողը նույնպես 
սկզբնավորողը։ իսկ խմբավայրը ո ւս ո ւցթ չը  բա նա սերը*

Այ ս ամենը քա ջ հայտնի է  եթե ո չ բոլորին, ապա շատերին։
Այսպիսին էր մեկ էլ Մաշտոցը: Լինելով մեր առաջին լեզվաբանը ցայսօր նա 

մնում  է  խ ոշորա գույնը անցած—գնացած տասնհինգ դարերի ընթ ա ցքում մի այնպիսի 
դյուրա շա րժ ու մշտափոփոխ լեզո ւ, ինչպիսին է  հա յերենը չկարողացավ խոտորվել 
նրա կարգա դբած հնչյունա կա ն համակարգից• <ձֆ^-ն այն բա ցա ռությունն է, որ հաս
տատում է  օրենքը։
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Նա բառացիորեն մեր առաջին քերականն է և առաջին դասագիրքը, մեր 
դպրոցների առաջին տնօրենն ու առաջին ուսուցչապետը: Առա ջին թարգմանն էր և 
առաջին մեկնիչը։ Ա յս  հայտնի է  համարյա բոլորիս։

Ը ա յց Մաշտոցի դիմաքանդակը ավարտուն չէ ր  այնքան ժամանակ, քանի չէ ր  
գիտակցված, որ մեր մեծա գույն  քաղաքագետն էր նա։ Մեր տիգրաններից ու երվան- 
դներից, արշավներից ու վազարշավներից ո չ ոք երբևէ այնպես չզ գ ա ց  ժամանակի զար
կերակը, ինչպես ա յդ դպիրը, որ իր էությա մբ ու մանավանդ կոչմամբ հեռու էր քաղա
քականությունից։

Ա յժ մ  գտնված է Մաշտոցի այս ամենաբնորոշ ու ամենաէական դիմա գիծն էլ, 
և նրա դիմաքանդակը ավարտված է։

Առա ջին պահին, անշուշտ, արտառոց կթվա, եթե զուգա հեռը շարունակվի fyn- 
միտասը նաև կոչվի քաղաքագետ։

Ըստ Պարույր Սևակի «Դիմանկարի ամբողջացման համար» հոդվածի
(Adaptation from Paruyr Sevak, 1924-1971)

><£><

Պետրոս Մասիսյանի բնակարանը միհարկանի, ճա քճքվա ծ պատերով, փտած 
դռներով, նեղ լուսամուտներով, գտ նվում էր Ե• քաղաքի մի հետ ընկած, փոշեծածկ 
փողոցի վրա։ Հնօրյա ա յդ կա ռույցը ասես Նոյի ժամանակներից մնացած, գրեթ ե խար- 
խլել էր, բ ա յց  սնահավատ տանտերը Մասիս յանր, որն իր առևտրավաշխառուական  
գործունեության աննախընթաց հաջողությունները կապում էր ա յդ  բնակարանի, նրա 
մեջ եղած <Լոսկի աքաղաղիդ հետ, թ ո ւյլ չէ ր  տալիս վերանորոգչական որևէ գործ։ 
Նույնիսկ րնդարձակ բա կում աճած խաղողի որթերին կարծես ադամորդու ձ եռք  
երբևիցե չէ ր  կպել, նրանք մեծա ցել էին իրենց վայրենի համարձակության մեջ։

Մասիսյանն այն հարուստներից էր, որոնց պարսկերեն հորջորջումով կո չում  են  
<£նովքիսա», այսինքն նոր քսակի տեր, որ նշանակում է  աղքատությունից բարձրացած 
և դրամի տեր դարձած նորընծա հարուստ։ Ա յ ս հարուստները էապես զանազանվում են 
ժառանգական դրամատերերից իրենց ընդհանուր վարքագծով և ամենից առաջ նրա
նով, որ նրանք, իբրև չտեսների, մարդու ամեն մի արժանիք, ամեն կատարելություն 
դրամի մեջ են տեսնում։ 'իրանք երևակայում են, թ ե խ ելք, շնորհք, գիտություն, ազն
վություն, վարկ, պատիվ, մի խոսքով ամեն բան ունեն, որովհետև փող ունեն։ իսկ նրանց, 
որ զուրկ են ա յդ ՀՀշնորհից՚ֆ, արհամարհում են, դիտում որպես անշնորհք, անպիտան 
արարածներ, որոնք պետք է իրենց կամակատարը լինեն միայն, ո չ ավելին։ Ը ա յց դրամի 
կուտակման անհագ տենչին էէուէէն բավարարություն տալու համար միայն <Լոսկի 
աքաղաղը», այսինքն բախտը բավական չէ բ ։ Մասիսյանը իր գործունեությա ն  
այգա ծա գին իսկ գլխ ի ընկավ, որ միջոցների միջև չպետք է խտրություն դնել, չպետք 
է երկնչել, ընկրկեի հրաժարվել զարտուղի միջոցներից, խաբեբայությունից ու շողոքոր
թելուց, մտացածին պլանները պետք է դարձնել իրական ու առօրեական, հաղթահարել 
բոլոր խութերն ու խոչընդոտները, բոլոր միջոցները ի սպաս դնել հօգուտ իր հարստաց
ման բաղձանքին։ Ա մեն միջոց նրա համար սուրբ էր, եթե հասցնում էր նպատակին։
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Եվ ա յդ բոլորը նա անում էր ո չ թ ե  չարամտությունից դրդվա ծ, ա յլ բոլորովին 
բնական էր համարում, և այս պատճառով նրա խիղճը միչտ  հանգիստ էր։

Ըստ Ըաֆֆու «Ոսկի աքաղաղ» վեպի 
(Adaptation from Raffi, 1835-1888)

><£><

Հյեքսպիրն իր <^Համլետով» տիեզերքը դրեց մարդու, մեջ Համլետի շուրթերով  
ազդարարելով. ճք*նքս ինձ համար մի ամբողջ տիեզերք ե մ »:

Համլետը այս անհույս երազողր, որի բնածին ազնվությունը այլասերվում է  ու 
դա ոնում կասկած, և կասկածը մաղձ, գերա գույն հակադրությունն է  Մակբեթի, որի 
մեջ տիրապետության ծարավը, մարդկային ծ սուտյ ամոլությտն անհագուրդ ձգտումը  
այլասերվում է և տանում դեպի դատողության մթա գնում ու դեպի ոճրապարտ հան
ցանք։

Եթե Համլետը լիներ սոսկ մի իդեալիստ, կփրկվեր ե. երջանիկ կապրեր իր 
երազներով։ Սակայն իդեալիստ լինելուց բացի նա ընդունակ է տեսնել աշխարհը իր 
ներքին աչքերոփ այնպես, ինչպ ես նա կա։

Մեդուզայի գ լխ ի  նման անընդհատ նրա աչքերին նայող իրականության դաժան  
պատկերը սառեցնում է նրա ա րյունը չեզոքա ցնում նրա գործելու ցա նկությունը  
դա րձնում նրան մի ստվեր կենդանի մարդկանց աշխարհում: Ո չ հաղթահարել կարող 
է նրան, ո չ էլ մոռանալ։ Նա տեսնում է  մարդկային հասարակությունը իր անողորմ 
մանրամասնությամբ, ու մարդուն առանց դիմակի։

Ա յ ս սարսռեցուցիչ հայտնությունից հետո նրա բնածին թախիծը տեղի է  տալիս 
մի անբուժելի զզվանքի դեպի աչխարհն ու մարդը: Եվ եթե չի  իրա գործում իրեն 
պարտադրված ա նդրչիրիմլա ն հրամանը լուծել վրեժը իր սպանված հոր, կամքի 
թ ուլութ յունից չէ , ինչպ ես կա րծում է  Գյոթեն, ա յլ ծայրահեղ արհամարհանքից դեպի  
աչխարհն ու աշխարհայինը։ « ի ն չի ՞ համար մի բան ձեռնա րկեմ և  ի ՞ն չ օգուտ  
դրանից», — մտածում է  նա։

ի ՞ն չ է  ա յդ  «լռո ւթ յո ւնը», որ զմռսում է  դանիացու չուրթերը անէության  
շեմքին։ Այդ  «լռ ո ւթ յո ւն ը », ըստ ի  ս, աշխարհը բարեփոխելու, սրբա գրելու ան
հնարինության հանդեպ ողբերգուի ընդվզումն է, ծառացումը անուղղելիի դեմ, որ 
արտահայտվում է  ծա յրա գույն զզվանքով, ա նբուժելի նողկանքով մահացող Համլետի 
չուրթերին։

Ա յդ  ամենախոս լռությունը՛» աշխարհը ցնցող մի աղաղակ է  դեպի նորը, դեպի  
գա լիքը սլտցող մի կա նչ, մի հույս, գո ւցե  և  մի դավանանք։

Ըստ Վահրամ Փափազյա նի «Համլետը, ինչպես տեսա» գրքի  
(Adaptation from Vahram Papazian, 1888-1968)
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Անպարփակ վ ի շտը  հոգու, մեջ նա ա նդ ա դ ր ում  թ ա փ ա ռեց օտար ժողովուրդների  
հա յրենիքներում, դավակից եղա վ ա նօգնա կա ն ա դա մորդուն : Ա ռ ա վ  նրան իր սրտի մ եջ, 
մտ ա վ նրա սիրտը> խ ոսք ասաց, խ ոսք լս եց և  իմա ցա փ  որ ա մենուր, ա շխ ա րհի բոլոր  
ծա յր եր ում  էլ վիշտ ը մեկ է, սերը մ ե կ : Եվ նա հ յո ւս ե ց  բոլորի համար իր երգը, սիրո, 
տառապանքի, ա զա տ ութ յա ն հ ոգեզմա յլ ե ր գ ը : Եվ վսեմախոհ ե ր գ ի չը  ա նբա ժա ն ցուպ ը  
ձ եռ ք ի ն , թ ա փ ա ռեց աշխարհեաշխարհ, եղա վ ա յլև ա յլ երկրներ ո ւմ  ու մի օր կյա նքի  
իրիկնամուաին, իմաստուն փորձով ու ա շխ ա րհըմբռնմա մբ, հոգնաբեկ ու ճամփաների 
փոշին ա րևա ռ ճակատին, վերա դա րձավ հայրենի տուն: Ու երգի մրմունջով ելա վ Ա բա 
լլ ա ծ ի  լուսահորդ լա նջն ի  վեր, ընկողմանեց թ ո ւ յր ի թ ո ւյր  ծաղիկների մեջ՝. Վերը երկն ի  
լազուրում\ ճա խ րում—ճխ ում էին ծիածանաթև հավքերի երամները, միմյա նց ձա յն տալիս, 
ձա յն ա ռնում քա ղցրա հ նչյո ւն , հոգեթ րթ իռ ղայրսյըսի. Ն երքևում նա տեսավ ավերակ
ների մոխիրներից վեր բարձրացող քաղաքներ, շեներ կտուրներին ծխի կա պ ույտ  ծվեններ: 
Լսեց հայա բա ռ, բնա շխ ա րհիկ երգը հերկվորի, կարոտավառ նա յեց Արա րատյան դաշտին, 
Մ եծ ու Փ ոք ր  Մասիսներին, նա յեց վշտ ով ու ըղձա նքով լի , և  թ ր թ ռ ուն  սրտի ջերմ  
արցունքներով ցողվեցին ծա ղկաթերթերը: Հուզա թ ա թ ա վ հոգին խաղաղվեց, ականջին 
երկնային հն չյուններ ը  գգվեցին, ու ծաղիկների բուրմունքով ա րբա ծ հանդարտ նիրհեց:

Հ եքիա թ ա յին երա զը դ ե ռ  նոր էր  սկիզբ ա ռել, երբ հանկա րծ լս եց մի ահասար
սուռ  ձ ա յն : Ծեր ա րծվի պես բ ա ց  ա րեց ա չք եր ն  ու իր դ ե մ  տեսավ ա նա գորույն, դ ժ խ ե մ  
մա հը՝. Ա ռ ա ն ց  դ ո ւ յզ ն  իսկ ^Ըկյուրլէ } ա ն թ ա ք ո ւյց  ա րհամարհանքով և  ա նհողդողդ  
նա յեց մահվան ա չքեր ի ն  ու ա նվրդով հա րցրեց .

— խ ն չ է  ո ւզա ծդ :
Մահվան դեմքին թ ր թ ռ ա ց  ս ա հմ ռկեցո ւցի չ ժպ իտ ը♦
— Միամիտ է  քո  հա րցմունքը և  ո չ վա յել իմա ստ ունին* ի °ն չ պ ետք է  m-զի  մահը  

մա հկա նա ցուից։
Ո ա րձրա ցա վ մի հոնքը իմա ստուն ե ր գ չի , թ ր ի  պես կ եռ վ ե ց  ճակատի վրա՝.
— Ղ^ու հոգիս ես ուզում , բ ա յց  ես ա յն  բա ժա նել ե մ  բոլորին, և  ք ե զ  տ ա լու ո չի ն չ  

չ ի  մնա ցել, — ասաց ե ր գ ի չը  և  նիրհեց բա զմա սփ յո ւռ  ծա ղիկների մեջ' Ա րա գա ծի  
զմրուխ տ  լանջին՝.

Ըստ Աուբեն Ա յվ ա զ յա ն ի  «ճակատագիրը հայոց» վեպ ի  
(Adaptation from Suren Ayvazyan, 1915-1981)

><S><

Երեք օր անընդհատ հոգեհա նգիստ  էր  կա տ ա րվում : Ա մ են ք ն  ա շխ ա տ ում էին  
ի ր են ց  հա րգա նքը մա տ ուցեր Ա յլև ս  ո չ ոք չէ ր  բա մբա սում  գ ծ ո ւծ  միլիոնատիրոջը, ո չ  
ոք չէ ր  ասում, թ ե  Մարկոս աղան եղել է  խ ա բեբա , ա նհա գ կողոպ տիչ, բռնա կա լ ը ն 
տանեկան հարկի տակ՝. Մահն ա մենքին հաշտեցրել էր  նրա հետ, և , ինքնըստ ինքյա ն  
հասկանալի է, ա մեն ոք ա շխ ա տ ում էր  իր  վշտ ա կցութ յունը , սրտի մ ր մ ո ւռ ն  արտա
հա յտ ել ժա ռանգներին՝. Շատերը փ սփ սուքով մ ի մ յա ն ց ա կա նջին շշն ջ ո ւմ  էին, թ ե  
որդՒներ է 9  դձ ՜գոհ ծերունին դ ե ռ  երկար կապրեր, եթ ե  սրտ ում չուն են ա ր Սմբատի 
ց ա վ ը  0՜, մա շեց խ եղճ մա րդու հոգին և  մարմինը անողջախոհ որդու ա նհեթեթ, Ա լի -  
մյա նների տան համար վա րկա բեկիչ ա րա րքը Մ եղա դրա նքն ա րտ ա հա յտ ում էին  կ ցկ 
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տ ուր շշն ջ յո ւն ո վ : Յ ո ւր ա քա ն չյո ւր ը  վա խ ենում էր  մ ի գ ո ւցե  լո ւր ը  հասնի միլիոնների  
ժա ռա նգորդի՛ն Սմբատին, որը դաստիարակվել էր  մոսկովյա ն միջա վա յրում, բ ն ա 
վորութ յա մբ ա զնիվ էր, ///նրնչա սեր : թա նն ա յն է, որ ողջ քա ղա քը գիտ եր, որ հօդս  
էին ցն դ ե լ Մ իքա յելի  երազանքները, որ Ա լիմ յա ններ ի  տան գործերի ղեկը Սմբատի 
ձ ե ռ ք ն  էր  ա նցն ում :

կտակը բ ա ց  արին հ ա ն գո ւց յա լի  մահվան երրորդ օրը: Ղա նաիյ հ ա ն գո ւց յա լի  
զգա ցմունքների սրտաբուխ  զեղո ւմ ն  էր, ապա գործնա կա ն ֊պա շտոնական ա նհ ույզ  
վա վերա թ ուղթ ' նրա թ ողա ծ միլիոնների հետ ա գա  բա խ տի վերա բերյա լ: Ծերունին ասել 
էր, ծխ ական քա հա նա  Տեր-Սիմոնր ա րձա նա գրեր Հ ա ն գ ո ւց յա լը  ա մենից ա ռա ջ պատ
վ ի ր ո ւմ  էր  Սմբատին Մ իքա յելի  սխալ վա րքա գիծը փոխել, նրան ուղիղ ճանապարհի  
բերել կա բելով ա յն ա յլա սերվա ծ կենցա ղից, ցոփ  ու շվա յտ  կ յա նքից, որի մեջ օրըստօրե 
փ տ ում է  նրա երիտասարդ մա րմինը : Հետ ո պ ա տ վիրում էր  արթուն հսկողութ յուն  
ունենա լ Ա րշա կի  վրա, սիրել ու հա րգել մորը, ապրել նրա հետ մի հարկի տակ, ա նբա 
ժա ն : Ա յնուհ ետ և  խ նդրա նքի ու աղերսանքի խ ոսքերով պ ա հա նջում էր  ուղղել իր  
«սխ ա լը»:

հևալով գործնականին' հ ա ն գո ւց յա լը  բա ցի մի քա նի աննշա ն նվերներից իր չք ա 
վոր ա զգա կա ններին ու բա րեգործա կա ն նպատակով, բոլոր իր շա րժա կա ն ու ա նշա ր ժ  
կա յքերը և  բա նկա յին թ ղ թ եր ն  ու ստանալիքները հա նձնում էր  Սմբատի տ նօրինութ - 
յա նը։

Ըստ Շիրվանզադեի  «-ՋաՈՍ» վեպ ի
(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935)

><2X

Ո*֊շ երեկո էր  ա րդեն, երբ Պապը, վերջապես, գնա ց իր ննջարանը հանգստա
նալու.: Ղ*ա հոր ա ռա նձնա րա նն էր  որսի հ ա զվ ա գյո ւտ  մորթ իներով ու պ ես-պ ես  
զենքերով զա րդա րվա ծ մի սրահ, որն ա յժ մ  դա րձել էր  ննջարան, ուր  վ ա ռ վ ո ւմ  էին  
երկու յոթ նա ստ եղ ա րծա թ ե ա շտանակներ, որոնք լուսա վորում էին բա զմա տեսակ մոր
թ իներն ու զենքեր ը , փ ա յտ ե նրբակերտ մի մահճա կալ իր մետ ա քսյա  անկոզնոփ և  զ ռ -  
ները կերպա սյա  վա րա գույրներով : Նա սկսեց ա նհանգիստ  հետ ու ա ռա ջ ք ա յլե լ սրա
հի երկա րութ յա մբ նա խ շա զարդ հատակը ծա ծկող գքէրգի վր ա յո վ  ու չէ ր  կա րողա նում  
հանգստանար քն ելու ցա նկո ւթ յունն  ա նգա մ փախել էր  նրանից: Ա ր դ յո ք  հոգնա ծու
թ յո ւ ն ն  էր  պ ա տ ճա ռը թ ե  մի ա յլ բ ա ն : <^ինչո*ւ երկիրը հասավ ա յս դրությանդ ո վ  է  
մեղավոր, մքւթե միա յն պարսիկները», — մտ որում էր  նա։ Ղ՚եմքր մոմերի թ ր թ ռ ա ցո ղ  
լո ւյս եր ի  ներքո ե ր և ո ւմ  էր  մ ռ ա յլ, հոգնա ծ ու ջղ ա ձ ի գ :

իսկապես հիմա ա յս երեկո, ա վելի քա ն ե ր բ և է, նրա աջ կիսա դեմը ց ն ցվ ո ւմ  էր  
անընդհատ, և  նա դա րձ յա լ չէ ր  կա րողա նում ասել հոգնա ծությունիցդ է  դա , թ ե  օրվա  
տ պ ա վորութ յուններից: Մտքերի հա խ ուռն հորձանքը երբեք չէ ր  թ ուլա նում\ ա յլ ը ն դ 
հ ա կա ռա կը քա նի գնում , դ ա ռ ն ո ւմ  էր  հա մա ռ ու տիրական: Նա փորձ ա րեց թ ոթա փ ել 
իրենից ա յդ  հուշերը վաղվա ա նելիքների մասին մտ ա ծելու, չկա րողա ցա վ• ա յդ  մ տ քեր ը  
որ պաշարել էի ն  նրա ողջ է ո ւթ յո ւն ը  ա նհա նգստ ութ յա ն հետ ցա վ էին պ ա տ ճա ռում
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Պտպը զ գ ո ւշո ր են , որ չա րթ նա ցնի զինվորներին, ա նցա վ միջա նցքով և  մոտ եցա վ  
Երեմիա յի սենյա կի դռա նը։ Ա ռա ջի ն  բա նը, որ նկատեց, լո ւ յս ի  մի բա րա կ ցո լք  էր, որ 
ե ր և ո ւմ  էր  դ ռ ա ն  ճեղքից։ Երեմիան խ որա սուզվա ծ գ ր ո ւմ  էր  և  չն կա տ եց Պապի ներս 
գա լը ։ Պապը նստեց նրա դ ի մ ա ց թ իկն ելո վ  ե  ռոտ ա ն ու վրա  և, թ իկնոցի փ եշերն  
ուղղելով, դ ի մ ե ց  Երեմիային*

— ի ն չո վ  պիտի վերջանան ա յս աղետները, խոսի՛ր, Երե՚միա, ես քո  խ որհրդի  
կարիքն ե մ  զ գ ո ւմ ։

Երեմիան զգա ց, որ ա րքա ն խիստ հուզվա ծ է, որ նրան պ ետք է  հա նգստ ա ցու
ցիչ խ ոսքեր ասել, ուստի և  հանգիստ տոնով ասաց♦

— ԱՒԸ^ԼՒ՜Դ Պապ, մ ե զ  մ ն ո ւմ  է  նոր աղետների ա ռա ջն ա ռնել, և  դա  կանի
օրեցօր ա վելա ցող մեր զորքը, որ լց վ ա ծ  է  վ ր եժ խ ն դ ր ո ւթ յա մ բ , մեր զորավարները, որ, 
ի նչպ ես  տեսար, ո չի ն չ չե ն  խ ն ա յո ւմ  հա յրենիքի և  ք ե զ  համար։

Ըստ Ստեփան ՀՀորյանի « Պ ա պ  plU(pUi|np>> վեպի
(Adaptation from Stepan Zoryan, 1989-1967)

><&<

Մի քա նի օրվա ը ն թ ա ցք ո ւմ  ծա նոթա ցա  քա ղա քի հասա րա կությա նը, որ ի մ  
վաղվա հանդիսատեսն էր  լի նելու։ Եվ ես հասկացա, որ ա մեն գն ո վ  պետք է  նվաճել 
նրանց, որոնք հասարակական կա րծիքի ա ռա ջին ջութ ա կն են  լի ն ե լո ւ։ Նկա րիչներ էին  
դրա նք, քննա դա տ ներ, բա նա ստ եղծներ հինը դ ե ռ և ս  չմ ո ռ ա ց ա ծ  և  նորին չը նտ ելա ցա ծ  
մա րդիկ, պ ա ռա վներ նա վթ ա լինի բ ո ւր մ ո ւն ք ո վ , որոնք ա նընդհա տ  70-ա կա ն  
թ վա կա նների կորիֆ եյների ա նուններով էին երդվում , բ ա յց  նրանց կողքին կա յին  
ոսկեհեր գ ե ր  մանուհ իներ զուսպ  ու սա ռը լր ջո ւթ յա մ բ , շվեդուհիներ ա ն գ ո ւյն  ա չքերով, 
հոլանդուհիներ, որոնք չն ա յա ծ  վա ղուց ա պ րում էի ն  Ռուսաստանում, բ ա յց  պահել էին  
ի ր են ց  տոհմիկ ի ն ք ն ո ւր ո ւյն ո ւթ յո ւն ը  դ ե ռ  փ ո ք ր -ի ն չ աղավաղված։

Ա յսպ իսի խ ա յտ ա բղետ  հանդիսատեսին տ իրելու համար բա վա կա ն չէ ր  կրկնել 
ա յն  միջոցները, որոնցից օգտ վել էի  Մ ոսկվա յում։ Ա նկեղ ծ ու ինքնա բուխ  ա նմիջա 
կա նութ յունը, որի վրա  հիմնվել է ի  մ ի ն չ հիմա, ա յստ եղ կարող էր  դիտ վել որպես 
միամիտ գա վա ռա կա նութ յուն , իսկ ապավինել միա յն արևմտա եվրոպա կա ն արվեստի 
ոճին ա ռինքնելու համար ինքնա հա վան ա յդ  հանդիսատեսին, վտանգավոր սա յթ ա ք ում

կ ւե նեՐ
ի ն չև է , հոգեկա ն ա յդպ իսի երկվութ յա ն պ ա յմա ններում սկսեցի {{Համլետի}} և  

«Օ թ ելլո յի» փորձերը։
Ը ա յց  ո՛վ է ի  ես Լենինգրա դի հանդիսատեսի համար մի հա յ դերասան, որ եկել 

է ր  հ եռ ո ւ կովկասից և, որպես Օ թ ելլո ու Հա մլետ , խ ա ղա լու է ր  ֆրանսերենով։
Տեսնո՛ւմ ես, սիրելի՛ ընթ երցող, թ ե  որքա ն ծա նր է  Մոնոմախի գէխ արկը) և- 

որքա ն ա նհրա ժեշտ  ա նհողդողդ հավատը ուժեր իդ  հա նդեպ  ա մեն ա նգա մ, երբ հարկը 
պ ա հա նջում է  մ եզ  դերասաններիս, դիմա գրա վել նոր հանդիսատեսի։

Ը ե մ  մտա ա ռա նց ծա փ ա հա րութ յունների ա ռա ջին ա նգա մ  ի մ  կ յա ն ք ո ւմ ։ ճ ի շտ
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Է, որ դա  եղա վ վերջինը :
Երկրորդ նա խ ա դա սութ յունից զգա ցի , որ շփ ա ցա ծ ու ա նտարբեր դ ա հ լի ճը  

հավա քեց իրեն, թ ո ւ յլ  ու անպատշաճ նստածներն ուղղվեցին, ա ռա ջին կա րգի վրա  
ձ գ վ ա ծ  ոտքերը հա վա քվեցին :

Լ ռ ո ւթ յո ւն  տիրեց դա հլիճին, թ ա նձր ա ցա վ հա զա րգլխ ա նի վիշա պ ը, մի մա րդ  
դա րձա վ, և  մի րոպ եի ը ն թ ա ցք ո ւմ  հա վա քելով նրան ի մ  ձ եռ ք եր ի  մ եջ կա խ ա րդեցի  
արվեստի ո ւժ ո վ  և  ա րձա կեցի իրենց տները միա յն ներկա յա ցմա ն վերջում :

Ըստ Վա հրամ Փափոյզյանի «Հեւոաւ]այւճ հայացք» գ ր ք ի  
(Adaptation from Vahram Papazian, 1888-1968)

><sX

Երբ ծն վեց Երեմիան Մ արգարի ու Ա լխ ա թ ո ւնի  տ ա սներկուերորդ զա վակը, 
ծնողները հա զիվ էին ծա յրը ծա յրին հա սցնում• ուտող բերա ն շատ, ա շխ ա տ ող ք ի շ : 
Հ ե  տպհետե փ ոխվեց ա մեն և  օրըստօրե բա րվոքվեց ընտ ա նիքի վիճա կը : Ա յս
բա րօրութ յունը լռ ե լ յա յն  վերա գրվում  էր  Երեմիայ ինւ Ո*- քա նի գնում\ նա դ ա ռ ն ո ւմ  
էր  գո ւր գո ւր ա ն ք ի  և  խ որհրդապ ա շտ ա կա ն սիրո ա ռա րկա , եղբա յր ներն ու ք ո ւյր ե ր ը  
նրա հետ վա րվում էին ո չ ա յն ա ռօրյա  հոգա ցողութ յա մբ ու փ ա յփ ա յա նքով , որին ա ր
ժա նա նում է  սովորաբար տան ա մեն ակր ա սերը աՀԷ ի ն չ-ո ր  յուրօրինա կ մի ե ր կ յո ւ
ղա ծութ յա մբ։

Փ ոքրուց ծնողները նրան ուսմա ն տվին նախ տ նա յին քա հա նա յի մսա, ապա  
Վարագա վա նքի Մ ա ռա նգա վորա ց վա րժա րա նում աստծո պ ա շտ ա մունքի ծ ա ռ ա յո ւ
թ յա ն ը  նվիրվելու: Վ ա րժա րա նում Երեմիան ա չք ի  էր  ը ն կն ո ւմ  իր հեզա հա մբույր  վար
վեցողութ յա մբ , հափշտակված, ա նդ ա դ ր ում  պարապմունքներովդ ներամփոփ մտ ա շխ ա ր
հով։ Վարժապետներն ու հոգևոր հա յր երը  որոնց հա յտ նի էր  իրեն ց հոգեորդուն  
աստծո ծա ռա յութ յա նը ընծա յա բերելու հա նգա մա նքը հավատում և  հավատացնում էին , 
որ մի նոր խ րիմյա ն Հա յրիկ է  լի ն ե լո ւ նա, մի ա րծիվ, որի թ և եր ո վ  նորից երկնա մ
բա րձ սա վա ռնելու է  Վասպուրական ա շխ ա ր հ ը

Ա ն ցն ո ւմ  էին տ ա րիները և  վա նքի դպ րա նոցում  ճ գն ա կյա ց , հոգու անբասիր 
դ ա շնո ւթ յա ն ու ա նդորրութ յա ն մ եջ Երեմիան գ ի շե ր  ու զօր ջերմեռա նդորեն ա ղոթ ում  
էր  ունկնդիր երկնա յին ձա յնին} ա նէա ցա ծ} անհաղորդ ա շխ ա րհիկ կ յա ն ք ի  թ ե ՛ շ ռ ա յ-  
լա շո ւք , թ ե ՛ քս տ մ նելի  էջերին : Մ ա գա ղա թյա  խ ն կ ա թ ո ւյր  ու խ որա խ որհուրդ գրքեր ից  
գթ ա ռա տ ո ւթ յա ն, բարեպաշտությանդ քրիստոնեական խոնարհությանդ ա պ ա շխ ա րութ 
յա ն  խ ոսքեր էր  անխ ոնջ ք ա ղ ո ւմ  նա մեղսա լիր ու ա մբա րիշտ  մա րդկա նց փ րկելու 
ը ն չա ք ա ղ ցո ւթ յո ւն ի ց  ու ախտածին մո լութ յուն ներ ից : Եվ ո չ մի բա ն չէ ր  պ ղտորում  
նրա ա նընկճելի հոգին գ ր գ ե լո վ  աստված ը ն դ դ ե մ  արարքների: Եվ եբբ ավարտեց վար
ժարանի դա սընթ ա ցը վա նքի ա լեզա րդ միա բա նները միա կա մ ու միասիրտդ ա ն թ ա ք ույց  
ո գև ո ր ութ յա մ բ  ու բա րյա ցա կա մութ յա մբ պատրաստվում էին նրա մ ե ծ  ու սրբազան  
օծմա ն :
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Արեգա կը ծագեց, և նրա հբակաբմիբ շողերի տակ փայլփլեցին եղյա մով պատած 
ընդարձակ դաշտերը: Երևում էին դեղնականաչ պարտելիներով շրջապատված լք յա լ  
գյուղերը. Ա րևի տակ համատարած սփռվել էր ուկրաինական դաշտանկարը իր բոլոր 
հմայքներով ու բույրերով:

Պարզ, թափանցիկ օր էր։ Հա լվում էին եղյա մն ու մերկասառույցը, բլուրները  
պսպղում էին հազարերանգ, կարծես ջարդված ապակիների միլիոնավոր կտորտանքներ 
էին շաղ տրված հուռթի դաշտերի վրա ու փ ա յլփլում էին ծիածանի նուրբ գույներով:

Մեսրոպյանն աշխատում էր շնա յել ականներից այլանդակված խորդուբորդ  
ճանապարհների կողմը, որ շտեսնի ծվեն-ծվեն շորերով սովալլուկ երեխաների խմբերը 
ցեխերի միջով քայլելիս, շտեսնի տնային խայտաբղետ իրերով բարձած սայլակներն 
ու ձիերի անվերջ դիա կները Սրտաճմլիկ պատկերներ էին դրա նք:

Ա յդպ ես տեղահան եղան, ծեր ու երեխաներ գա ղթի ճամփաներն ընկան լա ցու
կոծով ու հառաչանքով, վերջին անգամ նայելով թափուր մնացած տներին ու ամա- 
յա ցող գյուղերին։

Լսվեց գումարտակի հրամանատարի որոտընդոստ կա նչը օդ տնավե՜ր, օդանա- 
վե՜ր՛" Հոգնաբեկ մարտիկները վայրկենապես ձուլվեցին գետնին։ ԼՀոհրտպ Մեսրոպյանն 
առաջինը նկատեց դեղին, պտուտան ման ծուխը և  հողի վեր—վեր խոյացող սև շատր
վանները։ Հետո Լսվեցին երկրորդ, երրորդ, չորրորդ պայթյունները մեկը մյուսից  
խոլական, մեկը մյուսից ահասարսուռ.։ /)ւ հանկարծ տիրեց մի անսովոր լռ ո ւթ յո ւն♦♦♦

Հրաման եղավ ոտքի ելնել։ Մեսրոպյանն արագորեն վեր կացավ։ Նույն րոպեին, 
իրար օգնելով, մեկ-մեկ ոտքի կանգնեցին և  մյուսները. Մի գինվոր հետ դարձավ, նայեց 
Մեսրոպյանին, որն ավտոմատն ուսից կախած վերցրել էր մի բ ո ւռ  սևահող ու մոտեցրել 
խ ռովա հույզ դեմքին։ թ ուխ  հողը բուրում  էր ծանոթ, քաղցր* երազային բուրմուն
քով, ձավարի պես հատիկ-հատիկ ու սրսուռ։

— ի ն չո ՛վ  ես զբաղված, — հարցրեց ավտոմատավորներից մ ե կ ը
Հէոհրապը տխրահեծ հայացքով նայեց նրան, նայեց բռա ն մեջ, հողին, ռումբեբից 

բացված ձագարին ու
— Մեղք է  հողը-

Ըստ Հ ր ա չյա  "finչա րի « Մ ե ծ  IflUlU վավա1{Աեիը» վեպի
(Adaptation from Hrachia Kochar, 1910-1965)

կեսգիշեր էր։ խորունկ, քաղցր քնի մեջ կամսարյանը չէ ր  տեսել, թ ե  ինչպ ես  
հորիզոնը ծածկող ամպերը, բա բդ-բա բդ կուտակվելով, լուսինը ծածկեցին, և  ապա 
դանդաղորեն թա նձր մառախուղը սքողեց սար ու ձոր։ Հետո սկսեց բարակ անձրև  
մաղել, ապա ք ի չ-ք ի չ գնալով սաստկացավ ու հորդացավ։ փամին չա ռ ա չե լո վ  փոթոր
կում էր անձրևը և հոսանքն ուղղում դեպի սրահը, ուր փայտե թախտի վրա ա յդ  
վայրկյանին քա ղցր քնի մեջ էր '(առաքյալը»: Ը ա յց հանկարծ պայթեց մի որոտ, 
հանդիպակաց բլուրները դողդողացին, և ա նձրևի չա ռ ա չ յունր  կարծես կրկնա
պատկվեց։
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կամսարյանը վեր թրւավ տեղից սարսափով և տեսավ ո չ միայն օդի մեջ մրրկող 
հեղեղը, ա յլև  իր անկողնու երեսն ամբողջովին թրջվա ծ’, թացի դրանից, Հողածածկ 
կտուրից տեղ-տեղ ծորում էր պղտոր անձրևաջուրը: Ա յդ  անակնկալ պատահարից 
շփոթված կա մասըյանր դողում էր՝. Նրան Հարկավոր էր մի ծածկարան անրնդՀատ 
Հորդացող անձրևից պատսպարվելու Համար, և նա, աՀա, գտել էր ա յն’, թացեց ախոռին 
կից փոքրիկ սենյակի դուռը, Հապշտապ փ ռեց անկողինն այնտեղ գտնվող ճռճռան 
թախտի վրա ու պառկեց քնելու՝. Սակայն չա նցա վ քառորդ ժամ, և ախոռից փէող 
սրտխառնիչ Հոտը սկսեց անհանգստացնել նրան՛. Հոգնած, նյարդա յնացա ծ բա ցեց  
սենյակի դուռ ը  և նորից պառկեց, բ ա յց  մի կողմից թախտի ճռճռոցը, մ յուս  կողմից 
անհանգիստ խորհրդածությունները թ ո ւյլ չէի ն  տալիս նիրհեր Հա զիվ ա չք ը  փակել 
էր, երբ քա ղցից արյան ծարավի լվերր վխտալով հարձակվեցին փափկակենցաղ հյուրի  
վրա և սկսեցին իրենց <լսԼւ» գործը։ Պետրոսը սկսեց շո ւռո ւմ ո ւռ  գալ, բ ա յց  իզուր, 
ո չի ն չ չէ ր  օգնում’. Արնաբաղձ լվերր վաղուց էին սպասում մի այդպիսի համեղ որսի, 
այն էլ ի ՜ն չ որսի... Նրանք, իհարկե, ամենևին էլ չգիտ եին, որ կամսարյանը համալ
սարանական է և իրավաբան, ա յդ պատճառով էլ ծծո ւմ  էին նրա արյունն անգթորեն, 
առանց դատ ու դատաստանից վախենալու։ Այսպես տևեց երկու—երեք ժամ, բ ա յց  տան- 
ջալից ու ջղագրգիռ, պահերին հաջորդեցին հուսաբեր ա ն ո ւր ջն ե ր ը Ա ն ձ ր և ն  անցավ, 
քամին դադարեց, և աղոթարանն սկսեց բացվեր

Ըստ Մուրացանի «Աէ71Աքյ1Ա1Ը» վի*ղակի
(Adaptation from Muratsan, 1886-1967)

><^Հ

Նույն նողկալի երազը ահավոր ու սարսափազդու, վերջին շաբաթվա ընթա ցքում  
երրորդ անգա մ ա յցի եկավ քեռի  քժորոսին՝. Ա յնտ եղ երկրում էր, իրենց հինավուրց 
ընկուզենու տակ- Մեհմեդ էֆ ենդին երկար, կմախքացած մատներով սեղմում էր իր 
կոկորդը: Սանր, մղձավանջային երազից ք եռ ի  (Ժորոսը հազով արթնացավ՝. Նա ա չք  
բա ցեց մութ  սենյա կում և անմիջապես ձեռքը  տարավ կոկորդը։ ի ն չ-ո ր  բան դ ե մ  էր  
առել կոկորդին, քոր էր տալիս, ճան կռո ւմ  ։ Նա ուզում էր շփել սփրթնած դեմքը, 
կուրծքը, բ ա յց  հազը խ եղդում էր։

Սենյա կում գոնե մեկը լիներ։ կնոջ մահից հետո հինգ-վեց տարի, մենակ էր  
քնում և առաջին անգամ մեկնումեկի կարիքն զգա ց: Խոր գիշեր էր, և քստմնելի  
երազը, մթան հետ շաղախված, չէ ր  ուզում սենյակից դուրս գա լ♦ լույսը  վառել էր  
պետք՛. Նրան թ վում  էր եթե լո ւյս  լինի, 1ւ կոկորդի ճանկռոցը կանցնի, 1ւ հազը:

թեռի թորոսը մի կերպ պոկվեց անկողնուց, ափլփելով վառեց լույսը և տարօրի
նակ հայացքով նայեց շուրջբոլորը։

Վերջին շաբաթվա ընթա ցքում գամված էր անկողնուն։ Ա րդեն չէ ր  խոսում, 
ձայնը կարվել էր՛ շ ոլ-ե չր  հևիհև էր, ուժահատ, ա չքերը փոս էին ընկել ընդգծելով  
ակնակապիճների խորությունը, անընդհատ խ եղդվում էր հազից։

թ ա յց աշնանամուտի ա յդ օրը լուսադեմին, քեռի  թորոսը ծնկներում ո ւժ  զգա ց  
և ձեռնափայտին հենվելով դողդոջուն քա յլերով դուրս ելավ՛. Աստղերը Հ_քաղել էին, 
միայն լուսաստղն էր թ ր թ ռ ո ւմ  հայոց լեռնապարին, բացկուրծք սարերին։
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փեռի քհորոսը շնչահեղձ էր լինում, նյարդերը քա նդվում էին, բա յդ նա հեռվում  
մնացած իր երկրի հետ էր, որի կարոտիդ մղկտում էր սիրտը* Նոյ ճիգով բարձրադրեդ 
գլուխլւ և արդունքակալած ա չքերով նայեդ երկնքին՝. Ա րշա լույսը գունեղ, խորհրդա
վոր՝, ավելի գեղեցիկ թվա ց նրան՝.

Ըստ Մուշեղ Գալշոյանի «+Զեոի Թւէթ1ՂԱը» վ էսվսյկէ
(Adaptation from Mushegh Galshoyan, 1933-1980) 

><=><

Եկավ հրաժեշտի օրը
Ես ջանքեր էի գործ դնում, որ անբասիր պահեմ ուսուցչի  անունը բ ա յց  ^Ը^քիս 

տակ փթթող ամենահաղթ զգա ցմունքը սերը փսփսուքով անընդհատ կրկնում էր նրա 
անունը խոնարհ, և մրրկում հոգիս՝.

Օհան ապերը հետևում էր ինձ , խորհուրդներ տալիս. նանը ուղեկցիս ձիապա
նին, պատվիրում էր ինձ լա վ տանել և զ գ ո ւյշ  մնալ, որ պայուսակը չընկնի, դ յո ւ 
րա զգա ց Աշոտր, մի ա նկյունում կծկված, չդիմա նա լով ներքին հուզմունքին, սրբում 
էր թարթիչներից կախված արտասուքի կաթիլները և կցկտուր հարցեր ուղղում ինձ՛.

Բ ա յց ի մ  հոգին, ամբողջ էությունս որոնում էր նրան, տ ենչում  միմիայն նրան՝.
Երբ անցնում էինք դպրոցի մոտով, աշակերտները իջան բլրա կով ինձ բարի 

ճանապարհ մաղթելու: Աղջիկներից ոմանք լա ց եղան՝. Նրանք 1ւ ժպտում էին, 1ւ սրբում  
ա րցունքը որ ծորում էր ա ղբյուրի պես՝. Լալիս էր և  խոնարհի ք ո ւ յր ը  Մեկը թ ե  
<ւՈւ֊սուցի'չ, մեզ չմոռա նա ս»: ճուտիկն էր՝. Նա միշտ դպրոց էր գալիս հոր մեծ  
փափախը գլխ ին, երկար հնամաշ տրեխներով՝. Որբ էր ճուտիկը լռի կ-մ ն ջի կ  մի երեխա, 
որին բոլորը սիրում էին՝. Նա փաթաթվեց ծնկներիս, և  մեծ փափախի տակից տեսա 
նրա խելոք ա չք ե ր ը  լացակումած դեմքը, կռացա և ջերմորեն համբուրեցի ճակատը 
ինչպ ես Օհան ապերը ի մ  ճակատը

Վերջապես ա նցնում ենք խոնարհենց տան մոտով՝. Անհուն հուզմունքից խ եղդ
վում եմ, նա յում բակի կողմը ո չ ոք չկար՝, խոնարհին բա կում չտեսա՝. Տխուր քա յլո ւմ  
եմ  ձիապանի հետևից՝. Ղ*եմուդեմ հուռթի արտերն են կանաչ գոտիով, բարձունքի  
վրա ծերուկ հովիվը կռթ նա ծ իր անբաժան ձեռնափայտին, հետևում է  ոչխարների 
հոտին՝. Մյուս կողմի կանաչ արտերում կանայք քաղհան էին անում: Նրանց մեջ հան
կարծ տեսա... խոնարհին... Մեր հայացքները իրար հանդիպեցին, և  ես նրա ա չքերում  
ժպիտ չտեսա՝. Արահետով բարձրանալիս միշտ հետ էի նա յում: կռա ցա ծ կանայք 
կանաչին ընկած թ ռչունների էին նման՝. Եվ ա յդ  երամից մեկը գորշ շորերով մի 
աղջիկ, ավելի հաճախ էր բարձրանում, ձեռք ը  դնում ճակատին, որ արևի շողերը 
չխ ա նգա րեն տեսնելու անտառի մեջ հալվող արահետը և միայնակ անցվորին...

Ըստ Ակսել Ըակունցի «lu llԶաթհի ա ղջիկը» պատմվածքի
(Adaptation from Axel Bakunts, 1889-1937)

><S><
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կա ռքի փոխարեն բեռնատար ֆուրգոնը եռօրյա  հոգնատանջ ճամփորդությունից 
հետո ապագա վիպասանին հասցրեց հեքիաթային գորշ քաղաքը /Հաքու։

թ րդյա  արխալուղը հագին, մորթե գդա կով գավառացի միամիտ պատանու 
հայացքի առաջ սփռվում է  հույսերի ու հույզերի քաղաք թաքուն ասֆալտապատ 
փողոցներովդ գործարանների ու հանքերի թանձրահոս ծխովդ նավթային բուրգերի սև 
անտառներով: ինչպիսի' հակադրություն Շամախու կենսաթրթիռ ու զվարթդ բ ա յց  և 
անդորրավետ բնութ յա ն ու այս մռայլդ անհրապույրդ ժխորային նավթաշխարհի միջև։ 
Դառնադաժան թախիծ է իջնում անհյուրընկալ քաղաքին անընտել պատանու հոգուն։ 
<ւԹվաց ինձդ — գր ո ւմ  է  մեծաշնորհ վիպասանք — թ ե իջնում եմ  մի տեսակ դժոխքդ 
ուր պիտի հավիտենապես տանջվեմ ա յդ  հեղձուցիչդ թանձր ծխի ու մրի մեջ հարուցած 
խոչընդոտները հաղթահարելու համարի։

թախտի քմահաճ մրրիկը մի քանի տարի առաջ թաքու էր նետել նաև Ա բելյա նի  
ընտանիքը հանապազօրյա հաց հա յթա յթելու: կինը Մարիամդ Շիրվանզադեի մորա
քույրն էր։ Առա ջին օրը մինչև  կեսգիշեր նրանց կրտսեր ու ավագ որդիները անհուն 
փափագով հարցուփորձ էին անում Շամախու անցուդարձիցդ առօրյա կյանքիցդ իրենց  
բարբառով զվարճահարույց պատմություններ անում։

թաքուն հ յ  ուր բնկալ քաղաք չէ ր  P̂ Jt.UJd՝PP <̂jnP սևացած պատանու համար♦ 
այնտեղ ի դերև ելան նրա հույսերըդ հօդս ցնդեցին ցնորամիտդ մտացածին բոլոր 
առասպելները։ Անօթևան գավառացի պատանու համար դ յուրին չ է ր  այղ: քաղաքում  
ապաստան գտնելը։

Հարմար որևէ աշխատանք գտնելու համար գիշեր ու զօր որոնումներ էին պետքդ 
նաև թախծալի ու կիսաքաղց օրեր էին լինում։ Ուրբաթախոսդ երկչոտ պատանին 
երկա՛րդ երկա՛ր դեգերում էր ծովափինդ նա յում հեռացող դանդաղընթաց շոգենավ երին դ 
նախանձում նավաբազրիքներին կռթ նա ծ անհոգ նավորդ ներինդ որոնք բոլորն էլ ուրախ 
ու զվարթ էինդ իսկ ինքը նրանց հասակակիցդ բ ա յց  արդեն կյա նքի հոգսերից կքած' 
միայն երազահույԱդ երազատենչ մի պատանի է։

Ըստ Հրանտ թա մրա զյա նի «ՇիրվաևվէէՍյե» աշխատության
(Adaptation from Hrant Tamrazy an, 1926-2001)

><^Հ

Ա շուն է։ ճա մփ եզրին երկինք էին խ ոյա ցել բա րդիները կանաչդ դեղինդ 
դեղնակարմիրդ նարնջագույ՛ն ստեղծելով մի խճանկար: ճեփ ֊ճեբմա կ և  սևա թույր ա - 
ղավնիների մի երամդ աշնան արևից արբածդ խ ենթ պտույտներ էր ա նում կարկաչուն 
առվակի վրա։ թիթեղածա ծկ տներից մեկի ընդարձակ բա կում խառնվել են բա ց կա - 
նաչըդ մուգ կարմիրդ շա գա նա կա գույնդ վա րդագույնը և  երանգներ հազարաթույրդ 
որոնց համար անուն պիտի փնտրես և կամ մտածես դրանք տեսե&լ  ես երբևէ: իսկ 
այգինե^րը։ Եթե մեկը երբևէ ուզում է  երանությունից կարգին խենթանար ուրեմն  
աշնանը համարձակություն պիտի ունենա մտնել Արարատյան դաշտի որևէ ա յգ ի  կամ 
թ եկուզ անցնել նրա կողքով։ Դ եռ հեռու հեռվից քեզ պարուրում են հաճելի բույրերը։
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Խաղողի ողկույզները փ ա յլփ լում , ա չք ո վ  են ա նում մերթ  ը ն դ  մերթ , ծա ռերի ճյուղերից  
ասես հիմա կկա թ կթ են մա լա չա  տ ա նձերը , կես -կես  էիեելով ա րևի բերա նը կընկնեն  
դեղձերը քաղցրահամդ և  ա րևից շի կն ա ծ խ նձորները կհեղեղեն ճա մփ ա դ:

Մ ա յք լը  ձ ի գ  բ ռ ն ա ծ  ա ղջկա  ձ ե ռ ք ը  սլա ցա վ հարթ դա շտ ով մ ե կ : Հա սմ իկը  
չկա րողա նա լով հետևել երիտասարդի ընթ ա ցքին , պ ոկվեց նրա պիրկ և  փոխելով
ուղղ ութ յուն ը  ա ռա ջ նետվեց՛. *իամին գզումդ խ ճ ճ ո ւմ  էր  նրա ոսկեդեղձա ն մ ա զերը  
թ ա փ ում  քրտ նա ծ դեմքինդ բ ա յց  նա շա րունա կում էր  ինքնամոռացդ խ ելա կորույս  վա զ
քը։ Մ ա յքլ—Վանը ա նէա ցա ծ երա նութ յա մբ հետ և ում էր  նրան: Հատոլի բ ռ ն ե ց : Ո ւ նրանք 
թ ա վա լվեցին աշնան երփներանգ ներկերի մեջ՛.

Երևան յա ն  հեքիա թա յին ա շուն էրդ մթ նշա ղի նուրբ շողերը հեղեղում էին նրանցդ 
ոսկեզօծվա ծ խոտերն ասես իրենք էին ա սում տրորեցե՛ք մ ե զ ... Եվ Մ ա յք լը  տ յո \ պիտի 
երդվերդ որ ա յդպ իսի երա նութ յուն ե ր բ և է և  ո ւր և է չի  տեսել։ Սա ծունկի իջա վ Ա ր  ա - 
րատի դեմուդեմդ կ ռ ա ց  ափ գ լո ւխ ը  խ ոնա րհեց գետնինդ ի ն չ-ո ր  շչնջացդ ի ն չ-ո ր  երդվեց  
ու հա մբուրեց հողը։ Հա սմիկը տեսափ որ նրա ա չք ե ր ը  փակ էինդ հա մբուրեց նրան ու 
հենց ա յդ  ժա մա նա կ նկատեց նրա ա յտ երին սա ռա ծ ա րցունքի երկու կաթիլներն ու 
շուրթ երի վրա  մն ա ցա ծ սրբազան հողը։ Վանը սրտի անկապ տելի մղումով ամփոփեց 
ա ղջկան իր գ ր կ ի  ժ ե ջէ ա մուր սեղմեց կրեքին և  դ ե ռ  չա րթ նա ցա ծ ա ղոթքից ասաց♦

— Երանի նրանդ ով ոտքի տակ և  հոգու մեջ զ գ ո ւմ  է  մ ա յր  հողի ա նդորրիչ 
բ ո ւ յր ը

Ըստ Բոգդան վերդ յանի «ԾաղիկԱերս ՃԱացիԱ հեռվում» վեպի
(Adaptation from Bogdan Verdian, 1919-1992)

><^Հ

Երբ գեներա լ Հովհա ննես Ը ա ղրա մյա նի ա ն ց յա լո ւմ  համեստ ա նունը տ ա րա ծվեց  
Հա յրենա կա ն մ ե ծ  պատերազմի տարիներինդ Ս փ յո ւռ ք ի  հա յերից նամակների ա նընդմեջ  
հեղեղ հոսեց դ եպ ի նա։

Մի լուսնկա  երեկոդ երբ պ ա տ շգա մ բում  ավարտվել էր  ընտ անեկա ն ա շխ ո ւ յժ  
զ ր ո ւ յց ը  գ ե ն ե ր ա լը  կ ռ թ ն ա ծ  իր գրա սեղա նին , խորասուզվել էր  ի ն չ-ո ր  նամակի ընթ եր
ցա նութ յա ն մ եջ։

Ա յսպ ես է ր  սկսվում նա մա կը
Հ-Զեզ գ ր ո ւմ  է  բնօրրա նից արմատահան եղա ծ տ արաշխ արհիկ մի հա յ կինդ որը 

զօր ու գ ի շե ր  երա զել է  գտ նել իր  եղբորը թ ուրքա կա ն որից փ րկվա ծ միակ հարա
զատին ա շխ ա րհիս վրա։ Երկար ժա մա նա կ չէ ի  կարող գր եր  վա խ ենում է ի  հօդս ց ն դ ե 
ին  ա յն  երա զները որոնցով լց վ ե լ էր  հոգիս ա յնպ ես անսպասելիորեն։

Մ նվել ե մ  Վանա ծովի ափամերձ մի փոքրիկ գ յո ւղ ո ւմ ։ Բ ո լո ր ը  բոլորը հ իշո ւմ  
եփ  ի ն չպ ես  ա յսօրվա  ա յգ ա բ ա ց ը  1ւ մեր բա րձր լե ռ ն ե ր ը  1ւ խ որ ձոր եր ը  մեր բերրի  
պ ա րտ եղները 1ւ մեր մշտ ա ծուփ  լի ճ ը  ե! Ա ղթ ա մա րա  վա նքը կղզու վրա ։ կ ա ՛ ա ր դ յո ք  
մի ուրիշ չք ն ա ղ  երկիրդ ինչպ իսին մերն էր, որից ղրկեց մ ե զ  ժա նտ  թ շնա մին։ Հ իշո  ւ մ  
եք  Ղ-ուք ա յդ  ամենը-.

քհուրքական յա թ ա ղա նից ընկա վ ի մ  հա յրը արնաշաղախ դ եմքով, մա յրս ա նմեղ
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հայացքը անարդար երկնքին ուղղած, եղբայրներս, ք ո ւյր ե ր ս - Ազատվեցինք միմիայն 
ես ու եղբա յրս: Ես ութ  տարեկան մի աղջիկ, եղբայրս ինը տարով ինձնից մեծ  մի 
պատանյակ, փախանք անտառ, հետո մյուս  փախստականների հետ Ալաշկերտ, կարս: 
Ա յնտ եղ ես եղբորս կորցրի-. Նա, հրացան առած, գնաց թ շնա մուց վրեժ  լուծելու, իսկ 
ես, մրրկի բերանն ընկած տերևի նման, տարվեցի անդրօվկիանյան այս երկիրը Ա մե
րիկա-. Հետո իմացա, որ եղբորս տեսել են Աարդարապատի կռիվներում և, վերջապես, 
հիմա համաշխարհային այս ահեղ թոհուբոհում, գեներալ դարձած-.

Սիրելի՛ Հ  ովհաննես, հարազա՜տս, մի՞թե ՜էո ւք  ի մ  եղբա յրը չեք- ո՛չ, չի  կարող 
պատահել, որ ի մ  քրոջական սիրտը ինձ խաբի-.

Թ ույլ տվեք ստորագրել այսպես -fin ք ո ւյր  Անահիտի-,
Գեներալը փ ոքր-ինչ խորհելուց հետո գրեց,
((.Թանկագի՛ն քույրս, նամակդ շատ հուզեց ինձ-. Ես ծնվել եմ  ո չ թ ե  Թ ուրքա

հայ աստանում, ա յլ Ս յունյա ց աշխարհում և  մինչև  այսօր Անահիտ անունով ք ո ւյր  
չունեի, հիմա ունեմ-. Մեզ մի մայր չի  ծնել, բ ա յց  ծնել է  մի' ժողովուրդ-,

փո եղբա յր Հովհաննես՝!)-.

Ըստ Հ ր ա չյա  փոչարի " Ղ-hlihjllUjJl քՈէյըը» պատմվածքի
(Adaptation from Hrachia Kochar, 1910-1965)

><2><

Թ ելիկ-մելիկ, չարաճճի մի աղջնակ էր Մարանըւ Երբ պատահում էր, էքսկուր
սիա էին գնում  (ըստ ընկեր Սուքիասյանի՝ «բնագիտական արշավի!)) դեպի Օձուտի 
կամ կարմիր սարի բարձունքները, ինչպ ես միշտ, նա շրջա սփ յուռ խոտերի մեջ ան
պայման առաջին հերթին փնտրում էր ուրցի մանրատերև, նրբաբույր ծաղիկներ-, 
կարծես հեռվից զգո ւմ  էր, թ ե  որտե՛ղ են թաքնված դրանք, ո՛ր քարարանքներում են 
կծկված-. Եվ երբ գտ նում էր, գոհաժպիտ չո ք ո ւմ  էր գետնին, հակվում ուրցի քնքուշ 
ծաղիկներին, զգուշորեն պոկում, ըմբոշխ նում նրանց արբեցնող բույրը և  ապա ամրաց
նում մազերին ու դեղձան շրջազգեստին-. Ա յդ  վայրկյաններին նրա ա չքերը ցո լցլում  
էին, քամին մեղմորեն ծածանում էր թ ա վշյա  մազերը ուրցի ծաղիկներով զարդարուն, 
փ ռփ ռա ցնում դարձածալքերով շորը ընդգծելով վտիտ մարմինը: Երջանկացած սլացիկ 
հասակով մեկ կանգնում էր, մի ակնթարթ անէացած նա յում լուրթ  երկնքին և, թ և  
առած, եթերային մի սլացքով թ ռ չո ւմ  բլուրն ի վայր, ինչպես պ ինչը քամի մտած 
այծյամ-, կզարմանայի չէր , որ նրանից միշտ ուրցի բո ւյր  էր գալիս, և հայտնի չէր , թ ե  
ո՛վ էր նրան մի անգա մ ասել «Ուրցի Մարան!), ու այդպես էլ անունը կպել-մնացել էր-. 

Օգոստոսյան լուսնկա գիշեր էր-. Ա ղբյուրի  գողտրիկ հուշարձանի մոտ ակա
ցիաների կաթնամշուշ ստվերում, միայնակ կանգնած էր Մարանը: Շուրջբոլորը մի 
տրտմաշուք անդորրություն էր տիրում-. Լուսաթաթախ սպասումի մեջ ին չ-ո ր  մի 
խ ռովք էր համակել Մարանին-, Ներամփոփ, հազիվ նկատելի նյարդա յին շա րժումով  
նա անընդհատ քա նդում֊հ յուսում  էր ծամերը-. Մերթ անքթիթ զննում էր ուռենու 
տակ լուսաստվերից գոյա ցա ծ ժա նյա կը, մերթ ունկնդրում ծղրիդների միալար 
օրհներգը, ակնավճիտ ա ղբյուրի իախոջյու նր և ին չ-ո ր  անծանոթ ձայներ-. Մեկընդմեջ
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հայացքն ուղղում  էր լուսնկա յի արծաթ շողերի տակ գիշերա յին հորիզոնում  
գծա գրվա ծ Մեծ ու Փոքր Մասիսների բիբլիական կատարներին: Տերևների աննշան 
շրշյունից անգա մ Մարանի մարմնով սարսուռ, էր  անցնում։ Ստեպ-ստեպ անընդդի- 
մադրելի ցա նկություն էր ունենում փախչելու դեպի տուն, դեպի մայրական տաքուկ 
գիրկը, բ ա յց  վա յրկյա ն անց ի ն չ-ո ր  անծանոթ ուժ, սրտաթրթիռ մի բան հետ էր  
պա հում նրան, մի ա նըմբռնելի ու անաղարտ զգա ցմունք քնքշորեն թովումդ 
կախարդում էր նրան, որից դեռա փթիթ սիրտը թպ րտ ում էր։

Ո*ա նրա սիրո առաջին ժա մա դրությունն էր։

Ըստ Խաչիկ Հ րա չյա նի « fllflCjfl llUAftUAlifl» վեպի
(Adaptation from Khatchik Hrachian, 1912-1982)

><s><

Առավոտ էր։
Լուսնկա գ էշեբ ի ե  հաջորդել էր  Արարատյան դաշտի լուսա պ ա յծա ռ  

առավոտներից մեկը։ Նորածագ արևի առաջին ճա ռա գա յթների ներքո Մասիսի 
երկնակարկառ գա գա թը ոսկևորվել և  փ ա յլփլում էր վա րդա գույն շողքերով, որոնք 
ա չք  էին ծակում։ Արա գա ծի երկնահուպ գա գա թը չէ ր  երևում♦ նա դ ե ռ  պատած էր  
ձյունի պես ճերմակ մեգով, որպես մի խոնարհ ու ամոթխած հարսիկ, որ սքողում է  
յո ւր  դեմքը անթափանց շղարշով։ կանաչածածկ, հուռթի մարգագետինները, ցողված 
վաղորդյան մարգարիտներով, փթթել էին հազարաբույր և  հազարաթույր ծաղիկներով 
և վա ռվում էին ծիածանի երփներանգ գույներով։ Փ չում էր մեղմ սյուքը, ծաղիկները 
ժպ տ ում էին, դալար խ ոտաբույսերը ծփ ում ու ծածանվում, և  դա շտի անդորր 
մա կերևույթը օրորվում էր հիասքանչ ալեկոծությամբ։

9*եղեցիկ էր ա յդ առավոտը։
Թ ռչունների ճախրը և բա րեհնչյո ւն  ճռվողյունները թ նդա ցնում  էին օդը, 

բյուրավոր թիթեռները երփներանգ ծաղիկների նման ցանված էին օդի մեջ և  շտապով 
ու անհագուրդ ծծո ւմ  էին բա զմա բույր ծաղիկների նեկտարը։ Սպիտակ արագիլը, 
կարմիր ոտքերը հորիզոնական դիրքով ուգիգ մեկնած, լա յն թևերը անընդհատ թափա
հարում էր շտապելով դեպի Արաքսի մորուտները։ Ջեոնասուն եղջերուն, վայրի վիթն  
ու ա յծյա մը դուրս էին եկել Խոսրովի անտառներից և  ազատ, համարձակ վազվզում  
էին շրջակա մարգերի վրա։

Զէր երևում միմիայն մարդը։
Ա մեն առավոտ թ ռ չո ւն ը  կա րդում էր իր նախարշալույս յա ն օրհներգը, և  նրա 

հետ լսելի էին ժրաջան մշա կի երգի մեղմօրոր հնչյունները։ Ա րևի տակ փ ա յլփլում  
էր մանգաղը, ե ռ ո ւմ  էր գործը, և  ոսկեղեն հունձքը յա֊ր լիառատ  բեղմնավորությամբ  
պարգևատրում էր վաստակաբեկ շինականի աշխատանքը։ իսկ այս առավոտ չկա ր  
հնձվորը, և  հասունացած արտը, անքաղ ու անխնամ մնալով, չորացել, թարշամել էր, 
ու անմեկին, ընդհանուր մի սարսափ կարծես թ և ա ծո ւմ  էր շրջա կա յքում։

Ա մեն առավոտ սուրբ տաճարի կոչնակի առաջին հնչյունների հետ զարթնում  
էր հովիվը։ Ոչխարների անուշ մայունը, արջառների ուրախ բ ա ռ ա չյո ւն ը  կենդանաց
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ն ո ւ մ  է ի ն  կ ա ն ա չ ա վ ե տ  հ ո վ ի տ ն ե ր ը  խ ի ս տ  ա խ ո ր ժ ա լ ո ւ ր  ա ղ մ ո ւ կ ո վ : ի ս կ  ա յ ս  ա ռ ա վ ո տ  

չ է ի ն  ե ր և ո ւ մ  ո ՛չ  Հ ո վ ի վ ը  և  ո ՛չ  ն ր ա  հ ո տ ը : Ց ի ր ո ւ ց ա ն  գ ա ռ ն ո ւ կ ն ե ր ը  թ ա փ ա ռ ո ւ մ  է ի ն  

ս ա ր  ո ւ  ձ ո ր  ևդ ո ր պ ե ս  հ ա յ ր ա կ ո ր ո ւ յ ս  ո ր բ ո ւ կ ն ե ր ք ո ր ո ն ո ւ մ  հ ո վ վ ի ն ։

Ը ս տ  Ը ա ֆ ֆ ո ւ  « Սամվել»  վ ե պ ի

(Adaptation from Raffi, 1835-1888)
><&<

Հ ե տ և յ ա լ  օ ր ը  ա ռ ա վ ո տ յ ա ն դ  ե ր բ  Պ ա պ ը  պ ա տ ր ա ս տ վ ո ւ մ  է ր  մ ե կ ն ե լ  Տ  ե ր ե ն տ ի  

դ ղ յ ա կը> ե ղ ա ն ա կ ը  հ ա ն կ ա ր ծ  փ ո խ վ ե ց ♦ պ ա ր զ  ե ր կ ի ն ք ը  ծ ա ծ կ վ ե ց  մ թ ի ն դ  ս և ա թ ո ւ յ ր  ա մ պ ե 

ր ո վ դ  ո ւ  ք ա մ ի  բ ա ր ձ ր ա ց ա վ : Պ ա պ ի ն  հ յ ո ւ ր ը ն կ ա լ ո ղ  Հ ա վ ն ո ւ ն ի  ի շ խ ա ն ը  խ ո ր հ ո ւ ր դ  տ վ ե ց  

ճ ա ն ա պ ա ր հ  չ ը ն կ ն ե լ  և  ո ւ ղ և ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը  հ ե տ ա ձ գ ե լ  վ ա ղ վ ա ն դ  բ ա յ ց  Պ ա պ ը  չ հ ա մ ա ձ ա յ ն վ ե ց : 

ի շ խ ա ն ն  ա յ լ և ս  չ ը ն դ դ ի մ ա ց ա փ  հ յ ո ւ ր ը ն կ ա լ ո ւ թ յ ա ն  կ ա ր գ ը  չ խ ա խ տ ե լ ո ւ  հ ա մ ա ր :

Ե ր բ  թ ա գ ա վ ո ր ը  հ ր ա ժ ե շ տ  տ վ ե ց  ի շ խ ա ն ի ն  ո ւ  ն ր ա  գ ե ր դ ա ս տ ա ն ի ն  և  ն ժ ո ւ յ գ ը  

ք շ ե ց  ա ռ ա ջ դ  բ ո լ ո ր ը  մ ի ա բ ե ր ա ն  գ ո չ ե ց ի ն ♦

—  Ը ա ր ի  ճ ա ն ա պ ա ՛ր հ դ  ա ր ք ա ՝.

Թ ի կ ն ա պ ա հ  գ ո ւ ն գ ը դ  ն ի զ ա կ ն ե ր ո վ  ո ւ  ա ղ ե ղ ն ե ր ո վ  զ ի ն վ ա ծ դ  հ ե տ և ե ց  թ ա գ ա վ ո ր ի ն ՝.

Պ ա պ ը  ձ ի ն  վ ա ր ո ւ մ  է ր  Ը ա թ ի  ո ւ  Ե ր ե մ ի ա յ ի  մ ե ջ տ ե ղ ը  ա շ խ ո ւ յ ժ  զ ր ո ւ ց ե լ ո վ  ն ր ա ն ց  

հ ե տ :  Ե ր ե մ ի ա յ ի  մ ի  կ ո ղ ք ի ց  կ ա խ վ ա ծ  է ր  ս ո ւ ր ը } մ յ ո ւ ս  կ ո ղ ք ի ց  կ ա շ վ ե  պ ա յ ո ւ ս ա կ ը ,  ո ր ի  

մ ե ջ  պ ա հ ո ւ մ  է ր  ի ր  ա ն ա վ ա ր տ  մ ա տ յ ա ն ը ՝.

Ե ր բ  թ ա գ ա վ ո ր ա կ ա ն  շ ք ա խ ո ւ մ բ ը  դ ո ւ ր ս  ե կ ա վ  ա ն տ ա ռ ի ց ,  հ ե ռ վ ո ւ մ  բ ա ր ձ ո ւ ն ք ի  

վ ր ա դ  ե ր և ա ց  Տ ե ր ե ն տ ի  դ ղ յ ա կ ը  շ ր ջ ա պ ա տ վ ա ծ  կ ա ն ա չ ա զ ա ր դ  ծ ա ռ ե ր ո վ ;

Հ ռ ո մ ե ա ց ի  զ ո ր ա վ ա ր ը  մ ի  ք ա ն ի  զ ո ր ա կ ա ն ն ե ր ո վ  ը ն դ ա ռ ա ջ  ե կ ա վ  հ ա յ ո ց  թ ա գ ա 

վ ո ր ի ն ՝.

—  Ը ա ր ի  գ ա լ ո ւ ս տ դ  ա ր ք ա ՛,  —  ո ղ ջ ո ւ ն ե ց  Տ ե բ ե ն տ ը  ձ ե ռ ք ը  բ ա բ ձ բ ա ց ն ե լ ո փ

Մ ա ն ե լ ո վ  ծ ա ռ ե ր ո վ  շ ր ջ ա պ ա տ վ ա ծ  բ ա կ ը  Պ ա պ ը  և  ն ր ա  ո ւ ղ ե կ ի ց ն ե ր ն  ի ջ ա ն  ձ ի ե ր ի ց

և  տ ա ն տ ի ր ո ջ  ա ռ ա ջ ն ո ր դ ո ւ թ յ ա մ բ  ք ա ր ե  ս ա ն դ ո ւ ղ ք ն ե ր ո վ  բ ա ր ձ ր ա ց ա ն  դ ղ յ ա կ ը ՛ ,

Տ ե ր ե ն տ ը  հ յ ո ւ ր ե ր ի ն  ա ռ ա ջ ն ո ր դ ե ց  մ ի  ր ն դ ա ր ձ ա կ  ս ր ա հ , ո ր  կ ա հ ա վ ո ր վ ա ծ  է ր  բ յ ո ւ 

գ ա ն դ ա կ ա ն  փ ա փ ո ւ կ  բ ա զ մ ո ց ն ե ր ո վ  ո ւ  ա թ ո ռ ն ե ր ո վ : Պ ա տ ե ր ի ն  կ ա խ վ ա ծ  է ի ն  զ ե ն ք ի  տ ա ր 

բ ե ր  տ ե ս ա կ ն ե ր  թ ր ե ր ,  դ ա շ ո ւ յ ն ն ե ր դ  ո ր ս ի  կ ե ն դ ա ն ի ն ե ր ի  ե ղ ջ ե ր ո ւ ի դ  ա յ ծ յ ա մ ի  գ լ ո ւ խ ն ե ր  

գ ե ղ ե ց ի կ  ե ղ ջ յ ո ւ ր ն ե ր ո վ դ  ի ս կ  ա յ դ  ը ո լ ո ր ի  կ ե ն տ ր ո ն ո ւ մ  վ ա ր ա զ ի  մ ի  գ լ ո ւ խ  ե ր կ ա ր  ժ ա 

ն ի ք ն ե ր ո վ ։

Հ յ ո ւ ր ե ր ի ն  ա ռ ա ^ ն ո ր դ ե ց ի ն  ճ ա շ ա ս ր ա հ ը ,  ո ր ի  կ ե ն տ ր ո ն ո ւ մ  դ ր վ ա ծ  է ր  մ ի  ե ր կ ա ր  

ս ե ղ ա ն  լ ի ք ը  ա մ ե ն  տ ե ս ա կ  խ ո ր տ ի կ ն ե ր ո վ  ո ւ  ը մ պ ե լ ի ք ն ե ր ո վ ՛ .  Հ ա զ ի վ  է ր  թ ա գ ա վ ո ր ը  ն ե ր ս  

մ տ ե լ , ե ր բ  հ ն չ ե ց  մ ե ղ մ  ն վ ա գ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն դ  ո ր  գ ա լ ի ս  է ր  ս ր ա հ ի  խ ո ր ք ի ց ՝ .  Ն վ ա գ ա ծ ո ւ թ յ ա ն  

ձ ա յ ն ե ր ի  տ ա կ  Տ ե ր ե ն տ ը  մ ե ծ  հ ո գ ա ծ ո ւ թ յ ա մ բ  ն ս տ ե ց ր ե ց  Պ ա պ ի ն  ն ր ա  հ ա մ ա ր  պ ա տ ր ա ս տ 

վ ա ծ  հ ա տ ո ւ կ  բ ա զ մ ո ց ի  վ ր ա դ  ո ր  դ ր վ ա ծ  է ր  ս ե ղ ա ն ի  վ ե ր և ո ւ մ դ  ա պ ա  ի ն ք ը  տ ե ղ  բ ռ ն ե ց  

ս ե ղ ա ն ի  ա ջ  կ ո ղ մ ո ւ մ  ա ր ք ա յ ի ն  մ ո տ ի կ :

Ն ե ր դ ա շ ն ա կ  ե ր գ  ո ւ  ն վ ա գ ի  տ ա կ  ճ ա շ կ ե ր ո ւ յ թ ն  ս կ ս վ ե ց :

Ը ս տ  Ա ա ե փ ա ն  Հ Հ ո ր յա ն ի  « Պ ա Ա ք  թ ա Հ յա փ Ղ ք Ղ » վ ե պ ի

(Adaptation from Stepan Zoryan, 1889-1967)
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— իսկ անտառը չի® մեռնում՛.
— fffo չի  մեռնում անտառը: Ա յն  ժողովրդի նման է * մահանում է  մ ե կ ը  ծնվում  

է մ յուսը , երրորդը է.ոԸԸոԸՂ!1' ընկած դարավոր բնի մոտ նոր շի վ  է  ա ճում ու 
գոյա տ ևում:

վաիյը մեծ զգա ցում է. այն երբեմն ա նդա մա լույծ է  անում մարդուն, բա յց  
հաճախ մղում է  հնարագիտության և խիզախության՝.

Ա յդպ ես պատահեց և անտառապատ բարձունքով փախչող մարդկանց հետ՝. 
Տեսնելով իրենց հետապնդող ձիավորներին զինված թիկնապահներովդ նրանք ընդար
մացան փախիցդ սակայն դգալով իրենց կյանքին սպառնացող վտանգը իսկույն ևեթ  
արագացրին ք այէերը և գաղտնի կածանով մտան անտառի խ ոբ բ ը

Օրր մթ նում էր, անտառը մ ռա յլվում ՛ բարձրացած քամին օրորում էր ծա ռերը  
և նրանց ճյուղերը զարկվում էին իրար ու խ շշո ւմ  մե՛րթ մեղմ սարսուռովդ մե՛րթ 
բարձրդ տագնապահար անտառը յ  դնելով բազմա ձա յն ժխորով՝.

Մութը գնալով թանձրանում էր. նրա հետ իջնում էր և  լռ ո ւթ յո ւն ը  որ երբեմն- 
երբեմն խախտվում էր ի ն չ-ո ր  տարօրինակ ձայներից: Փախստականների խ ումբը  
անխոս ու լռ ե լյա յն  անընդհատ գնում  էր առաջ: Եվ որքան առաջ էր շարժվումդ 
անտառն ավելի էր խտանումդ և բ այէելր դա ոնում էր դժվարին՝. Շատերն արդեն հոգնել 
էինդ ք ա յլո ւմ  էին մ եծ  ճիգ գործադրելով՝. Երբ մեկը կա մ մյուսը սա յթա քում էրդ 
ընկնումդ իսկույն վեր էր կենում և  երկյուղա ծ շարունակում անհայտդ անորոշ ուղին՝. 
Նրանց թ վում  էր իրենց դ եռ  հետապնդում ենդ ուստի անկարգ շարունակում էին  
առաջ գնալ միևնույն ուղղությա մբ իշխանների ձեռքը  չընկնելու համար:

— Մարե՚դ մինչև  ո®ւր պիտի քա յ լենքդ — հոգնած ոտքերը հազիվ փոխելով 
հարցրեց ինը տարեկան մի աղջիկ՝.

— գնանքդ աղջի՚կսդ էլ հետ մի՛ նայիր, — սրդողած ասաց մա յրը
Ա յլև ս  անկարող էին առաջ շարժվել, խ ումբը կանգ առավ մի բացատում։ 

Տղամարդիկ տեղավորվեցին ուղղակի գետնի վրադ չնա յա ծ խոնավ էր ու թացդ կանայք 
հագուստների կապոցներին, ոմանք էլ նստեցին տապալված ու փտած ծառաբների վրա՝.

Անտառի գիշերային ձայները երկյուղա լի սարսուռով էին լց ն ո ւմ  մարդկանց 
սրտերը Ծառերի սաղարթների արանքից մեկ-մեկ երևում էին մանր ու մեծ  աստղեր 
հանդարտ թարթող ա չ քերի նման՝.

Երկնքի կապույտ ֆոնին գծա գրվեց Հա րդագողի ճանապարհը.

Ըստ Ատեփան ՀՀորյանի «Հս1յ116] թեթըը» վեպի
(Adaptation from Stepan Zoryan, 1889-1967)

><£><

Տարա գրության և ցեղասպանության արհավիրքներից հիշողությա նս մեջ  
անջնջելի մնացած սարսռեցուցիչդ ահազարհուր եղեռ նապատկերներից մեկն է  հայ 
դեռա փթիթ ու սովալլուկ մանուկների վա ճառքը Աեպիլի վրանների տակ՝.

Աեպիլր դժխ եմ ու տանջալլուկ հայերին ղ եպի դժոխք տանող առաջին կա
յարանն էր՝. 1915 թվականի դեկտեմբերի վերջերինդ մի լուսնկա գիշերդ հասա այնտեղ
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և տեսա, որ դաշտը ծածկված էր բյուրավոր վրաններով, որոնք լեցուն էին խարբերդից, 
Մալաթիալից, Տիգրանակերտից, Պարտիզակից և  ա յլ կողմերից գերեվարած թշվառ, տա
րադ իրներով, որոնք, իրենց ակութները լք ա ծ , դեգերում  էին անհյուրընկալ եզերքում: 
Տիֆր^ ժանտախտը, րլ որլ էրոցքը օրական 500-600 կյա նք էին հնձում: Աղբահավաք 
սայլերը օրնիբուն վրանից վրան էին անցնում դիակներ հավաքելու, և  ամեն սայլի  
մեջ տասից տասներկու դիակներ դիզում :

Պատահում էր, որ հոգեվարքի մեջ գտնվողներին ևս մեռածների հետ սայլերի 
մեջ էին նետում:

թ ա յց ամենից սրտաճմլիկը մանուկների վաճառքն էր։ 9“ոռոզամիտ ու ամբար
տավան հարուստ կանայք շր ջո ւմ  էին վրանները հարցնելով♦

— Հ^ախու երեխա չկա°•••
Ա յն  մայրերը, որոնք դ եռև ս  կարող էին մի պատառ հաց հայթա յթել, սոսկումով 

ու արհամարհանքով ք շո ւմ  էին գնորդներին, իսկ նրանք, որոնք անել վիճա կում էին, 
անոթի, լացուկոծով, անեծքով և ալեկոծ սրտով հարուստ կանանց էին հանձնում իրենց 
զավակներին մի քանի արծաթ դրամի դիմա ց: հանորդներն իրենց հետ բերում էին  
ախ որժագրգիռ որևէ բա ն* փոքրիկ աղջկա ձեռքը, օրինակ, մի նարինջ էին տալիս (ա յդ  
կանայք միշտ աղջիկներ էին գնում), ու խեղճ, անոթի փոքրիկը հարձակվում էր  
նարնջի վրա։ Հետո ց ո ւյց  էին տալիս եգիպտացորենն ու ասում*

— Ա յս  էլ կա ռքի մեջ կուտես։
Ըւ սովահար փոքրիկը, ինչպես անմեղ գա ռը, որ մի բ ո ւռ  խոտի հետևից է  գնում, 

լա լով հետևում էր կանանց, առավել եգիպտացորենին, և  երբեմն-երբեմն նա յում հետ 
մայրիկին-,

'իանթ—քանի անգա մ խելահեղ մայրերը պոռթկուն զղջումով վազել և  կա ռքի  
միջից հետ են խէել իրենց զավակներին դրամը ամբարիշտ գնորդների երեսին 
շպրտելով: Խե՜րլճ մայրեր***

Ըստ Եբվանդ Օտյանի « Uhu/]tj]l ՎըԱէԱԱեըա. IflUllf» հուշագրությա ն
(Adaptation from Yervand Otian, 1969-1926)

><^Հ

Սիրելի՛ Հ  ռիփսիմե, ի մ  անգի՛ն քույրիկ* դու զարմանում ես, թ ե  ի^է.ս1ՒսՒ  
եղանակով էի  գրել նամակս։

Էս, ըստ երևույթին, տրտնջալու հիմք չպ ետ ք է  ունենամ, այնպես չէ®, սիրելի՛ 
քույրիկ: Ը ա յց արի տես, որ այդպես չէ ։  Վերջին ժամանակներս ինձ թ շվա ռ եմ  զ գ ո ւմ  
առանց որևէ ակնհայտ պատճառի։

Նամակ ես պահանջում, ի  ն չ գրեմ, ի  նչ ունեմ գրելու, երբ շուրջս ու ներսս 
կատարյալ դատարկություն է  տիրում։ Ո չի ն չ չկա , ո չ մի հիմնավոր բան, որից 
կարողանայի ամուր կա ռչել չանհետանալու համար, որի վրա կարողանայի կենտրոնացնել 
թափառող մտքիս ընթացքը չմոլորվելու համար։ Երևա կայիր մի անհուն, խորխորատ 
տարածություն, որի մեջ ընկել է  մարդ. նա տարածում է  ձեռքերն այս ու ա յն կողմ, 
որպեսզի մի բան գտնի, որից կարողանա բռնել ավելի խորը չընկնելու համար, բ ա յց
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մյյշւո հանդիպում է դատարկ տարածությանն ոտքերի տակ հատակ չգտնելով՝, ճշմարիտ  
է, կա ի մ  մեջ մի զգա ցմունք, որի համար պարտական եմ  եղբորս, և  թեպետ ա լդ զգա ց
մունքը բարերար ա զդեցութ յուն է  ունեցել ինձ վրա, բ ա յց , ա նգի՛ն քո ւյր ի կ , 
հասկանո ւ մ  ես, թ ե  որքան երիտասարդ եմ  ես դ ե ռ , և  սիրտս ու հոգիս բնականաբար 
դեպի ի ն չը  պիտի ձգտեն՝.

Անցյա լ կիրակի մեր տուն եկավ Թոմաս հ*ասպաբիչը հորս վաղեմի բարեկամը 
(դու ճա նա չում ես նրան)։ Նա նույնն է  մնա ցել, հագուստն էլ նույնն է  նույն  
խունացած գլխ ա րկը կարմիր երիզով, նույն զգեստը հնությունից սևացած երկաթե 
կոճակներով, և նույն ձեռնափայտը, որից նստած ժամանակ անգա մ չի  բաժանվում՝. 
Ես նստած էի սենյա կում բա ց լուսամուտի առջև, և  Տուրգենև էի  կարդում: Հայրս  
նստած էր լուսամուտից հեռու մեջքը դեպի ինձ արած, և  մտախոհ նա յում էր քաղա
քին։ Նա այն աստիճան խորասուզված էր իր մտածմունքների մեջ, որ չնկատեց, թ ե  
ինչպ ես Թոմաս 9*ասպարիչը մոտեցավ իրեն դանդաղ, երերուն քա յլքով։

— Շատ խորն ես մտածում, աղա՛ հ*ևորգ, — ասաց Թոմաս 9“ասպարիչը հայացքը 
հառելով նրա վրա։

Հայրս հանկարծ սթափվեց և նայեց նրան*
— Ս*, Թո մաս Գ ասպարիչ, ա յդ  դո՛ւ ես, բարև {.ու մեկնեց նրան իր ձեռքը)։ ի ն չ-  

պե&ս ես, քեֆ դ  լա*վ է։ Համեցի՛ր, նստի՛ր։

Ըստ Նար—Ղ̂ ոսի «ԱԱԱա ՍU4jtftjUACl» վիպակի 
(Adaptation from Nar-Dos, 1867-1933)

><տՀ

Լենին ակ անի հին թաղերից մեկում ' Զորի բողազում, որն ամենայն իրավամբ 
դ ե ռ  կարող էր կրել Գյումրի անունը, իր փո<թըիկ աան մեջ մեռնում է  աղբյուրների  
աշխարհահռչակ վարպետը ուստա Մկրտիչը։

Երբ ա յ ցելութ յա ն եկան սրտամոտ ընկերները Օնեսը, Ավետիքը, Միսակը, 
Հաբեթը, ուստան, արհամարհելով մա րմնում օրըստօրե աճող, դողէրոցքի սարսուռն 
ու մրմուռը հիշեցնող սրսփուքն ու տենդը, ճիգ ու ջանքով կռթ նելով դողդոջուն 
ձեռքերին, մի կերպ ընկողմանեց տափակ բարձին և  անդորր, մարող հայացքը ուղղեց 
նրանց կողմը։

— Մկրտթչ, ի  ն չ է  եղել, ր ն չթ  ես պառկել, — ուստային դիմեց Միսակը՝.
— Վերջին պառկելս է, ներո՛ղ եղեք, — ասաց ուստան՝. — Հա՛բս ջան, աթոռնե՛ր

տուր։
Ընկերները, ինչպ ես ընդունվա ծ է  նման դեպքերում, սրտապնդեցին նրան, 

համոզվածություն հայտնեցին, որ ընդամենը յո թ —ութ  օրից հետո նա ոտքի կկանգ
նի, և  միասին կգնան Վարդապետի բաղը, մի լա վ քեֆ  կանեն՝.

Ընկերների գնա լուց հետո նա շարունակեց պառկած մնալ անզգա, անշարժ, 
ընդարմացած՝. Մարմնում զ գ ո ւմ  էր ընդհանուր թ ուլութ յուն, ի ն չ—որ թմբիր, և  թ եև  
չէ ր  կորցրել գիտակցությունը, անտարբեր էր դարձել դեպի աշխարհը։ ինքնըստինքյան 
պարզ է, որ ա յդ  վիճա կում նրան ա յլևս ո չ մի միտք չէ ր  հուզում, ո չ մի փափագ չուներ♦ 
նրա ուղեղում ձևա վորվում էին և  անմիջապես էլ հօդս էին ցն դ ո ւմ  անհեթեթ,
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հեղհեղուկ պատկերներ: Ա յժ մ , գիշեր ու զօր, սրա ուղեղի ծակվող դարպասից ներս է  
սպրդում յո ւր ա քա ն չյո ւր  մանրուք, ի ն չ որ գտ նվում էր նրա տեսողության դաշտում, 
նրա ա չքերի առջև՝. իսկ այնտեղ գտնվողը միմիայն հանդիպակաց մայթի ականակիտ 
ա ղբյուրն էր նրա ուղեղի և ձեռքերի առաջին գործը. Հինգ տարի անընդմեջ ուրիշ 
վարպետների մոտ աշակերտելուց հետո քսանվեց տարեկան Մկրտիչը ավարտեց ա յն, 
իբրև իր առաջին ինքնուրույն ա շխա տա նքը Գ յումրու հռչակավոր վարպետները 
մանրազնին ստուգեցին ա ղբ յո ւր ը  ցնցեցին գլխա քա րը ամո՛ւր է  ա րդյոք, խմեցին  
ջրից սա ռն է  ա րդյոք, ձեռքով  փակեցին խողովակի բերանը ջուրը հետ չի & խփի, չ թ  
ընդհատվի ա րդյոք: Ա ղ բյուրը  դիմացավ ա մ  են ա պահանջկոտ քննութ յա ն: Մկրտչին 
ձեռնադրեցին ուստա։

Ըստ Մկրտիչ Արմենի «Հէւ1\Ա\Աը IMljpJHlfl»  վիպակի
(Adaptation from Mkrtich Armen, 1906-1972)

><^Հ

/Բժիշկների կոնսիլիումից հետո Մտրկոս Ա յ ի մ  յա նի դրութ յունը օրըստօրե վատ
թարացավ : Աակայն Ամբատի ժամանման լուրը նրան վայրկենապես հանեց լեթա ր
գիական մղձավանջից, լուսավորվեց նրա դ եմ ք ը  մի անխաբ ուրախություն անմիջապես 
պարզեց ճակատը որը նրա վաթսունամյա երկարաձիգ կյա նքի ընթ ա ցքում երբևէ չէ ր  
արտահայտել զվարթություն՝. Միմիայն մի պահ հիվանդը խորազնին հայացքը ուղղեց 
որդու դեմքին, ապա արձակելով մի խ ուլ մրմնջյուն դողդոջուն ձեռքերով գբկեց ա մ
բաստանյալ որդու գանգրահեր գլուխ ը և սեղմեց ալեկոծ կրծքին կարելվույն չա փ  
պինդ։

Տիկին Ա լիմյա նն սկսեց հեկեկար Նրան հետևեց ա ղջիկը Մարթան, հետո 
որդիները Ա յժ մ  ծերունին կարող էր իր հոգին ավան դեր օ, ո չ հանգիստ, ինչպես  
կփափագեր, ա յլ մի անհուն վիշտ բազմահեծ սրտի մեջ՝. Ո ւթ  տարի էր նա չէ ր  տեսել 
ավագ որդուն, որին անհագորեն սիրել էր անբասիր սիրով և որին պիտի հանձներ իր 
բոլոր գործերը Եվ ո չ միայն չէ ր  տեսել, ա յլև  չէ ր  ուզում տեսնել, լսել նրա անունը  
քանի որ նա իր անողջախոհ վարքագծով վարկաբեկել էր Ալիմյանների տան բարի 
անունը Ա՜հ, որքա՜ն հուսախաբ արեց իրեն ա յդ սիրված որդին, որպիսի՜ հոգեկան 
տվայտանք պատճառեց, որը թշնամիներից և նախանձամիտներից թա քցնելու համար 
հարկավոր էին սաստիկ ճիգեր, կամքի գերբնական զորություն՝.

Ապրելու անհագուրդ տ ենչը ա յլևս չէ ր  հետաքրքրում մահամերձին, տ յլ ծանր 
ու անել վիճա կը որը նրան դրդում  էր կյա նքի գեթ  վերջին վայրկյաններին անջատվել 
հոգին կրծող երկընտրանքից և որոշել իր դիրքը մեծ որդու նկատմամբ՝, ի  վերջո մի 
խոր, շատ խոր հա յա ցք, որ գա լիս էր գերեզմանի իյորքիդ^ ամեն ի ն չ պարզեց 
մեղսագործ որդու համար՝.

— ՄենսՒկ ես եկել, — կարողացավ միայն բարբառել մեռնողը
— Մենակ, — պատասխանեց որդին կռահելով հարցի էութ յունը
Մո֊այլ ժպիտը ակնթարթորեն տեղի տվեց հուսո շողին, հոգու անդորրին՝. Ո ա յց  

ահա ծերունու պղտոր հայացքը ընկավ որդու ոսկե մատանու վրա, որը նրա ամուս
նության նշանն էր՝.
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— Անցածը վերադարձնել չի  լինի, հա՛յր, օրհնի՛ր, — արտասանեց որդին խեղդված 
ձայնով, որի մեջ զգա ցվում էր դա ռը կսկիծ, բ ա յց  ո չ զղջում:

— Անիծվե՛ս, եթե վերջին կամքս չե ս  կատարի- — այս սարսռեցուցիչ բառերը  
մրմնջաց հայրը սառչող չրթունքների միջից:

Ըստ Շիրվանզադեի «J2lt{Rli» վեպի
(Adaptation from Shirvanzade, 1858-1935)

><=><

Ըա նոն--
Մի փոք բ  գ յ ոլրլ  է  սա թ ա ռա ծ կանաչազարդ ու գեղատեսիլ բարձրավանդակի

վրա-.
Ոլորապտույտ, նեղլիկ փողողների աջ ու ձախ կողմերում կողք ^ոՂՔՒ շ արվա ՜̂ 

են անձև ու խղճուկ խրճիթներ մեջքմեջքի կպցրած, փոքրիկ բլրակների նմանվող 
ուռուցիկ կտուրներովդ որոնց վերևում երդիկներն են:

9* յո ւղ ի  արևմտյան կողմում Մարալի գեղազարդ սարերն են կանաչապատ, 
ծաղկավետ փեշերով: Ա յդ  սարերի ականակիտ աղբյուրներից է  սկիզբ ա ռնում Ըանոնի 
լեռնա յին գետակը, որը, ճեղքելով բլրակների կուրծքը, սրընթաց իջնում է ցա ծ և իր 
չ լռ ո ղ  շա ռա չյո ւնո վ  խախտում շր ջս,կայք ի  անդորրը Նա գիշեր ու զօր ծեծո ւմ  է  
ափերը, մերթ վճիտ, մերթ պղտոր ալիքներով փրփուր թ քո ւմ  նրանց երեսին: Լա\'ց է  
լինում  գետը, թ ե & գա նգա տվում է, ո չ ոք չգիտ ե։

Գարնանը հեղեղների ժամանակ, գետը վարարում է  և իր ընթացքի մեջ առնելով 
մեծ ու փոքր քարեր առաջ է  մղում իր աղմկահույզ ալիքները, անզոր բարկությամբ  
զարկում ափամերձ ժա յռերին:

Ա յ ս ջրածեծ, ուղղաձիգ քա րա ժա յռերից մեկի կատարին սեպաձև բարձունքի  
վրա, գտ նվում է  մի հինավուրց մենաստան բնական պարիսպներով շրջապատված:

Ո*ա Ըանոնի հայտնի սրբավայրն է  Աստվածածինը, որ կա ռուցել են քրիստո
նեական առաջին դարերի հավատացյալները երկնակարկառ ա յդ  բարձունքից ա ռ  
աստված ուղղելու իրենց սրտաբուխ աղոթքները

Ո չ ոք չգի տ ե, թ ե  ե՛րբ է  կառուցվել ա յդ  տաճարը, և  որ անարգ ձեռքն է  ավերակ 
դարձրել աստծո տ ունը ո՛չ մի գիր^ ո՛չ մի հիշատակություն չկ ա  ա յդ մասին: Ը տ յց  
Ըանոնի բնա կչին հարկավոր էլ չ է  դա, նա համոզված է, որ այս ավերակ կամարների 
տակ, այս կիսակործան խորաններում ցանուցիր ընկած մամռապատ քարերի մեջ էլ 
աստված կլռի իր թախծամրմունջ աղոթքները

Լեռնային մի նեղ արահետ այսօր էլ ջերմեռա նդ ուխտավորին առաջնորդում է  
դեպի ավերակ մենաստանը, որ հավատի մոմեր վառի անցյալ փառքի տխուր մնա 
ցորդների վրա, համբուրի սրբավայրի մրոտած ու դարերի շն չի ց  մաշված քա րերը

Ըստ Ավետիս Ահաբոնյանի «ԲաԱոԱ» պատմվածքի
(Adaptation from Avetis Aharonian, 1866-1948)

><sK
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Մեր գ յո ւղ ր  գտ նվում է  բարձրադիր չեռա ն հարավային լանջերին՝. Ներքևում  
մուգ կանաչ անտառներն են տարածվում', իսկ վերևում ալպիական արոտները կանանչ, 
ծաղկո՜տ, բուրավե՜տ՝. Ո°վ է  փռել այս շք եղ , երփներանգ գորգերը անձեռագործ, կա— 
խարդող գույներով...

Անտառազուրկ բարձունքները զարդարված են կանաչով ու դաշտային պես-պես 
ծաղիկներով, իսկ չեռա ն գագաթների միջև սարահարթեր են փռված, զմրուխտ մար
գագետիններ, ուր ամռանը կա նա չը ծփ ծփ ում է  ծովի նման։

Աղստևի հովտում միալար վ շշո ւմ  է  լեռնա յին առատաբուխ աղբյուրներիդ 
սկիզբ առնող գետը. Նրա ափամերձ մեծ—մեծ քարերի ճեղքերում ջրափոսեր կան, որոնց 
մեջ վխտում են կարմրախայտ ձկների վտառները՝. Հորդառատ անձրևներիդ հետո գետը  
պղտորվում է, գ ո ռ գ ո ռ ո ւմ  գազազած վիշասվի նման, իսկ ամռանը բարակում, դա ոնում  
է  հեզահամբույր մի գետակ՝.

Ա յդ  գետի գողտրիկ ափերին է  անդել ի մ  մանկությունը նրա պես գ ի մ  ու 
անսանձ, նրա պես հեզ ու քաղցրակարկաչ:

Ըւ հիմա, երբ կրկին ա յցի եմ  եկել մանկությանս նվիրական վայրերին, ա չքիս  
առաջ ի մ  մանկության պատկերներն են գալիս որպես վաղուց փշրված ք աղղր երազի 
բեկորներ՝.

Պ+ետն էլի  իր հավերժական վ շշոցով  լց ն ո ւմ  է  ձորը, է լի  կարմրախայտերը նրբին 
խալերով ու փռված թևերով, թպ րտ ում են ականակիտ ջրերում, թ ռ չո ւ մ  ջրվեժն ի  
վեր։ Ա մեն ի ն չ նույնն է, միայն ի մ  մանկության ընկերը Ըողարը, որի հաչոցը դ եռ  
ականջումս է, չկ ա ։ Որսկան փոչարն էլ որսի չի  գնում  ու ք ա յլո ւմ  է  իր ութսունհինգ 
տարիների բեռա ն տակ՝.

Ղ^ետակի հոսանքն ի  վեր գնալով հասա լեռնահովիտը, որտեղով հոսում է  գետը  
միօրինակ ու թախծալի վշշո*քով 1 Ոլ  ինձ թ վա ց ի մ  մանկության ծանոթ ձայներով 
լցվեց  հովիտը, կարծես մեր Ոողարի հաչոցն էի լսում, հորթերի բա ռա չը , ընկերներիս 
կանչերը՝.

Հիմա ուրիշ երեխաներ են խ ա ղում ի մ  մանկության ընկեր գետակի ափին՝. 
Նրանց բերկրալի կանչերից, գո ռ ո ւմ -գո չյո ւն ն եր ի ց թ ն դ ո ւմ  է  ձորը Ես հեռանում եմ  
հարազատ վայրերից մի խորին ափսոսանք սրտիս մեջ՝.

Ըստ վախ թա նգ Անանյանի « QjflUlfl piuHluClluCl» պատմվածքի
(Adaptation from Vakhtang Ananyan, 1905-1980)

Վաղուց է  արդեն' ինձ հանգիստ չի  տալիս մի միտք մի հին պարտամուրհակ 
թղթին հանձնելու այն ամենը, ի ն չ գիտեմ, ի ն չ կա ի մ  մտապատկերում Պարույր Սևակի 
մասին, այն, ի ն չ մեկ ուրիչը  կարող է  և  չիմանալ, քանի որ տարբեր են եղել Պարույրի 
հարաբերությունները տարբեր մարդկանց հետ, և  նրանց առաք նա բացվել է  տարբեր 
չափով ու կերպով-. Երբ խոսքը վերաբերում է  Պարույրի պես վիճող, ասող-խոսող բ ռ ը ն -  
կուն բնավորությանը, որ իր անհանգիստ միտքը սպա ռում էր ո չ միայն գրակա
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ն ութ  յա ն մեջ և  առօրյա կյա նքում', նրա ցրա ծ մտքերըէ նրա բանավոր ստեղծագոր
ծությունը այնպես էլ կմնան անհայտության մեջ, եթե ականջալուրերը գր ի չ չա ռ նեն: 
Մ ինչդեռ դրանք կարևոր, երբեմն չափազանց կարևոր են իր բնավորությունն ու 
ստեղծագործությունը հասկանալու համար: Ա ռա ջին ա նգա մ այս ամենի մասին խոսք 
բա ցվեց անպատմելիորեն հուզախռով միջա վա յրում 1 9 7 2 - ^ ր  հունվարի 2 4 - ^ ե ,  իր 
ծննդյա ն  4 8 —րդ  տարելիցին, երբ ինքը չկա ր ա յլևս, իր նոր բնակարանում', ուր այնպես 
էլ նրան չվիճա կվեց ապրել այնտեղ՛։ Եվ այդ  °ԸԸ_ ծա գեց գե թ  հուշերով կորուստը 
մեղմելու միտ քը *իա է, որ ստիպում է  գ ր ի չ առնելու գողացող ձեռքով  և գրելու, թ ե  
ինչպ ես եմ  տեսել Պարույրին, ի ն չ եմ  լսել նրանից, ինչպ ես եմ  հասկացել ամեն ինչոփ  
նաև հակասություններով հարուստ ա յդ  բնա վորությունը Ա յն  տարիները իսկ դրանք 
ք ի չ չե ն , որոնց ընթ ա ցքում ինձ բախտ է  վիճակվել լինելու Պարույրի ընկերը  
աշխատակիցը զրուցա կիցը վերջապես իր նամակների հասցեատերը ինձ երևի իրա
վունք են տալիս գրելու նրա մասին, գրելու առանց ո չի ն չ ավելացնելու և  ս չի ն չ 
պակասեցնելու, ինչպ ես պատվիր ել է  շեքսպիրյան ողբերգությա ն հերոսը հ*րել մի 
անհատի մասին, որ եկավ ու փայլատակեց հայ հոգևոր կյա նքի երկնակամարում ասես 
իբրև վկայությունդ որ մ ե ծ  անհատները միայն հնում չե ն  եղեր որ նրանք կարող են 
ծնունդ առնել ու ահագնանալ նաև մեր օրերում և  անցնել անժամանակ մեր ապշահար 
հայացքի առաջ: Միայն իր ապրումը չ է , որ արտահայտել է  Վահրամ Մավյանը երբ 
գրել է * «Նման անժամանակ մ ե ծ  կորուստների դիմա ց կարծես հանցավոր ես զգո ւմ  
քեզ դ ե ռ  ողջ եղած լինելուդ համար, բ ա յց  ինչպ ես ասում են, այսպես կամեցավ ճակա
տագիրը^։

(Լստ Լևոն Հախվերդյանի « րը »  հուշա գրությա ն
(Adaptation from Levon Hakhverdian, 1924-2003)

><£><

ԱՐԵՎԸ

Լսո*ւմ եք •••, սպասեցե՚ք մի փոքր, ես ձեզ կպատմեմ բոլորն սկզբից*** 
ֆնո^ւմ եք ***, էա փ եԱ կպատմեմ ծաղիկներին ու խոտերին***

— Սիրուն կակաչներ, լա՛վ լսեցեք արևի պատմությունը***
Ա ղջիկս հիվանդ էր։
*հիտե®ք, նա էլ ձեզ նման մի ծաղիկ էր նախշունիկ դեմքով, ոսկեգանգուր  

մազերով: Աղ^իկս հիվանդ էր ***
ք^^՜իչկը եկավ, իջավ մեր բնակարանը* նա տխուր էր* ինչու***
Հա \ հիշում եմ, նա չէ ր  սիրում ներքևի հարկերը***
Նա իջավ ներքև, նայեց ի մ  աղջկան, նայեց սենյակի պատերին:
— խոնավ է, — ասաց, — պիտի փոխեք բնակարանը, պիտի արևկող սենյակ 

ճարեք***
— փանթ երեխա ունեք, — հարցրեց:
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— Երեքն էին, երկուսը մեռան, մնա ց այս մեկը ... աղատեցե՛ք ի մ  աղջկան• նա 
մեր տան հոգին է--

Նա ի ն չ-ո ր  դեղ գրեց ու տխուր դեմքով դուրս գնաց-.

— Հ՚՚՚Ա՚Ւ՚կւ Ւ ՞նէ ԳՐեՑ ԲժՒւկԸ> -  հաՐՅԲե9 աՂ lh k m
— Ա րև դրեց, սիրելի՛ս, արև գրեց, որ փ այլի քեզ վրա ու ազատի ցա վիցդ
Ու այն օրը գնացի արև փնտրելու՝. հ*նացի շատ հեռու, քաղաքի ծայրը ու գտա  

արևկող մի բնակարան՝.
Սիրուն կակալներ, արևի՛ զավակներ, ավելի լա վ չ է ի  ձեզ մոտ բերեի ի մ  

ոսկեծամիկ աղջկան՝.
Ղ*ուք նրան կզուգեիք կարմիր ու կանաչ»՝
Ըա յց, հա՛, գիտեմ, դ ո ւք  նրան հաց չէ ի ք  տա», դ ո ւք  սնվում եք վաղորդյան

ցողով».
Լսեցե՛ք, ես դ ե ռ  չե մ  վերջացրել...
... Մքուս առավոտ պիտի տանեի աղջկանս արևի տուն, բ ա յց  երբ լուսացավ, նա 

ինձ կանչեց, ձեռքս բռնեց ու փակեց աչքերը...
Հետո եկան մարդիկ ու տարան նրան...
Ու երբ ոսկեծամիկ աղջիկս հեռացավ մեզնից, մենք բոլորս այրվեցինք լա լուց, 

իսկ ես դարձա արևի հիվանդ:
Ես գնում  էի, նստում փոքրիկ գերեզմանի մոտ և  սպասում արևածագին՝.
Ու միշ տ տեսնում էի աղջկանս արևը գրկա ծ և  իր մազերը նրա վրա փ ռա ծ...
Ո ա յց երբ պատմում էի  արևի մասին, կինս ու մայրս չէի ն  հավատում* նրանք 

կարծում էին, թ ե  ես խելագար եմ, և  ողբում էին այրված, ցամաքած աչքերով՝.
Ու֊ մի օր էլ դիմեցի արևին.
— Հզո՛ր արև, — ասացի, — մի մ եծ  գանգատ ունեմ քեզանից... ի ն չո ՛ւ դու մի 

շ ողք խնայեցիր ի մ  աղջկան, ին չո ՛ւ սպանեցիր ու տարար նրան...
Նա տխրեց ու մթ նեց:
— 9*նա՛, — ասաց — հայտնի՛ր աշխարհին, ասա՛, որ վերևի հարկը արևի չ որ/քերը  

խլեց, ստվեր ձգեց ներքևի հարկին ու սպանեց այն ոսկեհեր աղջկան:

Ըստ Մովս ես Արազու « LI fill /? » պատմվածքի
(Adaptation from  Movses Arazi, 1 8 7 8 -1 9 6 4 )

><&<

Ս եպ ւոեմբեբի  13, չորեքշա բթ ի) 1922 — կեսօրից հետ ո ժա մ ը  երկուսին, հ ա յո ց  
թ ա ղ ի  ո ւղ ղ ո ւթ յա մ բ  ն շմ ա ր վ ո ւմ  է  լա յն ա ծ ա վ ա լ ծո ւխ ։ Տան վերնա հա րկից դ ի տ ո ւմ  
ե ն ք  ա յդ  ծուխ ը ։ Ո ւր ի շ տ ների տ ա նիքներից է լ  շա տ երը դ ի տ ո ւմ  ե ն  ա յն  ո ւ ա սում , 
թ ե  հ ա յո ց  թ ա ղ ը  կր ա կի  է  տ ր վ ա ծ. ո մ ա նք է լ  ա ս ո ւմ  են, թ ե  կ ր ա կը  Հ ա յն ո ց ի ց  չէ ,  
ա յլ նրա  մոտ ա կա  թ ա ղ եր ի ց : ի ր ո ղ ո ւթ յո ւն ը  ա ն ձ ա մ բ  ս տ ո ւգ ե լո ւ  նպ ա տ ա կով ճա մփ ա  
ե մ  ը ն կ ն ո ւմ : Հ ո ւն ա կ ա ն  հ իվա ն դա ն ո ցի  մոտ  տ ե ս ն ո ւմ  ե մ  կա նա նց, որ ի ր ե ն ց  մ ա 
նուկներ ին  գ ր կ ա ծ , ա նչա փ ա հա ս երեխ ա ների ձ ե ռ ք ի ց  բ ռ ն ա ծ  ո ւ կա պ ոցներ ա ռ ա ծ
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լեղապատառ, փ ա խ չո ւմ  են։ ՀՀանազան գ ո ւ յք ե ր  շա լա կա ծ տղամարդիկ հետ և ում  
են իրենց կանանց՝. Ա ռա ջա ն ո ւմ  ե մ  մ ի ն չև  կա թր ր ջը  Օ ղլու փողոցը, որտ եղից  
ե ր և ո ւմ  է  Ս ■ Ատեփանոսի դ ե ռ և ս  կա նգուն մնա ցա ծ եռա կերտ  գ մ բ ե թ ը : Հ ր դ եհը  
երկու ուղղութ յա մբ է  տ ա ր ա ծ վ ո ւմ մ ե կ ը  եկեղեցուց վեր գտ նվող Հա յնոցի , մ յուսը  
Ա ռա ջնորդա րա նի և  նորա կա ռույց  խ ա նութ ների դիմա ց գտ նվող շենքերի ուղղու
թ յա մբ՝. Ա յս  երկու թ և եր ը  միմյա նցից անջատ են, և  ա կնհա յտ  է, որ հրդեհը մի
տումնա վոր է, քա նի որ կրա կն սկսվել է  միաժամանակ մ եկից ա վելի տեղերում՝. 
Հա յնոցի հրդեհը ա վելի ընդա րձա կ է, ա վելի ծավալուն՝, փ ա յլերս ո ւղ ղ ո ւմ  ե մ  դեպ ի  
Ձ սյլգրջր Ըաշր , կաթ ը ր ջը  Օ ղլուից Չ ա լգը ջը  փ ա շը տանող անցման վրա  հա ն-
դ ի պ ո ւմ  ե մ  մի թ ուրքի, որ մոտ ենում է  ինձ  ու ա սո ւմ* <(,Մենք պետք եղա ծն ա րե
ցինք, դ ո ւք  ե՛տ զ արձեք}}: թ ո ւր ք ը , որ, ա նշուշտ , հրդեհի հա րցում գործուն  մաս
նա կցո ւթ յո ւն  ուներ, ինձ  ևս իր տեղակիցը ԳոԸ^սյ^ՒՑ յ̂ յ̂ԸՒՑ մեկը  կա րծելով թ ե 
լա դ ր ո ւմ  է, որ ա յլև ս  չա ռա ջա նա մ, ա յլ ետ դաոնամ՝, իրողութ յունը  հասկացողի  
նման պատասխանում ե մ  <Լշատ լավյ> և  կա նգ ա ռ ն ո ւմ  մի պահ, որպեսզի թ ո ւր ք ը  
փ ո ք ր -ի ն չ հեռա նա  և  հետս խ ոսա կցութ յա ն չբ ռն վ ի ՝. Երբ 20—30 ք ա յլ հեռա նում  
է, ետ ե մ  դ ա ո ն ո ւմ  և  ք ա յլ ա ռ ք ա յլ հետ և ում  նրան երկուսիս միջև պահպանելով 
միև նո ւյն  հեռա վորութ յունը ՝. Մ ինչև  հունական հիվանդա նոց ա յս  կերպ ենք ք ա յ
լում՝. թ ո ւր ք ը  ո ւղղվո ւմ  է  դեպ ի  ֆրանկների թ ա ղը, իսկ ես մ տ նում  ե մ  հիվանդա
նոցների փողոցը ու մի երկար շո ւն չ ք ա շո ւմ

Սարսափով դ իտ ո ւմ  ե մ  փախստականների անհամար բ ա զ մ ո ւթ յա ն ը  Հունա կա ն  
և իտալական հիվանդա նոցների պատուհանները լեցո ւն  են փախստականներով, 
որոնց մեջ կան ծա նոթ դեմքեր, իսկ հոլանդական հիվանդա նոցի դռները  ա մուր  
փակված են՝. Հյաապ ա նցնում  ե մ  ա յդ  փողոցով և հա սնում նավահանգստի տունը՝. 
Պատմում ե մ  տխուր կա ցութ յա ն մասին♦ տնեցիները բոլորը վերն ահ արկ են բարձ
րա ցել: Մուխը լայնածավալ ամպի պես տարածվում է Հա յոց թա ղից մինչև  Փունթա, 
և մոխիրները թափվում են մեր գլուխների վրա՝, փամին, որ հայոց թաղի կողմից դ ե 
պի Փունթա է փ չում , հետըզհետե սաստկանում է  կրտկի /*սկ արծարծումից՝. Մայ- 
րամուտից հրդեհը արդեն անցել է  հունաց թաղերը, որտեղից խոշոր խմբերով դեպի  
փարափ են խ ուժում  ահագին բազմություններ՝, կեսգիշերին կրակը տարածվում է  
տարբեր ուղղություններով ու աներևա կա յելի ա րա գությա մբ հասնում մինչև  
նավահանգիստ՛. Հրդեհի ծավալմանը զուգընթա ց նավահանգստում բազմապատկվում 
է ահուդողի մատնված մարդկային էակների տլիքը, ՈԸԸ տարածվում է  մինչև  Փունթա՝.

Ըստ կարապետ խ աչերյանի «Ջւ£յՈLf2dJllUljIUH աի1ւ1Ած(1եիԱ 1922-քէԱ» օրագրի
(A daptation from  Karapet H atcherian’s Diary, 1876-1952)
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Պապիկիս օրագրի ընթերցումը արդեն հասունացած տարիքում ո՛չ միայն հաս- 
տատեց նրա մասին ի մ  ունեցած կարծիքը, այլ նաև ինձ օգնեց լրացնելու ձ.2ւ-ամլա 
երեխայի հիշողության մեջ ուրվագծված նրա պատկերը Նրա զսպվածությունը օրա
գրությա ն համար բառերն ընտրելիս, պատկառանք է  ներշնչում: Այսպես 1915—ի  ց ե 
ղա սպ ա նութ յունն ա կնա րկելիս թ^՜իշկ Խ ա չերյա նը զգո ւշա բա ր  գ ո ր ծ ա ծ ո ւմ  է  

ընդհա նուր  տ եղա հա նում», (Հանցյալի սխ ա լներ» կա մ  (Հաքսոր> ա րտ ա հա յտ ու
թ յո ւն ն ե ր ը  Տպավորիչ է  նաև նրա արտակարգ մարդասիրությունը Օրագրի մեջ նա 
տարբեր առիթներով արտահայտում է  մարդկանց բարօրությանդ արժանապատվու
թ յա ն և ազատության հարցերի հետ կապված իր մտ ա հոգությունները Նա հանդես 
է գալիս նաև որպես անուղղելիորեն լավատես մարգդ որը քաջածանոթ լինելով հա
կառակորդի ա նցյա լում գործա ծ ոտ նձգություններին ու վայրագություններինդ 
շարունակում է հավատալ մարդու բնածին առաքինություններին: Միայն այդպես  
կարելի է  հասկանալ բժի շկ  խ ա չերյա նի տատանումները երբ նա կանգնած էր (Հան- 
գոհ ական՛ն քաղաքիցդ 1922 թվականի 2Լմլուռնիայից, հեռանալու որոշման առաջ։ 
Երկար ժամանակ նա համոզված էրդ որ թուրքերը չե ն  կրկնելու ա նցյա լի  «սխալները 
և աշխարհին ց ո ւ յց  են տալուդ որ իրենք քաղաքակիրթ ա զգ ենն'- Ւր այս լավատե
սության մեջ նա տատանվում է  միայն ա յն ժամանակդ երբ իր ա չք ո վ  է  տեսնում 
հայերի թա ղը Հա յնոցը կործանված և  մանավանդ, երբ ձերբակալվում է։

Հարց է  ծա գում, թ ե  ա րդյոք բժիշկ  խաչերյանը սխալակա ն է ը  Շատ դյուրին է  
հետին հայացքով մեղադրել նրան ժամանակին վճռական ք այխ րի չդիմ ելո ւ և  իր 
անմիջական ընտանիքը ավելի շուտ  2Լմլուռնիայից չհանելուդ մանավանդ իր և  իր 
կնոջ Ակ-Հիսա բում մնացած հարազատներին թուրքերի յաթաղանից չփրկելու հա
մար։ Վստահ եմ, որ դրա համար նա իր ամբողջ կյա նքի ընթա ցքում իրեն մեղավոր 
է զգա ցել թողնելով իր զավակներին բազմաթիվ հարցադրումներովդ որոնցից գ լխ ա 
վորն այն էրդ թ ե ինչպես կարող էր իրենց ա յդքա ն իմաստուն հայրը այդպիսի <Լան- 
ի մ  աստ՛ն որոշումներ կայացնել և մ յուս հայ բժիշկների հետ ժամանակին չհեռանալ 
ա յդ դժոխային քաղաքից: Նմանօրինակ քննադատություններ լսել եմ  հանգուցյալ 
մորիցս նրա հետ ա յդ նյութի շուրջ խոսելիս: Եթե մայրս իր հոր օրագիրը կարդացած 
լիներդ վստահ եմ, որ նա իր հոր որոշումները ա յդ  ճգնաժամային օրերին ավելի ճիշտ 
պիտի ըմբռներ: Զէ^ որ բժիշկ խաչերյանը իրեն համարում էր Թուրքիայի օրինավոր 
քաղաքացիդ ըստ որում իր քաղաքացիական պարտականությունները ա յդ  երկրի 
հանդեպ լիուլի  կատարած քաղաքացի: Որպես արդարադատ մարդ նա իր նման հա
զարավոր քրիստոնյաների պես պարզապես ի վիճակի չէ ր  կանխատեսելու մոտեցող 
աղետը •••

Երախտապարտ եմ պապիկիս պատմությանը նման կարևոր փաստաթուղթ թողած 
լինելու համարդ ականատեսի մի վկայությունդ որը հաստատում էդ որ հայ ժողովրդի  
Եղեռնը 1915 թվականի ողբերգությամբ իր վերջը չի  գտել, և որ ինչպես հզոր երկրա- 
շարժից հետո տեղի են ունենում լԸացո լցիՀ_ ցնցումներդ 2 0 -^  դարի առաջին ցե
ղասպանությանը հաջորդել են ուրիշ ծավալով ավելի փոքր, բ ա յց  ո չ նվազ կործա
նարար աղետներդ որոնցից մեկը 1922- ի  Զմյուռնիա յի աղետն էր։

Հ ա տ վ ա ծ  Ղ*որա Ա ա ք ա յա ն թ  կ ա ր ա պ ե տ  խ ա չ ե ր յ ա ն ի  « Զ մ յ ա ս Ա ի ա կ ա Ա  IUJ1 If i l l  d l l  եւ /? 11

1922-իԱ» օրագիրը ներկայացնող աշխատությունից: (DOfa Sakayan, 1931՜)
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A R M E N IA N  POEMS 
IN  T R A N S L A T IO N

/ Ի ,

Հ Ա Մ Ո  Ս Ա Հ  Յ Ա Ն  

(1914-1993)

HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan

ՄԵՐ ԼԵԶՈՒՆ OUR LANGUAGE

Մեր լեզուն' մեր խիղճն է դա, 

Սուրբ հացը մեր սեղանի,

Մեր հոգու կա նչն է արդար 

Ու համը մեր բերանի:

Our language is our inner voice, 

The sacred bread on our board, 

The just plea o f  our soul,

And the taste in  our mouth.

Մեր լեզուն ծուխն է մեր տան, 

Մեր կշիռն ա շխ ա րհի մեջ,

Ն ա  աղն է մեր ինքնության, 

էության խորհուրդը մեծ:

It is the sm oke o f  our hearth, 

Our w eight in this world,

The salt o f  our selfhood,

The great sense o f  our breath.

Մեր լեզուն արյո՞ւնն է մեր, 

Արյունից ա վելի թանկ.

Մեր բուրմունքն ու գույնն է մեր, 

Մ եր լեզուն մենք ենք որ կանք:

Our language is our blood, 

Even dearer than blood. 

Our scent and our color,

It is us, the w ay w e are.

Ն ա  պ իտ ի մեր առաջին  

Ու վերջին սերը լինի,

Ի ՞ն չ  ունենք էլ աշխարհում, 

Որ ա յսքա ն մերը լինի:

Our language is our love,

Both the first one and the last, 

W hat else is there in this world 

That belongs to us that much?

J
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(
Ս Ի Լ Վ Ա  Կ Ա Պ Ո Ւ Տ Ի Կ 5 Ա Ն  
(1919-2006)

Ն
SY LV A  K A P U T IK IA N  

Translated b y  D ora Sakayan

ԽՈՍՔ ԻՄ ՈՐԴՈՒՆ WORDS TO MY SON

Ա յս  գա րնա ն հետ, ա յս  ծաղկունքի, 

Ա յս  թռչնակի, ա յս  առվակի,

Հետ ն ա յս  երգի ու զարթոնքի 

Բա ցվեց լեզո ՜ւն  իմ մանկիկի.

Ու թոթովեց բառ մի ա նգին  

Հ ա յկյա ն լեզվից մեր սրբազան, 

Ա սես մասունք հաղորդության  

Դ իպ ա վ մա նկա նս շրթունքին...

W ith the b lo ssom s o f  th is spring, 

W h en  brooks bubble and birds sing, 

W ith M other N ature at her peak,

M y infant son  b egan  to speak;

A n d  h e  uttered a p r iceless w ord  

In  A rm enian, oh  w hat splendor!

A s though a p iece  o f  H o ly  B read  

T ouched m y in fant’s lip s  so  tender.

֊Լ ս ի ՞ր , որդի՞ս, պ ա տ գա մ որպես  

Ս իրող քո մոր խ ո ՜սք ը  սրտա նց, 

Ա յսօրվա նից հա նձնում եմ քեզ  

Հա յոց լեզու՜ն  հա զա րա գա նձ: 

Կ տ րել է նա, հանց ա ստ ղա լույս, 

Երկինքները ժա մա նա կի,

Շ ա ռ ա չել է խ ռովա հույզ  

Ս լա ցքի հետ  հա յկյա ն նետի:

Ե վ Մ եսրոպ ի սուրբ հա նճա րով  

Դ ա ր ձե լ է գիր ու մագաղաթ, 

Դ ա ր ձե լ է հո՞ւյս, դա րձել դրո՞շ, 

Պ ա հել ե՜րթը մեր' ա նա ղա րտ ... 

Ն րա նով է մրմնջա ցել 

Հա յ պ ա նդուխ տ ը վերքն իր սրտի, 

Ն րա նո՞վ է որոտ ա ցել 

Կ ռվի երգն իմ ժողովրդի.

Ն րա նով է մա յրս ջա հել 

Ի նձ օրորոց դրել մի օր,

L isten , m y son , to this com m and,

L isten  to your m other’s w ords w ith  care:

A s o f  today, I hand you  d ow n

T he A rm enian tongue, precious and rare.

It traveled lik e  a stellar ligh t  

T hrough the firm am ent o f  ages,

It clam ored  w ith  the rapid fligh t  

O f our arrows m ost courageous.

Thanks to the gen iu s o f  M esrop,

It b ecam e letters, parchm ent, art,

H en ce  our banner and our hope,

H elp ed  us advance, set us apart.

W ith it, the A rm enian m igrant m uttered  

T he pain  o f  h is aching w ounds,

W ith it, m y p eop le  thundered  

Their war songs in  martial tunes.

W ith it on  her lip s, m y m other then young, 

L aid m e in  the cradle on e  day.

L________ 0
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Հիմա  եկել, ք ե ՜զ  է հա սել 

Ն րա  կա րկա չը  դա րա վոր...

Բա'ց շուրթերդ, խ ոսի ՜ր , ա նգի՛ն, 

ժ ի ր  դ ա յլա յլի ՜ր , ի ՛մ  սիրասուն, 

Թ ա լ մա նկա նա ՛ քո շա րքերին  

Մ եր ա լե հե ՛ր  հա յոց լեզուն: 

Պ ա հի՛ր նրա ն բա րձր ու վճիտ , 

Ա րա րա տ ի սուրբ ձյունի պես, 

Պ ա հի՛ր նրա ն սրտ իդ մոտիկ,

Ք ո պ ա պ երի ա ճյունի պես:

Ու ոսոխ ի զա րկիցը սև

Դ ու պ ա շտ պ ա նի՚ր կրծքով նրան,

Ի նչպ ես մ ո ՜ր դ  կպ ա շտ պ ա նես,

Թ ե սու՛ր քա շեն մորդ վրա:

Ու տե՛ս, որդի՛ս, ու՛ր էլ լինես, 

Ա յս  լուսնի տ ա կ ո ւ՜ր  էլ գնաս, 

Թ ե մո՛րդ ա նգա մ մտ քից հանես, 

Ք ո մ ա ՜յր  լեզուն չմոռա նա ՛ս...

T he sw eet sounds o f  our tongue  

R ing out anew, com in g  your way.

Part your lip s, speak up, m y joy,

Chirp cheerfu lly , hum  a song,

M ay on  your lip s, m y  lo v e ly  boy,

Our ancient tongue turn young.

K eep  it up-high, and k eep  it  bright, 

L ike the sn ow  o n  Ararat’s peak,

K eep  it n ext to your beating heart, 

L ike an ancestral relic.

D efen d  your ton gu e against the foe, 

Stand up for it in  d eed  and word,

A s i f  your m other y ou  w ou ld  defend  

I f  sh e  w ere threatened w ith  a sword. 

A n d  look , m y son , w herever you  are, 

U nder this m oon , h ow ever far you  get, 

E ven  your m other you  m ay ignore, 

Your m other tongue, do not forget!

)

(
Ե Ղ Ի Շ Ե  Չ Ա Ր Ե Ն Ց  

(18771937)

A
Y E G H ISH E  C H A R E N T S  

Translated by D ora Sakayan

ՄԵՐ ԼԵԶՈՒՆ OUR LANGUAGE

Մեր լեզուն ճկուն է ու բարբարոս,
Առնական է, կոպիտ, բա յց միևնույն

պահին
Պ ա յծա ռ է նա, որպես մշտաբորբոք

փարոս,
Վ ա ռ վա ծ հրով ա նշեջ դարերում հին:

Our language is pliant yet barbaric,

It is manly, rough, yet sends out rays 

Like an ever-glow ing beacon,

W hose flame was kindled in ancient

days.

1__________ J
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Ս Ի Լ Վ Ա  Կ Ա Պ Ո Ւ Տ Ի Կ Ց Ա Ն  
(1919-2006)

SY L V A  K A P U T IK IA N  
Translated b y  D ora Sakayan

r " \

u p u p u s

Ա չք ենք բացեք ու դու մեր դեմ եղե՛լ ես, կա՛ս, Արարատ, 
Բա յց ամեն օր մեզնից հեռու ու մեզ անհաս, Արարատ:

Ասես մի օր կերտ ել են քեզ, որ մա րմա րե քո տեսքով  
Անհաս տենչի, ա նհա գ սիրո ա րձա ն դառնաս, Արարատ:

Աշխ ա րհի մեջ ամեն հա յի ամեն ծայրից երևում,
Բա յց մնում ես հեռո՜ւ, հեռո՜ւ, մնում երա ՜զ, Արարատ:

Աշխ ա րհների անապատում ժողովուրդս' մի բեդվին,
Իմ թափառիկ եղբայրների կա պ ույտ  միրա ՜ժ, Արարատ:

Ախ, մեր կարոտն և|և'|, դիզվե՛ք դե ՜մ  է ա ռել փեշերիդ  
Ու խ ռովա ծ՛ դա րձել է գետ, դա րձել Արա՚զ, Արարատ:

Ա չք ենք բա ցել քեզնից հեռոք քո կարոտ ով ծերացեք 
Մի՞թե պիտի մեռնենք մի օր քեզնից ա նմա ՜ս, Արա րա տ...

ARARAT

S in ce  w e  op en ed  our ey es , you  have b een  tow ering before us, Ararat,
Yet d ay-by-day y o u ’re far aw ay from  us, out o f  reach, Ararat.

A s though they carved you  on e  day to b e  the m arble-shaped statue 
o f  an unreachable goal, o f  an in satiab le lo v e , Ararat.

A lthough  seen  from  all over the earth b y  all A rm enians,
You rem ain distant, you  rem ain a dream , Ararat.

In the w ild ern ess o f  w orlds m y p eop le  are now  B edouins;
To m y straying brothers y o u ’re a b lue m irage, Ararat.

Oh, our nosta lg ia  has p iled  up around your feet, Ararat,
A n gu ish  m ade it a flood , m ade it the river Arax, Ararat.

W e op en ed  our ey es  aw ay from  you , w e  grew  o ld  lon g in g  for you.
H ow  can w e  d ie  on e day, apart from  you , Ararat?v_________ ___________ J
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Հ A
Ա Վ Ե Տ Ի Ք  Ի Ս Ա Հ Ա Կ Յ Ա Ն  
Q8751957)

AVETIK  ISA H A K IA N  
Translation b y  A lic e  S tone B lack w ell

է ՜ յ , ջ ա ն հ ա յ ր ե ն ի ք H E , M Y  F A T H E R L A N D

է ՜յ ,  ջա ն-հա յրենիք, ի ն չք ա ՜ն  սիրուն
ես,

Սարերդ կորա ծ երկնի մովի մեջ. 
Ջրերդ անո՞ւշ, հովերդ անո՞ւշ,
Մ ենակ բա լեքդ արուն ծովի մեջ:

HE, m y fatheriand, h ow  lo v e ly  thou art;
Thy m ountain peaks are lo st in  the m ists

o f  heaven.
Thy waters are sw eet, thy breezes are sweet; 
O nly thy children are in  seas o f  blood.

Քու հողին մեռնեմ, անգի՞ն
հայրենիք,

Ա ՜խ , քիչ է, թե որ մի կյանքով մեռնեմ, 
Երնեկ ունենամ հազա ր ու մի կյանք, 
Հազա՞րն էլ սրտանց քեզ մատաղ

անեմ:

M ay I d ie for thy so il, thou priceless
fatherland!

Oh, it is  little  i f  I d ie w ith  on e  life!
W ould that I had a thousand and on e  liv es , 
To offer thee, all from  m y heart.

Ու հազար կյա նքով քու դարդին
մեռնեմ,

Բա լերիդ մատա՞ղ, մատա՞ղ քու
սիրուն.

Մ ենակ մի կյա նքը թո՞ղ ինձի
պահեմ, —

է՞ն  էլ քու փա ռքի գովքը երգելուն, —

To d ie for thy sorrow  w ith  a thousand

lives!

L et m e offer m y se lf  for thy children, for

lo v e  o f  thee!

L et m e keep for m y se lf  o n ly  on e  life ,

That I m ay sin g  the praise o f  thy glory,

Որ արտուտի պես վ ե ՜ր  ու վե ՜ր
ճախրեմ

Ն որ օրվա  ծեգիդ, ազի՞զ հայրենիք,
Ու անո՞ւշ երգեմ, բա ՞րձր ու զիլ

գովեմ
Կ ա նա չ արևդ, ա զա ՞տ հայրենիք...

That I m ay soar h igh  lik e  the skylark  

O n the rising o f  thy n ew  day, noble

fatherland,

A nd sing sw eetly , praise loud ly  

T hy bright sun, thou free fatherland!

V_____________________________ J
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/ ա վ ե տ ի ք  ի ս ա հ ա կ ց ա ն
(18751957)

ՄՈՐ ՍԻՐՏԸ

AVETIK  IS A H A K IA N ^ N  
Translated b y  Ara B aliozian

A MOTHER’S HEART

Կ ա  հինավուրց մի զրույց, 
Թե մի տղա,
Միամորիկ,
Սիրում է մի աղջկա:

There is an old tale 
About a boy,
An only son
W ho fell in love with a lass.

Աղջիկն ասավ. — Ի նձ բնավ  
Դ ու չես սիրում,
Թե չէ  գնա',
Գնա' մորդ սի'րաը բեր:

‘You don’t love me,
You never d id ,’ said she to him.
‘But if  you do, go  then
And fetch m e your m other’s heart.’

Տղան մոլոր, գլխիկոր  
Ք ա յլ առավ,
Լա ցեց, լացեց,
Աղջկա մոտ եա  եա  դառավ:

D ow ncast and distraught 
The boy walked o ff  
And after shedding copious tears 
Came back to his love.

Երբ նա տեսավ, զայրա ցավ. 
-  Ե լ  չերևա ս  
Շեմքիս, ասավ,
Մինչև սիրտը չբերես:

The girl was angry
W hen she saw him thus
And said, ‘D o n ’t you dare com e back again
W ithout your m other’s heart.’

Տղան գնաց և որսաց 
Սա րի ա յծյա մ,
Ս իրտ ը հանեց, 
բերեց տվեց աղջկան:

The boy went and killed  
A mountain roe deer, 
And offered its heart 
To the one he adored.

Երբ նա տեսավ, զայրա ցավ. 
-  Կ որիր աչքես,
Թե հարազատ  
Մորդ սիրտը չբերես:

But again she was angry 
And said, ‘Get out o f  m y sight. 
I told you what I want 
Is your m other’s heart.’

Տղան գնաց՝ մորն սպանեց, 
Երբ վազ կտար  
Սիրտը ձեռքին,
Ստ քը սահեց, ընկավ վար:

The boy went and killed  
H is mother, and as he ran 
With her heart in his hand 
He slipped and fell.

Եվ սիրտը մոր ասա վ տխուր, 
Լա ցա կմա ց, —
«Վ ա ՞յ, խ եղճ տղաս,

^ Ո չ մի տեղդ չցա վ ա ՞ց ...»

‘M y dear child,
M y poor ch ild ,’
Cried the m other’s heart,
D id you hurt yourself? y
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ք ՄԻՔԱՅԵԼ ՆԱԼԲԱՆԴՅԱՆ
(18291866)

ԱԶԱՏՈԻԹՅՈԻՆ
Ազատ Աստվածն ա յն օրից,
Երբ հաճեցավ շունչ փչել,
Իմ հողանյութ շինվածքին 
Կենդանություն պարզևել.
Ես անբարբառ մի մանուկ 
Երկու ձեռքս պարզեցի 
Եվ իմ անզոր թևերով 
Ազատությունն գյւկեցի:

Մինչ գիշերը անհանգիստ  
Օրորոցում կապկապած  
Լալիս էի անդադար,
Մորս քունը խանգարած,
Խնդլաւմ էի նորանից 
Բազուկներս արձակել,
Ես այն օրից ուխտեցի 
Ազատությունը սիրել:

Թոթով լեզվիս մինչ կապերն 
Արձակվեցան, բացվեցան,
Մինչ ծնոդքս իմ ձայնից 
Խնդացին ու բերկրեցան,.
Նախկին խոսքն որ ասացի.
Չէր հա յր կամ մայր, կամ ա յլ ինչ, 
Ազատությո՜ւն, դուրս թռավ 
Իմ մանկական բերանից:

«Ազատություն, — ինձ կրկնեց 
ճա կա տա գիրը վերևից. — 
Ազատությա՞ն դու զինվոր 
Կամիս գրվիլ ա յս օրից:
11'հ, փշոտ ճանապարհդ,
Քեզ շա տ  փորձանք կը սպասե.
Ազատություն սիրողին
Այս աշխարհը խիսա նեղ է»:

MICHAEL NALBANDIAN  
Translation by A lice Stone Blackwell

LIBERTY
WHEN God, who is forever free,
Breathed life into my earthly frame, —
From that first day, by His free will 
When I a living soul became, —
A babe սբօո my mother’s, breast,
Ere բower o f speech was given to me,
Even then I stretched my feeble arms 
Forth to embrace thee, Liberty!

Wraբբed round with many swaddling bands, 
All night I did not cease to weeբ,
And in the cradle, restless still,
M y cries disturbed my mother's sleep.
“0  mother!” in my heart I prayed,
“Unbind my arms and leave m e free! ”
And even from that hour I vowed  
To love thee ever, Liberty!

When first my faltering tongue was freed,
And when my parents’ hearts were stirred 
With thrilling joy, to hear their son 
Pronounce his first clear-spoken word,
“Papa, Mamma,” as children use,
Were not the names first said by me;
The first word on ray childish lips 
Was thy great name, O Liberty!

“Liberty!” answered from on high 
The sovereign voice o f  Destiny:
“Wilt thou enroll thyself henceforth 
A  soldier true o f  Liberty ?
The path is thorny all the way,
And many trials wait for thee;
Too strait and narrow is this worldFor him who 
loveth Liberty.”

«Ազատությո՜ւն, — գոչեցի, — 
Թող որոտա իմ գլխին 
Փայ| ա՞կ, կայծա՞կ, հուր, երկաթ, 
Թող դա վ դնե թշնա մին,
Ես մինչ ի  մահ, կախաղան, 
Մինչև անարգ մահու սյուն 
Պիտի զոռամ, պիտ կրկնեմ 
Անդադար' ազատությո՜ւն»:

“Freedom!” I answered, “on my head 
Let fire descend and thunder burst; 
Let foes against m y life conspire,
Let all who hate thee do their worst:
I w ill be true to thee till death ;
Yea, even upon the gallows tree 
The last breath o f  a death o f  shame 
Shall shout thy name, O Liberty!” J
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ԵՐԵՎԱՆ-ԷՐԵԲՈՒՆԻ

Երևա ն դա րձա ծ իմ Երերունի,
Դու մեր նոր Դվին, մեր նոր Անի,
Մեր փոքրիկ հողի դու մեծ երազանք,
Մեր դարե կարոտ, մեր քարե նազանք:

Կրկներգ. —  Երևա ն դա րձա ծ իմ Երերունի, 
Դ ա րեր ես ա նցել րայց մնա ցել ես պատանի: 
Ք ո Մ ասիս հորով, քո Ա րա քս մորով, 
Մ եծա նա ս դարով, Երև ան:

Մենք ա րյա ն կա նչեր ունենք մեր սրտում,
Ա նկա տ ա ր տ ենչեր ունենք մենք շատ:
Մեր կա նչն առանց քեզ իզուր կկորչի,
Առանց քեզ մեր տ ենչն իզուր կսառչի:

Կրկներգ.—  Երևա ն դա րձա ծ ...

Կյա նքում ամեն սեր լինում է տարրեր,
Իսկ մենք րոլորս ենք քեզնով հարրել,
Տաք է սերը մեր' շեկ քարերիդ պես 
Հին է սերը մեր' ձիգ դարերիդ պես:

Կ րկներգ —  Երևա ն դա րձա ծ ...

V
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PARUYR SEVAK
Translated by Dora Sakayan

YEREVAN-EREBUNI

R eborn Y erevan from  Erebuni,
Our m odern D v in , our n ew  A ni,
In our little  land  y o u ’re the greatest goal,
Our ancient dream , our grace o f  stone.

Refrain: R eborn Y erevan from  Erebuni,
You h ave  liv e d  so  lo n g , y e t you  rem ain in  infancy, 
W ith M assis your father, w ith  Arax your mother, 
Stay forever you n g, Yerevan!

Our hearts are filled  w ith  ancestral ca lls,
U n accom p lish ed  g oa ls  w e  have a lot,
W ithout you , our ca lls  w ill be lo st in  vain,
W ithout you , our goa ls w e  w ill not attain.

Refrain: R eborn Y erevan ...

L o v e  has m any ends, m any shapes in  life ,
B ut w e  all b ecam e entranced b y  you .
Our lo v e  is  warm , lik e  your sunny stones,
Our lo v e  is  old , stem m ing from  eons.

Refrain: R eborn Y erevan ...

J
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V

ԱՊՐԵԼ

Ա պ ր ե ՜լ, ա պ րե ՜լ, ա յն պ ե ս  ա պ րել,

Ո ր սուրբ հալրդ երբեք չզգա  քո ա վելորդ ծանրությունը: 

Ա պ ր ե ՜լ, ա պ ր ե լ, ա յն պ ե ս  ա պ րել,

Ո ր  դու ինքդ էլ երբեք չզգա ս քո սեփ ա կա ն մանրությունը: 

Ո ւ թե հա նկա րծ ա նպետքություն քեզ համարես, 

թե ինքդ քեզ ա րհա մա րհես  

ու համառես, 

քեզ հետ  վիճի', 

քեզ չզիջի'-
հա մբերա տ ա ր քեզ հետ  խոսի՜, 

հա կա ռա կես! քեզ համոզի  

ինքը... հզոր Հանրությունը...

Ա պ ր ե ՜լ, ա պ րե ՜լ, ա յն պ ե ս  ա պ րել,

Ո ր  ուրիշի խ ինդով խնդաս,

Ո ր  ուրիշի ցնծությունով 

Ի նքդ էլ ցնծաս, ինքդ էլ թնդաս: 

Լինես, մնա ս ա մենքի հետ,

Ն րա նց կա մքին հպ ա տ ա կվես, 

«Ե ս »-դ  խ ա ռնես մեծ «մենք»-ի  հետ, 

Ն րա նց ցա վով լուռ տ ա պ ա կվես: 

Տրվես նրանց լույսի նման  

Ե վ չխ ա բես՝ հույսի նման: 

Ա րշա լույսի նման բա ցվես  

նրա՞նց համա ր, 

Վ երջա լույսի նման բոցվես  

նրա՞նց համար:

V
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Translated by Dora Sakayan

TO LIVE

To liv e , to liv e , to liv e  in  a way,

That your saintly  earth w o n ’t fee l your heaviness. 

To liv e , to liv e , to liv e  in  a way,

That you  yo u rse lf d o n ’t fee l your o w n  tin iness. 

A nd i f  you  happen to regard you rse lf  

A s u se less , or ju st to disregard yourself,

A nd  you  in sist on  that stubbornly,

T he m ighty C om m unity itse lf  

w ill argue w ith  you, 

and speak to you  patiently  

to con v in ce  you  o f  the contrary...

To liv e , to liv e , to liv e  in  a way,

That you  rejo ice w ith  the jo y  o f  others,

That you  revel w ith  the trium ph o f  others,

A nd  you , too , cheer w ith  them .

B e, stay w ith  your peers,

C om p ly  w ith  their w ill,

B len d  your “I” w ith  the great “W e,”

Suffer silen tly  their grief.

B e  loya l to them  lik e  the light, 

and not d ecep tive , lik e  hope.

U n fo ld  yo u rse lf lik e  the day-break, 

for them ,

Inflam e yo u rse lf lik e  the sunset, 

for them .

V
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Թ ե լա ց լինես' նրանց հա մա ր,

Թ ե բաց լինես' նրանց համար:

Ե վ հ ա ՜ց  լինես նրանց հա մա ր' 

հոգևոր հա ՜ց ,

Ք եզ  նրա նցով կյա նքում զինես 

Ե վ նրա նցով կյա նքում լինես  

ոգևորվա ՜ծ:

Ե վ նրա նցով կյա նքում լինես

թույլ կա մ ուժեր,

Ե վ նրա նցով կյա նքում լինես  

բույլ կա մ մժեղ  

Թ շվա ռ' ինչպ ես ա նա պ ա ստ ա ն, 

Հա րուստ' ինչպ ես լա յն  տ ա փ ա ստ ա ն...

Ա պ րե ՜լ, ս ա յրե ՜լ, ա պ րել ա յնպ ե՞ս,

Ո ր նրանց հետ  մթնես-ամպես 

Ե վ նրանց հետ  շա նթա րձա կվես. 

Մ եկտ եղ հա նկա րծ ընդարձա կվես, 

Մ եկտ եղ դա ռնա ս գունդուկծիկ. 

Մ եկ տ ե ՜ղ  բացվես, մ եկտ ե ՜ղ  փ ա կվես, 

Ի նչպ ես նամա կ և կա մ բա ցիկ...

Ա պ րե ՜լ, ա պրե՞լ, ա պ րել մեկտե՞ղ, 

Կ յա նքդ խ ա ռնել նրանց կյա նքին, 

Տա ռա պ ա նքդ' տ ա ռա պ ա նքին,

Ջա նքդ' ջանքին,

Ցա նքդ' ցանքին,

Ե վ ենթարկվել նրանց կա մքին ,
Ն րա նց կա մքն էլ քեզ ենթարկել, - 

Դ ա ռ նա լ և՞ շանթ, և՞ շանթարգել...

V .
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I f  you  cry, it ’s for them ,

If  you  fly, i t ’s for them ,

B e  bread for them ,

Spiritual bread.

G et strength from  them  in  life ,

G et zea l from  them  for life .

B e  on e  o f  them , whether frail or strong,

A nd b e  w ith  them , w hether a fly  or a throng,

B e  poor lik e  a pauper

A nd rich lik e  the vast prairie.

To liv e , to liv e , to l iv e  in  a way,

That you  darken w ith  them  lik e  clouds,

A nd you  strike w ith  them  lik e  thunder,

W ith them  you  expand all at once,

W ith them  you  contract all at once.

W ith them  you  c lo se  and op en  up,

L ike a letter or a card. ...

To liv e , to liv e , to l iv e  together,

To b lend  your life  w ith  their life ,

Your pain  w ith  their pain,

Your strife w ith  their strife,

Your grain w ith  their grain,

C om p ly  w ith  the w ill o f  others,

Y et im p el your o w n  w ill to others.

A nd  in  h ea v en ’s g lob al vault 

B e  both thunder and lightn ing  bolt.

J
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(1924-1971)

PARUYRSEVAK
Translated by Dora Sakayan

A

ՄԻԱՆԳԱՄԻՑ
Ասում են, թե միանգամից կյանքում ոչի՜նչ չի կատարվում. 
Միանգամից ո'չ մի կարպետ և ո՛չ մի գորգ չի պատռվում, 
Միանգամից բերդ չի շինվում ու չի քանդվում միանգամից, 
Միանգամից ձյուն չի գալիս և չի փչում անգամ քամին:

Մի՛րգ չի հասնում միանգամից, ո՜ւր մնաց թե՝ խելոքանան,
Զո՜ւյգ չեն կազմում միանգամից, Ո՜ւր մնաց թե' երեքանան: 
Միանգամից չեն կշտանում և չեն զգում ջրի կարիք,
Մ չ այսօրն է անցյալ դառնում, ո՛չ էլ վաղն է դառնում գալիք:

Այս ամենը ճիշտ է հարկա՛վ 
Հենց այսպես է, ինչպես որ կա:
Սակայն եթե իմ կյանքի մեջ գեթ հարցնեին մի՛ անգամ ինձ, 
Թե ես ի՞նչ եմ գերադասում,
Ի՞նչ եմ ուզում 
Ու երազում,
Ես կասեի.
— Ինչ լինում է, թող որ լինի միանգամի՜ց...

They say nothing happens instantly in life,
No carpet nor taբestry is worn out at once,
Instantly no fortress is built, nor is it destroyed at once,
The snow doesn’t fall all at once, nor does the wind blow all at once.

Fruits do not ripen, much less do people wisen at once,
Men and women do not couple, much less do they triple at once, 
People are not instantly sated, nor do they instantly crave for water, 
Today doesn’t turn instantly pasl, nor does tomorrow turn future.

All this is certainly true,
And this is just the way it is.
But if in my life they would ever ask me once,
What would I prefer,
What would I desire,
And to what would I aspire,
I would say:
-  Whatever is going to happen, let it happen at once...

AT ONCE

v . J
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^  ՊԱՐՈՒՅՐ ՍԵՎԱԿ 
(19241971)

PARUYR SEVAK ''Հ  
Translated by Garig Basmadjian

ՎԱՐՔ ՄԵԾԱՑ THE GREAT

Ո՜ւշ ո՜ւշ են գալիս, բայց ո'չ ուշացած. 
Ծնվում են նրանք ճի՞շտ ժամանակին: 
Եվ ժամանակից առաջ են ընկնում, 
Դրա համար էլ չեն ներում նրանց:

They appear the latest, but they are
never late,

They are born in time,
But they always fall before it,
And they are never pardoned.

Անտոհմ չեն նրանք կամ անհայրենիք. 
Հասարակ հորից ու մորից ծնված, 
Սերում են նրանք և ա՞յն վայրենուց, 
Որ էլ չէ՜ր կարող ապրել քարայրում:

They are not without a family or a
homeland.

They are born of ordinary parents 
Or a savage unable to live in a cave.

Սերում են նրանք և ա՞յն ծերուկից, 
Որ նախընտրում էր քնել տակառում: 
Սերում են նրանք և ա՞յն պատանուց, 
Որ սիրահարվեց իր իսկ պատկերին:

They are brought forth by the old man 
Who prefers to sleep in a jug,
Or by the lad
Who falls in love with himself.

Սերում են նրանք բոլո՜ր նրանցից,
Որ սատանային հոգին են ծախում, 
Միայն թե անե՞ն մտածածն իրենց,
Ի՜նչ փույթ, թե մեռնեն ժամանակից շուտ:

They are bom of those 
Who sell their souls to devils 
To execute their thoughts -  
So what if they are executed.

Անվտանգ՝ ինչպես հրդեհն արևի, 
Անվնաս' ինչպես օգտակար լորտուն, 
Վախ են ներշնչում պետություններին 
Մինչև իսկ իրենց կամքի հակառակ:

They are harmless like the fire of the sun, 
Innocent like the useful grass-snake.
They inspire fear in states and

governments,
Even against their will.

Արքաների հետ խոսում են «դու» ով, 
Եթե, իհարկե, լսում են նրանց,
Իսկ թե չեն լսում' մե՜կ է, չե՞ն լռի, 
Կխոսեն նույնիսկ իրենց կոշկի՞ հետ:

They address kings in the second
person singular,

Of course if they listen to them,
And if they don’t, it’s all the same,
They speak with their shoes.

Ով սահմանում է նոր օրենք ու կարգ' 
Հայտարարվում է և օրենքից դուրս: 
Բայց չե՜ն վախենում նրանք չար

մահից.
Ապրում են դժվար ու մեռնում են հեշտ...

He who frames a new law or rule 
Is declared to be outside the law.
But they do not fear death:
They live with difficulty and die easily.

_̂________ J
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ր
ԵՂԻՇԵ ՉԱՐԵՆՑ
(1897-1937)

ԵՍ ԻՄ ԱՆՈԻՇ

Ես իմ անուշ Հայաստանի արևահամ բառն եմ սիրում,
Մեր հին սազի ողբանվագ, լացակումած լարն եմ սիրում, 
Արնանման մազիկների ու վարդերի բո'ւյրը վառման,
Ու նաիրյան աղջիկների հեզաճկուն պա՛րն եմ սիրում:

Սիրում եմ մեր երկինքը մուգ, ջրերը ջինջ, լիճը լուսե,
Արևն ամռան ու ձմեռվա վիշապաձայն բուքը վսեմ,
Մթում կորած խրճիթների անհյուրընկալ պատերը սև 
Ու հնամյա քաղաքների հազարամյա քա՛րն եմ սիրում:

Ուր էլ լինեմ չեմ մոռանա ես ողբաձայն երգերը մեր,
Չեմ մոռանա աղոթք դարձած երկաթագիր գրքերը մեր,
Ինչքան էլ սուր սիրտս խոցեն արյունաքամ վերքերը մեր 
է լի ՜ ես որբ ու արնավառ իմ Հայաստան յա՛րն եմ սիրում:

Իմ կարոտած սրտի համար ո՛չ մի ուրիշ հեքիաթ չկա, 
Նարեկացու, Քուչակի պես լուսապսակ ճակատ չկա.
Աշխարհ անցի՛ր, Արարատի նման ճերմակ գագաթ չկա.
Ինչպես անհաս փառքի ճամփա՝ ես իմ Մասիս սա՛րն եմ սիրում:

V _______________

ք
ԵՂԻՇԵ ՉԱՐԵՆՑ

ՄԵՐ ԼԵԶՈԻՆ

Եվ վարպետներ խոնարհ ու հանճարեղ, 
Հղկել են այն դարեր,
Եվ փայլել է նա մերթ, ինչպես բյուրեղ, 
Մերթ կոպտացել: ինչպես լեռնային քար:

V .
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YEGHISHE CHARENTS " \

Translated by Gerald Papasian and Nora Armani

I LOVE ARMENIA

I love the sun-drenched zestful taste of our peerless Armenian words.
I love the languishing sad tunes of our lamentful ancient lutes.
Our fragrant flowers, blood-red roses and our ripe and luscious fruits.
I love the undulating dances of our fair Nayirian girls.

I love our haunting dark blue skies, our crystal springs and light-soaked lakes. 
The summer suns and dr agon-winds of winter’s unrelenting cold.
The uninviting blackened walls of our wretched homely huts.
I cherish each stone of our martyred cities thousands of years old.

Wherever I wander on earth, they’re in my heart our mournful airs.
Our time-worn manuscripts and parchments in my mind have turned to prayers 
However deep our bleeding wounds might pierce and ravage my heart’s core, 
My orphaned land, blood-scorched Armenia, I will love you even more.

No balm can sooth my restless soul, my ever-roving yearning heart.
For me, no hallowed brow glows like Narek’s or Kuchak’s art.
Traverse the world no holy peak you’ll find so bright, for ever white.
Like an unreached road of glory, I love my mountain Ararat.

___________________________________________J

\
YEGHISHE CHARENTS

Translated by Dora Sakayan

OUR LANGUAGE

And masters, humble and ingenious,
Have polished it for ages,
It sparkled, like a crystal, at one instant,
It hardened like a rock, at another.______________ J
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ՊԱՐՈՒՅՐ ՍԵՎԱԿ PAROUYRSEVAK 
Translated by Garig Basmadjian

r

ՀՊԱՆՑԻԿՈՒԹՅՈՒՆ

Երբ վերջալույսն մխրճվում ամպերի մեջ' սանրի նման,
Ու հոտոտող բարակ քամին, շնիկի պես, կանգ է սանում 
Ամեն թփի, ծառի, գուղձի և ամեն մարդու առաջ,
Ու երբ ցուրտը երիտասարդ ցույց է տալիս իր ուժն արդեն' 
Ստիպելով շապիկ կոճկել ու մրմնջալ խոսքեր դժգոհ.
Ու երբ մթան թավշի վրա որվա հաջոցն է խլանում,
Իսկ հատ ու կենտ լույսերն ասես դառնում են հին զարդանկար, 
Միամի՜տ եմ դառնում նորից, հավատում եմ արդարությա'ն.
Ու թվում է, թե ես պիտի իմ ... բնական մահով մեռնեմ:

><£><

TRANSIENCY

When twilight rakes the clouds like a comb 
and the thin, sniffing wind stops like a puppy 
before every shrub, tree, clod and man, 
when the young cold shows its strength 
making us button our shirts and grumble, 
when the day’s bark is deadened on the deep velvet 
and the strewn lights seem ancient adornments- 
one again I become naive, 
once more I believe in justice, 
and it seems to me 
I shall die a natural death.

V J
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Հ
ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ՇԻՐԱԶ 
(19141984)

ԿՇԵՌՔ

HOVHANNES SHIRAZ 

Translated by Dora Sakayan

THE BALANCE

Մտքի օրոցքից երբ աշխարհ մտա' 

Աշխարհում՜ աշխարհ մոր սերը գտա ...

Հոնքերս' լծակն են իմ նժարի,

Աչքերս' նրա զույգ թասերն արի,

Եվ կշռեցի մորս սերը սուրբ,

Որ ինչքան մեծ էր, այնքան խորն ու
նուրբ.

Հիմալայն իբրև կշռաքար դրի'

Վեր թռավ լեռը հետն իր նժարի. 

Ծովերը դրի' վեր ելան կրկին,

Վար քաշեց մորս սերը սրբագին. 

Աստղաբույլերը' դրի կշռաքար'

Նորից մայրիկիս սերը քաշեց վար... 

Քո սերն, իմ սիրած, քո սերն էլ դրի' 

Վեր ու վար արին նժար նժարի,... 

Բայց երբ Մասիս մայր իմ

Հայաստանից

Մի բոա հող դրի'

Եկավ համբուրեց նժար նժարի...

Entering the world from the cradle of
creation,

A worldwide mother love was my first
sensation...

My brows, the levers of my scale,
My eyes, a pair of shells on its rail.

And I weighed my mother’s saintly love
and found

It was as great, as it was gentle and բա-
found.

I placed Himalaya as the weight,
The mountain rebounded, and so did its

plate.
The plate rose again when I placed the

seas,
My mother’s love pulled it down with

ease.
I loaded the scale with the stars from

above,
But none could outdo my mother’s love. 
Your love, my sweetheart, I measured as

well,
The bars wavered, up and down went the

scale.
But when I cast some earth of my

Masis-Mother Armenia with my fist, 
The two levers balanced, they came close

and kissed...

J
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ր  ՀԱՄՈ ՍԱՀՑԱՆ 
(1914-1993)

ԿԳԱՄ

Եթե մինչև անգամ
Լսած լինես, թե ես այս աշխարհում չկամ,
Միևնույն է, կգամ, ինչ էլ լինի, կգամ,
Ուր էլ լինեմ կգամ:
Եթե մինչև անգամ ես կուրացած լինեմ,
Եթե մինչև անգամ լույսդ մարած լինի,
Վերջին հույսդ քամին առած տարած լինի,
Առանց լույսի կգամ, ես այս անգամ կգամ 
Մենության մեջ լացող երգիդ վրա:

Եթե մինչև անգամ
Քո հավատի հանդեպ դու մեղք արած լինես 
Եվ համարած լինես, որ աշխարհում չկամ, 
Եթե մինչև անգամ հողս մաղած լինես,
Եթե մինչև անգամ մտքով թաղած լինես, 
Եթե մինչև անգամ ինձ վտարած լինես 
Վերհուշերիդ վերջին խոնավ քարանձավից, 
Միևնույն է, կգամ, ինչ էլ լինի, կգամ,
Եվ կճչաս հանկարծ տարօրինակ ցավից ... 
Կգամ, գլուխ-գլխի ու ձեռք ձեռքի կտանք, 
Լաց կլինենք մեռած մեղքիդ վրա:

Եթե մինչև անգամ հազար սարի ետև
Հազար կապով կապված, խաչով խաչված լինեմ,
Տքնած-տանջված լինեմ, միևնույն է, կգամ:
Ինչ էլ լինի, կգամ, չկանչես է լ կգամ,
Եվ կբերեմ ես քեզ ուրախություն մի մեծ 
Անակնկալ դարձիս իրողությամբ -  
Քո տան ու քո հոգու տարողությամբ,
Երազներիդ, կյանքիդ տևողությամբ:
Կգամ և կդառնամ գտած բախտի ժպիտ 
Եվ հավատի ժպիտ' տառապանքից մաշված,
Արտասուքից խաշված դեմքիդ վրա:

Եթե մինչև անգամ մեջքս ծալված լինի,
Եթե մինչև անգամ ոտքս վառված լինի,
Եվ ճակատիս հազար հողմի հարված լինի, 
Միևնույն է, կգամ, ուր էլ լինեմ, կգամ: 
Գետնի տակից կգամ,
Մի հեռավոր անհայտ մոլորակից կգամ: 
Կգամ ու թափ կտամ 
Հարդագողի փոշին շեմքիդ վրա:
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HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan

I WILL COME

Even if you heard I exist no more in this world,
Just the same, I will come, whatever it takes, I will come,
Wherever I am, I will come.
Even if I have lost my sight,
Even if in your house there is no light,
And you have given up all your hope,
I will reach you in the dark, I will then come 
To the tearful song of your solitude.

Even if you have sinned against your faith 
Having accepted my cruel fate,
Even if you have buried me in your head,
And have strewed earth on my grave,
Even if you have driven me out 
Of your brain’s last humid cave,
Just the same, I will come, whatever will be, I will come; 
And you will shriek out with unusual pain ...
I will come and we will, hand-in-hand, head-to-head, 
Weep over your deadly sin.

Even if I am behind a thousand mountains,
Fastened with a thousand knots, nailed to a cross,
Perturbed and tormented, just the same, I will come.
Whatever it takes, even without your call, I will come.
And I will bring you the greatest joy 
In virtue of my sudden return.
And I’ll fill your home and your soul
With that joy for as long as you live and dream.
I will appear as fortune’s smile,
And the smile of faith on your face 
That is bleary with tears, weary of pain.

Even if my back is folded,
Even if my feet are charred,
And my wind-blown forehead scarred,
Just the same, I will come, whatever it takes, I will come. 
I will come from under the earth,
From a remote and unknown planet.
I will come and shake off the dust 
Of the milky way on your doorstep.
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Հ Ո Վ Հ Ա Ն Ն Ե Ս  Թ Ո Ւ Մ Ա Ն 5 Ա Ն
(1869-1923)

ր

ՀԱՅՈՑ ԼԵՌՆԵՐՈՒՄ

Մ եր ճա մփ են խ ա վա ր, մեր ճա մփ են գիշեր, 
Ու մենք ա նհա տ նում  
է ն  ա նլույս մթնում
Ե ր կ ա ՜ր  դա րերով գնում ենք դեպ  վեր  
Հա յոց լեռներում  
Դ ժա ր լեռներում:

Տանում ենք հնուց մեր գա նձերն անգին, 
Մ եր գա նձերը ծով,
Ի ն չ որ դա րերով
Ե րկնել է, ծնել մեր խորունկ հոգին  
Հա յոց լեռներում,
Բ ա րձր լեռներում:

Բ ա յց քա նի ա նգա մ շեկ ա նա պ ա տ ի  
Օրդուները սև 
Իրա րու ետև
Ե կ ա ՜ն  զա րկեցին մեր քա րվա նն ա զնիվ  
Հա յոց լեռներում,
Ա րնոտ  լեռներում:

Ու մեր քա րվա նը շփոթ, սոսկահար, 
Թ ա լա նվա ծ, ջա րդված,
Ու հա տ վա ծ- հա տ վա ծ
Տանում է իրեն վերքերն ա նհա մա ր
Հա յոց լեռներում,
Սուգի լեռներում:

Ու մեր ա չքերը նայում են կա րոտ  
Հեռու աստղերին,
Երկնքի ծերին,
Թ ե ե ՞ր բ  կբա ցվի պ ա յծա ռ ա ռա վոտ,
Հա յոց լեռներում,
Կ ա ն ա չ լեռներում:

V .
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H O V H A N N E S  T O U M A N IA N  
Translated b y  M isch a K udian

A

IN THE ARMENIAN MOUNTAINS

Som bre is  our path,
Dark as the very night:
Yet upwards h ave w e  clim b ed  
E n d lessly  through the lon g  centuries,
In the A rm enian m ountains,
T h ose rigorous m ountains.

O f o ld  h ave w e  borne our such  vast 
A nd p riceless treasures,
To w h ich  for centuries
H ave our sou ls profound g iven  birth,
In the A rm enian m ountains,
T h ose lo fty  m ountains.

B ut frequently have the b lack  hordes 
O f the scorching desert 
C om e and struck hard,
R epeatedly, at our n ob le caravan,
In the A rm enian m ountains,
T h ose b lood-sta ined  m ountains.

Yet our caravan, con fu sed , terrified,
Plundered, m assacred,
A nd torn asunder,
E ver bears its innum erable w ounds,
In the A rm enian m ountains,
T h ose m ourning m ountains.

A nd  our ey es  turn their yearning gaze  
U pon the distant stars,
U pon  the lim its o f  the heavens,
W ondering w h en  a bright m orn w ill break  
In the A rm enian m ountains,t 
T h ose green, green m ountains._____________J

455



ք
ՀԱՄՈ ՍԱՀ ՅԱՆ
(1914-1993)

՜ծ
HAMO SAHIAN 
Translated by Dora Sakayan

ԹԵԹԵՎ ԼԻՆԻ MAY IT BE LIGHT

«Թող հայր թեթև լինի քո վրա» ... 
Եվ հետո ծանր մի քար են դնում 
Այդ հողի վրա:
Եվ հետո ծանր մի դար է նստում 
Այդ հոդի վրա:
Եվ հետո հոդի մի սար է նստում 
Այդ դարի վրա...
«Թող հայր թեթև լինի քո վրա»:

“May the earth be light on you,”
And they place a stone 
On that earth.
And then a century sits 
On that earth.
And then a mountain of earth sits 
On that century...
“May the earth be light on you.”

J

(
ՀԱՄՈ ՍԱՀ ՅԱՆ

A
HAMO SAHIAN 

Translated by Dora Sakayan

Իմ չլինելուց ես չեմ վախենում 
Ես չեմ վախենում իմ բաժին մահից 
Սակայն ծնկներս դողում են անվերջ

I am not afraid to see myself fade, 
I do not fear my share of death, 
But I shudder at the thought

Մեր հոգնահանճար, բայց խեղճ ու անճար ° f our planet,
Այս մոլորակի
Անվախճանության վախճանի ահից:

Ingenious yet tired, defenseless, inept. 
I dread seeing its endlessness end.

J

r
ՀԱՄՍ ՍԱՀ ՅԱՆ

A
HAMO SAHIAN 

Translated by Dora Sakayan

Քանի, քանի միլիոն տարի 
Դու չկայիր, ես չկայի:
Սւ մենք իրար չենք պատահի 
Քանի, քանի միլիոն տարի... 
Ո՞վ պիտի գա, որ մտածի, 
Գինն իմանա մեր գտածի:

For how many, many millions of years 
You weren’t here, I wasn’t here.
And we shall never be so near,
For how many, many millions of years. 
Who will ever come, just to assess 
What we have found; who’ll ever guess?

k _________________ ________________ J
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^  ՀԱՄՈ ՍԱՀ ՑԱՆ HAMO SAHIAN ^  
Translated by Dora Sakayan

ԵՎ Ի՞ՆՉ է  ՏՎԵԼ ԻՆՁ 
ԲՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

AND WHAT DID NATURE 
OFFER ME?

Եվ ի՞նչ է տվել ինձ բնությունը, -  
Հավիտյան նորոգ իր հնությունը,
Իր ջրվեժների անքնությունը 
Եվ հոգնահոլով իր կրկնությունը...
Իր քարափների համբերությունը,
Իր խղճի առաջ իր գերությունը,
Իր անդունդների տարողությունը, 
Սեփական վերքերն ապաքինելու 
Կարողությունը...
Իր սևահողի խոնավությունը... 
Մասրենու փշոտ խոնարհությունը... 
Ինքնաբաշխումի ուրախությունը, 
Ինքնամերժումի խիզախությունը, 
Ինքնության պատիվն ու

թանկությունը,
Ինքն իր մեծությամբ չպարծենալու 
Երջանկությունը:

And what did nature offer me?
Its oldness in constant renovation,
Its waterfalls in restless agitation,
And its pattern of cyclic repetition... 
The patience of its coasts,
Its captivity to its own conscience,
The capacity of its cavities,
The ability

to mend its wounds.
The humidity of its barren land,
The humility of the thorny rose-hip

plant,
The felicity of self-devotion,
And the bravery of self-abnegation.
The dignity and value of identity,
And the bhss
of not boashng about its own

supremacy.

J
՚ ԵՂԻՇԵ ՉԱՐԵՆՑ 

(1897-1937)
YEGHISHE CHARENTS ^  
Translated by Dora Sakayan

ԱՐՓԻԿԻՆ TO ARPIK

Ինչքան որ հուր կա իմ սրտում
֊  քոլորը քեզ.

Ինչքան կրակ ու վառ խնդում
֊  քոլորը քեզ.

-  Բոլո՜րը տամ ու նվիրեմ, ինձ ո'չ մի 
հուր թող չմնա՝

Դո՜ւ չմրսես ձմռան ցրտում,
-  բոլո՜րը քեզ...

All the warmth there is in my heart,
all is yours;

All the flames and sheer delight,
all is yours;

Let me grant you the warmth I hold, 
let me stay without;

So you don’t freeze in winter’s cold, -
all is yours...

J
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^ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ 
(1864-1929)

HOVANNES HOVANNISSIAN^ 
Translated by Alice Stone Blackwell

ՆՈՐ ԳԱՐՈՒՆ NEW SPRING

Քեզ սպասող չմնաց,
Ո՞ւր ես գալի, ա'յ գարուն. 
Գովքդ ասող չմնաց,
Զո՜ւր ես գալի, ա'յ գարուն:

WHERE art thou coming, Springtime sweet? 
Thou com’st in vain, 0  Spring!
I No one is left to wait for thee,
No one thy praise to sing.

Սև մութ պատեց աշխարհին, 
Սար ու ձոր դառան արին, 
Մեզ վայ բերեց էս տարին -  
Ո՞ւր ես գալի, ա'յ գարուն:

Deep darkness has enwrapped the world; 
To mount and valley cling 
Red stains of blood; this year brought woe. 
Where art thou coming, Spring?

Բյուլբյուլը գա՝ թող ձեն տա, 
է լ  ո՞վ պիտի քեզ խնդա, 
է լ  ո՞ր սիրտը կթնդա -  
Զուր ես գալի, ա'յ գարուն:

The nightingale may sing to thee; 
Who else, where all are slain,
Is left to smile? What heart can stir? 
0  Spring, thou com’st in vain!

Բյուբյուլն եկավ՝ վարդ չունի, 
Ծաղկոցը կա' վարդ չունի -  
է լ  ո'վ ա որ դարդ չունի -  
Ո՞ւր ես գալի, ա'յ գարուն:

The nightingale has come, but found 
No rose with silken leaf.
Here is the flower-bed, but no flower. 
Who else is free from grief?

Դու ետ բերիր հավքերին, 
Ո՞նց տեր ըլնեն բներին -  
Սա'ղ տեղ չկա մեր երկրին -  
Զուր ես գալի, ա*յ գարուն:

Although thou hast brought back the birds, 
How shall they find their nests?
No spot in all our fatherland 
Unspoiled, unruined rests.

Աշուղի բերանը փակ,
Սազ քյամանչեն փակի տակ, 
Սիրտն ա էրվում անկրակ -  
Ո՞ւր ես գալի, ա'յ գարուն:

The minstrel’s mouth is closed today; 
No flutes or viols ring;
His heart is burning without fire. 
Where art thou coming, Spring?

Քեզ սպասող չմնաց,
Զուր ես գալի, ա'յ գարուն: 
Գովքդ ասող չմնաց 
Ո՞ւր ես գալի, ա'յ գարուն:

No one is left to praise thee now 
On mountain or on plain;
No one is left to wait for thee;
0  Spring, thou com’st in vain!
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^  ԳԵՎՈՐԳ ԷՄԻՆ 
Q 918-1998)

GEVORK EMIN ^  
Translation by Dora Sakayan

Հա րԵ Ր Գ Ի Ց ՀԵՏՈ AFTER THE CONCERT

Ինչ ուզում էի քեզ խոստովանել 
Եվ գաղտնի էի պահում իմ հոգում, 
Այնքան հարազատ ու այնպես անեղծ, 
Դու լսում էիր երեկ համերգում:

What I wanted to disclose to you 
And was keeping in my heart, 
You heard genuinely and frankly 
At the concert last night.

Դու է լ  նույնն էիր ուզում ինձ ասել, 
Ինչ ես լսեցի երեկ համերգում...
Բայց որտեղի՞ց էր ջութակն իմացել 
Անբառ գաղտնիքը իմ ու քո հոգու...

You, too, wanted to come out 
With what I heard last night...
How could the violin find out 
About the wordless secret of our

hearts?

J
^  ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ՇԻՐԱԶ 

(1914-1984)
HOVHANNES SHIRAZ ^

Translated by Dora Sakayan

է ք ս պ ր ո մ տ EXPROMPT

Մենք խաղաղ էինք մեր լեռների պես, 
Դուք հողմերի պես խուժեցիք վայրագ:

We were peaceful like our mountains, 
You burst in fiercely like gusty winds.

Մենք ձեր դեմ ելանք մեր լեռների պես, 
Դուք հողմերի պես ցրվեցիք վայրագ:

We stood up against you like our
mountains,

You dispersed fiercely like gusty winds.

Բայց մենք հավերժ ենք մեր լեռների
պես,

Դուք հողմերի պես կկորչեք վայրագ:

But we are eternal like our mountains, 
You will vanish fiercely like gusty

winds.

Լ )
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Ա
ա գ ա հ  [agah] avaricious, stingy 
ագահություն [agahutbyun| avarice, stinginess 
ա գ ա ր ա կ  [agarak] farm
ա գ ռ ա վ  [agfav] CTOW
Ադբբեջան [Ad3rbejan] Azerbaijan 
ա դ ր բ ե ջ ա  ն ա  կ ա ն  [acPrbejanakan] Azeri, 

Azerbaijani
ադրբեջաներեն [adfrbejancrcn] Azeri, Azer

baijani (language)
ադրբեջանցի [ad^bejants11 i] Azeri, Azerbai

jani (person) 
ա պ ա տ  [azat] free 
ազատամիտ [azataiiiit] liberal 
ա զ ա տ ե լ  [azatel] to free, to rescue 
ազատվել [azatvel] to get free 
ա զ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [azatutbyun] liberty, freedom 
ա զ ա տ բ ե ղ  [azatkbegh] parsley 
ա զ գ  [azg] nation, people 
ա զ գ ա բ ն ա կ չ ո ւ թ յ ո ւ ն  [azgab3nakchbutb yun] 

population
ա զ գ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [azgagrutb yun] ethnogra

phy
ա զ գ ա կ ա ն  [azgakan] relative 
ա զ գ ա կ ի ց  [azgaki(sb] related by nationality 
ա զ գ ա յ ի ն  [azgayin] national 
ա զ գ ո ւ թ յ ո ւ ն  [azgutbyun] nationality 
ա զ դ  [azd] announcement, advertisement 
ա զ դ ա  կ  [azdak] factor, agent 
ա զ դ ա ն շ ա ն  [azdan3shan] signal 
ա զ դ ե լ  [azdel] to influence, to affect 
ա զ դ ե ց ի կ  [azdetsb ik] influential 
ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն  [azdetsbutbyun] influence, 

effect
ա զ դ ո ւ  [azdu] effective 
ա զ ն ի վ  [azniv] noble, honest, kind 
ա զ ն վ ո ւ թ յ ո ւ ն  |azn°vutbyun| nobleness, hon

esty, kindness
ա զ դ ր  [azdfr] hip
ա զ ն ի վ  [azniv] honest, noble 
ա զ ն վ ո ւ թ յ ո ւ ն  [azn3vutb yun] honesty 
ա թ ա ր  [atbar] dung (used for heating)

ա թ ո ռ  [atbor] chair
աթոռանիստ [atbofanist] chief residence (rel.) 
ա լ ա ր ե լ  [alarel] to procrastinate 
ա լ ե կ ո ե ե լ  [alekotsel] to undulate 
ա լ ի ք  [alikb] wave 
ալյուր [alyur] flour 
ա խ ո ռ .  [akhor] stable 
ախորժակ [akhoizhak] appetite 
ախորժելի [akhoizheli] agreeable 
ա խ տ  [aldit] disease, vice 
ածական [atsakan] adjective 
ա  ծ ե լ  ի  | atseli] razor 
ա ծ խ ե լ  | atsilel] to shave 
ա ծ ի լ վ ե լ  [atsilvel] to get shaved 
ա ծ ո ւ խ  [atsukji] coal, charcoal 
ակ [ak] 1. gem, jewel; 2. wheel; 3. fountain 
ա կ ա ն  [akan] mine, explosive device 
ա կ ա ն ա տ ե ս  [akanates] eyewitness 
ա կ ա ն ջ  [akanj] ear 
ականջօղ [akanjogh] earring 
ա կ ն ա ր կ  [aknark] hint 
ա կ ն ա ր կ ե լ  [aknarkel] to hint 
ա կ ն թ ա ր թ  |ak3ntbaI՝tb | wink (of an eye), sec

ond, moment
ա կ ն կ ա լ ե լ  [ak3nkalel] to expect
ա կ ն կ ա լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ak3nkalutbyun] expectation
ակնոց |akn()t_sb | eyeglass
ա կ ո ս  [akos] furrow
ա կ ո ւ մ բ  [akumb] club (social)
ա հ  [ah] fear, terror
ա հ ա բ ե կ ե լ  [ahabekel] to terrorize
ա հ ա բ ե կ ի չ  [ahabekichb] terrorist
ա հ ա բ ե կ չ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ahabekchbutbyun] terrorism
ա հ ա գ ի ն  [ahagin] enormous, large
ա հ ա վ ո ր  [ahavor] terrible
ա հ ե ղ  [ahegh] cruel, terrible
ա ղ  [agh] salt
ա ղ ա լ  |aghal| to grind
ա ղ ա ղ ա կ  [aghaghak] scream, outcry, uproar
ա ղ ա մ ա ն  [aghaman] salt shaker
ա ղ ա ն դ  [aghand] sect, heresy
ա ղ ա չ ե լ  [aghachf’el] to implore, to beg

461



Armenian-English Glossary

աղավնի  |aghavni| dove, pigeon 
unjuitj |aghatsb1 mill
ա ղբ  [aghpb] trash, waste, garbage 
աղբյուր | aghpb yur] well, spring, source 
աղեղ  [aghegh] bow, arch 
աղետ  [aghet] disaster, calamity 
ա ղի  [aghi] salty 
ա ղիք  [aghikb] intestine, bowels 
աղմկել | aglmUkel] to make noise 
ա ղմուկ  [aghmuk] noise
ա ղյուս  [aghyus] brick
աղջիկ  [aghchbik] girl, daughter
ա ղվես  [agbves] fox
աղտ  [aght] dirt
աղրատ  [aghkbat] poor
աղթ ատու թ յ  ու ն [aghkbatutbyun] poverty
աղոթել [aghotb el] to pray
աղոթք  [aghotbkb] prayer
աղոտ  [aghot] dim
աղղան  [aghtsban] salad
աճ  [ach] growth
աճել [achel] to grow
աճ յո ւն  [achyun] ashes, embers, (mortal)

remains
ա մայի  [amayi] deserted 
աման  [aman] pot, dish, plate 
ա մա չել  [amachb el] to be ashamed 
ա մա չեցնել  [ amachbctsbonel] to shame 
ա մա չկոտ  [amachbkot] shy, bashful 
ամառ  [amar] summer 
ամառանոց [amaranotsb ] country house 
ամբաստանել [ambastanel] to accuse, to indict 
ամբարտավան [ambartavan] haughty, arrogant 
ամբոխ  [ambokh] crowd, mob
ա մբոխա վա րություն  | ambokhavarutbyun |

demagogy
ա մբողջ  [amboghchb] entire, whole 
ամբողջական [amboghch11 akan] compact, total 
ամբողջովին [amboghch11 ovin] entirely 
ա մեն  [amen] every, each, all 
ա մեն ի ն չ  [amen inchb] everything 
ա մենա -  [amena-] (the) most... 
ա մենուրեք  [amenurekh] everywhere 
Ամերիկա  [Amerika] America
Ամերիկա յի Միացյալ Նահանգներ  [Amerika-

yi Mia[sb yal Nahangner] United
States of America

ամերիկացի  [amerika[sb i] American (male) 
ա մերիկյա ն  [amerikyan] American (adj.)

ամերիկուհի  [amerikuhi] American (fem.) 
ամիս  [amis] month
ԱՄՆ  =  Ա մերիկա յի Միացյալ Նահանգներ

[Amerikayi Miatsb yal Nahangner] 
United States of America 

ամոթ  [amotb] shame 
ամպ  [amp] cloud
ամպամաե  [ampamats] cloudy, nebulous 
ամսագիր [amsagir] (monthly) magazine 
ամսա կա ն 1. (adj.) [amsakan] monthly 

1. (noun) [amsakan] salary 
ամրանալ [amranal] to grow strong 
ամրոց  [amrotsb ] fortress, stronghold, castle 
ամուսնալուծում [amusnalutsum] divorce 
ամուսին  [amusin] husband, spouse
ամուսնանալ [amUSnanal] tO nKU'I'V
ա մուսնութ յուն  [amusnutbyun] marriage 
ամուր  [amur] solid, firm, strong 
ամուրի  [amuri] bachelor, single (male) 
ա յր  [ayb] name of the first letter of the 

Armenian alphabet 
ա յբուբեն  [aybuben] alphabet 
ա յգ ե գ ո ր ծ  [aygegorts] gardner 
ա յգ ե կո ւթ  [aygekutb] vintage 
ա յգ ի  [aygi] vineyard 
ա յդ  [ayt] that, this
ա յդ չա փ  [aytchb apb ] that much, so much 
ա յդպ ես  [aytpes] that way, so, thus 
ա յդպ իսի  [aytpisi] such, similar, like that 
ա յղ յ»ան [aytkban] that much 
ա յժ մ  [ayzJUm] now, presently 
ա յլ  [ayl] other, but
այլանդակ [aylandak] hideous, monstrous
այլապես  [aylapes] otherwise
այլասերում [aylaserum] degeneration
ա յլև  [aylev] as well
ա յլև ս  [aylev9s] anymore
ա յծ  [ayts] goat
ա յն  [ayn] that, it
ա յնչա փ  [aynchbapb] that much, as much 
այնպես  [aynpes] so much, that much 
այնպիսի  [aynpisi] such, this kind of 
այնտեղ  [ayntegh] there 
ա յնրա ն  [aynkb an] that much, so much
աՏո [ay°] yes
ա յս  [ays] this
այսինքն  [aysinkb9n] namely, i.e. 
ա յս չա  փ  [ayschbapb] this much 
այսպես  [ayspes] so, this way
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այսպիսի [ayspisi] this kind of 
այստեղ  [aystegh] here 
ա յ սրան  [ayskhan] this much 
այսօր  [aysor] today 
ա յտ  [ayt] cheek 
այր [ayr] 1. man, male; 2. cave 
ա յրել [ayrel] to burn, to kindle 
ա յրի  [ayri] widow(er) 
ա յրվա ե  [ayr3vats] burnt 
ա յրվել [ayr3vel] to be/get burnt 
^jg  [aytsb] visit 
ա յցելել  [ay(sbelel] to visit 
այցելություն [ayLsbeluthyun] visitation 
անազնիվ  [anazniv] dishonest 
ա նա զնվություն  [anazn°vutbyun] dishonesty 
անալի  [anali] saltless 
անակնկալ [anak3nkal | surprise 
անամոթ  [anamotb] shameless 
անապատ  [anapat] desert, wilderness 
ա նա չա ռ  [anachbar] objective? 
անառակ  [anarak] unruly, prodigal 
անասուն [anasun] animal, beast 
անարատ  [anarat] immaculate, pure 
անարգել [anargel] to scorn, to offend 
անարդար  [anarthar] unjust 
անբախտ  [anbakht] unfortunate, unlucky 
անբուժելի [anbuzheli] incurable 
անգամ [ankb am] point of time, 2 ~ twice 
ա նգետ  [anget] ignorant, unlearned 
ա նգին  [angin] priceless 
ա նգիր  [angir] by heart 
ա նգլեր են  [angleren] English (language) 
Ա ն գ լի  ա  [Anglia] England 
ա նգլիա կա ն  [angliakan] English 
անգլիացի [anglia(sb i | English (male) 
անգլուհի [angluhi] English (fem.) 
անգրագետ [ang3raget| illiterate 
ա նգութ  [angutb] merciless 
ա նգու յն  [anguyn] colorless 
անդադար  [andatb ar] continuous, unceasing 
ա նդա մ  [antb am] member, limb 
անդամալու յե  [antb am a luvts | crippled, para

lyzed, invalid
անդորր  [andorr] calm, peaceful 
ա նդունդ  [andund] abyss 
անել [anel] to do
աներես  [aneres] shameless, impudent 
անզոր  [anzor] powerless, weak 
անընդհատ  [ananthat] constantly 
ա նթիվ  [antbiv] innumerable

ա նիծել |anitsel] to curse, to damn 
անիմաստ [animast] meaningless 
անիրավ  [anirav] unjust, wrong 
ա նիվ  [aniv] wheel 
ա նխ ելք  [ankhelkb] senseless, foolish 
ա նխոհեմ  [ankjiohem] imprudent 
անծանոթ  [antsanotb] unknown, strange 
անկախ  [ankakji] independent, free 
ա նկա խ ություն  [ankakhut*1 yun] independence 
անկայուն [ankayun] unstable 
անկանոն  [ankanon] irregular 
անկատար [ankatar] imperfect, incomplete 
անկարգ  [ankark] unmly 
անկարելի  [ankareli] impossible 
անկարող [ankarogh] unable, incompetent 
ա նկեղծ  | ankeghts] sincere 
ա նկյուն  [ankyun] corner 
անկողին  [ankoghin] bed (the mattress and 

the bedding)
ա նկում  [ankum] fall, decadence 
անհամբեր  [anhamber] impatient 
անհատ  [anhat] individual 
անհետանալ [anhetanal] to disappear 
անհոգ  [anhok] careless 
ա նհրաժեշտ  [anhrazhcsht] necessary 
անձ  [andz] person 
անձամբ  [andzamp] in person 
ան ձն ական  [andznakan] personal, private 
անձնասեր  [antdznaser] selfish 
անձնասպանություն  [andznaspanutbyun] sui

cide
անձնավորություն  [andznavorutbyun] person

ality
ա նձրև  [andzrev] rain
ա նձրևել [andzrevel] to rain
անճաշակ  [anchashak] tasteless (about people)
անճարակ  [ancharak] inept, stupid
անմահ  [anmah] immortal
անմեղ  [anmegh] innocent
անմիջապես [anmijapes] immediately
անմոռանալի [anmoranali] unforgettable
ա նշա րժ  [ansharzh] immobile
անշնորհակալ [ansh3norhakal] ungrateful
ա նշուշտ  [anshusht] sure, certainly
անոթի  [anotbi] hungry
անվանել [anvanel] to name, to call
անվանի  [anvani] renowned
ա ն չ ա  փ  [anchhap*1] immense, vey much
անսահման  [ansahman] infinite, boundless
անսովոր  [ansovor] unusual
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անվ նաս [anv§nas] intact, unharmed առա=արկ [arachark] offer
անտառ [antar] forest առա=արկել
անտարբեր [antarber] indifferent 
անտեր [anter] unprotected, abandoned 
անտիրական [antirakan] unprotected 
անցկացնել [antsbkatsb3nel] to spend (about 

time)
անցնել [antsbnel] to pass (by) [
անցորդ [antsbortb] passer-by 
անուն [anun] name 
անուշ [anus.h] sweet 
անուշադիր [anus.hadir] inattentive 
աշակերտ [ashakert] pupil, student (male) 
աշակերտուհի [ashakertuhi] pupil (fem.) 
աշխատասեն յակ [as_hkhatasenyak] office, 

study room
աշխատասեր [as.hkhataser] diligent 
աշխատանք [ashk h a tan k ] work 
աշխատասիրություն [as^ khatasirud yun] di

ligence
աշխատել [as.hkhatel] to work 
աշխարհ [as_hkharh] world 
աշխարհագրություն [as.hkharhagrud1 yun] 

geography
աշխույժ [as_hkhuyzh] vivacious, lively 
աշտարակ [ashtarak] tower 
աշուն [ashun] fall (season), autumn 
աչք  [achbkb] eye 
ապագա [apaga] future 
ապակի [apaki] glass 
ապահով [apahov] secure, safe 
ապաշխարել [apas_hkharel] repent 
ապառնի [aparni] future tense 
ապաստանել [apastanel] to take refuge
ապացույց [apatsb uyt^b ] proof
ապացու ցել [apatshutshel] to prove
ապտակ [ap tak  ] slap
ապրել [aprel] to live
ապրանք [ap rank] merchandise
ապրելակերպ [aprelakerp] way of life
ապրելս [apres!] Good for you! Bravo!
ապուխտ [apukht] cured and spiced meat
ապուշ [apush] stupid
ապուր [apur] soup
ա= [achb] right (side), right hand
առ ագ աստ [aragast] sail
առագաստանավ [aragastanav] sailboat
ա ռա ՛ [arats] proverb
առա կ [arak] fable
առա= [arachb] before, in front
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բ ա զ կ ե ր ա կ  [bazkerak] pulse  
բ ա զ մ ա -  [bazm a-] m ulti-, poly- 
բազմազան [bazm azan] diverse, m anifold  
բ ա զ մ ա թ ի վ  [bazm atb iv] numerous 
բ ա զ մ ա ն ա լ  [bazm anal] to multiply, to grow in 

number
բ ա զ մ ո ց  [bazm o(sb] sofa, couch  
բ ա զ մ ո ւ թ յ ո ւ ն  [bazmutbyun] crowd  
բ ա զ ո ւ կ  [bazuk] arm, forearm  
բ ա ժ ա կ  [bazhak] cup, mug  
բ ա ժ ա կ ա ճ ա ռ  [bazhakachar] toast (speech) 
բ ա ժ ա ն ե լ  [bazhanel] to divide, to separate 
բ ա ժ ա ն վ ե լ  [bazhanvel] to separate 
բաժանում [bazhanum] separation, d ivision  
բ ա ժ ի ն  [bazhin] share, part 
բալա or բալիկ [bala or balik] cherished child, 

offspring
բ ա խ ե լ  [bakhel] to collide  
բ ա խ վ ե լ  [bakhvel] to knock, to hit 
բ ա խ տ  [bakht] fate, destiny, luck  
բ ա խ տ ա վ ո ր  [balditavor] lucky, happy 
բ ա կ  [bak] yard, courtyard 
բ ա հ  [bah] spade
բ ա զ ա դ  ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [baghadrutbyun] com pos

ition, com bination
բ ա ղ ա ձ ա յ ն  [baghadzayn] consonant 
բ ա ղ դ ա տ ե լ  [baghdatel] to compare 
բ ա ղ կ ա ն ա լ  [baghkanal] to consist of, to be  

com posed o f
բ ա ղ ն ի բ  [baghnikb] bathhouse, bathroom  
բ ա ճ կ ո ն  [bacjikon] w aistcoat, jacket 
բ ա մ բ ա  կ  [bambak] cotton  
բ ա մ բ ա ս ա ն բ  [bam basankb] gossip  
բ ա մ բ ա ս ե լ  [bam basel] to gossip  
բ ա յ  [bay] verb
բ ա յ ց  [bayts?1] but
բ ա ն  [ban] thing; work
բ ա ն ա լ  [banal] to open
բ ա ն ա լ ի  [banali] key
բ ա ն ա կ  [banak] army
բ ա ն ա կ ա ն  [banakan] rational
բ ա ն ա կ ց ե լ  [banakts?1 el] to negotiate
բանաստեղծ [banasteghts] poet
բ ա ն ա վ ե ճ  [banavech] d iscussion
բանջարեղեն [banjareghcn | vegetables
բ ա ն վ ո ր  [banvor] workman, b lue-collar worker
բանվորուհի [banvoruhi] worker (fern.)
բ ա ն տ  [bant] prison, ja il
բ ա ն տ ա ր կ ե լ  [bantarkel] to im prison, to detain 
բանտարկյալ [bantarkyal] prisoner

բ ա ն տ ա ր կ վ ե լ  | bantark3 vel | to get jailed  
բ ա շ խ ե լ  [bashkhel] to distribute 
բ ա ռ  [bar] word  
բ ա ռ ա ր ա ն  [bararan] dictionary 
բաստուրմա [basturma] salted and spiced b eef  
բ ա վ ա կ ա ն  [bavakan] enough, sufficient 
րuitjuiբuiբ [bavarar] satisfactory 
բավարարել [bavararel] to satisfy  
բ ա ր ա կ  [barak] thin 
բ ա ր ա կ ե լ  [barakel] to becom e thin(ner) 
բ ա ր բ ա ռ  [barbar] dialect 
բ ա ր բ ա ր ո ս  [barbaros] barbarian 
բ ա ր գ ա վ ա ճ ե լ  [bargavachel] to flourish, to 

prosper
բ ա ր դ  [bartb] com pound, com plex  
բ ա ր ե բ ա խ տ  [barebaldit] fortunate 
բ ա ր ե բ ե ր  [bareber] fruitful, fertile 
բ ա ր ե գ ո ր ծ  [baregorts] benefactor 
բ ա ր ե գ ո ր ծ ա կ ա ն  [baregortsakan] benevolent 
բարելավել [barelavel] to im prove 
բ ա ր ե խ ի ղ ճ  [barekhighch] conscientious 
բ ա ր ե խ ո ս ե լ  [barekhosel] to intercede, to 

speak on behalf o f  s.o. 
բ ա ր ե կ ա մ  [barekam] friend (male) 
բ ա ր ե կ ա մ ո ւ հ ի  [barekamuhi] friend (fem .) 
բարեկարգել [barekarkbel] to amend, to 

im prove, to renovate 
բ ա ր ե կ ե ց ի կ  | barckcts* ik] w ealthy  
բ ա ր ե կ ի ր թ  [barekirtb] polite, w ell-behaved
բ ա ր ե մ ա ղ թ ո ւ թ յ ո ւ ն  |barcm aghtb utb y ԱՈ |

w ish, good  w ish , congratulation  
բարենպաստ |barcn°past| beneficial 
բ ա ր ե ս ի ր տ  [baresirt] good-hearted  
բ ա ր ե ր ա ր  [barerar] benefactor 
բարի [bari | good, kind  
բ ա  բ ի բ  [barikb] good  deed, charity 
բ ա ր կ ա ն ա լ  [barkanal] to get angry, to get mad  
բ ա ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [barkuthyun] anger 
բ ա ր ձ  [barts] p illow , cushion  
բ ա ր ձ ր  [barts^] high
բ ա ր ձ ր ա գ ո ւ  յ ն  [bartsbraguyn] supreme; upper 

m ost; higher (about education) 
բ ա ր ձ ր ա խ ո ս  [bartsbraldios] 1. adj. loud (about 

people); 2 . noun: m icrophone, speaker
բ ա ր ձ ր ա հ ա ս ա կ  [barter rahasak] tall 
բ ա ր ձ ր ա ձ ա յ ն  [barts?1 radzayn] aloud  
բ ա ր ձ ր ա ն ա լ  | bartS* Ո1ՈԱ| | tO HSC, էՕ ՈէՕԱՈէ
բ ա ր ձ ր ա ց ն ե լ  [bartsratsb 3nel] to elevate, to raise 
բ ա ր ձ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [bartsbrutbyun] altitude, height 
բ ա ր ո յ ա կ ա ն  [baroyakan] moral, ethical
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բ ա ր և  [barev] greeting
բ ա ր և  [barev!] hello!
բ ա ր և ե լ  [barevel] to salute, to greet
բ ա ց  [ ha tsb ] open
բ  ա բ ա կ ա  [ba$" aka] absent, away
բ ա ց ա կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն  [bat^akayuthyun] absence
բ ա ց ա հ ա յ տ  [ba(sbahayt] evident, obvious
բացառիկ [batsb arik] exceptional
բ ա ց ա ռ ա կ ա ն  [batsharakan] ablative (case)
բ ա ց ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն  [bat^aruthyun] exception
բ ա ց ա ս ա կ ա ն  [ba(^ asakan] negative
բացասել [ba(^ asel] to deny
բ ա ց ա տ ր ե լ  [bat^atrel] to explain
բ ա ց ա տ ր ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [batshatruthyun] explanation
բ ա ց ա ր ձ ա  կ  [batsb artsb ak] absolute
բ ա ց ե լ  [ba(sb el] to open
բ ա ց ի  [batsb i] except
բ ա ց ի կ  [batsbik] postcard
բ ա ց  կ ա ն ա չ  [batsb kanach*1 ] light green
բ ա ց վ ե լ  [batsbvel] to open up
բ ա ց ո ւ մ  [batshum] opening
բ ա վ ա կ ա ն  [bavakan] enough
բ ե կ ա ն ե լ  [bekanel] to reverse (a decision)
բ ե կ ո ր  [bekor] piece, fragment; remnant
բ ե ղ  [begh] mustache
բ ե ղ մ ն ա վ ո ր  [beghmnavor] fruitful; productive 
բ ե մ  [bem] stage
բ ե մ ա դ ր ե լ  [bemadrel] to stage, to put on (a play)
բ ե ն զ ի ն  [benzin] gazoline
բ ե ռ  [ber] burden, load
բ ե ռ ն ա կ ի ր  [bernakir] porter
բեռնատար [bernatar] cargo-carrying; truck
բ ե ր ա ն  [beran] mouth
բ ե ր դ  [bertb] fortress, stronghold
բ ե ր ե լ  [berel] to bring
բ ե ր ր ի  [berri] fruitful, fertile
բ թ ա մ ա տ  |b9tbamat| thumb
բ ժ ի շ կ  [b9zhishk] physician
բ  ժ շ կ ա կ ա  ն  [b3zh3shkakan] medical
բ ի ե  [bits] stain, blemish
բ լ ո ւ ր  [ 1՜>91111| hill
բծախնդիր | b° tsakh °n t i r | pcdan ti c, fussy 
բ խ ե լ  [b9khel] to spring up, to originate 
բնագիր [b9nagir] original (work) 
բ ն ա զ դ  [b9nazd| instinct 
բ ն ա ծ ի ն  [b9natsin] innate, inborn 
բ ն ա կ ա ն  [b9nakan] natural 
բնակավայր [b9nakavayr] settlement, residence 
բնակարան [b9nakaran] apartment 
բ ն ա կ ե լ ի  [b9nakeli] habitable

բ ն ա կ ի չ  [b9nakichb] resident 
բ ն ա կ չ ո ւ թ յ ո ւ ն  [b9nakchbutbyun] population 
բ ն ա կ վ ե լ  [b9nakvel] to reside, to live 
բ ն ա ն կ ա ր  [b9nan9kar] landscape 
բ ն ա ջ ն ջ ե լ  [b9naj9njel] to annihilate 
բնաջնջում [b9naj9njum] annihilation 
բ ն ա վ  [b9nav] not at all, never 
բ  ն ա վ nբ ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [b9navorutbyun] nature, 

character
բնորոշ | b3norosh| typical
բ ն ո ր ո շ ե լ  [b9noroshel] to characterize, to define
բ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [b9nutbyun] nature
բ ո զ  [boz] whore, prostitute
բ ո լ ո ր  [bolor] all
բ ո լ ո ր ո վ ի ն  [bolorovin] entirely, completely 
բ ո ղ բ ո ջ  [boghboch] bud, shoot, sprout 
բ ո ղ ո բ  [boghokb] protest, complaint, appeal 
բ ո ղ ո բ ա կ ա ն  [boghokh akan] protestant 
բ ո ղ ո բ ե լ  [boghokbel] to protest 
բ ո շ ա  [bosha] gipsy pejorative)
բ ո վ ա ն դ ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [boVandakutb yim] Content
բ ո ր ա ն  [boran] snowstorm 
բ ո ր բ ո ք ե լ  [borbokbel] to inflame, to kindle 
բ ո ր բ ո ք վ ե լ  [borbokb vel] to get inflamed, to 

blaze
բ ո ր ե ն ի  [boreni] hyena 
բ ո ց  | botsb ] flame, blaze 
բջիջ [b9jij] cell
բ ռ ն ա բ ա ր ե լ  [b9rnabarel] to force; to rape; to 

torture
բ ռ ն ա բ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [b9rnabarutbyun] rape
բռնագրավել [b9rnagravel] to confiscate
բ ռ ն ա կ ա լ  jbAnakal] to tyrant
բ ռ ն ե լ  |b°rncl| to hold (onto); to catch, to arrest
բ ռ ն ի  [b9rni] forced, involontary
բռնություն [b9fnutbyun] violence
բ ռ ո ւ ն ց բ  [blunts*1 kb] fist
!՝րւսւլիլjtui [Brazilia] Brasil
բրւսզիլացի [brazilatsb i] Brasilian
բ ր դ յ ա  [b9rtbya] woolen
բ ր ի ն ձ  [brindz] rice
բ ր ո ւ տ  [brut] potter
բ ո ւ  [bu] owl
բ ո ւ թ  [butb] blunt, dull; stupid; elision mark C) 
բ ո ւ ժ ե լ  [buzhel] to cure, to treat 
բ ո ւ ժ բ ո ւ յ բ  [buzhkbuyr] nurse 
բուլղարական |bulgharakan | Bulgarian (adj) 
բուլղարերեն | bulghareienj Bulgarian (lan

guage)
Բ ո ւ լ ղ ա ր ի ա  |Bulgharia] Bulgaria

467



A r m e n ia n -E n g l ish  G l o ssa r y

բ ո ւ յ ն  [buyil] IlCSt
բ ո ւ j u  [buys] plant, herb 
բ ո ւ յ ր  [buyr] scent, fragrance, aroma 
բ ո ւ ն  [bun] original, proper 
բ ո ւ ս ա կ ա ն  [busakan] vegetal 
բ ո ւ  ս ա  կ ե ր  [busaker] vegetarian 
բ ո ւ ր դ  1՜Ա 1 it*1 ] WOOl
բուրմունք [burmunk11 ] scent, aroma 
բ ո ւ ք  [bukb ] sleet 
բ և ե ռ  [bever] pole

Գ
գ ա գ ա թ  [gagatb] top, summit, peak 
գ  ա գ  ա թ  ն ա  կ ե տ  [gagatbnaket] peak, zenith;

culmination, climax 
գ ա զ ա ն  [gazan] beast, brute
գ ա զ ա ն ա ն ո ց  [gaZananO[Sb] ZOO
գ ա զ ա ր  [gazar] carrot 
գ ա թ ա  [gatba] Armenian pastry 
գ ա լ  [gal] to come, to arrive 
գ ա հ  [gah] throne
գաղափար [gaghapbar] idea, notion, concept 
գ ա ղ թ  [gaghtb] emigration, migration 
գ ա ղ թ ե լ  [gaghtb el] to emigrate, forced to 

leave the homeland 
գաղջ | gaghch | lukewarm 
գ ա ղ տ ն ի  (adj.) [gaghtni] secret, undiscovered 
գ ա ղ տ ն ի ք  (noun) [gaghtnikb] secret, mystery 
գ ա ղ ո ւ թ  [gagliutb] colony; community
գ ա յ լ  [gayl] wolf 
գ ա ն գ  [gang] skull, cranium 
գ ա ն գ ա տ  [gangat] complaint 
գանգատվել [gangatvel] to complain 
գ ա ն գ ո ւ ր  [gangur] curly 
գ ա ն ձ  [gandz] treasure 
գոոՀնուկ) [gar(nuk)] lamb 
գ ա վ ա զ ա ն  [gavazan] cane, rod, stick 
գ ա վ ա թ  [gavatb] cup, glass 
գ ա վ ա ռ  [gavar] province, region 
գարեջուր [garejur] beer 
գ ա բ ի  [gari] barley 
գ ա ր շ ա հ ո տ  [garshahot] stench, stink 
գ ա ր շ ե լ ի  [garsheli] detestable, base 
գ ա ր ո ւ ն  [garun] spring 
գ դ ա լ  |g°tal| ՏթՕՕՈ
գեղագիտություն [geghagitutbyun] aesthetics 
գ ե ղ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [geghagrutbyun] calligraphy 
գեղարվեստ [gegharvest] fine arts 
գ ե ղ ե ց ի կ  [gcghetsbik] beautiful 
գ ե ղ ե ց կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [geghetsJ’kut1’ yun] beauty

գ ե ղ ձ  [geghdz] gland 
գեղջուկ [geghjuk] peasant 
գ ե շ  [gesh] ugly 
գ ե տ  [get] river 
գ ե տ ի ն  [getin] ground, soil 
գ ե տ ն ա խ ն ձ ո ր  | getnakji Aid/oij girasole 
գ ե ր  [ger] fat, overweight 
գ ե ր ա -  [gera-] over-, super-, trans-, most 
գերագնահատել | gerag3nahatel] overestimate 
գ ե ր ա դ ր ա կ ա ն  [geradrakan] superlative 
գ ե ր ա զ ա ն ց  [gerazantsh] excellent 
գ ե ր ա ն  [geran] beam, post 
գ  ե ր դ  ա ս տ ա  ն  [gerdastan] family, dynasty, 

descendants
գ ե ր ե զ մ ա ն  [gerezman] grave 
գ ե ր ի  [geri] captive, slave 
գ ե բ մ ա ն ա կ ա ն  [germanakan] German (adj.) 
գ ե ր մ ա ն ա ց ի  [germanatsb i] German (male) 
գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն  [germaneren] German (language) 
Գ ե ր մ ա ն ի ա  [Germania] Germany 
գ ե ր մ ա ն  ո ւ հ ի  [germanuhi] German (fern.) 
գթալ [g3tbal | to commiserate, to have com

passion
գ ի ժ  [gizh] insane, crazy, mad; stupid
գ ի ծ  [gi(s] line
գ ի ն  [gin] price
գ ի ն ի  [gini] wine
գ ի ն ո վ  [ginov] drunk
գ ի լ ե ր  [gisher] night
գիշերանոց [gisheranotsb ] nightgown
գ ի շ ե ր ե լ  [gisherel] to stay overnight
գ ի տ ա կ ի ց  | gitakits*1 ] conscious
գիտակցություն [gitakits* utb yսո] consciousness
գիտելիք [gitelikb] knowledge
գ ի տ ե ն ա լ  [gitenal] to know
գ ի տ ն ա կ ա ն  [gitnakan] scholar, scientist
գիտություն [gitutbyun] science
գ ի տ ո ւ ն  [gitun] knowledgeable, erudite
գ ի ր  [gir] letter, graphic sign
գիրանալ [giranal] to grow fat
գ ի ր կ  [girk] lap, bosom
գ ի ր ք  [girkb] book
գլխագիր |g°lkhagir| capital (letter)
գ լ խ ա վ ո ր  |g°lkhavor| main, major
գ լ խ ա ր կ  |g°lkhark| hat, cap
գ լ ո ր ե լ  |g°lorcl| to roll, to turn over
գլուխ | g°lukh | head; chief
գ ծ ե լ  |g°tscl| tO draw
գ մ բ ե թ  |g°m bctb | dome 
գ  յ ո ւ ղ  [gyugli] village; countryside
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գյուղացի [gyugha(sbi] peasant; farmer 
գ  յուղա րա ղա ր  [gyughakbaghakb] country-

town, large village 
գ յո ւտ  [gyut] invention 
գնալ |g3nal] to go, to leave, to depart 
գնահատել [g3nahatel] to value, to appreciate 
գնացք [g3natsb kb ] train 
գնել  [g3nel] to buy, to purchase 
գնդա կ  [g3ndak] ball, bullet 
գնորդ  [g3nortb] buyer, customer 
գ ն չո ւ  [g3nchbu] gypsy 
գոգնոց [goknopsb ] apron 
գոլ  [gol] lukewarm 
գոլորշի  [golorshi] vapor, steam 
գոհ  [goh] contented, satisfied 
գոհանալ [gohanal] to content (oneself) 
գոհար  [gohar] jewel 
գոհացում [gohatsbum] satisfaction 
գող  [gogh] thief 
գողանալ [goghanal] to steal 
գ ո մ  [gom] stable, stall; barn 
գոյա կա ն  [goyakan] noun, substantive 
գոյություն [goyutiyun | existence, being 
գոնե  [gone] at least 
գ ո չե լ  [gochb el] to exclaim, to shout 
գոռա լ  [goral] to scream, to shout 
գ ո ռ ո զ  [goroz] haughty, arrogant 
գովել  [govel] to praise 
գովեստ  [govest] word of praise 
գոտի  [goti] belt 
գո ր գ  [gorg] carpet, rug 
գործ  [gorts] work, affair, act, business 
գ  որ ծա գ ուլ  [gorpsadul] strike (by workers) 
գործազուրկ [gor(sazurk] unemployed, jobless 
գործածել [gorpsatsel] to use, to spend 
գործարան  [goitsaran] factory; organ (anatomy) 
գործել  [gor(sel] to act, to work 
գործիական [gor(siakan] instrumental (case) 
գո ր ծի չ  [gortsich*1] agent, activist 
գործիք  [gorpsik11] instmment 
գործողութ յուն  [gortsoghutbyun] operation 
գորտ  [gort] frog 
գ ռ ե հ ի կ  [grehik] vulgar, trivial 
գտ նել [g3tnel] to find
գտ նվել  [g3tn3vel] to be found, to be situated 
գրա բա ր  [g3rabar] classical Armenian 
գրա գետ  |g3raget] literate, lettered, educated 
գրա գիր  |g3i՝agir] secretary, clerk (male) 
գրագրուհի | g3ragruhi] secretary, clerk (fern.) 
գրա դա րա ն  | g3radaran] library, bookcase

գրախանութ |g3rakjianutb] bookstore 
գրա կա ն  [griakan | literary 
գրականություն [g3rakanutb yun] literature 
գրապահարան  [g3rapaharan] bookcase 
գրասեղան  [g3raseg]ian] desk 
գրասենյակ [g3rasenyak] office, study room 
գրասեր  [g3raser] lover of letters 
գրա վա ճա ռ  [gAavachaf] bookseller 
գրավել [g3ravel] to occupy, to confiscate 
գրավոր [g3ravor] written, in writing 
գրատախտակ [g3ratakjitak] blackboard 
գր ե թ ե  [gretbe] almost, nearly 
գրել [gAel] to write 
գրիչ [g9ricjib] pen 
գրկել [g3rkel] to embrace 
գրող [g3rog]i] writer
գրպ ա ն  [ g t i p a i l ]  pO C ket 

գ ր ո ւթ յո ւն  [ g 3lU tby U n ] W ilt in g
գրվել  [g3rvel] to be written 
գ ո ւթ  [gutb] compassion, pity 
գուլպ ա  [gulpa] sock, stocking 
գումա ր  [gumar] sum, amount 
գում ա ր ում  [gumarum] assembly; addition 
գ ո ւ յն  [guyn] color 
գունա տ  [gunat] pale 
գունավոր  [gunavor] colored 
գուրգուրա նք  [gurgurankb] affection 
գ ո ւց ե  [gut.sbe] maybe, perhaps

Դ
դա  [da] this, that, this one
դա գա ղ  [dagagh] coffin
դա դա ր  [datbar] pause, rest
դադա րել  [datbarel] to stop (intr.)
դադարեցնել [da tb are էտ* 3iiel | to stop, to suspend
դա ժա ն  [dazhan] cruel, severe
դա հիճ  [dahicji] hangman
դա հուկ  [dahuk] sledge, sleigh
դա  նակ [danak] knife
դա նդա ղ  [dandagh] slow
Դանիա  [Dania] Denmark
դանիական  [daniakan] Danish
դանիա ցի  [daniatsbi] Dane
դա շինք  [dasjiinkb] pact, treaty
դաշնա կ  [dasjinak] Armenian federalist
դաշնակահար  [dashnakahar] pianist
դա շնա կից  [dasjinakitsb] ally
դաշնամուր [dashnamur] piano (musical 

instrument)
դա շտ  | dasht] field
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դ ա ռ ն  |dai3n] bitter, tart 
դառնալ | darnal] to turn (into), to become 
դ ա ս  [das] lesson, class 
դասագիրք [dasagirkb1 textbook 
դ ա ս ա խ ո ս  [dasakhos] lecturer, professor 
դ ա ս ա կ ա ն  [dasakan] classical 
դ ա  ս ա  կ ա ր գ  [dasakarkh] rank, class (in society) 
դ ա ս ա վ ա ն դ ե լ  [dasavandel] to teach, to edu

cate (in class)
դ ա ս ա ր ա ն  [dasaran] class, classroom 
դաստիարակ [dastiarak] educator 
դաստիարակել [dastiarakel] to educate 
դաստիարակություն [dastiarakutb yun] upbrin

ging, education 
դ ա վ  [dav] plot, conspiracy 
դ ա վ ա ճ ա ն  [davachan] traitor, betrayer 
դ ա վ ա ճ ա ն ե լ  [davachanel] to betray, to plot 
դ ա տ  [dat] lawsuit, cause 
դա տա սլար տել [datapartel] to condemn, to 

sentence
դ  ա տ ա վ ա ր ո ւ ,  թ յ  ո ւ  ն  |datavarutbyun] trial 
դ ա տ ա վ ո ր  [datavor] judge 
դ ա տ ա ր ա ն  [dataran] tribunal, court 
դ ա տ ա ր կ  [datark] empty 
դ ա տ ա ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [datarkutbyunl emptiness 
դ ա տ ե լ  [datel] to judge 
դ ա ր  [dar] century 
դ ա ր ա կ  [darak] shelf; drawer 
դ ա ր ա ն  [daran] snare; hiding place 
դարբին [darpb in | blacksmith 
դարձյալ [dartsbyal] again, anew 
դ ա ր ձ ն ե լ  [dartsb3nel| to turn, to return; to 

change (into)
դ ա ր մ ա ն  [darman] remedy, cure 
դ ա ր մ ա ն ե լ  [darmanel] to remedy, to cure 
դ դ մ ի կ  [d3tbmik | zucchini 
դ դ ո ւ մ  [d3tbum | pumpkin, squash, zucchini 
դ ե ղ  [degh] medicine, medication, drug 
դ ե ղ ա գ ո ր ե  [deghagorts] pharmacist 
դ ե ղ ա տ ո ւ ն  [deghatun] pharmacy 
դ ե ղ ի ն  [deghin] yellow 
դ ե ղ ձ  [deghjsb] peach 
դ ե ղ ձ ա ն ի կ  [deghtsb anik] canary 
դ ե ղ ն ե լ  [deghnel] to turn yellow 
դ ե մ  [dem] against, opposite 
դ ե մ ք  [demkb] 1. face, visage; 2. person 

(grammatical category) 
դ ե պ ի  [depi] toward 
դ ե պ ք  [depkb] case; event, incident 
դ ե ռ  [der] yet, still

դ ե ս պ ա ն  [despan] ambassador 
դեսպանատուն [despanatun] embassy 
դ ե ր ա ս ա ն  [derasan] actor, comedian (male) 
դերասանուհի [derasanuhi] actress 
դ ե ր ձ ա կ  [dertsbak] tailor 
դ ե ր ձ ա կ ո ւ հ ի  [dertsb akuhi] dressmaker 
դ ե ր ձ ա ն  [dertsban] thread 
դ ժ -  |d°zh-| mal-, dis-, un- 
դ ժ բ ա խ տ  [d3zhbakht] unfortunate, unhappy 
դ ժ գ ո հ  [d3zhgoh] discontent, dissatisfied 
դ ժ գ ո ւ յ ն  [d3zhguyn] discolored, pale 
դժոխք [d3zJiokhkb | hell 
դ ժ վ ա ր  [d9zjivar] hard, difficult 
դ ի ա կ  [diak] corpse, dead body 
դ ի զ ե լ  [dizel] to pile, to heap up, to accumulate 
դ ի մ ա դ ր ե լ  [dimadrel] to resist, to withstand 
դ ի մ ա կ  [dimak] mask
դ ի մ ա վ ո ր ե լ  [dimavorel] to meet; to pick up, to 

fetch
դ ի մ ա ց  [dimatsb] facing, in front of 
դիմացկուն [dimatsbkun] resitant, durable 
դ ի պ չ ե լ  [dipchhel] to touch 
դ ի վ ա ն ա գ ե տ  [divanaget] diplomat 
դիտավորություն [ditavorutb yun] intention 
դ ի տ ե լ  [ditel] to observe, to watch 
դ ի տ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ditoghutbyun] observation, 

remark
դ ի ր ք  [dirkb] position, situation
դ յ ո ւ ր ի ն  [dyurin] easy
դնել |d°ncl | to put, to place
դ ո ղ  [dogh] (1) shiver, tremor; (2) tire
դ ո ղ ա լ  [doghal] to tremble, to shake, to shiver
դպիր | d°pir | church clerk
դ պ ր ո ց  |d3pr()tSb | SChOOl
դպրոցական |d0protsbakan] schoolboy, 

school-girl, student 
դ ր ա խ տ  [d3rakht] paradise 
դ ր ա կ ա ն  |d3rakan] 1. positive 2. dative (case) 
դրա համար |d3ia hamar] therefore 
դրամ [dram] 1. money; 2. Armenian currency 
դրացի [dratsbi] neighbor 
դ ր ո շ Լ ա կ )  [drosh(ak)] flag 
դու [du] you (informal) 
դույլ [duyl] pail, bucket 
դռնեդուռ \ d3fneduf] from door to door 
դ ո ւ ռ .  [dur] door 
դ ո ւ ս տ ր  |dust3r] daughter 
դ ո ւ ր ս  [durs] out
դ ո ւ ր  [dukb ] you (formal) 
դ և  [dev] devil, demon
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Ե
եբրայական [yeprayakan] Hebrew, Hebraist 
եգիպտական [yegiptakan] Egyptian, of Egypt 
եգիպտացի [yegiptatsb i] Egyptian (male) 
ե գ ի պ տ ա ց ո ր ե ն  [yegiptatsboren] corn 
Եգիպտոս [Yegiptos] Egypt 
ե գ ի պ տ ո ւ հ ի  [yegiptuhi] Egyptian (fem.) 
ե զ  [yez] ox
ե զ ա կ ի  [yezaki] singular (in grammar); unique
ե զ ե ր ք  [yezerkb] shore, edge, brink
ե թ ե  [yetbe] if
ե լ ա կ  [yelak] strawberry
ե լ ն ե լ  [yelnel] get up, rise; ascent, emerge
ե լ ո ւ յ թ  [yeluytb] public appearance
ե լ ք  [yelkb] exit
ե կ ա մ ո ւ տ  [yekamut] income
ե կ ե ղ ե ց ի  [yekeghcts* i] church
ե ղ ա ն ա կ  [yeghanak| manner, mode, melody
ե ղ բ ա յ ր  [yeghpbayr| brother
ե ղ ե գ ( ն )  [yeghcg(n)| reed, cane
ե ղ ե ռ ն  [yeghcrn| great crime (used for

Armenian genocide) 
ե ղ ն ի կ  [ycghnik| roe 
ե ղ ջ ե ր ո ւ  [yeghjeru] deer 
ե ղ ջ յ ո ւ ր  [yeghjyur] horn 
ե ղ ո ւ ն գ  [yeghung] fingernail 
ե ն թ ա դ ր ե լ  [yentb adrel] to suppose 
ե ն թ ա կ ա  [yentbaka] subject 
ե ռ ա գ ո ւ յ ն  |yei՝aguyn| tricolor 
ե ռ ա լ  [yeral] to boil 
ե ս  [yes] I, myself 
ե ս ա ս ե ր  [yesaser] selfish 
ե ս ա ս ի ր ո ւ  թ J ո ւ  ն  [yesasirutbyun] egoism 
Ե վ ր ո պ ա  [yevropa] Europe 
ե վ ր ո պ ա կ ա ն  [yevropakan] European 
ե վ ր ո պ ա ց ի  [yevropatsb i] European citizen 
ե տ  [yet] back, backward 
ե տ և  [yetev] back, behind 
ե ր ա զ  [yeraz] dream 
ե ր ա ժ ի շ տ  [yerazhisht] musician 
ե ր ա ժ շ տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerazhashtut11 yun] music 
ե ր ա խ տ ա գ ի տ ո ւ թ  յ  ո ւ  ն  [yerakhtagitutb yun]

gratitude
երախտապարտ |y eraklitapart] grateful 
ե ր ա կ  [yerak] vein 
ե ր ա մ  [yeram] flock 
ե ր ա ն ի ՜ [yerani] I wish if only ... 
երաշխավորագիր | yerasjikliavorag ir | warran

ty, bail
երաշխավորել |yerashkliavorel] to warrant,

to guarantee 
ե ՛ր բ  [yerpb?] when? 
ե ր բ ե մ ն  [yerpbem9n] sometimes 
ե ր բ ե ք  [yerpbekb] never 
ե ր բ  ո ր  [yerpb vor] when, whenever 
երգ [yerkb] song 
ե ր գ ե լ  [yerkb el] to sing 
ե ր գ ի չ  [yerkbichb] singer (male) 
ե ր գ շ ո ւ հ ի  [yerkb chb uhi] singer (fem.) 
ե ր դ ո ւ մ  [yertbum] oath 
ե ր դ վ ե լ  |yertb3vel] to oath, to swear 
ե ր ե խ ա  [yereldia] child 
ե ր ե կ  [yerek] yesterday 
ե ր ե կ ո  [yereko] evening 
ե ր ե ս  [yeres] face, visage 
ե ր ե ս ո ւ ն  [yeresun] thirty 
ե ր ե ք  [yerekb] three 
ե ր թ  [yertb] marching; journey 
ե ր թ և ե կ ե լ  [yertbevekel] to commute 
ե ր թ և . ե կ ո ւ թ յ ո ւ  ն  [yertbevekutbyun] traffic, 

communication 
ե ր ի կ ա մ  [yerikam] kidney 
երիտասարդ [yeritasard] young, young man 
երիտասարդություն [yeritasardutbyun] youth 
ե ր կ  [yerk] literary work 
ե ր կ ա թ  [yerkatb] iron (metal) 
ե ր կ ա ր  [yerkar] long 
ե ր կ ա ր ա տ և  [yerkaratev] long-lasting 
ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerkarutbyun] length 
ե ր կ ի ն ք  [yerkinkb] heaven, sky 
ե ր կ ի ր  [yerkir] earth, land 
ե ր կ ն ա գ ո ւ յ ն  [yerknaguyn] sky-blue 
ե ր կ ն ա յ ի ն  [yerknayin] heavenly, celestial 
ե ր կ չ ո տ  [yerkchhot] timid 
ե ր կ չ ո տ ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [yerkchbotutbyun] timidity 
երկտող [yerktogh ] note, a few lines 
ե ր կ ր ա բ ա ն  [yerkraban] geologist 
ե ր  կ ր ա բ  ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerkrabanutbyun] geology 
երկրագործ [yerk]՝ag()i՝Ls| peasant, farmer 
ե ր կ ր ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerkragortsutbyun] agri

culture
ե ր կ ր ա յ ի ն  [yerkrayin] terrestrial 
երկրաչարժ [verki'asjiarzli | earthquake 
երկրորդ [yerkrort] second (ordinal number) 
ե ր կ ր պ ա գ ե լ  [yerk3i՝pakbcl | to worship 
ե ր կ ո ւ  [yerku] two 
ե ր շ ի կ  [yershik] sausage 
երջանիկ [yerjanik] happy 
ե ր ջ ա ն կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerjankutbyun] happiness 
երրորդ [yerrortb] third
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ե ր և ա լ  [yereval] to appear, to seem 
ե ր և ա կ ա յ ե լ  [yerevakayel] to imagine 
երևակայություն [yerevakayutb yun] imagina

tion
Ե ր և ա ն  [Yerevan] Yerevan (capital of Armenia) 
ե ր և ո ւ յ թ  [yerevuytb] appearance, phenomenon 
ե փ ա ծ  [yepba[s] cooked 
ե փ ե լ  [yep11 el] to cook 
ե փ վ ե լ  [yepbvel] to be cooked

Զ
զամբյուղ [zambyugh] basket 
զ ա յ ր ա ն ա լ  [zayranal] to get angry 
զ ա յ ր ո ւ յ թ  [zayruytb] anger 
զանազան [zanazan] different 
զ ա ն ա զ ա ն ե լ  [zanazanel] to distuiguish 
զ ա ն գ ա կ  [zangak] bell 
զանգահարել [zangaharel] to phone, to call 
զ ա ն գ ե լ  [zangel] to phone, to call 
զ ա ռ ա ն ց ե լ  [zaran(sb el] to rave, to be delirious 
զավակ [zavak] child, offspring 
Զատիկ [Zatik] Easter 
զարգանալ [zarganal] to get developed 
զարգացնել |/arga(sb3nel] to develop 
զարդ [zartb] ornament, decoration, adornment 
զարդանկար [zartb an3kar] adornment, decora

tion
զ ա ր դ ա ր ե լ  [zartbarel] to decorate, to adorn 
զ ա ր կ ե լ  [zarkel] to strike, to hit 
զ ա ր մ ա ն ա լ  [zarmanal] to be surprised, to be 

astonished
զ ա ր մ ա ն ա լ ի  [zarmanali] bizarre, strange 
զ ա ր մ ա ն ք  [zarmankb] astonishment, amazement 
զ ա ր մ ի կ  [zarmik] cousin 
զ բ ա ղ վ ա ծ  [zbaghvats] busy, occupied 
զ բ ա ղ վ ե լ  [zbaghvel] to occupy oneself 
զ բ ո ս ա ն ք  [zbosankb] amusement, recreation
զ բ ո ս ա շ ր ջ ի կ  [zbOSaSllaljik] tourist
զ բ ո ս ա պ տ ո ւ  յ ա  [zbosapatuyt] stroll
զ բ ո ս ն ե լ  [zbosnel] to take a walk, to promenade
զ գ ա լ  [zgal] to feel
զ գ ա յ ո ւ ն  [zgayun] sensitive
զ գ ա ց ո ւ մ  [zgatsJ’um] feeling, sentiment
զ գ ե ս տ  [zgest] dress
զ գ ո ւ յ շ  [zguysji] careful, cautious
զ գ ո ւ շ ա ն ա լ  [zgusjianal] to avoid
զ ե ր ո  [zero] zero
զ ե ն ք  [zenkb] weapon, armament
զ զ վ ա ն ք  |/,°zvank] disgust; detestation
զ զ վ ե լ  |z°zvel] to be disgusted, to get tired (of)

զզվելի [z3zveli] disgusting, loathsome 
զ ի ն ե լ  |ziticl | to arm 
զ ի ն վ ո ր  [zinvor] soldier 
զ ի ջ ե լ  [zichb el] to yield, to give in 
զղջալ |z3ghjal | to repent 
զ մ ա յ լ վ ե լ  [zmaylvel] to be raptured 
զ ո հ  [zoh] victim 
զ ո հ ե լ  [zohel] to sacrifice 
զ ո վ  [zov] cool, fresh 
զ ո ր ք  [zorkb] army, troops 
զ ս պ ե լ  [zaspel] to restrain, to curb, to repress 
զվարթ [z3vartb] joyous, gay 
զ վ ա ր ճ ա ն ա լ  [z3varchanal] to amuse oneself, 

to have fun
զ ր կ ա ն ք  [z3rkankb] privation, hardship 
ղ ր կ ե լ  [z3rkel] to deprive 
զ ր ո  [z3ro | zero
զ ր ո ւ յ ց  [z3ruy[sb] conversation; tale 
զրուցել [z3ruy[sb el] to chat, to converse 
զրպարտել [z3rpartel] to slander, to defame 
զ ր պ ա ր տ ո ւ  թ յ ո ւ  ն  [z3rpartutbyun] slander,de

famation
զ ո ւ գ ա դ ի պ ո ւ թ յ ո ւ ն  [zugadiputbyun] coinci

dence
զուգարան [zugaran] toilet, bathroom 
զ ո ւ յ գ  [zuykb] pair; couple 
զ ո ւ ս պ  [zusp] restrained, composed
զ ո ւ ր  [zur], ի  զ ո ւ ր  [i ZUr] in Vain
զ ո ւ ր կ  [zurk] deprived, devoid

t
է ա կ  [eyak] creature, being 
է ա կ ա ն  [eyakan] substantial, essential 
է ա պ ե ս  [eyapes] in reality 
է գ  [ekb] female
է գ ո ւ ց  [ekbutsb] (dial.) tomorrow 
է ժ ա ն  [ezhan] cheap, inexpensive 
է ժ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  | czhanutb yun] cheapness 
է լ  [el] too, also
է լ ե կ տ ր ա կ ա յ ա ն  [elektrakayan] power station 
է լ ե կ տ ր ա կ ա ն  [elektrakan] electric(al) 
է լ ե կ տ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [elektrakanutbyun] elec

tricity
է լ ի  [eli] again, too, also; nevertheless 
է շ  [esh] donkey, ass 
էջ [ej] page
է ս տ ո ն ա ց ի  [estonatsbi] Estonian (person) 
է ս տ ո ն ե ր ե ն  [estoneren] Estonian (language) 
կ ս ա ո  ն ի ա  [Estonia] Estonia 
էություն [eyutbyun] essence

472



Armenian-English Glossary

Ը
ը ղ ձ ա լ  | oghts*1 al | to wish 
ը մ բ ի շ  |ambish | wrestler 
ը մ բ ռ ն ե լ  խրոհ°րոօ11 to grasp, to comprehend 
ը մ պ ե լ  [ampel] to drink 
ը մ պ ե լ ի ք  [ampelik11] beverage, drink; liquor, 

spirits
բ ն ր լ ա բ ձ ա կ  [ant*1 arts*1 ak] spacious, wide 
ը ն դ գ ծ ե լ  [andg3tsel] underhne; stress; point out 
ը ն դ  ղ ր կ ե լ  [andg3rkel] embrace; encompass 
ը ն դ դ ե մ  [antdem] against 
ը ն դ դ ի մ ա ն ա լ  [antdimanal] to resist, to oppose 
ընդլայնել [andlaynel] to enlarge 
ընդհակառակը [9ntbhakaiak3] on the contrary 
ը ն դ հ ա ն ր ա պ ե ս  [ant*1 hanrapes] in general 
ընդհանուր [antbhanur] general; total; main 
ը ն դ հ ա տ ե լ  [antbhatel] to intermpt, to discon

tinue
ը ն դ մ ի շ տ  [andmisht] forever 
ը ն դ մ ի ջ ե լ  [andmichbel] to interrupt 
ընդմիջում [andmichbum] intermission, pause 
ընդունակ [antbunak] capable, apt 
ընդունել [antbunel] to accept, to agree
ը ն դ ո ւ ն ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [antbunelutbyun] reception; 

admission
ը ն դ օ ր ի ն ա կ ե լ  [antb orinakel] to copy 
ը ն դ օ ր ի ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [antborinakutbyun] copy, 

duplicate, transcript 
ը ն թ ա ց ք  [antb atsbkb] course 
ը ն թ ե ր ց ա ր ա ն  [antb er(^ aran] textbook, read

ing hall
ը ն թ ե ր ց ե լ  [antb e r ^  el] course 
ը ն թ ր ե լ  [antbrel] to have supper 
ը ն թ ր ի ք  [antbrikb] supper 
ը ն ծ ա  [an[sa] gift, present 
ը ն ծ ա յ ե լ  [an[sayel] to donate 
ը ն կ ա լ ե լ  [ankalel] to comprehend, to perceive 
ը ն կ ե ր  [anker] friend (male) 
ը ն կ ե ր ա կ ց ե լ  [ankerakt^1 el] to associate, to 

accompany
ը  ն կ ե ր ա  ն ա լ [ankeranal] to join, to accompany 
ը ն կ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [ankerutbyun] society, com

pany, friendship
ը ն կ ե ր ո ւ հ ի  [ankeruhi] friend (female) 
ը ն կ ն ե լ  [anknel] to fall, to decline 
ը ն կ ո ւ յ զ  [ankuyz] walnut 
ը ն ձ ո ւ ղ տ  [andzught] giraffe 
ը ն տ ա ն ի  [antani] domestic, familiar 
ը ն տ ա ն ի ք  [antanikb] family 
ը ն տ ի ր  [antir] first-class, exquisite, fine

ընտրել [antrel] to elect, to choose 
ը ն տ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [antrutbyun] choice, election 
ը ս տ  [ast] according to

Թ
թ ա գ  [tbag] crown 
թ ա գ ա վ ո ր  [tb akb avor] king 
թագավորություն [tb akb avomtbyun] kingdom 
թ ա գ ո ւ հ ի  [tbakbuhi] queen 
թ ա թ  [^at11] paw; palm (of hand) 
թ ա խ ի ծ  [tbaldiits] sorrow, grief; affliction 
թակարդ [tbakartb] trap, snare 
թ ա ղ  |tbagh| neighborhood 
թաղամաս |tbaghamas| district, quarter 
թացել | tbaghcl | to bury 
թ ա ղ վ ե լ  |tbaghvcl| to be buried 
թաղում |tbaghum| burial, funeral 
թ ա ն  [tban] tan (yogurt beverage) 
թ ա ն ա ք  [tbanakb] ink 
թ ա ն գ ա ր ա ն  [tbangaran] museum 
թ ա ն կ  [tbank] expensive, costly 
թ ա ն կ ա գ ի ն  [tbankagin] dear, beloved; costly, 

valuable
թ ա ն ձ ր  [tbandz°r| thick (about liquid) 
թ ա շ կ ի ն ա կ  [tbashkinak] hadkerchief 
թ ա ռ ա մ ե լ  [tbaramel] to fade, to wither 
թ ա տ ե ր ա կ ա ն  [tbaterakan] theatrical 
թ ա տ ր ո ն  [tb atron] theatre 
թ ա ր գ մ ա ն ե լ  [tb argmanel] to translate, to inter

pret
թ ա ր դ մ ա ն ( ի չ )  [tb argman(ichb)] translator, 

interpreter
թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [tbargmanutbyun] transla

tion, interpretation
թ ա ր գ մ ա ն վ ե լ  [tb argmanvel] to be translated, 

to be interpreted 
թ ա ր թ ի չ  [tbartbichb] eyelash 
թարխուն [tb arldiun] tarragon 
թ ա ր մ  [tbarm] fresh 
թ ա ր մ ա ց ն ե լ  | tb armatsb 3nel | to freshen 
թ ա ր մ ո ւ թ յ ո ւ ն  [tbarmutbyun] to freshen 
թ ա ց  [tbatsb] wet
թ ա փ  [tbapb] strength; pace; efficacy 
թ ա փ ա ռ ե լ  [tbapbarel] to wander, to roam 
թ ա փ ե լ  [tb apb el] to pour, to spill 
թ ա փ վ ե լ  [thaphvel] to flow, to be poured 
թ ա ը ն վ ե լ  [tbakbn3vel] to hide 
թաքստոց [tb akb 9Stotsb ] hiding-place 
թ ա ք ո ւ ն  [tbakbun] secretly 
թ ե  [tbe] that
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թ ե թ և  [ f  e f  ev] light; easy 
թ ե լ  It*1 cl| wire, thread 
թ ե լ ա դ բ ե լ  [feladrel] to dictate, to advise 
թ ե կ ն ա ծ ո ւ  [feknatsu] candidate, contender 
թ ե յ  [fey] tea
թ ե յ ա մ ա ն  [feyaman] teapot 
թ ե պ ե տ  [fepet] although 
թ ե ր թ  [ f e r f ]  (1) newspaper; (2) leaf 
թ ե ր ի  [feri] imperfect, defective, faulty 
թ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [feru fyun] defect, fault, short

coming
թ ե ր և ս  [ferevas] perhaps, maybe 
թ ե փ  [fep*1] (1) bran; (2) dandruff 
թեր [fek*1] dechned; obhque 
թ ե և  [feyev] although, even though 
թ թ վ ա ս ե ր  [ f  3fvaser] sour cream 
թ թ ո ւ  [tb 3tb u| sour 
թ ի ( ա կ )  [tbi(ak)] shovel, oar 
թ ի ա վ ա ր ե լ  [tbiavarel] to row, to paddle 
թ ի զ  [tb iz] span of hand (unit of measure) 
թ ի թ ե ղ  [f ifeg ji]  tin 
թ ի թ ե ռ ն ի կ  [tb itb crn ik | butterfly 
թ ի կ ո ւ ն ր  [tbikunkb | back; support 
թ ի վ  [ f  iv] number
թ ղ թ ա խ ա ղ  [tb3ghtbak]iaghj card game 
թ ղ թ ա կ ի ց  [tb 3ghtb ak itf ] correspondent 
թ ղ թ ա կ ց ե լ  | f  3ghtb aktsbel] to correspond 
թ մ բ ո ւ կ  | f  3mbuk| drum 
թ մ ր ե լ  [tb3mrel] to grow numb, to get sleepy 
թ մ ր ե ց ո ւ ց ի չ  [ f  3mretsb u [f ichb ] narcotic 
թ յ ո ւ ր ի մ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն  [ f  yurima(sbutb yun] mis

understanding
թ շ ն ա մ ի  |tb3shnami| enemy
թշվառ |tb3shvai| miserable
թ շ վ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն  |tb3shvarutbyun| misery
թ ո թ ո վ ե լ  [tbotbovel] to stammer, to stutter
թողնել [foghnel] to leave, to allow, to let
թ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [foghufyun] pardon, grace
թ ո ն ի ր  [fonir] pit oven
թոշակ [foshak] stipend, pension
թ ո ռ  [for] grandson, granddaughter
թ ո ր  [ f  okb] lung
թ ո ր ա խ տ  [ f  okbakht] tuberculosis
թ ռ ի չ ր  [ f  3richbkb] flight
թ ռ չ ե լ  [ f  3rchbel] to fly
թ ռ չ ո ւ ն  | f  3i՝chbun| bird
թ վ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  |tb3vabanutbyun| arithmetic 
թվալ | tb 3 va 11 to seem, to appear 
թ վ ա կ ա ն  | f  3vakan| numeral, date 
թ վ ա ն շ ա ն  |tb3van3shan | cipher, mark (school)

թ վ ա ր կ ե լ  |tb °varkel] to count 
թ ր ջ ե լ  [ f  3rchbel] to wet 
թ ր ջ վ ե լ  |tb3rchbvcl| to get wet 
թ ր ր ա հ ա յ  [ f  3rkb ahay] Armenian from Turkey 
թ ր ք ո ւ հ ի  | f  °rkb iih i | Turk (fem.) 
թ ո ւ զ  [fuz] fig
թ ո ւ թ  [ f u f ]  mulberry
թ ո ւ լ ա ն ա լ  [ f  ulanal] to weaken, to soften
թ ո ւ լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [fu lufyun] weakness
թ ո ւ խ  [fuldi] brown-skinned, dark-haired
թ ո ւ ղ թ  | flight*11 paper
թ ո ւ յ լ  [fuyl] weak
թ ո ւ յ լ ա տ ր ե լ  [ f  uylatrel] to allow
թ ո ւ յ ն  [ f  uyn] poison
թ ո ւ ն ա վ ո ր  [funavor] poisonous
թ ո ւ ն ա վ ո ր ե լ  [ f  unavorel] to poison
թուշ [ f  ստի] cheek
թ ո ւ ր  [fur] sabre
թ ո ւ ր ք  [ f  urkb] Turk
թուրքական [ f  urkb akan | Turkish (adj.)
թ ո ւ ր ք ե ր ե ն  [ f  urk*1 eren] Turkish (language)
Թ ո ւ ր ք ի ա  [Tburkbia] Turkey
թ ո ւ փ  [fup*1] bush
թ ո ւ ք  [fu k b] spit
թ ր ե լ  [tb3kbel] to spit 
թ և  [ f  ev] arm, wing

Ժ
Ժ ա մ  [zham] hour
Ժամագործ \ zbamagorts] watchmaker 
Ժ ա մ ա դ ր վ ե լ  | ztiamadorvel] to make an appoint

ment
Ժամադրություն | zhamadmtb yun | appointment 
Ժ ա մ ա կ ա ն  [zhamakan] hourly, per hour 
Ժ ա մ ա ն ա կ  [zhamanak] time 
Ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  | zfiamanakakits* | contempo

rary
Ժամանակաշրջան \ zbamanakashorjan | epoch, 

period of time
Ժամանակավոր |zfiamanakavor| temporary 
Ժամանակացույց [rfiamanakatf uy[f ] time

table
Ժ ա մ ա ն ե լ [zhamanel] to arrive 
Ժ ա մ ա ն ց  \ /Jiamaiits* | pastime 
Ժ ա մ ա ն ո ւ մ  [zhamanum] arrival 
Ժամացույց [zhamatf u y tf ] watch, clock 
Ժ ա մ կ ե տ  [zhamket] deadhne 
Ժ ա յ ռ  [zhayr] cliff, rock 
Ժ ա ն դ  [zhang] rust 
Ժ ա ն գ ո տ  [zjiangot] rusty
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Ժ ա ռա նգ [zharang] heir, heiress 
Ժ ա ռ ա ն գ ե լ  [zharangel] to inherit 
Ժ ա ռա նգորդ [zharangortb ] heir, heiress 
Ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ յ ո ւ ն  [zharangutbyun] inheritance, 

heritage
Ժ խ տ ա կ ա ն  | zjv’kjitakan] negative 
Ժ խ տ ե լ [zjv’kjitel | to deny 
Ժ ո ղ ո վ  [zhoghov] meeting, assembly 
Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն  [zhoghov3rtbakan] popular 
Ժ ողովուրդ [zhoghovuri* ] people 
Ժ  պ  խ ո  [zfopit] smile 
Ժ պ տ ա լ | /Jv’ptal | to smile 
Ժ ուժկա լ [zhuzhkal] abstinent

Ի
է բ ր { և )  [ipbr(ev)] as, as if
ի գ ա կ ա ն  [igakan] feminine, female
ի զ ո ւ ր  [izur] in vain
ի ժ  [izh] viper
ի ղ ձ  fights ] desire, longing
ի մ  [im] my
ի մ ա ն ա լ  [imanal] to know, to realize, to be 

aware of
ի մ ա ս տ  [imast] meaning, sense
ի մ ա ս տ ո ւ ն  [imastun] wise
ի մ ա ց ն ե լ  |imatsb3nel| to inform; to warn
ի մ ը  [ima] mine
ի ն ը ,  ի ն ն  | ina, inn] nine
ի ն ձ  [indz] me, to me
ի ն ն ե ր ո ր դ  [innerortb ] ninth
ի ն ն ս ո ւ ն  [lnir’sun | ninety
խ ն չ  [inch?] what?
ի նչ որ [inch*1 vor] whatever
ի ն չպ ե ՞ս  [Hû pes?] how?
ինչպիսի՞ [inc]ibpisi?| what kind of?
ի նչո ւ՞ [inchbu?] why?
ինչքա ՞ն  [inchbkban?] how much?
ի ն ք ը  [inkb 3] he, she, it
ի ն ք ն ա կ ե ն ս ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [inkbnakensagmtbyun]

autobiography
ի ն ք ն ա հ ո ս  [inkbnahos] fountain pen 
ի ն ք ն ա չ ա ր ժ  [inkbnasharzh I motorcar 
ի ն ք ն ա ս ե ր  [inkbnaser] selfish
ի ն ք ն ա ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [inkbnaspanutbyun] SUi-

cide
ի ն ք ն ո ւր ո ւյն  [inkb nuruyn] self-reliant, inde

pendent, original 
ի ն ք ս  | inkb3s] myself 
ի շ խ ա ն  [ishkhan] prince 
ի շ խ ա ն  ձ ո ւ  կ  [isjikhan dzuk] Sevan trout

Ւ Փ  ա  ն ո ւ հ ի  [ishkhanuhi] princess
ի չ խ ե լ  [ishkhel] to reign
իջեցնել [ijetsb3nel] to lower, to take down
ի ջ ն ե լ  [ijnel] to descend
ի ս կ  [isk] but, and
ի ս կ ա կ ա ն  [iskakan] real
իսպ ա նա ցի [ispanatsb i] Spanish (male)
ի ս կ ա պ ե ս  [iskapes] really
ի ս կ ո ւ յ ն  [iskuyn] immediately
ի  ս պ ա  ն ա  կ ա  ն  [ispanakan] Spanish (adj.)
ի ս պ ա ն ե ր ե ն  [ispaneren] Spanish (language)
ի ս պ ա ն ի ա  [Ispania] Spain

ի ս պ ա ն ո ւ հ ի  [ispanuhi] Spanish (fern.) 
Ի սրա յել [Israyel] Israel 
ի ս ր ա յ ե լ ա կ ա ն  [israyelakan] Israelite 
ի ս ր ա յելա ցի  [israyelatsb i] Israelite 
ի տ ա լ ա կ ա ն  [italakan] Italian (adj.) 
ի տ ա լա ցի [italatsb i] Italian (male) 
ի տ ա լ ե ր ե ն  [italeren] Italian (language) 
ի տ ա լ ի ա  [Italia] Italy 
ի տ ա լ ո ւ հ ի  [italuhi] Italian (fem.) 
ի ր  (1) [ir] thing; (2) [ir] his/her/its 
ի ր ա գո ր ծ ե լ [iragortsel] to realize, to fulfill 
ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն  [iradarts*utbyun] event 
ի ր ա դ ր ո ւթ յո ւն  [iradrutb yun] situation 
ի ր ա կ ա ն  [irakan] real 
ի ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [irakanutb yun] reality 
ի ր ա ն  [iran] bust, body, trunk 
Իր ա ն  [Iran] Iran
ի ր ա ն ա կ ա ն  [iranakan] Iranian (adj.) 
ի ր ա նցի  [liants* i | Iranian (person) 
ի ր ա պ ե ս  [irapes] really 
ի ր ա վ  [irav] truly 
ի ր ա վ ա բ ա ն  [iravaban] lawyer 
ի ր ա վ ա գ ե տ  [iravaget] jurist 
ի ր ա վ ա մ բ  [iravamb] rightly 
ի ր ա վ ո ւ ն ք  [iravunkb] right, entidement 
ի ր ա ր  [irar] each other 
ի ր ե ն  [iren] him/her 
ի ր ե ն ց  [iren էտ* | their, them 
ի ր ե ն ք  [irenkb] they 
ի ր ի կ ո ւ ն  [irikun] evening 
ի ր ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  | iroghutbyun] reality, truth 
ի ր ո ք  [irokb] truly, really, in fact

Լ
լ ա թ  [latb] cloth  
լ ա լ  [lal] fo CTy
լ ա յ ն  [layn] broad, wide
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լա յն ո ւթ յո ւն  [laynutbyun] width 
լ ա յ ն ք  [laynkb] width 
լ ա ն ջ  [lanj] slope 
լ ա պ տ ե ր  [lapter] lantern 
լ ա վ  [lav] good
լա վ ա գ ո ւ յն  [lavaguyn] the best
լա վա նա լ [lavanal] to improve
լ ա վ ա շ  [lavash] lavash, Armenian flat bread
լա վա տ ես [lavates] optimist
լա վ ա ցն ել [la vats* 3nel] to improve, to better
լ ա տ ի ն ա կ ա ն  [latinakan] Latin (adj.)
լ ա տ ի ն ե ր ե ն  [latineren] Latin (language)
լ ա ր ե լ  [larel] to stretch; to tune; to set (a clock)
լ ա ր վ ա ծ  [larvats] tense
լ ա ց  [lat̂  ] cry, crying
լ ա ց  լ ի ն ե լ  [latS* linel] tO CTy
լ ա փ ե լ  [lapbel] to eat, to gorge, to devour 
լ ե զ վ ա բ ա ն  [lezvaban] lingust 
լ ե զ վ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [lezvabanutb yun] linguistics 
լ ե զ վ ա ք ս ո ւ մ բ  [lezvaldiumb] language group 
լ ե զ ո ւ  [lezu] language, tongue 
լ ե հ  [leh] Polish (male) 
լ ե հ ա կ ա ն  [lehakan] Polish (adj.)
Լ ե հ ա ս տ ա ն  [Lehastan] Poland 
լ ե հ ե ր ե ն  [leheren] Polish (language) 
լ ե հ ո ւ հ ի  [lehuhi] Polish (fem.) 
լ ե ղ ի  [leghi] gall, bile 
լ ե ռ  [ler] mountain
լ ե ց ո ւ ն  [letSbUn] full
լ ի զ ե լ  [lizel] to lick
լ ի մ ո ն  [limon] lemon
լ ի ճ  [lich] lake
լ ի ն ե լ  [linel] to be
լ ի ր ը  [likb a] plenty; full
լ ծ ե լ  [Ptsel] to yoke
լ կ տ ի  [Pkti] impudent
լ յ ա ր դ  [lyartb] liver
լ ո բ ի  [lobi] beans
լ ո լ ի կ  [lolik] tomato
լ ո կ  [lok] only, just
լ ո ղ ա լ  [loghal] to swim
լ ո ղ ա ն ա լ  [loghanal] to bathe
լ ո ղ ա ր ա ն  [logharan] bathroom
լ ռ ե լ  [Prel] to remain silent
լ ռ ո ւ թ յ ո ւ ն  [Prutbyun] silence
լ ս ե լ  [Psel] to hear, to listen
լ վ ա ն ա լ  [Pvanal] tO Wash
լվ ա ցա ր ա ն  |Pvats*aran| sink; washroom
լվ ա ց ր  |Pvats*kb | washing; laundry
լ ր ա գ ի ր  [Pragir] newspaper

լ ր ա ն ա լ  [Pranal] to end, to expire 
լր ա ց ն ե լ | Pratsb 3nel] to complete 
լ ր ի վ  [Priv] completely
լ ր տ ե ս  [Prtes] spy 
լ ց ն ե լ  |PtS*ncl| to fill, to pOUT 
լ ց ո ն  | PtS*On | filling 
լ ց վ ե լ  |Pts*vcl| to get filled 
լ ո ւ  [lu] flea
լ ո ւ ծ  [luts] 1. yoke; 2. diarrhea 
լ ո ւ ծ ե լ  [lutsel] to solve, to dissolve 
լ ո ւ յ ս  [luys] light, brightness 
լ ո ւ ռ  [lur] silent
լ ո ւ  ս ա բ ա լ լ  |hisabatsb] dawn; sunrise 
լուսահոգի [lusahokbi] the late; deceased 
լուսանկար | lusan°kar] photograph 
լ ո ւ ս ա ն կ ա ր չ ո ւ թ յ ո ւ ն  [lusan®karchb utb yun] 

photography
լուսավոր [lusavor] bright
լուսավորել [lusavorel] to illuminate
լ ո ւ ս ի ն  [lusin] moon
լ ո ւ ր  [lur] news, message
լ ո ւ ր ջ  [lurj] serious
լ ք ե լ  [Pkbel] to abandon, to leave

Խ
խ ա բ ե բ ա  [khapbeba] swindler, impostor 
խ ա բ ե լ  [khapb el] to deceive 
խաբուսիկ [khapbusik] deceitful 
խ ա խ տ ե լ  [khakhtel] to displace; to violate 
խ ա կ  [khak] not ripe (about fruits) 
խ ա ղ  [khagh] game, play 
խ ա ղ ա լ  |kliaghal] to play 
խաղալիք | ldiag]ialikb | toy 
խ ա ղ ա ղ  [ldiaghagh] calm, peaceful
խ ա ղ ա ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [kjl 3 gh agh U tb y U Ո ] peace
խ ա ղ ո ղ  [khaghogh] grapes
խ ա յ թ ե լ  |khaytbel] to sting, to prick
խայտառակ [k]iaytai՝ak| disgraceful, infamous
խ ա  ն գ  ա ր ե լ  [kjiangarel] to disturb, to annoy
խ ա ն դ  [ldiand] jealousy
խ ա ն ո ւ թ  |khanutb] shop, store
խ ա չ  [ldiach1՛] cross, crucifix
խաչաձև [ldiachb adzev] in the form of a cross
խ ա ռ ն  | khairii] mixed
խ ա ռ ն ե լ  [ldiarnel] to mingle, to mix
խ ա վ ա ր  [ldiavar] dark(ness)
խ ա ր դ ա խ  [khardakji] fraudulent, tricky
խ ա ր ի ս խ  [ldiariskh] anchor
խելագար |kjielagar] mad, crazy
խ ե լ ա ց ի  Ikhelats* i] intelligent, clever
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խ ե լո ք  [khelokb] wise, intelligent, clever 
խ ե լ ք  [khelkb] brains, intelligence; wisdom 
խ ե ղ դ ե լ  [khcghdcl| to strangle, to choke 
խ ե ղ ճ  [Tdieglich] poor, unfortunate 
խ ե ն թ  [ldient11] stupid, crazy, insane 
խ զ ե լ  [khazel] to break off, to pull away 
խ թ ա ն  |kh°tban| spur; incentive 
խ ի զ ա խ  [ldiizaldi] brave, courageous 
խ իղ ճ | khighch | conscience 
խ ի ս տ  [khist] strict, severe 
խ ի տ  [khit] dense, thick
խ ղ ճ ա լ  |kh°ghchal| to pity 
խ ճ ո ւ  ղ ի  |kh°chughi| main road 
խ մ բ ա գ ր ե լ  |kh°mbagrel] to edit 
խ մ բ ա գ ր ի չ  | kh3mbagrichb] editor 
խ մ բ ա գ ր ո ւթ յո ւն  | kh3mbagrutbyun | edition 
խ մ ե լ  |kh°mcl| to drink 
խ մ ի չ ք  |kh°michbkb] conscience 
խ մ ո ր  |kh°mor| dough 
խ ն ա մ ե լ  |kh°namcl| to take care 
խ ն ա յե լ |kh°naycl| to save, to spare; to set aside 

for future use
խ ն դ ի ր  |kh3ntbir| matter, problem, question 
խ ն դ ր ա ն ք  [kh3ntbrankb] request, demand 
խ ն դ ր ե լ [kh3ntb rcl] to ask, to beg, to request 
խ ն ձ ո ր  [kh3ndzor] apple 
խ ն ձ ո ր ե ն ի  | kJi3iul/orcni | apple tree 
խ ն ջ ո ւ յք  [kh3njuykb] feast, dinnerparty; good 

cheer
խ ո զ  [ldioz] pig
խ ո հ ա ն ո ց  |khohanotsb | kitchen 
խ ո հ ե մ  [khohem] prudent 
խ ո հ ե մ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ldiohemutb yun] prudence 
խ ո ղ ո վ ա կ  [ldioghovak] pipe, tube 
խ ո յ  [khoy] ram 
խ ո ն ա վ  [khonav] humid 
խ ո ն ա վ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ldionavutbyun] humidity 
խ ո ն ա ր հ  [klionarh] humble 
խ ո ն ա ր հ վ ե լ  [ldionarhvel] to bow 
խ ո շ ո ր  [khoshor] huge, large, gross 
խ ո չ ը ն դ ո տ  [ldiochb andot] obstacle 
խ ոսա կից [khosakitsb] speech partner 
խ ո ս ա կ ց ե լ  [ldiosaktsb el] to converse 
խ ո ս ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն  [ldiosaktsbutbyun] conversa

tion
խ ո ս ե լ  [khosel] to speak 
խ ոստ ա նա լ [khostanal | to promise 
խ ո ս ք  [khoskb] speech, spoken word, phrase 
խ ո տ  [khot] grass, turf; herbage 
խ ո ր  [khor] deep, profound

խ ո ր ա մ ա ն կ  [ldioramank] sly, cunning, crafty 
խ ո ր թ  հ ա յ ր  [ldiort1՛ hayr] stepfather 
խ ո ր թ  մ ա յ ր  [ldiort1՛ mayr] stepmother 
խ ո ր հ ե լ  [Idiorhel] to think, to meditate, to reflect 
խ ո ր հ ր դ ա կ ցե լ \ khorh°rtb akts* el] to consult 
խ ո ր հ ուր դ  [kborhurtb | advice; thought; counsel 
խ որովա ե [khorovats] roasted, grilled, broiled; 

barbecue
խ որովել [khorovel] to barbecue, to roast 
խ ո ր տ ա կ ե լ  [khortakel] to destroy 
խ ո ր ո ւթ յո ւն  [ldiorut*1 yun] depth 
խ ռ ո վ ե լ  [k]i3rovcl| to break up, to become 

alienated, to not talk to each other 
խ ր ա տ  [kji3rat| advice 
խ ր ա տ ե լ  [k]i°ratcl | to advise 
խ ր խ ի ն ջ  [kji°rkhinj| neigh 
խ րխ նջա լ [kh°rkh°njal | to neigh 
խ ո ւ ժ ա ն  [khuzban | crowd, mob 
խ ո ւ լ  [kjiul] deaf 
խ ո ւ ճ ա պ  [khuchap] panic, alarm 
խ ո ւ մ բ  [khllmb] gTOUp 
խ ո ւ ս ա փ ե լ  |khusapbcl| to avoid, to shun 
խ ո ւ ց  [kluits* | Cell 
խ ո ւ փ  [ldiup1՛] cover, lid 
խ փ ե լ  [kh°pbcl] to hit, to attack

Ծ
ծ ա գ ե լ  [tsakbel] 1. to originate; 2. to rise (about 

the sun)
ծ ա գ ո ւ մ  [tsakbum] origin 
ե ա խ ե լ  [(sakhel] to sell 
ծ ա խ ս  [tsakhs] expense 
ծ ա խ ս ե լ  [tsakhsel] to spend, to expend 
ծ ա ծ կ ե լ  [tsatskel] to cover 
ծ ա ծ կ ո ց  [tsatskotsb] cover, tablecloth; bed

spread
ծ ա ծ կ վ ե լ  [tsatskavel] to get covered 
ծ ա կ  [tsak] hole, opening 
ծ ա կ ե լ  [tsakel] to pierce, to prick 
ծ ա ղ ի կ  [isaghik] flower
ծ ա ղ կ ա վ ե տ  iLsagJikavct] abounding with flow

ers, florid
ծ ա ղ կ ե լ  [tsaghkel] to bloom 
ծա ղր  |tsagh3i՝| sarcasm, ridicule; joke 
ծ ա ղ ր ե լ  [tsaghrel] to ridicule 
ծ ա մ ե լ  [tsamel] to chew 
ծ ա մ ո ն  [tsamon] chewing gum 
ծ ա յր  [tsayr] edge, end, border 
ծ ա յ ր ա հ ե ղ  [tsayrahegh] extreme; absolute 
ծ ա ն ո թ  [tsanotb] known, acquaintance
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ե ա ն ր  |t_san°r| heavy
ծ ա ռ . [tsar] tree
ծ ա ռ ա  [tsara] servant, valet
ծ ա ռ ա յ ե լ  [tsarayel] to serve, to wait upon
ծ ա վ ա լ  [tsaval] volume
ծ ա ր ա վ  [tsarav] thirst, thirsty
ծ ա փ  [tsap*1] clap
ծա փ ա հ ա ր ո ւթ յո ւն  [tsap11 aharut11 yun] applause
ծ ե ծ  [tsets] beating
ծ ե ծ ե լ  [tsetsel] to beat
ծ ե ր  [tser] (about people) old
ծ ե ր ո ւթ յո ւն  [tserut11 yun] old age
ծ ի ա ծ ա ն  [tsiatsan] (1) rainbow; (2) iris
ծ ի լ  [tsil] bud, sprout
ծ ի ծ  [tsits] breast; udder
ծ ի ծ ա ղ  | tsitsagh | laughter
ծ ի ծ ա ղ ե լ  [tsitsagbel] to laugh
ծ ի ծ ա ղ ե լ ի  [tsitsagbeli] ridiculous
ծ ի ծ ե ռ ն ա կ  [tsitsernak] swallow (bird)
ծ ի ր ա ն  [tsiran] apricot
ծ խ ա խ ո տ  |ts°khakhot| tobacco
ծ խ ե լ  | ts°khcl | to smoke
ծ ն ե լ  | ts°ncl | to give birth
ծ ն ն դ ա վ ա յ ր  [ ։s3n3ndavayr] birthplace
ծ ն ո ղ ն ե ր  [(s3noghncr| parents
ծ ն ո տ  [(Տ3ՈՕէ] jaw
ծ ն վ ե լ  [(s3nvel] to be born 
ծ ն ո ւ ն դ  [ts3nund] birth 
Ծ ն ո ւն դ  [(s3nundj Christmas 
ծ ո վ  [Lsov] sea
ծ ո ց  [(տօլտե] (1) breast, bosom; (2) gulf
ծ ռ ե լ  [ts3rel] to bend
ծ ռ վ ե լ  [(s3rvel] to incline, to be bent
ծր ա գի ր  [(s3ragir| program
ծ ր ա ր  [(s3rar] package, envelope
ծո ւղա կ [(sughak] trap
ծ ո ւ յ լ  [Lsuyl] lazy
ծ ո ւ ն կ  [(sunk] knee
ծ ո ւ ռ  [tsur] crooked

Կ
կ ա զ դ ո ւր ե լ [kazdurel] to invigorate, to vivify 
կ ա զ մ ա կ ե ր պ ե լ  [kazmakerpel] organize 
կ ա զ մ ա կ ե ր պ ո ւ թ յ ո ւ ն  [kazmakerput1՛ yun] or

ganization
կ ա զ մ ե լ  [kazmel] to form, to constitute 
կ ա թ  [kath] milk 
կ ա թ խ  [katb cl | drop
կ ա թ ո ղ ի կ ո ս  [kathogliikos] Catholicos, Patri

arch of all Armenians

կ ա թ ս ա  [kathsa] kettle 
կ ա խ ե լ  [kaldiel] to hang 
կակաչ [kakach*1] poppy 
կ ա հ ո ւյր  [kahuyk11] furniture 
կ ա ղ ա մ բ  [kaghamb] cabbage 
Կ ա ղ ա ն դ  [Kaghand] New Year’s Day 
կա ղապ ար [kaghapar] pattern 
կ ա ղ ի ն  [kaghin] hazelnut 
կ ա ղ ն ի  [kaghni] (1) oak; (2) hazel bush 
կ ա մ  [kam] or
կ ա մ ա յ ա կ ա ն  [kamayakan] arbitrary 
կ ա մ ա ր  [kamar] arch 
կ ա մ ա ց  [kamats1՛] slow(ly) 
կ ա մ ո ւ ր ջ  [kamurj] bridge 
կա մք [kamk*1] will power 
կ ա յ ա ր ա ն  [kayaran] train station 
կ ա յ ծ  [kayts] sparkle 
կ ա յ ծ ա կ  [kaytsak] lightning 
կ ա յ ս ր  |kays°r| Emperor
կ ա յ տ ա ռ  [kaytuf] TObuSt
Կ ա ն ա դ ա  [ICanada] Ganada 
կա նա դա կա ն [kanadakan] Canadian 
կա ն ա դ ա ցի  [kanadats*1 i] Canadian (male) 
կ ա ն ա դ ո ւ հ ի  [kanaduhi] Canadian (fern.) 
կ ա ն ա չ  [kanadi՛1] green 
կ ա ն ա չ ե ղ ե ն  [kanach1՛ egben] green vegetables,

greens; grass, herbs 
կ ա ն գ ա ռ  [kangar] stop, station 
կ ա ն գ ն ե լ  [kangnel] to stop, to stand (up) 
կ ա ն թ ե ղ  [kanthegb] lamp 
կ ա ն խ ե լ  [kankhel] to prevent; to avert 
կ ա ն խ ի կ  [kankhik] cash 
կ ա ն ո ն  [kanon] rule, regulation, law
կ ա ն ո ն ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [kanOnadlUt*1 yun] COnStitU-

tion; charter
կա նոնա վոր [kanonavor] regular
կանչել ^ոզի՚՚շւ] to call
կ ա շ ա ռ  ա կ ե ր  ո ւ .թ յո ւ ,  ն  [kasbar akerut*1 yun]

bribery, corruption 
կ ա շ ա ռ ե լ  [kas_hafelj to bribe 
կ ա շ ա ռ ք  [kashafk1՛] bribe, bribery, corruption 
կ ա շ ի  [kasjii] leather, skin 
կ ա շ կ ա ն դ ե լ  [kashkandel] to bind, to restrain;

to hinder
կ ա չ ա ղ ա կ  [kachllaghak] magpie
կ ա պ  [kap] tie, link; communicaton; connection
կ ա պ ե լ  [kapel] to link, to bind, to tie
կ ա պ ի կ  [kapik] monkey
կ ա պ ո ւ . յ ա  [kapuyt] blue
կ ա ռ ա վ ա ր ե լ  [karavarel] to govern
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կ ա ռ  ա վ ա ր ո ւ .թ J ո ւ  ն  [karavarutbyun] government 
կ ա ռ ո ւ ց ե լ  [karutsbel] to build 
կ ա ռ ո ւ  ց ո ղ  | kai՝utsbogh | builder 
կ ա ռ ո ւ  ց վ ա ե ք  [karutsbvatskb] structure 
կ ա ռ բ  [karkb] coach, carriage 
կ ա ս կ ա ծ  [kaskats] doubt; skepticism 
կա սկա ծել [kaskatsel] to suspect, to doubt 
կ ա  վ ի ճ  [kavich] chalk 
կ ա տ ա կ  [katak] joke, fun 
կ ա տ ա ղ է ,  [kataghi] fierce, wild; furious 
կ ա տ ա ր ե լ  [katarel] to fulfill 
կ ա տ ա ր ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [katareluth yun] perfection 
կա տ ա ր յա լ [kntnryiil] perfect
կ ա տ ո ւ  [katu] cat
կ ա ր  [kar] (1) sewing; (2) there was
կ ա ր ա գ  [karakb] butter
կ ա ր ա պ  [karap] swan
կ ա ր ա ս  [karas] water jar
կ ա ր գ  [karkb] order, mle; rank, row
կա րգա պ ա հ [karkapah] orderly
կ ա ր դ ա լ  [kartb al] to read
կ տ ր ե լ  [karel] to sew
կ ա ր ե լ ի  [kareli] possible
կ ա ր ե կ ց ե լ  [karektd1 el] to have compassion with
կ ա ր ե ն ա լ  [karenal] to be able
կ տ ր ի ր  [karikb] demand, need
կ ա ր ծ ե լ  [kar(sel] to think, to presume
կա ր ծի ր  [kartsikb | opinion
կ ա ր ծ ր  [kar(ssr| hard, tough
կ ա ր կ ա ն դ ա կ  [karkandak] cake, pastry
կ ա ր կ ո ւ տ  [karkut] hail
կ ա ր ճ  [karch] short, brief
կ ա ր մ ի ր  [karmir] red
կ ա ր մ ի ր  պ ղ պ ե ղ  [karmir p9ghpegh] red pepper 
կ ա ր ո ղ  [karogh] able 
կա րողա նա լ [karoghanal] to be able 
կ ա ր ո տ  [karot] (1) (adj.) needy, in want of;

(2) (noun) nostalgia 
կա րոտ ել [karotel] to miss 
կ ա ր և ո ր  [karevor] important, necessary 
կ ա  ց ի ն  [katsbin] adze
կ ա ց ո ւթ յո ւն  [katsbutbyun] situation, status, 

condition 
կ ա  վ  [kav] clay 
կ ա  վ ի ճ  [kavich] chalk 
կ ա փ ա ր ի չ  [kapb aricli11 ] hd, cover 
կ ա ր ա վ  [kakbav] partridge 
կ ե ղ ե ր ե լ  [keghekbel] to exploit 
կ ե ղ ծ  [keglits] fake, false 
կ ե ղ ծ ա վ ո ր  [keglitsavor] hypocrite

կ ե ղ տ  [keght] dirt 
կ ե ղ  տ ո տ  [keghtot] dirty 
կ ե ղ և  [kegliev] peel, bark 
կ ե ն ա լ  [kenal] to stay, to remain, to stop, to lie 
կ ե ն դ ա ն ի  [kentbani] (1) (adj.) alive; (2) (noun) 

animal
կ ե ն ս ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [kensabanuth yun] biology
կ ե  ն ս ա կ ա  ն  [kensakan] vital
կ ե ն տ ր ո ն  [kentron] center
կ ե  ռ ա ս  [keras] cherry
կ ե ս  [kes] half; part
կ ե ս գ ի շ ե ր  [kesgisher] midnight
կ ե ս օ ր  [kesor] noon, midday; daytime
կ ե տ  [ket] point, dot, full stop
կ ե տ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [ketadrutbyun] punctuation
կ ե ր ա կ ր ե լ  [kerakrel] to feed, to nourish
կերա կուր [kerakur] meal, food
կ ե ր պ  [kerp] manner, way
կերպ ա ր [kerpar] character, features
կ ե ց ց ե '  [kets^e] long live!
կզա կ  | k9/,ak | chin, jaw
կ ի ն  [kin] woman, wife
կ ի ս ա մ լ ա  [kisamya] semi-annual
կ ի ս ա տ  [kisat] incomplete, partially done
կ ի ր ա կ ի  [kiraki] Sunday
կ ի ր ք  [kirkb] passion
կ լ ո ր  [k9lor] round
կ ծ ե լ  [k9tscl | to bite
կ ծ ծ ի  [k9tstsi | stingy
կ կ ո ւ  [k9ku] cuckoo
կ ղ զ ի  [k9ldizi] island
կղկղա նք  [k9ldik9ldiankl1 ] fecal matter, excre

ment; dung
կ ր ճ տ ա ց ն ե լ  | k9rch9tatsb °ncl | to gnash, to grind 
կ մ ա խ ք  [k9maJdikb] skeleton 
կ յ ա ն ք  [kyankb] life
կ ն ի ք  [k9nikb] stamp, seal; impression, mark 
կ ն ճ ի թ  [k9nchitb] trunk 
կ ն ճ ի ռ  [k9ndiir] wrinkle 
կ ն ճ ռ ո տ  [k9nchrot] wrinkled, complicated 
կ ն ք ա հ ա յր  [k9nkb ahayr] godfather 
կ ն ք ա մ ա յր  [k9nkb amayr] godmother 
կ ն ք ե լ  [k9nkbel] 1. to baptize, to christen; 2. to 

seal
կ շ ե ռ ք  [k9sherkb] balance, scale 
կ շ ի ռ  [k9shir] weight 
կ չ ռ ե լ  [k9shrel] to weigh 
կ շտ ա մ բ ե լ [k9shtambel] tto reproach, to con

demn
կշտ ա նա լ [k9shtanal] to be satiated, to have
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enough (food) 
կ ո թ  [kotb] handle 
կ ո թ ո ղ  [kot11 ogh | monument, obelisk 
կ ո խ  [kokh] wrestling 
կ ո խ ե լ  [kokhel] to tramp, to press 
կ ո կ ի կ  [kokik] tidy, neat 
կ ո կ ո ն  [kokon] bud 
կ ո կ ո ր դ  [kokortb] throat 
կ ո ղ  [kogh] rib, flank, side 
կ ո ղ մ  [koghm] side
կ ո ղ մ ն ա կ ի  [koghmnaki] secondary, oblique 
կ ո ղ մ ն ա ց ո ւ յց  [koglimnatsb uytsb ] compass 
կո ղմ նոր ո շել [koghmnoroshel] to orient 
կողոպ տ ել [koghoptel] to to rob, to steal 
կողպ ել [koghpel] to lock, to close 
կ ո ղ պ ե ք  [koghpekb] lock 
կ ո ղ ք  [koghkb] side; cover (of a book) 
կ ո ղ ք ը  [koghkba| nearby 
կ ո ճ ա  կ  [kochak] button 
կ ո ն ք  [konkb] waist 
կ ո շ ի կ  [koshik] shoe 
կոշկա կա ր [koshkakar] shoemaker 
կ ո շ տ  [kosht] rude, coarse, impolite 
կ ո չ  [kochb] call, appeal 
կ ո չ ե լ  [kochbel] to name, to call, to appeal 
կ ո չ վ ե լ  [kochbvel] to be called 
կ ո պ ի տ  [kopit] rude, uncivil 
կ ո տ ր ե լ  [kotrel] to break, to smash 
կորա նա լ [kor] to bow, to bend 
կ ո ր ի զ  [koriz] kernel, stone; nucleus 
կ ո ր ե ա ն ե լ  [koflsanel] to destroy 
կ ո ր ծ ա ն ո ւմ  [kor(sanum] desruction 
կ ո ր ծ ա ն վ ե լ  [koflsanvel] to get destroyed 
կ ո ր չ ե լ  [korchb el] to get lost 
կ ո ր ց ն ե լ  [kort̂ 1 3nel] to lose 
կ ո ր ո ւ ս տ  [korust] loss, detriment 
կ պ չ ե լ  [k3pchb el] to stick 
կ ռ ա  հ ե լ  [k3rahel] to guess 
կ ռ ի վ  [k3riv] battle, fight; war 
կ ռ վ ե լ  [k3rvel] to fight 
կ ռ ո ւ  ն կ  [k3runk] 1. crane (bird); 2. crane 

(machine)
կ ս կ ի ծ  [k3ski(s] grief, sorrow
կ տ ա  կ  [k3tak] testament
կ տ ա  վ  [k3tav] linen; work of art, painting
կ տ ո ր  [k3tor] piece
կ տ ր ե լ  [k3trel] to cut
կ տ ր ո ւ կ  [k3truk] concise; sharp; decisive
կ տ ո ւ ր  [k3tUr] TOOf 
կ տ ո ւ ր  [k3tu(sb] beak

k r  տ  կ  | k3rak | fire 
կ ր ա կ ե լ  [krakel] to open fire 
կ ր ե լ | k3rcl | to carry, to bear 
կ ը թ ե լ  [k3rtbel] to educate 
կ ր թ վ ա ծ  [k3rtbvats] educated 
կ ր թ ո ւթ յո ւն  [k3rtb utb yun] education 
կրիա  \ ki'ya | turtle 
կ ր կ ե ս  [k3rkes] circus 
կ ր կ ի ն  [k3rkin] again 
կ ր կ ն ա կ ո շ ի կ  [kAknakoshik] overshoe 
կ ր կ ն ե լ  |k3rkiicl| to repeat 
կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [k3rknutbyun] to repeat 
կ ր ճ ա տ ե լ  | k3i՝cliatcl] to reduce 
կ ր տ ս ե ր  \ k3i՝tsci՝| younger 
կ ր ո ն  [kron] religion 
կրոնա կա ն [kronakan] religious 
կրոնա վոր [kronavor] clergyman 
կ ո պ  տ ա լ  [kul tal] to swallow 
կ ո ւ յ ր  [kuyr] blind 
կ ո ւ տ  [kut] seed, grain, pit 
կո ւտ ա կել [kutakel] to accumulate 
կ ո ւր ծ ք  [kurtskb] breast

Հ
հ ա գ ն ե լ  [hakbnel] to wear, to put on 
հ ա գ ն վ ե լ  [hakbn3vel] to dress oneself, to get 

dressed
հ ա գ ո ւ ս տ  [hakbust] dress, garment 
հ ա գ ո ւ ս տ ե ղ ե ն  [hakb usteghen] clothing, gar

ments
հ ա զ  [haz] cough 
հ ա զ ա լ  [hazal] to cough 
հ ա զ ա ր  [hazar] thousand 
հ ա զ ի վ  [haziv] hardly 
հ ա զ վ ա գ  յ ո ւ տ  [hazvagyut] rare 
հա զվա դեպ  [hazvadep] rare(ly), scarce(ly) 
հ ա լ ա ծ ա ն ք  [halatsankb] persecution 
հ ա լ ա ծ ե լ  [halatsel] to persecute 
հ ա լ ե ց ն ե լ  [lialets* 3iiel] to melt (trans.) 
հ ա լ վ ե լ  [halvel] to melt (intrans.) 
հ ա կ ա -  [haka-] anti- 
հ ա կ ա կ ր ե լ  [hakakrel] to dislike 
հ ա կ տ ռ ա  կ  [hakarak] contrary, opposite, 

adverse
հա կա ռա կորդ [hakarakortb] adversary
հ ա կ ա ս ե լ  [hakasel] to contradict
< ա կ ա ս ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [hakasutbyun] contradiction
հ ա ղ թ ա ն ա կ  [haghtbanak] victory
հ ա ղ թ ե լ  [haghtb el] to win, to conquer
հ ա  զ ո ր  դ ե լ  [haghortb el] to inform, to notify; to
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declare
հ ա ճ ա խ  [hachaldi] often 
հ ա ճ ա խ ե լ  [hachaldiel] to frequent 
հ ա ճ ա խ ո ր դ  | hac4iakhortb ] customer, client 
հ ա ճ ե լ ի  [hacheli] pleasant, enjoyable 
հ ա ճ ո ւյք  [hachuyk*] pleasure 
հ ա մ  [ham] taste, flavor 
հ ա մ ա զ գ ե ս տ  [hamazgest] uniform 
հ ա մ ա խ մ բ ե լ  | hamakh9mbel] to bring 

together, to gather
հ ա մ ա խ մ բ վ ե լ  [hamakh9mbvel] to come 

together, to gather
հ ա մ ա կ ա ր գ ի չ  [hamakark* idi* ] computer 
հ ա մ ա կ ր ե լ ի  [hamakreli] lovely, good-looking 
հ ա մ ա ձ ա յ ն  [hamadzayn] agreed, concordant 
հ ա մ ա ձ ա յ ն վ ե լ  [hamadzayn3vel] to agree 
հ ա մ ա շ խ ա ր հ ա յ ի ն  |hamasjikharhay in] interna

tional
հա մա կա  փ [hamachhap11] proportional 
հ ա մ ա ռ  [hamar] stubborn, tenacious 
հ ա մ ա ռ ո տ  [hamarot] short, brief 
հ ա մ ա ր  [hamar] 1. for; 2. number 
հ ա մ ա ր ե լ  [hamarel] to count, to consider 
հ ա մ ա ր ձ ա  կ  [hamartshak] bold, frank 
հ ա մ ա ր ձ ա  կ վ ե լ  [hamartsbakvel] to dare 
հա մա րվել [hamarvel] to be considered 
հա մա  ցա ն ց  [hamate* ante* ] internet 
հ ա մ բ ա վ  [hambav] fame 
հ ա մ բ ե ր ե լ  [hamp*erel] to have patience 
հ ա մ բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [hamp* erut* yun] patience 
հ ա մ բ ո ւյր  [hamp*uyr] kiss 
հ ա մ բ ո ւ ր ե լ  [hamp*urel] to kiss 
հ ա մ ե ղ  [hamegli] tasty 
հ ա մ ե մ ա տ  [hamemat] according to 
հ ա մ ե մ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hamematut* yun] compa

rison
հ ա մ ե ս տ  [hamest] modest 
հ ա մ ե ր ա շ խ  | ham crash kh | harmonious 
հ ա մ ո զ ե լ  [hamozel] to convince 
հ ա մ ո վ  [hamov] tasty 
հ ա յ  [hay] Armenian 
Հա յա ստ ա ն [Hayastan] Armenia 
հ ա յ ե լ ի  [hayeli] mirror 
հ ա յ ե ր ե ն  [hayeren] Armenian (language) 
հ ա յ կ ա կ ա ն  [haykakan] Armenian (adj.) 
հ ա յ հ ո յ ե լ  [hayhoyel] to curse 
հ ա յտ ա գի ր  [haytagir] announcement, program 
հա յտ ա րա րել [hayturarel] to announce, to 

declare, to proclaim
հա յտ ա րա ր ո ւթ յո ւն  [haytararut*yun] an

nouncement, declaration 
հ ա յ տ ն ե լ  [haytnel] to reveal, to express 
հ ա յ տ ն ի  [haytni] evident, obvious, clear 
հ ա յ տ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  |haytnutbyun] revelation 
հ ա յր  [hayr] father
հ ա յ ր ե ն ա կ ի ց  [hayrenakits* ] compatriot 
հ ա յ ր ե ն ա ս ե ր  [hayrenaser] patriot 
հ ա յ ր ե  ն ա ս ի բ ո ւ թ հ ո ւ  ն  [hayrenasirutbyun] patri

otism
հ ա յ ր ե ն ի ք  [hayrenikb] fatherland 
հ ա յ ց ա կ ա ն  [hayte*akan] accusative (case) 
հ ա յ ո ւ հ ի  [hayuhi] Armenian (fern.) 
հ ա ն գ  [hang] rhyme
հ ա ն գ ա մ ա ն ք  [hangamankb] circumstance, 

condition
հա նգիստ  [hangist] quiet; peaceful; easy-going 
հ ա ն գ չ ե լ  [hangch*el] to relax, to rest
հ ա ն գ ս տ ա ն ա լ  11111Ո g 'A 13 Ո 31 ] tO f CSt 
հ ա ն գ ր վ ա ն  |hang9ivan] halt 
հ ա ն դ ե պ  [handep] toward 
հ ա ն դ ե ս  [handes] show, parade, spectacle 
հ ա ն դ ե ր ձ ա ն ք  [handeits*1 ankb ] wardrobe 

(clothing)
հ ա ն դ ե ր ձ  ա ր ա ն  [handeits* aranj wardrobe 

(location)
հ ա ն դ  ի մ ա ն  ե լ  [handimanel] to scold 
հ ա ն դ ի պ ե լ  [handipel] to meet 
հ ա ն դ ի պ ո ւ մ  [handipum] meeting, encounter 
հ ա ն դ ի ս ա տ ե ս  [handisates] spectator 
հ ա ն ե լ  [hanel] to remove, to take out 
հ ա ն ե լ ո ւ  կ  [haneluk] riddle 
հա նկա րծ [hankarts] suddenly, at once 
հ ա ն ձ ն  ա ռ ն ե լ  [handzan arnel] to undertake 
հ ա ն ձ ն ա ր ա բ ե լ  [handznararel] to instruct, to 

recommend, to advise 
հ ա ն ձ ն ե լ  [handznel] to entrust, to remit 
հ ա ն ճ ա ր  [hancjiar] genius 
հ ա ն ճ ա ր ե ղ  |hancharcgh| genial 
հա նրա ծա նոթ  [hanratsanot* ] famous 
հ ա նր ա կա ռ ք  [hanrakarkb ] tramway 
հ ա ն ց ա ն ք  |hants*ankb | fault, guilt, wrong 
հ ա ն ց ա վ ո ր  |hants*avor| guilty 
հ ա ն ո ւ ն  [hanun] in the name of, for the sake of 
հ ա ն ք ա յ ի ն  [hank* ay in] mineral 
հ ա շ ի վ  [hashiv] account 
հ ա շ վ ա պ ա հ  [hashvapah] accountant 
հ ա շ վ ե լ  [hashvel] to count 
հա շտ  [hasht] harmonious 
հ ա շ տ վ ե լ  [hashtb vel] to reconcile 
հ ա շ տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hashtutbyun] peace, conciliation
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հ ա չ ե լ  |hachbcl| to bark 
հա ջՈղ  | hajogh | successful 
հա ջողվել | hajogh vcl| to succeed, to be suc- 

cessfid
հ ա ջո ղ ո ւթ յո ւն  |hajoghutbyun | success, good 

luck
հ ա ջ ո ր դ  [hajortb] following, next 
հ ա ռ ա չե լ [haracli11 el] to sigh, to sob 
հ ա ս ա կ  [hasak] height; age 
հա սարակ [hasarak] common, ordinary 
հա ս ա ր ա կութ յո ւն [hasarakutbyun] society; 

community
հա սկա նա լ [haskanal] to understand 
հ ա ս կ ա ն ա լ ի  [haskanali] understandable 
հ ա ս կ ա ցո ւթ յո ւն  | haskats* utb yun | notion, con

cept, idea
հ ա ս ն ե լ  [hasnel] to reach, to arrive 
հ ա ս տ  [hast] thick, bulky 
հ ա ս տ ա տ  [hastat] firm, stable, sure 
հ ա ս տ ա տ ե լ  [hastatel] to confirm 
հ ա ս ց ե  |hasts*c| address 
հ ա ս ո ւ  յ թ  [hasuyt11] income, profit 
հ ա ս ո ւ ն  | hasun | mature, ripe 
հ ա  վ  [hav] chicken 
հ ա վ ա ն ա բ ա ր  [havanabar] probably 
հ ա վ ա ն ե լ  [havanel] to like; to assent, to 

approve
հ ա վ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [havanutbyun] approval
հավասար [havasar] equal, similar
հ ա վ ա  ս ա  բ ո ւ թ լ ո ւ ն  [havasarutbyun] equality
հ ա վ ա տ ա լ  [havatal] to believe, to trust
հ ա վ ա տ ա ր ի մ  [havatarim] faithful
հ ա  վ ա տ  ա ր մ ո ւ թ յ ո ւ ն  [havatarmutbyun] fidelity
հ ա վ ա ա ր  [havatkb] belief, faith 
հ ա վ ա ք ե լ  [havakb el] to collect 
հ ա վ ա ք ե լ  [havakb el] to gather 
հ ա վ ա ք վ ե լ  [havakbvel] to collect, to gather 
հ ա վ ա ք ո ւ յ թ  [havakbuytb] gathering 
հ ա վ ե ր ժ  [haverzh] eternal, forever 
հ ա վ ի տ ե ն ա կ ա ն  [havitenakan] eternal, forever 
հ ա տ  [hat] piece 
հ ա  տ ա  կ  [hatak] bottom 
հ ա տ ա կա գի ծ [hatakagits] plan, map 
հ ա տ կ ա պ ե ս  [hatkapes] especially, specifically 
հ ա տ կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hatkutbyun] quality, trait 
հ ա տ ո ր  [hator] volume (book) 
հ ա տ ո ւ  կ  [hatuk] special, proper 
հ ա տ ո ւ ց ե լ  [hatu(sb el | to compensate, to restore, 

to pay back
հ ա ր ա բ ե ր ա կ ա ն  [haraberakan] relative

հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [haraberutbyun] relation 
հարազատ [harazat] close relative, kinfolk 
հ ա ր ա  վ  [harav] south 
հա րբա ծ [harpaE.*] drunk, intoxicated 
հ ա ր բ ո ւ խ  [harpukh] a cold, flu 
հ ա ր գ ա ն բ  [hargankb] respect, esteem 
հա ր գել [hargel] to respect 
հ ա ր գ ե լ ի  [hargeli] respectable 
հ ա ր թ  [hartb] smooth, plane 
հ ա ր կ  [hark] floor, storey; home; 
հ ա ր կ  [hark] taxes 
հ ա ր ձ ա կ ո ւ մ  [hartsbakum] attack 
հարմար [harmar] suitable, conveniant 
հա ր յո ւր  [haryur] hundred 
հ ա ր ս  [hars] bride, daughter-in-law, sister-in-law 
հ ա ր ս ա ն ի ք  [harsanikb] wedding 
հ ա ր ս տ ա ն ա լ  [har3stanal ] to become rich 
հ ա ր ս տ ո ւ թ լ ո ւ ն  [har9stutbyun] wealth 
հ ա ր վ ա ծ  |harvats] hit, blow 
հ ա ր վ ա ծ ե լ  |harvatsel] to hit, to blow 
հա րց [hartsb] question 
հ ա ր ց ն ե լ  [hartsb 9nel] to ask (a question) 
հ ա ր ո ւ ս տ  [harust] rich, wealthy 
հ ա ր և ա ն  [harevan] neighbor 
հ ա ց  [hats?1] bread 
հ ե գ ն ա ն ք  [hegnankb] sarcasm 
հ ե գ ն ե լ  [hegnel] to ridicule, to be sarcastic 
հ ե զ  [hez] mild, meek 
հ ե թ ա ն ո ս  [hetbanos] pagan 
հ ե ծ ա ն ի վ  [he[saniv] bicycle 
հ ե կ ե կ ա լ  [hekekal] to sob 
հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն  [heghapb okliutb yun] revo

lution
հ ե ղ ի ն ա կ  [heghinak] author 
հ ե չ տ  [hesht] easy 
հ ե ռ ա գ ի ր  [heragir] telegram 
հ ե ռ ա խ ո ս  [herakhos] telephone 
հ ե ռ ա ն ա լ  [heranal] to go away 
հ ե ռ ա ն կ ա ր  [heranakar] perspective 
հ ե ռ ա վ ո ր  [heravor] distant 
հ ե ռ ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [heravorutbyun] distance 
հ ե ռ ո ւ  [heru] far
հ ե ռ ո ւ ս տ ա տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն  [herustatesutbyun] te

levision
հ ե տ ա ք ր ք ի ր  [hetakb 9rkb ir] curious
հ ե տ ա ր ր ր ր ա կ ա ն  [hetakb9rkbrakan] interesting
հ ե տ զ հ ե տ ե  [het9z-hete] gradually
հ ե տ ո  [heto] after
հ ե տ ք  [hetkb] trace, footprint
հ ե տ և ա ն ք  [hetevankb] result
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հետևանքով [hetevankbov] as a result of 
հ ե տ և ե լ  [hetevel] to follow 
հ ե ր ո ս  [heros] hero 
հ ե ք ի ա թ  | lick11 iatb | fairytale 
հ զ ո ր  [hazor] powerful 
հ ի ա ն ա լ  [hianal] to admire, to be charmed 
հ ի ա ն ա լ ի  [hianali] wonderful, marvelous 
հ ի ա ս թ ա փ վ ե լ  [hiastb apb vel] to get disapointed 
հիացում [hiatsbum] admiration 
հ ի մ ա  [hima] now 
հ ի մ ա ր  [himar] crazy, stupid 
հ ի մ ն ե լ  [himnel] to found, to establish 
հ ի մ ք  [himkb] basis, foundation 
հ ի ն գ  [hing] five 
հ ի ն գ ե ր ո ր դ  [hingerortb ] fifth 
հ ի ն գ շ ա բ թ ի  [hingshapbti] Thursday 

ա տ ա  կ  [hishatak] souvenir, memory 
ա տ ա  կ ե լ  [hishatakel] to mention 

հ ի շ ե լ  [hishel] to remember 
հ ի շ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hishoghutbyun] memory 
հ ի ս ո ւ ն  [hisun] fifty 
հ ի ս ո ւ ն ե ր ո ր դ  [hisunerortb ] fiftieth 
ՀՒ ս ո ւ ս  [Hisus] Jesus 
հ ի վ ա ն դ  [hivand] ill, sick 
հ ի վ ա ն դ ա ն ա լ  [hivandanal] to get ill, sick 
հ ի վ ա ն դ ա ն ո ց  [hivandanot  ̂] hospital 
հ ղ ի  [h3ghi] pregnant 
հմայել [h3mayel] to charm 
հ մ ո ւ տ  [h3mut] skilled 
հ յ ո ւ լ ե  [hyule] nucleus 
< յ ո ւ պ ա տ ո ս  [hyupatos] consul 
հյուսիս [hyusis] north 
հ յ ո ւ ր  [hyur] guest 
հյուրանոց [hyuranots] hospice, hotel 
հ  յ ո ւ ր ա ս ե ն  յ ա կ  [hyurasenyak] guest room 
հյուրասեր [hyuraser] hospitable 
հ  յ ո ւ ր ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [hyurasirutbyun] hospita

lity
հ ն ա ր  [h3nar] means, way 
հ ն ա ր ա վ ո ր  [h3naravor] possible 
հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [h3naravomtb yun] possi

bility, opportunity 
հ ն չ ե լ  [h3nchbel] to sound 
հ ն շ յ ո ւ ն  |h3nchbyun] sound 
հ ո գ ա լ  [hokb al] to take care 
հ ո գ ե բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [hokbebanutbyun] psychol- 

°gy
հ ո գ ե կ ա ն  [hokbekan] spiritual 
հ ո գ ի  [hokb i] soul, person 
հ ո գ ն ա ծ  [hokbnats] tired

հ ո գ ն ա կ ի  [hokbnaki] plural
հ ո գ ն ե լ  [hokbnel] to get tired
հ ո գ ս  [hokbs] worry; concern
հ ո գ  [hod] article; joint (anat.)
հ ո դ վ ա ե  [hodvats] article
հ ո ղ  [hogh] earth, ground, soil, land
հողագործ [liogjiagorts| agronomist; farmer
հ ո ն ք  [honkb] eyebrow
հ ո շ ո տ ե լ  [hoshotel] to tear to pieces
հ ո ռ ե տ ե ս  [horetes] pessismist
հ ո  ս ա  ն ք  [hosankb] flow, current, stream
հ ո ս ե լ [hosel] to mn, to flow
հ ո վ  [hov] cool, fresh
հ ո վ ա ն ո ց  [hovanotsb] umbrella
հ ո վ ի վ  [hoviv] shepherd
հ ո վ ի տ  [hovit] valley, dale
հ ո տ  [hot] 1. smell; 2. flock
հ ո տ ե լ  [hotel] to stink, to rot
հ ո տ ո տ ե լ  [hototel] to smell (trans.)
հ ո ր  [hor] well
հորաքույր [horakbuyr] paternal aunt 
Հ ո ր դ ա ն ա ն  [Hordanan] Jordan 
հ ո ր ե ղ բ ա յ ր  [horeghpb ayr] paternal uncle 
հ ո ր թ  [hortb] calf (young cattle) 
հ ո ր ի ն ե լ  [horinel] to make up, to create 
հ պ ա տ ա կ  [h3patak] citizen, subject 
< պ ա տ ա կ ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  |h°patakutbyun] citizenship 
հ պ ա ր տ  [h3part] proud 
հպարտանալ \Iv’pai'tanal | to pride oneself 
հ պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [h3partutbyun] pride 
հ ռ չ ա կ ա վ ո ր  [h3fchb akavor] well-known, 

famous
հ ս կ ա  [h3ska | giant, huge
հ ս կ ե լ  [h3skcl | to watch, to attend
հ ս տ ա  կ  [h9stak] clear
հ ր ա ժ ա ր ա կ ա ն  [hrazharakan] resignation
հ ր ա ժ ա ր վ ե լ  [hrazharvel] to resign
հ ր ա ժ ե չ տ  | lirazlicsjit | farewell
հ ր ա հ ա ն գ  [hrahang] instruction, order
հ ր ա հ ա ն  գ ե լ  [hrahangel] to instmct
հ ր ա մ ա յ ե լ  [hramayel] to command, to order
հ ր ա մ ա ն  [hraman] order
հ ր ա մ ց ն ե լ  | ln՝amtsb aiicl | to offer, to serve
հ ր ա չ ա գ ո ր ծ  [hrashagorts] miracle-worker
հ ր ա չ ա լ ի  [hrasjiali] wonderful, marvelous
հ ր ա չ ա լ ի ք  [hrasjialikb] wonder, marvel
հ ր ա չ ք  [hrashkb] miracle
հ ր ա պ ա ր ա կ  [hraparak] square
հ ր ա պ ո ւ յ ր  [hrapuyr] charm
հ ր ա պ ո ւ ր ե լ  [hrapurel] to charm
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հրապուրիչ [hrapurichb] charming
հրատարակել [hratarakel] to publish
հրատարակիչ [hratarakichb ] publisher
հ ր ա վ ե ր  [hraver] invitation
V  ա  վ ի ր ե լ  [hravirel] to invite
հ ր դ ե հ  | Iv’rdcliJ fire
հ ր ե ա  [h3rya] Hebrew, Jewish (person)
հ ր ե ա կ ա ն  [hreakan] Hebrew, Jewish (adj.)
հ ր ե լ  [h3rel] to push
հ ր ե չ  [hresh] monster
հ ր ե չ տ ա կ  [hreshtak] angel
հ ր ե տ ա ն ի  [hretani] canon, artillery
հ ր ե ո ւ հ ի  [hreyuhi] Jewish (fem.)
հրճվանք [h3rchvankb] joy, delight
հուզել [huzel] to touch (emotionally)
հ ո պ ի ս  [hubs] July
հ ո ւ մ  [hum] raw, uncooked
հ ո ւ յ ն  [huyn] Greek
հ ո ւ յ ս  [huys] hope
հ ո ւ ն ա կ ա ն  [hunakan] Greek (adj.)
Հունաստան [Hunastan] Greece 
հ ո ւ ն ա ր ե ն  [hunaren] Greek (language) 
հ ո ւ ն գ ա ր  [hungar] Hungarian (adj.) 
հ ո ւ ն գ ա ր ե ր  ե ն  [hungareren] Hungarian (lan

guage)
Հ ո ւ ն գ ա ր ի ա  [hungaria] Hungary 
հ ո ւ  ն ի ս  [hunis] June 
հ ո ւ ն ձ ք  [huntskb] harvest 
հ ո ւ ն վ ա ր  [hunvar] January 
հ ո ւ շ  [hush] memoir
հ ո ւ չ ա ր ձ ա ն  [hushardzan] monument, memor

ial
հուսադրել [husadrel] to give hope 
հ ո ւ ս ա լ  [husal] to hope 
հ ո ւ ս ա խ ա բ վ ե լ  [husakliapb vel] to get disap

pointed
հ ո ւ ս ա հ ա տ  [husahat] in despair 

<2
ձ ա գ  [dzakb] the young of an animal 
ձ ա խ  [dzakh] left (side) 
ձ ա յ ն  [dzayn] voice
ձ ա յ ն ա պ ն ա կ  [dyaynapbiak | record, music disc 
ձ ա յ ն ա ս փ յ ո ւ ռ  [dzaynaspb yur] radio 
ձ ա յ ն ա վ ո ր  [dzaynavor] vowel; vocal 
ձ ա ն ձ ր ա լ ի  [dzandzrali] boring 
ձ ա ն ձ ր ա ն ա լ  [dzandzranal] to be bored 
ձ գ ե լ  [dz3kb el] to pull, to drag 
ձ գ ձ գ ե լ  [dz9kb dz9kb el] to postpone, to drag, 

to delay

ձ գ տ ե լ  |dz,°gtel] to strive
ձ ե զ  [dzez] to you (plural / formal)
ձ ե թ  [dzetb] olive oil
ձ ե ռ ա գ ի ր  [dzeragir] manuscript
ձ ե ռ ն ա ր կ  [dzernark] enterprise, undertaking
ձ ե ռ ն ա ր կ ե լ  [dzernarkel] to undertake
ձ ե ռ ն ա փ ա յ տ  [dzernapb ayt] stick, cane
ձ ե ռ ն ո լ յ  | d_z,crnotsb ] glove
ձ ե ռ ն ո ւ ն ա յ ն  [dzeinunayn] empty-handed
ձ ե ռ ք  [dzerkb] hand
ձ ե ր  [dzer] your (plural / formal)
ձ ե ր բ ա կ ա լ ե լ  [dzerbakalel] to arrest
ձ ի  [dzi] horse
ձ ի ա վ ո ր  [dziavor] rider, horseman 
ձիարշավ [dziarshav] horse race 
ձ ի ր ք  [dzirkb ] gift, talent 
ձ կ ն կ ի թ  | dz,°k3nkitb ] caviar 
ձ կ ն ո ր ս  | dz,°knors] fisherman 
ձ մ ե ռ  |dz,°mer] winter 
ձ մ ե ր ո ւ կ  [dz9meruk] watermelon 
ձյուն [dzyun] snow 
ձ ո ր  [dzor] dale, valley 
ձվածեղ |dz3vatsegh] omelet 
ձ ր ի  | d_z,°ri | free, gratis 
ձ ո ւ  [dzu] egg
ձ ո ւ լ ե լ  [dzulel] to mold (statue) 
ձ ո ւ կ  [dzuk] fish 
ձ և  [dzev] form, way, manner 
ձ և ա կ ա ն  [dzevakan] formal, nominal 
ձ և ա ն ա լ  [dzevanal] to pretend 
ձ և ա փ ո խ ե լ  [dzevapbkhel] to transform, to 

transmute

Ղ
ղ ե կ  [ghek] rudder, helm 
ղ ե կ ա ն ի վ  [ghekaniv] wheel 
ղ ե կ ա վ ա ր  [ghekavar] leader 
ղ ե կ ա վ ա ր ե լ  [ghekavarel] to lead, to govern 
ղ ե կ ա ւ է ա ր ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [ghekavarutbyun] direction, 

management 
Ղորան [Ghoran] Koran

Ճ
ճ ա գ ա ր  [chagar] rabbit 
ճ ա խ ա ր ա  կ  [chakbarak] bobbin 
ճ ա կ ա տ  [chakat] forehead, front, facade 
ճակատագիր [chakatagir] fate, destiny 
ճակատամարտ [chakatamart] combat, battie 
ճ ա հ ի ճ  [chahich] marsh, swamp 
ճ ա մ պ ր ո ւ  կ  [champruk] suitcase, luggage
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ճամփա |champ11 a] route, road 
ճամփորդել [champ*1 ortb el] to travel 
ճամփորդություն [champbortbutbyun] journey, 
ճա յ  [chay] seagull
ճա նա չել  [chanachb el] to know, to recognize
ճանկ  [chank] claw, paw
ճանճ  [chanch] fly
ճ,„շ [chash] meal
ճաշակ  [chashak] taste
ճաշակավոր [chashakavor] tasteful
ճաշակել [chashakel] to enjoy, to savor
ճաշասեղան  [chashaseghan ] dinner table
ճաշասհն յա կ  [chashasenyak] dining room
ճաշել [chashel] to dine, to eat, to have dinner
ճա շկերույթ  [chashkeraytb] feast, gala, dinner
ճ ապոնական [chaponakan] Japanese (adj.)
ճապոնացի  [chaponakan] Japanese (male)
ճապոներեն  [chaponeren] Japanese (language)
ճապ ոն իա  [chapon] Japan
ճապոն ուհի  [chaponuhi] Japanese (fern.)
ճառ. [char] speech, discourse
ճառագայթ [charagaytb] ray, gleam
ճատրա կ [chatrak] chess
ճար [char] remedy, solution
ճարել [charel] to obtain, to procure
ճարպ  [charp] grease, fat
ճարպիկ  [charpik] skillful, clever
ճարտար [chartar] eloquent, articulate
ճարտարագետ [chartaraget] engineer
ճարտարապետ [chartarapet] architect
ճարտարապետական [chartarapetakan]

architectural
ճարտարապետություն  [chartarapetut*1 yun]

architecture
ճգնա ժա մ  [ch9kbnazjiam] crisis 
ճեղք  [cheghk*1] slit, rift 
ճեմարան  [chemaran] seminary 
ճերմակ  [chermak] white 
ճզմել [ch9zmel] to crush, to press 
ճիգ  [chik1] effort 
ճիշ / / /  [chisjit] just, right 
ճիչ  [chiqh1] cry, scream 
ճիրան [chiran] claw 
ճկուն  [ch9kun] flexible, pliant 
ճյուղ  [chyugh] branch, bough; shoot 
ճնճղուկ  [ch9nch9ghuk] sparrow 
ճնշել [ch9nsjiel] to pressure, to oppress 
ճնշում  [ch9nsjium] pressure; oppression 
ճշգրիտ  [ch9sjigrit] exact, precise 
ճշմարիտ  [ch9sjimarit] true, truthful

ճ շ մ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ch9sjimartutllyun] truth
ճ շ տ ե լ  [ch9shtel] to verify
ճ ո խ  [chokh] opulent, rich
ճ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն  IcJiokliudyun | opulence, luxury
ճ ո ր տ  [chort] serf; slave
ճչալ [ch9chllal] to scream, to screech
ճ ո ւ տ  [chut] chick

Մ
մ ա գ լ ց ե լ  [ ITKlg°ltSb cl | tO climb
մ ա զ  [maz] hair 
մ ա ծ ո ւ ն  [matsun] yogurt 
մակաբույծ [makabuyts] parasite 
մ ա կ ա ն ո ւ ն  [makanun] family name 
մ ա կ ա ր դ ա  կ  [makardak] level 
մակբայ [makbay] adverb 
մ ա կ ե ր ե ս  [makeres] surface 
մ ա կ ե ր և ո ւ յ թ  [makerevuyt*1 ] surface 
մ ա կ ո ւ յ կ  [makuyk] canoe 
մ ա հ  [mah] death 
մ ա հ ճ ա կ ա լ  [mahchakal] bed 
մ ա ղ  [magh] sieve, sifter 
մ ա ղ թ ե լ  [m a glit11 el] to wish (well) 
մ ա մ ո ւ լ  [mamul] press 
մ ա յ թ  [maytb] sidewalk 
մ ա յ ի ս  [mayis] May 
մ ա յ ր ( ի կ )  [mayr(ik)] mother 
մայրամուտ [mayramut] sunset 
մայրաքաղաք |mayrakbag]iakb] capital 
մ ա յ ր ե ն ի  լ ե զ ո ւ  [mayreni lezu] mother tongue 
մ ա ն ա ն ե խ  |mananek]i] mustard 
մանավանդ [manavand] especially, above all 
մ ա ն գ ա ղ  [mangagh] sickle 
մ տ ն ե լ  [manel] to spin 
մ ա ն կ ա կ ա ն  [mankakan] childish 
մ ա ն կ ա վ ա ր ժ  [mankavarzh] educator, peda

gogue
մ ա ն կ ա վ ա ր ժ ո ւ թ յ ո ւ ն  [mankavarzhut*1 yun] 

pedagogy
մ ա ն կ ի կ  [mankik] baby 
մ ա ն կ ո ւ թ յ ո ւ ն  |mankutbyun] childhood 
մ ա ն ր  [man9r] small, tiny 
մ ա ն ր ա մ ա ս ն  [manramas9n] detailed 
մ ա ն ր ա մ ա ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [manramasnutbyun] detail 
մ ա ն ո ւ կ  [manuk] infant 
մ ա ն ո ւ շ ա կ  [manushak] violet (flower) 
մանուշակագույն [manushakaguyn] violet 

(color)
մ ա շ ե լ  [mashel] to wear out, to use up 
մ ա շ կ  [mashk] skin
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մ ա շ վ ե լ  [masjivel] to get worn 
մ ա ռ ա ն  [maian] cellar, pantry 
մ ա ս  [mas] part
մ ա ս ա մ բ  [masamb] partly, in part 
մ ա ս ն ա գ ե տ  [masnaget] expert, specialist 
մասնագիտություն [masnagitutb yun] profes- 

sion, specialization 
մ ա ս ն ա կ ի ց  [masnakits* | participant 
մ ա ս ն ա կ ց ե լ  [masnaktsbcl | to participate 
մ ա ս ն ա վ ո ր  [masnavor] special, private 
մ ա տ  [mat] finger 
մ ա տ ա ն ի  [matani] ring 
մ ա տ ե ն ա դ ա ր ա ն  [matenadaran] library, 

repository for old manuscripts 
մ ա տ ի տ  [matit] pencil 
մ ա տ յ ա ն  [matyan] manuscript, handwritten 

book
մ  ա տ ն  ե լ  [matnel] to betray; to denounce 
մ ա տ չ ե լ ի  [match*1 eli] accessible 
մատուցել [matutsbel] to offer, to present, to 

serve ( about food, drinks, etc.) 
մատուցող [matutsb ogh] waiter 
մարգագետին [mark*1 agetin] meadow 
մարգարե [mark*1 are] prophet 
մ ա ր դ  [mart՛1] human being, man 
մ ա ր դ ի կ  [martbik] people 
մ ա ր դ կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [mart՛1 kutb yun] humanity 
մ ա ր ե լ  [marel] to extinguish, to quench 
մարզանք [marzank*1] exercise, gymnastics 
մ ա ր զ ե լ  [marzel] to train, to exercise 
մ ա ր մ ա ր  [marmar] marble 
մ ա ր մ ի ն  [marmin] body 
մարտ [mart] (1) March; (2) battle, combat 
մ ա ր տ ի կ  [martik] soldier, warrior 
մ տ ք ի  [makb i] ewe, sheep 
մ ա ք ր ե լ  [makbrel] to clean 
մ ա յ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [makbrutbyun] to clean 
մ ա ք ո ւ ր  [makbur] clean, pure, neat 
մ ե զ  [mez] (pron.) (to) us 
մ ե զ  [mez] (noun) urine 
մ ե խ  [meldi] nail 
մ ե խ ա կ  [meldiak] carnation 
մ ե խ ե լ  [meldiel] to nail 
մ ե ծ  [me(s] big, great, large 
մ ե ծ ա հ ա ս ա կ  [metsahasak] aged, old 
մ ե ծ ա մ ի տ  [metsamit] high-minded, haughty 
մ ե ծ ա ն ա լ  [metsanal] to grow 
մ ե ծ  ա ր ե լ  [metsarel] to honor, to treat 
մ ե ծ ո ւ թ յ ո ւ ն  [metsu] greatness, largeness 
մ ե կ  [mek] one

մ ե կ ն ա բ ա ն ե լ  [mekuabanel] to comment, to
interpret

մ ե կ ն ե լ  [meknel] to depart, to leave
մ ե ղ ա վ ո ր  | mcghavor] guilty, sinful
մ ե ղ մ  [meglim] mild
մ ե ղ ր  |mcgh°r| honey
մ ե ղ ր ա մ ի ս  [meghramis] honeymoon
մեղու [megliu] bee
մ ե ղ ք  [meghkb] sin
մ ե ն ա կ  [menak] alone
մ ե ն ք  [menkb] we
մեջ |mcchb] in
մեջբերել [mechbberel] to quote
մեջտեղ [mejtegh] midst, in the middle
մ ե ջ ք  [mechbkb] flank, back
մ ե ռ ա ծ  [meiatsj dead
մ ե ռ ն ե լ  [mernel] to die
մետաղ [metagh] metal
մ ե ր  [mer] our
մ ե ր թ  [mertb] sometimes
մ ե ր ժ ե լ  [merzjiel] to refuse
մ ե ր կ  [merk] naked, uncovered
մ ե ք ե ն ա  [mekbena] machine; car
մ թ ե ր ա յ ի ն  [m9tberayin] grocery (store)
մ թ ե ր ք  [m9tberkb] grocery
մթնոլորտ | m°tb nolort| atmosphere
մ ի  [mi] a, an
մ ի ա կ  [miak] the only, sole
մ ի ա մ ի տ  [miamit] naive
մ ի ա ձ ա յ ն  [miadzayn] unanimous(ly)
մ ի ա յ ն  [miayn] only
մ ի ա յ ն ա կ  [miaynak] lonely
մ ի ա ս ի ն  [miasin] together
մ ի ա վ ո ր  [miavor] unit
միացյալ [miatsbyal] united
Մ ի ա ց յ ա լ  Ն ա հ ա ն գ ն ե ր  [Miatsb yal Nahangner]

United States 
մ ի զ ե լ  [mizel] to urinate 
մ ի ՞ թ ե  [mitbe?] Is that so? Is it possible? 
մ ի լ ի ա ր դ  [milyard billion 
մ ի լ ի ո ն  [milyon] million 
մ ի ն չ  [minch1՛] while; as 
մ ի ն չ դ ե ռ .  [minchbder] while, whereas 
մ ի ն չ և  [minch՛1 ev] until 
մ ի շ տ  [misjit] always 
միջակ [mijak] mediocre, middle 
միջանցք [mijants*kb | hallway, corridor 
միջավայր [mijavayr] environment 
միջատ [mijat] insect
միջին [michbin] middle; intermediate; average
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միջև [michbev] between
միջնադար [michbnadar] middle ages
միջնադարյան [midibnadaryan] medieval
միջնորդ [michbnortb1 middleman
մ ք ջ Ոց  [mijotsl1] means
մ ի ջ ո ւ կ  [michbuk] kernel
մ ի ս  [mis] meat, flesh
մ ի տ ք  [mitkb] mind, intellect
մ ի ր գ  [mirk11] fruit
մ ի ո ւ թ յ ո ւ ն  [miutbun] union
մ խ ի թ ա ր ե լ  [m3kli itb arel] to console
մ կ ա ն  [m3kan] muscle
մ կ ր ա տ  [m3krat| scissors
մ կ ր տ ե լ  [m3k3rtel | to christen, to baptize
մ յ ո ւ ս  [myus] other
մ ն ա լ  [m3nal | to remain, to stay
մնացորդ [ ւո3ո a tsb oi՝tb | rest, remnant
մ  լ ա կ ե լ  [m3shakel] to cultivate
մ շ ա կ վ ե լ  [m3shakvel] to be cultivated
մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն  [m3shakutb ayin] cultural
մ շ ա կ ո ւ յ թ  [m3shakuytb] culture
մ շ տ ա կ ա ն  [m3shtakan] everlasting, steady
մ շտանորոգ [imshtanorokb] everlasting
մշուշ |mashush | fog, mist
մ ո լ ի  [moli] frenetic, maniac
մ ո լ ո ր ա կ  [molorak] planet
մ ո խ ի ր  [mokhir] ash
մ ո խ ր ա գ ո ւ յ ն  [mokliraguyn] grey
մ ո մ  [mom] candle
մ ո ռ ա ն ա լ  [moranal] to forget
մ ո ռ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն  [mofatsbutbyun] oblivion
մ ո տ  [mot] near, adjacent; about
մոտակայք [motakaykb] vicinity
մ ո տ ե ն ա լ  [motenal] to approach
մորաքույր [morakbuyr] maternal aunt
մ ո ր ե ղ բ ա յ ր  [moryeghpb ayr] maternal uncle
մ ո ր թ  [mortb] skin
մ ո ր թ ի  [mortbi] leather, fur
մ ո ր ո ւ  ք [morukb] beard
մ ռ մ ռ ա լ  [m3rm3ral] to mumble, to grumble
մ ս ո ւ ր  [m3sur] stall, crib
մ տ ա ե ե լ  [m3tatsel] to think, to speculate
մ  in  in  ծ ե լ ա  կ ե ր պ  [m3tatselakerp] mentality
մ տ ա հ ղ ա ց ո ւ մ  [m3tah3 ghats?1 um] conception

of an idea
մ տ ա հ ո գ  [m3tahog] worried 
մ տ ա հ ո գ ո ւ թ յ ո ւ ն  [mstahogutbyun] worry 
մ տ ա վ ո ր  [m3tavor] mental 
մ տ ե ր ի մ  [m3terim] intimate 
մ տ ն ե լ  | m3tnel] to enter

մ տ ր ա կ  [m3trak| whip, lash
մ ր գ ա ս տ ա ն  |m3rkbastan] orchard
մ ր ս ե լ  [m3rsel| to feel cold, to catch cold
մ ր ց ա ն ա կ  [m3rts*anak| prize
մրցել [n î ts* el | to compete
մրցույթ [m3rts*uytb | competition
մ ո ւ գ  [mukb] dark (about color)
մ ո ւ գ  կ ա  ն ա շ  [mukb kanachb] dark green
մ ո ւ թ  [mutb] dark, gloomy
մ ո ւ խ  [muk_h] smoke
մ ո ւ կ  [muk] mouse
մ ո ւ տ ք  [mutkb] entrance
մ ո ւ ր  [mur] soot
մ ո ւ ր ա լ  [mural] to beg, to ask alms, to solicit 

charity

3
յ ա ր  [yar] (colloquial) sweetheart, darling 
յ ո թ  [yotb] seven
յոթանասուն [yotbanasun] seventy 
յոթերորդ [yotb erortb ] seventh 
յ ո ւ ղ  [yugji ] oil
յ ո ւ ղ ո տ  [yugliot] oily, greasy, fatty 
յ ո ւ ր ա հ ա տ ո ւ  կ  [yurahatuk] unique, special 
յուրային [yurayin] close relative; kin 
յուրացնել [yuiats* aiiel] to appropriate 
յուրաքանշյուր [yurakbanchbyur] each, every 
յուրօրինակ [yurorinak] original; peculiar, 

unusual

Ն
ն ա  [na] he/she/it 
ն ա խ  [naldi] first (of all) 
ն ա խ ա բ ա ն  [naldiaban] preface 
ն ա խ ա գ ա հ  [naldiagah] president 
ն ա խ ա հ ա յ ր  [naldiahayr] forefather, ancestor 
ն ա խ ա  ճ  ա շ  [naldiachash] breakfast 
ն ա խ ա ն ձ  [naldiandz] envy 
ն ա խ ա ն ձ ե լ  [naldiandzel] to envy 
նախապաշարում [nakjiapasgharm unkb ] super

stition
ն ա խ ա տ ե լ  [nakjiatel] to reproach; to insult 
ն ա խ ա ր ա ր  [nakjiaiar| minister 
նախընտրել [nak]i3ntrcl | to prefer 
ն ա խ կ ի ն  [nakjikin] previous, former; prior 
ն ա խ ն ա կ ա ն  [nakjinakan] preliminary; prima

ry; principal
ն ա խ ն ի  [nakjini] ancestor 
ն ա խ ո ր դ  [nakjiord] previous, former, predeces

sor
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նահանգ [nahang] state, province
նահանջ [nahanj] retreat
նահանջել [nahanj el] to retreat
ն ա հ ա տ ա կ  [nahatak] victim, martyr
ն ա մ ա կ  [namak] letter
ն ա մ ա կ ա ն ի շ  [namakanish] postage stamp
նամակատար [namakatar] postman; courier
նայել [nayel] to look
նասլաստակ [napastak] hare
ն ա վ  [nav] ship, vessel
ն ա վ ա կ  [navak] boat
ն ա վ ա ս տ ի  [navasti] sailor, seaman
նարինջ [narinj] orange (fruit)
նարնջագույն | nar3njaguyn | orange (color)
ն ա և  [nayev] also, as well
ն ե ղ  [negh] narrow, tight, close
նեղանալ [neghanal] 1. to become narrow; 2.

to take offence, to become angry 
ն ե ղ ե լ  [neghel] to annoy, to trouble, to vex 
ն ե ղ վ ե լ  [neghvel] to be vexed 
ն ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [neghutbyun] narrowness; trou

ble, torment
ն ե ն գ  [neng] perfidious, sly, deceitful, fraudu

lent
ն ե տ  [net] arrow; dart 
ն ե տ ե լ  [netel] to throw off, to dart 
ն ե ր  [ner] sister-in-law (the wife of a brother- 

in-law)
ն ե ր գ ա ղ թ ե լ  [nergaghtb el] to immigrate 
ն ե ր գ ո յ ա կ ա ն  [nergoyakan] locative (case) 
ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն  [nergortsakan] transitive 
ն ե ր դ ա շ ն ա կ  [nerdashnak] harmonious 
ն ե ր դ ն ե լ  [nerd3nel] put in, contribute, invest 
ն ե ր ե լ  [nerel] to forgive, to excuse 
ն ե ր կ  [nerk] paint, dye 
ն ե ր կ ա  [nerka] present 
ն ե ր կ ա յ ա ն ա լ  [nerkayanal] to present one

self, to introduce oneself 
ն ե ր կ ա յ ա ց ն ե լ  [nerkayatsb3nel] to represent, to 

present
ն ե ր կ ա յ ա ց ո ւ ց ի չ  [nerka ya tsb utsb ichb ] represen

tative
ն ե ր կ ա ր ա ր  [nerkarar] painter (of walls) 
ն ե ր կ ե լ  [nerkel] to paint 
ն ե ր մ ո ւ ծ ե լ  [nermutyel | to import 
ն ե ր շ ն չ ե լ  [nersh3nchb el] to inspire; to inhale 
ն ե ր ս  [ners] in, inside 
ն ե ր փ ա կ  [nerpbak] enclosed 
ն ե ր ք ի ն  [nerkb in] interior, inner; internal 
ն ի հ ա ր  [nihar] thin, lean, skinny

ն ի հ ա ր ե լ  [niharel] to lose weight 
ն ի շ  [nish] mark, sign 
ն ի ս տ  [nist] session, meeting; sitting 
ն կ ա տ ե լ  |n3katel] to notice 
ն կ ա ր  [n3kar] picture, painting 
նկարագիր [n3karagir] character 
նկարագրել [n3karagrel] to describe 
ն կ ա ր ե լ  [n3karel] to paint, to picture 
ն կ ա ր ի չ  [n3karichb ] painter (male artist) 
ն կ ա ր չ ո ւ հ ի  [n3karchb uhi] painter (female 

artist)
ն կ ո ւ ղ  [n3kugh] basement, cellar; cave 
ն մ ա ն  [n3man] like, alike, similar 
ն մ ա ն վ ե լ  [n3manvcl | to resemble 
նմուշ [n3mush] sample, pattern 
նյարդ [nyartb] nerve; tendon 
ն յ ո ւ թ  [nyutb] material 
ն ն ջ ա ս ե ն յ ա կ  | n°njascnyak] bedroom 
ն շ ա ն  |n3syhan| sign, mark, signal
ն շ ա ն ա ծ  |ո3տխ)ՈՈէտ| fianCti
նշանախոսություն | n3syhanakhosutb yun] 

engagement
ն շ ա ն ա կ ե լ  | n3syhanakcl | to mean, to nominate 
ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  | n°shanakutb yun] sense, 

meaning
ն շ ա ն ա վ ո ր  [n3sjiana vor] renowned, famous 
ն շ ա ն վ ա ծ  [n3sjianvats] engaged 
ն շ ե լ  [n3shel] to mention, to point out; to cele

brate
ն ո ճ ի  [nochi] cypress 
ն ո պ ա  [nopa] attack (illness) 
ն ո ր  [nor] new 
նորից |norits* | again
ն ո ր ո ղ ե j  [norogel] to renew, to refresh; to ren

ovate
ն պ ա ս տ ե լ  |n°pastcl| to contribute 
նստել [n°stel | to sit, to be seated 
ն վ ա գ  [n3vag| music 
ն վ ա ղ ե լ  [n°vagcl| to play (an instrument) 
ն վ ա գ ա կ ց ե լ  | n°vagakts*cl | to accompany (on 

a musical instrument)
ն վ ա ճ ե լ  [n3vaclicl [ to subdue; to conquer; to 

prevail
ն վ ե ր  [n3ver] present, gift
ն վ ի ր ե լ  [n3virel] to give (a present)
ն ր ա  [n3ra] his/her
նրանց [n3ranksb J them
նրանք [n3rankb] they
ն ր բ ե ր շ ի կ  [nAbersjiik] frankfurter, hot dog
ն ո ւ յ ն  [nuyn] same, identical
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ն ո ւ  յ  ն պ ե ս  [nuynpes] similarly
ն ո ւ շ  [nush] almond
ն ո ւ ռ  [nur] pomegranate
ն ո ւ ր բ  [nurpb] fine, subtle, tender, delicate

Շ
շ ա բ ա թ  [shapbatb] 1. Saturday; 2. week 
շ ա բ ա թ ա թ ե ր թ  [shapb atb atb crt*1 ] weekly news

paper
շաբաթական [sjiapb atb akan] weekly 
շաբաթավերջ | shapb at*1 a vcrchb1 weekend 
շագանակ | shaganak | chestnut 
շագանակագու/ս [sjiaganakaguyn] chestnut- 

colored, nutbrown 
շ ա լ  [shal] shawl, scarf 
շ ա լ ա կ  [shalak] (coll.) back (anat.) 
շ ա հ  [shah] profit, gain 
շահագորեել | shahagortscl | to exploit, to use 
շ ա հ ա մ ո լ  [shahamol] profit-seeking, mercena

ry
շ ա հ ե լ  [shahel] to earn; to gain 
շ ա ղ գ ա մ  [sjiaghgam] turnip 
շ ա մ փ ո ւ ր  [shampbur] skewer 
շ ա պ ի կ  [shapik] shirt 
շ ա տ  [shat] very, many, much 
շ ա տ ա խ ո ս  | shataklios] talkative; chatterbox 
շ ա տ ա կ ե ր  [shataker] voracious; glutton 
շ ա ր ա դ ր ե լ  [sharadrel] to compose (in writing) 
շ ա ր ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  |sharadrutbyun] composition, 

essay
շարժել \ shar/bcl | to move (trans.) 
շ ա ր ժ վ ե լ  | sharzh9vcl | to move (intrans.) 
շ ա ր ժ ո ւ մ  |sharzhum| movement 
շարունակ [sharunak] continuously 
շարունակել [sjiarunakel] to continue 
շարունակություն [sharunakutb yun] continua

tion
շ ա ր ք  |sharkb | row, rank, range; line
շ ա ր ա բ  |s1iakbar| sugar
շ ե ղ  |shcgh| oblique
շ ե ղ ե լ  [shegbel] to deviate
շ ե ղ վ ե լ  [shegbvel] to deviate
շ ե ղ ո ւ մ  |shcghum| deviation
շ ե մ  [shem] threshold
շ ե ն  [shen] merry, joyful; prosperous
շ ե ն ք  [shenkb] building, edifice
շ ե շ տ  [shesht] stress, accent(uation)
շ ե շ ա ե լ  [sheshtel] to stress, to accentuate
շ ե ր ե փ  [sherepb] scoop, ladle
շ ե ր տ  [shert] slice, layer

շ ե փ ո ր  [sjiepbor] trumpet, fanfare 
շ ի ն ե լ  [sjiinel] to build
շ ի ն ա ր ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [sjiinararutbyun | construc

tion
շ ի շ  [sjiisji] bottle
շ ի տ ա կ  [sjiitak] right, straight, correct, erect
շ ի ր ի մ  [sjiirim] tomb, grave
շ ղ թ ա  [sji9ghtba] chain
շ ն ո ր հ  [s_h9norh] grace, favor
շ ն ո ր հ ա կ ա լ  [sjEnoiiiakal] grateful, thankful
շ ն ո ր հ ա կ ա լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [sh9norhakalutbyun] thanks,

gratitude, “thank you” 
շ ն ո ր հ ա  վ ո ր  [sh9norhavor] Congratulations! 

Merry ...
շնորհավորել [sh9norhavorel] to congratulate
շ ն ո ր հ ի վ  [sh9norhiv] thanks to
շ ն շ ե լ  [sh9nchb el] to breathe
շ ո գ ե ն ա վ  [sjiokb enav] steamboat
շ ո գ ի  [sJiokbi] steam
շ ո ղ  [sjiogh] beam
շ ո ղ ա լ  [sjioghal] to shine, to flash
շ ո ղ ք  [sJioghkb] reflection
շ ո յ ե լ  [sjioyel] to caress, to pet
շ ո շ ա փ ե լ  [shoshapbel] to feel, to touch
շ ո ր  [sjior] clothes, dress; cloth
շ ռ ա յ լ  [sh9rayl] wasteful, lavish
շ ռ ա յ լ ե լ  [sh9raylel] to waste; to squander
շ վ ե դ ա կ ա ն  [shvedakan] Swedish (adj.)
շ վ ե դ ա ց ի  [shvedatsbi] Swedish (person)
շ վ ե դ ե ր ե ն  [shvederen] Swedish (language)
Շ վ ե դ ի ա  [Shvedia] Sweden
շվեյցարական \sbveytsbarakan | Swiss (adj.)
շվեյցարացի | sjiveytsb araLsbi | Swiss (person)
Շ վ ե յ ց ա բ ի ա  [SjiveyLsb aria] Switzerland
շ տ ա պ  [shtap] hastily, speedily; rapid, urgent
շ տ ա պ ե լ  [shtapel] to hurry, to rush
շտապեցնել [shtapetsb 9nel] to hasten
շ տ ա պ ո ղ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [shtapOghakanUtb yUn]

hurry, haste
շրջագայել [s_h9rjagayel] to travel, to tour; to 

make a round trip; to go for a walk, to 
promenade

շրջագայություն [sji9rjagayutb yun] tour, jour 
ney, travel; stroll, walk

շրջակայք [sji9rjakaykb] vicinity, neighborhood 
շ ր ջ ա ն  [sh9rjan] circle, field; area, region; peri

od (of time)
շ ր ջ ա ն ա կ  |sh9rjanak] frame; milieu, circle 
շ ր ջ ա պ ա տ  [s_h9rjapat] environment, surround

ings
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շ ր ք ա պ ա տ ե լ  [sjl3ljapatcl | tO ՏԱՈ՜ՕԱՈԺ
շ ր թ ո ւ ն ք  [sh9rtbUnkb] lip
շրջել [sh9rjel] 1. to wander, to stroll, to walk; 2.

to turn over 
շ ո ւ կ ա  [sjiuka] market 
շ ո ւ ն  [shun] dog
շ ո ւ ն չ  [sjiunchb] breath, respiration; spirit
շ ո ւ շ ա ն  [shushan | lily 
շ ո ւ տ  [sjiut] quickly, fast 
շ ո ւ ր թ  [shurtb] lip 
շ ո ւ ր ջ  [shurj] around, about 
շ ո ւ ք  [shukb] shade, shadow; splendor 
շ փ ա ն ա լ  |sh9pbanal| to get spoiled (about chil

dren)
շփացնել [sh9pb atsb 9nel] to spoil (about child

ren)
շ փ ե լ  [sh9pb el] to rub 
շ փ ո թ ե լ  | sh3pbotb cl | to confuse (trans.) 
շ փ ո թ վ ե լ  |sh3pbotb vel| to get confused 
շ փ վ ե լ  [sh9pbvel] to be rubbed against each 
other; to come into contact 
շ փ ո ւ մ  [sh9pbum] friction; contact 
շքեղ | sji3kbegh| splendid, magnificent 
շ ք ե ր թ  |sli3kbertbJ parade; demonstration

Ո
ո գ ե շ ն չ ե լ  | vokbesh3ndibel | to inspire, to ani

mate
ո գ ի  [vokbi] spirit, soul; ghost; essence 
ո գ և ո ր ե լ  [vokbevorel] to encourage; to ani

mate; to inspire, to inflame 
ոգևորված [vokb evorvats] enthusiastic 
ո ղ  և  ս ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [vokbevomtbyun] enthusiasm; 

inspiration
ոզնի [vozni] hedgehog 
ո / ո , ւ ( ն )  [volor(n)] pea 
ո լ ո ր ե լ  [volorel] to twist, to twirl, to wring 
ո լ ո ր տ  [volort] field, realm, sphere 
ո խ  [voldi] spite, grudge; malice 
ո խ ա կ ա լ  [voldiakal] spiteful, vindictive 
ո ղ  [vogh] vertebra 
ո ղ բ  [voghpb] lamentation; complaint 
ո ղ բ ա լ  [voghphal] to lament 
ո ղ բ ե ր գ ո ւ թ յ ո ւ ն  | voghpbcrgutbyun | tragedy 
ողկույզ [voghkuyz] bunch (of grapes) 
ողնաշար [voghnashar| spine, backbone 
ողորմել [voghormel] to have pity, to commis- 

serate
ողջ [voghchb] alive, living 
ողջույն [voghchbuyn] salute! hello!

ոճ [voch | style 
ո ճ ի ր  [vochir] crime, offense 
ո  ճ ր ա գ ո ր ծ  | vochragort_s| criminal 
ո մ ա ն ք  [vomankb] some (people) 
ո մ ն  [ vom3n| someone; some person 
ո ն ց  [vonts*1] (coll.) how? 
ո շ  [vochb] no, not
ո չ ի ն չ  [vochbinchb] nothing; unimportant 
ո չ խ ա ր  [vochbldiar] sheep 
ո չ ն չ ա ց ն ե լ  \ vochb3nciibats*3ncl] to destroy; to 

annihilate
ո շ  ո ք  [vochb vokb] nobody 
ո ջ ի լ  [vochbil] louse 
ո ռ . [vor] (vulg.) ass 
ո ս կ ե  [voske] golden
ոսկեգույն [voskeguyn] golden, gold in color 
ո ս կ ե ր ի չ  [voskerichb] jeweler, goldsmith 
ո ս կ ի  [voski] gold 
ո ս կ ո ր  [voskor] bone 
ո ս պ  [vosp] lentil
ո ս տ ի կ ա ն  [vostikan] policeman, cop 
ո վ  [ov] who
ո տ ա  ն ա վ ո ր  [votanavor] poem
ո տ  ( ք )  [vot(kb)] foot
ո ր  [vor] that, who, which
ո ր ա կ  [vorak] quality
ո ր բ  [vorpb] orphan
ո ր բ ա ն ո ւ լ  | voip*1 aiiots*] orphanage
ո ր դ  [vortb] worm, maggot
ո ր դ ե գ ր ե լ  [vortbegrel] to adopt
ո ր դ ի  [vortbi] son, child
որկրամոլ [vorkramol] voracious, gluttonous
ո ր ձ  [vortsb] male
որոնել [voronel] to search, to seek
ո ր ո շ  [vorosh] distinct, certain
որոշակի [voroshaki] specific, certain; definite
ո ր ո շ ե լ  [voroshel] to decide, to determine
ո ր ո շ ո ւ մ  |voroshum] decision
ո ր ո վ հ ե տ և  [vorovhetev] because, for
ո ր ո տ ա լ  [vorotal] to thunder, to rumble
որչափ | vorchbapb] how much
ո ր պ ե ս  [vorpes] as
որպեսզի [vorpeszi] in order to, so that 
ո ր ջ  [vorchb] den 
ո ր ս  [vors] chase, hunting; prey 
ո ր ս ա լ [vorsal] to hunt, to chase 
ո ր ս ո ր գ  [vorsortb] hunter 
որսորդություն [vorsordutb yun] hunting 
որտեղ \ vortcgh | where 
ո ր ք ա ն  [vorkban] how much
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ո ր և է  [voryeve] any (for things)

Ձ
չ ա ղ  [chb agh] (coll.) fat 
չա մ ի չ  [chbamichb] raisin 
չ ա ր  [chb ar] naughty, nasty, wicked, bad, evil 
չ ա ր ա մ ի տ  [chb aramit] malicious 
չարչարել [chb archb arel] to torture 
չ ա փ  [chbapb] size, measure 
չափազանց [chb apb azantsb ] excessively, ex

tremely
չափազանցել |chbapb azantsbel] to exaggerate 
չ ա փ ա հ ա ս  [chbapbahas] adult, grown-up 
չափանիշ [chb apb anish] criterion, standard 
չափավոր [chbapbavor] moderate 
չ ա փ ե լ  [chbapb el] to measure 
չ է  [chb e] he/she/it is not 
չ ե զ ո ք  [chbezokb] neutral 
չ ի ն ա կ ա ն  [chbinakan] Chinese (adj.)
Չ ի ն  ա ս տ ա ն  [Chbinastan] China 
չ ի ն ա ր ե ն  [chbinaren] Chinese (language) 
չ ի ն ա ց ի  [chbinatsbi] Chinese (male) 
չ ի ն ո ւ հ ի  [chbinuhi] Chinese (fern.) 
չ ղ ջ ի կ  [chb3ghjik| bat (zool.) 
չ մ ո ւ շ կ  [chb3mushk] skate 
չ ն ա յ ա ծ  [chb3nayats| although, despite 
չ ո ր  [chbor] dry
չորեքշաբթի [chb orekb shapb tb i] Wednesday 
չ ո ր ս  [chbors] four
չ ո ր ր ո ր դ  [chbOITOrtb] lOUI'lll
չ ք ա ն ա լ  |chb3kb ana 11 to disappear, to be anni

hilated
չ ք ա վ ո ր  [chb3kbavor] needy, indigent 
չ ք ն ա ղ  [chb3kbnagh] lovely, charming

Պ
պ ա լ ա տ  [palat] palace, castle 
պ ա կ ա ս  [pakas] less; minus, lacking 
պ ա հ  [pah] moment, second; wink 
պ ա հ ա ծ ո  [pahatso] canned food 
պ ա հ ա կ  [pahak] guard; guardian 
պ ա հ ա ն ջ  [pahanj] demand, requirement; claim 
պ ա հ ա ն ջ ե լ  [pahanjel] to demand, to require 
պ ա հ ա պ ա ն  [pahapan] guard, watchman 
պ ա հ ա ր ա ն  [paharan] cupboard, closet, cabinet 
պ ա հ ե լ  [pahel] to keep, to preserve 
պ ա հ ե ս տ  [pahest] reserve, storage 
պ ա հ պ ա ն ե լ  [pahpanel] to preserve, to guard 
պահպանում [pahpanum] preservation 
պ ա հ վ ե լ  [pahvel] to be kept, to be hidden

պ ա ղ  [pagh] cold
պ ա ղ ա տ ե լ  [paghatel] to beseech, to implore 
Պ ա ղ ե ս տ ի ն  [Paghestin] Palestine 
պաղպաղակ [paghpaghak] ice cream 
պ ա յ թ ե լ  [paytb el] to explode; to burst 
պ ա յ ծ ա ո . [paytsar] clear, bright; shining 
պ ա յ մ ա ն  [payman] condition; conditions 
պայմանագիր [paymanagir] contract, treaty 
պ ա յ մ ա ն ա կ ա ն  [paymanakan] conditional;

hypothetical 
պ ա յ տ  [payt] horseshoe 
պ ա յ ո ւ ս ա  կ  [payusak] bag, sack 
պ ա յ ք ա ր  [paykbar] struggle 
պ ա ն գ ո  կ  [pandok] hotel, inn 
պ ա ն ի ր  [panir] cheese 
պ ա շ ա ր  [pashar] supply, provision 
պ ա շ ա ր ե չ  [pasharel] to besiege, to surround 
պաշտամունք |pashtamunkb | worship, adora

tion
պ ա շ տ ե լ  [pashtel] to worship, to adore 
պ ա շ տ ե լ ի  [pashteli] adorable 
պ ա շ տ ո ն  [pasjiton] post, position, function 
պաշտոնական [pashtonakan | official 
պ ա շ տ ո ն յ ա  [pashtonya] officer, employee 
պ ա շ տ պ ա ն  [pasjitpan] protector 
պաշտպանել |pasbtpanel] to protect, to defend 
պապ(իկ) [pap(ik)] grandfather 
պ ա ռ ա վ  [parav] old woman, matron; old man 
պ ա ռ կ ե լ  [parkel] to lie down, to rest; to sleep 
պ ա ս  [pas] fast; Lent 
պ ա տ  [pat] wall
պատահական [patahakan] accidental, casual; 

incidental
պ ա տ ա հ ա ր  [patahar] accident; incident 
պ ա տ ա հ ե լ  [patahel] to happen, to occur; to 

meet accidentally
պ ա տ ա ն ի  [patani] adolescent, child, youth 
պ ա տ ա ռ . [patar] bit, slice, piece; a little bit 
պ ա տ ա ռ , ա ր  ա ղ  [patarakagh] fork 
պ ա տ ա ս խ ա  ն  [patasldian] answer
պ ա տ ա ս խ ա  ն ա տ վ ո ւ թ յ ո ւ ն  [pUtU Skh M IKi է՛' \11 -

tbyun] responsibility
պատասխանատու [pataskhanatu] responsible
պատասխանել [pataskhanel] to answer
պ ա տ մ ե լ  [patzhel] to punish
պ ա տ ի ժ  [patidi] punishment
պ ա տ ի վ  [pativ] honor, esteem
պ ա տ կ ա ն ե լ  [patkanel] to belong
պ ա տ կ ա ռ , ա  ն ր  [patkarankb] respect, reverence
պ ա տ կ ա ռ , ե լ  [patkarel] to revere
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պ ա տ կ ե ր  [patker] picture, image 
պատկերացնել [patkera(sb 3nel] picture, image 
պ ա տ ճ ա ռ  [patchar] reason, cause 
պ ա տ ճ ա ռ ո  վ  [patcharov] because of 
պ ա տ մ ե լ  [patmel] to tell, to account 
պ ա տ մ ի չ  [patmichb] historian 
պ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն  [patmutbvun | history, story 
պ ա տ շ ա ճ  [patshach] suitable 
պ ա տ շ գ ա մ բ  [pat3shgamb] balcony 
պ ա տ ռ ե լ  [patrel] to tear 
պ ա տ ռ վ ե լ  [pat3rvel] to be ripped, to burst 
պ ա տ վ ե ր  [patver] to order, to command 
պ ա տ վ է ր ա  ն  [patviran] command, command

ment
պ ա տ վ է ր ե լ  [patvirel] to order, to command 
պ ա տ ր ա ս տ  [patrast] ready 
պատրաստել [patrastel] to prepare 
պ ա տ ր վ ա կ  [pat3rvak] pretext, excuse 
պ ա տ ո ւ հ ա ն  [patuhan] window 
պ ա տ ո ւ  Հ ա ս  [patuhas] scourge; evil, plague 
պ ա ր  [par] dance
պ ա ր ա գ ա  [paraga] circumstance, case 
պ ա ր ա ն  [paran] rope 
պ ա ր ա պ  [parap] empty, void, vacant 
պ ա ր ե լ  [parel] to dance 
պ ա ր զ  [parz] simple, plain, clear 
պարզաբանել [parzabanel] to clarify, to eluci

date
պ ա ր զ ա պ ե ս  [parzapes] simply 
պ ա ր պ ե լ [parzel] to clarify; to simplify 
պ ա բ ե ե ն ա լ  [partsenal] to boast 
պ ա ր կ  [park] sack, bag 
պ ա ր կ ե շ տ  [parkesht] modest, decent; ethical, 

chaste
պ ա ր ո ն  [paron] Mister, Mr. 
պ ա ր ո ւ հ ի  [paruhi] female dancer 
պաբունակել [parunakel] to contain 
պ ա ր պ ե լ  [parpel] to empty 
պ ա ր ս ա վ ե լ  [parsavel] to reproach, to criticize;

to condemn; to blame 
պ ա ր ս ի կ  [parsik] Persian (male) 
պ ա ր ս կ ա կ ա ն  [parskakan] Persian, Iranian (adj.) 
Պարսկաստան [Parskastan] Persia, Iran 
պ ա ր ս կ ե ր ե ն  [parskeren] Persian, Iranian (lang.) 
պարսկուհի [parskuhi] Persian, Iranian (fern.) 
պ ա ր տ ա գ ի ր  [partadir] obligatory 
պ ա ր տ ա դ ր ե լ  [partadrel] to obligate, to force 
պ ա ր տ ա կ ա ն  [partakan] indebted, obliged
պ ա ր տ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  | it,։ ftl 11 111b Villi | duty
պ ա ր տ ա տ ե ր  [partater] debtor

պ ա ր տ ե զ  [partez] garden 
պ ա ր տ է զ պ ա  ն  [partizpan] gardener 
պարտվել |part3vel | to be defeated
պ ա ր տ ո ւ թ յ  ո ւ ն  IpartuPyun | defeat 
ււլարա^թ  [partkb] debt, duty 
պաբունակել [pamnakel] to contain, to include 
պ ե ղ ո ւ մ  [peghum] excavation 
պ ե ս  [pes] as, like, as soon as 
պ ե տ  [pet] chief, commander; master 
պ ե տ ա կ ա ն  [petakan] governmental 
պ ե տ ո ւ թ  յ  ո ւ  ն  [petutbyun] government, state 
ււլեա^թ [petkh] need, want; necessary, essential 
պ ե ր ճ ա ն ք  [perchankb] richness, luxury 
պ զ տ ի կ  jp3ztik| small, little, young 
պ ի ն դ  [pind] firm, stiff; steady, tight, hard 
պ է տ ա  կ  [pitak] label 
պ ի տ ա ն ի  [pitani] useful 
պիտույք [pituykb] utensil 
պ ղ ի ն ձ  [p3ghindz] copper 
պ ղ պ ե ղ  [p3ghpegh] pepper 
պ ղ տ ո ր  [p3ghtor] turbid, muddy 
պ ճ ն վ ա ծ  [p3chn3vats] decorated, decked out 
պ ն ա կ  [p3nak] plate, dish 
պ ն դ ե լ  [p3iidel] to insist, to persist 
պ ո կ ե լ  [pokel] to pick (flowers, fuits, etc.); to 

pluck
պ ո չ  [pochb] tail
պ ո ռ ն ի կ  [pornik] prostitute
պսակ | p°sak | crown, wreath
պ տ ո ւ ղ  | p°Ulgh | fruit
պ տ ո ւ  յ տ  I p°tnyt | promenade, walk, stroll 
պ ր ծ ն ե լ  |p°rtsncl| to finish (off); to get rid (of);

to get away; to slip out 
պ ո ւ ր ա կ  [purak] grove, garden; city square

Ջ
ջախջախել [jaldijaldiel] to crush, to destroy 
ջահ [jah] torch
ջ ա հ ե լ  [jahel] (coll.) young, youth 
ջ ա ն ա լ  [janal] to try, to strive 
ջ ա ն ա ս ե ր  [janaser] diligent, hard-working 
ջանք [jankb] effort 
ջ ա ր դ  [jartb] massacre, slaughter 
ջ ա ր դ ե լ  [jartbel] to massacre, to butcher; to 

smash
ջերմ [jerm] warm
ջերմաչա փ [jermachbapb | thermometer 
ջերմաստիճան [jcrmastichan | degree (of tem

perature) 
ջ ի ղ  Ljigh] nerve
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ջ ղ ա յ ի ն  [pghayin] nervous 
ջ ղ ա յն ա ն ա լ [j9ghaynanal] to get angry 
ջ ն ջ ե լ  [j9njel] to wipe out, to erase 
ջ ր ա ղ ա ց  [Eraghats* | (water) m ill 
ջ ր ա մ ա ն  [j9raman] water urn 
ջրել [j9rel] to water 
ջ ր հ ե ղ ե ղ  [j9rheghegh | deluge, flood  
ջ ր վ ե ժ  [j9rvezji] waterfall 
ջ ո ւ ր  [jur] water

Ռ
ռ ա զ մ ա կ ա ն  [razmakan] military, strategic 
ռ ա զ մ ա մ թ ե ր ք  [razmamat11 erkb ] ammunition 
ռ ա զ մ ի կ  [fazuiik] combatant 
//_// ճ ի կ  [rochik] salary 
ռ ո ւ մ բ  [rumb] bomb, shell 
ռ ո ւ ս  [rus] Russian (person) 
ռ ո ւս ա կ ա ն  [rusakan] Russian (adj.) 
Ո *ուսա ստ ա ն  [Rusastan] Russia 
ռ ո ւ ս ե ր ե ն  [ruseren] Russian (language)

u
ս ա  [sa] this, that 
ս ա գ  [sag] goose
ս ա զ ե լ  [sazel] to suit, to match; to congrue
ս ա լո ր  [salor] plum
ս ա  կ ա յ ն  [sakayn] but, however
ս ա կ ա ր կ ե լ [sakarkel] to bargain
ս ա  հ ե լ  [sahel] to slide
ս ա հ մ ա ն  [sahman] limit, frontier, border
ս ա հ մ ա ն ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [ SMlullMIKH In 11b V111) COn-

stitution
ս ա հ մ ա ն ա փ ա կ ե լ  [sahmanapb akel] to restrict, to

limit; to conclude 
ս ա հ ն ա կ  [sahnak] sled 
ս ա  մ ի թ  [samitb] dill 
ս ա յ լ  [sayl] cart, chariot 
ս ա ն ձ  [sandz] rein, bridle 
ս ա ն ձ ա հ ա ր ե լ  [sandzaharel] to curb, to subdue 
ս ա ն ր  [san9r] comb 
ս ա ն ր ե լ  [sanrel] to comb 
ս ա ռ ե լ  [sarel] to freeze 
ս ա ռ ը  [sara] (ice) cold 
ս ա ռ ն ա ր ա ն  [sarnaran] refrigirator 
ս ա ռ ո ւ  j  g  [saruytsb] ice 
ս ա ս տ ի կ  [sastik] intense, severe, strong 
ս ա վ ա ն  [savan] sheet 
ս ա վ ա ռ ն ա կ  [savarnak] airplane 
ս ա տ ա ն ա  [satana] devil 
ս ա տ ա ր ե լ  [satarel] to aid, to assist, to help

ս ա ր  [sar] mountain
ս ա ր դ  [sard] spider
ս ա րսա փ  [sarsapb] horror, fright
ս ա ր ք ե լ  [sarkbel] to make; to fix, to regulate
ս ա փ ր ե լ [sapbrel] to shave
ս ա փ ր ի չ  [sapbrichb] barber
ս գ ա լ  [s9kbal] to mourn
ս ե խ  [seldi] melon
ս ե ղ ա ն  |scghan| table
ս ե ղ մ ե լ  |scghm cl| to press
ս ե մ  [sem] threshold
ս ե ն յ ա կ  [senyak] room, chamber
ս ե ռ  [ser] gender, sex
ս ե ռ ա կ ա ն  [serakan] l.(gramm.) genitive; 2.

sexual; 3. gender-related 
ս ե ռ ա յ ի ն  [serayin] species-related 
ս ե ր  [ser] 1. love; 2. cream 
ս ե ր կ և ի լ  [serkevil] quince 
ս ե ր մ  [serm] seed,grain; sperm 
ս ե ր ո ւն դ  [serund] generation 
ս ե փ ա կ ա ն  [sepbakan] private, owned 
ս ե փ ա կ ա  ն ո ւ .թ լ  ո ւ  ն  [sepbakanutbyun] owner

ship
ս ի ն  [sin] vain
ս ի ր ա ծ  [sirats] beloved; lover
ս ի ր ա հ ա ր  [sirahar] lover
ս ի ր ա հ ա ր վ ե լ  [siraharvel] to fall in love
ս ի ր ե լ  [sirel] to love
ս ի ր ե լ ի  [sireli] dear, beloved
ս ի ր ե կ ա ն  [sirekan] lover
ս ի ր ո վ  [sirov] with pleasure, with love
ս ի ր տ  [sirt] heart
ս ի ր ո ւն  [sirun] lovely, pretty
ս խ ա լ  [s9khal] wrong
ս խ ա լ վ ե լ  [s9ldialvel] to err, to make a mistake 
ս խ տ ո ր  [s9lditor] garlic 
ս խ ր ա ն ք  \ s°khrank] bravery 
(ս )կ ե ս ր ա յր  [(s)kesrayr] (a woman’s) father- 

in-law
( ս ) կ ե ս ո ւ ր  [(s)kesur] (a woman’s) mother-in- 

law
ս կ զ բ ո ւն ք  [sk9zbunkb] principle 
ս կ ի զ բ  [skizb] start, beginning 
ս ղ ո ց  | s°ghotsb | saw (tool) 
ս կ յ ո ւ ռ  [skyur] squirrel 
ս կ ս ն ա կ  [sk9snak] beginner 
ս կ ս վ ե լ  [sk9svel] to start 
ս մ բ ո ւ  կ  |s°mbuk] eggplant 
ս յ ո ւ ն  [syun] column
ս ն ա ն կ ա ն ա լ  [s9nankanal] to go bankrupt, be
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broke
ս ն դ ի կ  [s3ndik] mercury
ս ն ե լ  [s3nel] to feed, to nourish
ս ն ո ւ ն դ  [s3nund] nutrition, food
ս ո խ  [sokh] onion
ս ո խ ա  կ  [sokhak] nightingale
ս ո ղ ա լ  [soghal] to crawl, to creep
ս ո ղ ո ւ ն  [soghun] reptile
u n  ՃԷ [sochi] pine tree
ս ո ս կ ա լ ի  [soskali] horrible, terrible
ս ո վ  [sov] hunger, famine, starvation
ս ո վ ա ե  [sovaps] hungry, starving
ԱՈ վ ո ր  [sovor] accustomed
ս ո վ ո ր  ա կ ա ն  [sovorakan] usual
ԱՈ վ ո ը ե լ  [sovorel] to learn
ս ո վ ո ր ո ւ  թ լ  ո ւ  ն  [sovorutbyun] custom, habit
ս պ ա ն ե լ  [spanel] to kill
ս պ ա ն վ ե լ  [spanvel] to get killed
ս պ ա ռ ե լ  [sparel] to consume, to exhaust
ս պ ա ռ ն ա լ  [sparnal] to threaten, to menace
ս պ ա ռ ն ա լ ի ք  [sparnalikb] threat
սպ ա սա սրա հ  [spasas3rah] waiting room
ս պ ա  ս ա  վ ո ր  [spasavor] servant
ս պ ա ս ե լ [spasel] to wait
ս պ ի տ ա կ  [spitak] white
ս տ ա խ ո ս  | s3ta klios | liar 
ս տ ա ն ա լ  pstanal] to receive 
utnhij ծ ա գ ո ր ծ ե լ  [steghtsagortsel] to create 
utnhij ծ ա գ  ո ր  ծ ո ւ թ յ ո ւ  ն  | stcght_sagort_sutb yun] 

art work, creation 
ս տ ե ղ ծ ե լ  |stcghpsel| to create 
ս տ ե պ ղ ի ն  |stcpghin| carrot, parsnip 
ս տ ի պ ե լ  [stipel] to oblige, to force 
ս տ ո ր  [stor] low; mean; common; dishonest 
ս տ ո ր ա գ ր ո ւթ յո ւ ն  [storagrutb yun] signature 
ս տ ո ր գ ե տ ն յա  [storgetnya] underground 
ս տ ո ւ գ ե լ  [stugel] to check out, to verify, to 

ascertain
ս տ ո ւ  յ գ  [stuyg] true, certain 
ս րա հ  | s°rah | hall 
ս ր ա մ ի տ  |s°ramit| witty, sharp 
ս ր բ ա գ ր ե լ  [s3rpbagrel] to correct, to proofread 
ս ր բ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [s3rpbagrutbyun] correction, 

proofreading
ս ր բ ե լ  |s°rpbc l| to wipe, to clean
ս ր բ ի չ  | s°rpb ichb | towel, napkin
ս բ ճ ա դ ո ւ  յ ն  [s^cjiaguyn] brown
ս ր ճ ա ր ա ն  | s°rcharanj coffeehouse
ս ր ս կ ե լ  |s°r°skcl| to spray, to sprinkle, to inject
ս ո ւ գ  [sug] grief; mourning

ս ո ւ ղ  [sugh] costly, expensive
ս ո լ  ն կ  [sunk] mushroom
ս ո ւ տ  [sut] lie; false
ս ո ւ ր  [sur] sword
ս ո ւ ր բ  [surph] holy, sacred, saint
ս ո ւ ր ճ  [surch] coffee
ս փ յո ւ ռ ք  [spbyurkb] diaspora
ս ք ա ն չ ե լ ի  [skb anchb eli] admirable, splendid
ս և  [sev] black

Վ
վ ա գ ր  [vagar] tiger 
վ ա զ ե լ  [vazel] to run; to rush 
վ ա թ ս ո ւ ն  [vatbsun] sixty 
վ ա թ ս ո ւ ն ե ր ո ր դ  [vatb sunerortb ] sixtieth 
վ ա խ  [vakh] fear
վ ա խ ե ն ա լ  [vakhenal] to fear, to be afraid
վ ա խ կ ո տ  [valdikot] timid
վ ա խ ճ ա ն  [vakhchan] end, finale; conclusion-
վ ա խ ճ ա ն վ ե լ  [vakhchanvcl | to pass away
վ ա հ ա ն  [vahan] shield
վ ա ղ  [vagh] early, soon
վ ա ղ ը  [vagha] tomorrow
վ ա ճ ա ռ ա կ ա ն  [vacharakan | merchant, dealer
վ ա ճ ա ռ ե լ  [vacharel] to sell; to trade
վ ա յե լ  [vayel] suitable, fit
վ ա յ ե լ ե լ  [vayelel] to enjoy, to take pleasure
վ ա յր  [vayr] 1. site, place; 2. down, below
վ ա յ ր ե ն ի  [vayreni] wild, barbarian
վ ա յր ի  [vayri] wild
վ ա յր կ յա ն  [vayrkyan] a second
վ ա յ ր կ ե ն ա կ ա ն  [vayrkenakan] instantaneous
վ ա յ ր կ ե ն ա պ ե ս  [vayrkenapes] instantly
վ ա ն ա կ ա ն  [vanakan] monk
վ ա ն դ ա կ  [vandat] cage; railing
վ ա ն ե լ  [vanel] to repel
վ ա ն կ  [vank] syllable
վ ա ն ր  [vankb] monastery
վ ա ռ ա ր ա ն  [vafaran] stove
վ ա ռ ե լ  [varel] to bum, to kindle (trans.)
վ ա ռ վ ե լ  [varvel] to burn (intrans.)
վ ա տ  [vat] bad, wicked, mean
վ ա տ ն ե լ  [vatnel] to waste
վ ա ր  [var] the area below, down
վ ա ր ա գ ո ւ յր  [varaguyr] curtain
վ ա ր ա կ ե լ  [varakel] to infect
վ ա ր ա ն ե լ  [varanel] to hesitate
վ ա ր դ  [vartb] rose
վ ա ր դ ա գ ո ւ յ ն  [vaitbaguyn] pink 
վ ա ր դ ա պ ե տ  [vartbapet] priest
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վ ա ր ե լ  [varel] to conduct, to drive 
վ ա ր ժ ե ց ն ե լ  [varzjicts*°nel] to train; to accustom 
վ ա ր ժ վ ե լ  jvarzjrivel] to get accustomed 
վ ա ր ժ ո ւ թ յ ո ւ ն  [varzjiutb yun] practice, training 
վ ա ր ձ  [vartsb] reward; recompense; rent 
վ ա ր ձ ա տ ր ե լ [vartsbatrel] to reward 
վ ա ր ձ ե լ  [vartsbel] to rent 
վ ա ր դ ա պ ե տ  | varcjibapetl prime minister 
վ ա ր չ ո ւ թ յո ւ ն  | varchutbyun | management, 

administration 
վ ա ր պ ե տ  [varpet] master 
վ ա ր վ ե լ  [varvel] to behave, to conduct oneself 
վ ա ր վ ե լ ա կ ե ր պ  [varvelakerp] behaviour 
վ ա ր տ ի ք  [vartikb] underpants, breeches 
վ ա ր ո ւ ն գ  [varung] cucumber 
վ ե հ ո ւ թ յ ո ւ ն  [vehutbyun] grandeur, majesty 
վ ե պ  [vep] novel; tale 
վ ե ր  [ver] up; above 
վ ե ր  կ ե ն ա լ  [ver kenal] to get up 
վ ե ր ա -  [vera-] re-
վ ե ր ա բ ե ր մ ո ւն ք  [verabermunkb ] treatment, 

attitude
վ ե ր ա գ ր ե լ [veragrel] to attribute, to ascribe 
վ ե ր ա դ  ա ռ .  ն ա լ  [veradarnal] to return, to come 

back
վ ե ր ա դ ա ր ձ  [veradar(sb] return, comeback 
վ ե ր ա կ ա ռ ո ւ  ց ե լ  [verakarut^1 el] to reconstruct 
վ ե ր ա  ն ո ր ո գ  ե լ  [veranorokh el] to renovate 
վ ե ր ա ր կ ո ւ  [verarku] (over)coat 
վ ե ր լո ւ ծ ե լ  [verlufsel] to analyze 
վ ե ր մ ա կ  [vermak] quilt, coverlet, blanket 
վ ե ր ն ա գ ի ր  [vemagir] title, headline 
վ ե ր ն ա շ ա պ ի կ  [vemashapik] shirt, blouse 
վերջ  [verchb] end 
վ ե ր ջ ա լո ւ յս  | vcrchb aluys] dusk 
վ ե ր ջ ա կ ե տ  [verchb aket] period (punctuation 

mark)
վ ե ր ջ ա ն ա լ  [verchb anal] to end (intrans.)
վ ե ր ջ ա պ ե ս  [verchb apes] finally, at last
վ ե ր ջ ա ց ն ե լ | vcrchb ats* °ncl | to finish
վ ե ր ջ ի ն  [verchb in | last
վերջնական [v crch bnakan | fin a l
վ ե ց  [vets*] six
վ ե ց ե ր ո ր դ  [vets* crortb | sixth
վ ե ր ք  [verkb] wound
վ ի զ  [viz] neck
վ ի ճ ա կ  [vichak] state, condition 
վ ի ճ ե լ  [vichel] to argue 
վ ի շ տ  [visht] SOITOW, grief 
վ ի ր ա վ ո ր  [viravor] wounded

վ ի ր ա վ ո ր ե լ  [viravorel] to wound, to injure, to 
offend

վկա  | v°ka | witness 
վկայական  [v3kayakan] certificate 
վկայել | v°kaycl | to testify 
վհատվել |v°hatvcl| to despair 
վճարել | v°charcl | to pay 
վճիռ  [v3chir] judgment, sentence, verdict 
վճիտ  |v°chit| transparent, clear 
վճռա կա ն  [v3chrakan] decisive 
վ ճռ ել  | v°chrcl | to decide, to resolve 
վնաս  | v°nas| harm, damage 
վնասակար  [v3nasakar] harmful 
վնասել |v°nascl| to harm 
վռնդել  |v°r°ndcl| to expel 
վստահ | v°stah | confident, sure 
վստահել \ v3stahcl| to trust 
վտանգ | v3tang | danger 
վտանգավոր \ v3tanga vor| dangerous 
վրա [vra] on 
վրան [vran] tent 
Վր աստան [Vrastan] Georgia 
վրացերեն \ vTatsbci՝cn | Georgian (language) 
վրացի \ vraLsb i] Georgian (male) 
վրացուհի [vra[sbuhi] Georgian (fern.) 
վ ր ե ժ  [vrezb] revenge 
վրիպակ  [vripak] (typographic) emor, fault, 

mistake
վ ր ի պ ե լ  [vripel] miss, fall into error 
վ ր ձ ի ն  [v3itsbin| bmsh

s
տ ա բ ա տ  [tapbat] pants, trousers 
տագնապ  [tagnap] alarm; anxiety 
տ ա գ ր  [tag°r| brother-in-law (husband’s broth- 

er)
տ ա լ  (1) [tal] sister-in-law (husband’s sister) 
տալ (2) [tal] to give 
տ ա խ տ ա  կ  [talditak] board, plank 
տախտակամած | talditakamats] (hardwood) 

floor, deck
տ ա  կ [tak] (1) under; (2) bottom
տակառ. [takar] barrel
տ ա կ ա վ ի ն  [takavin] yet, still
տ ա ղ ա ն դ  [ta^and] talent
տաճար [tachar] temple
տ ա ն ե լ  [tanel] to take (away), to carry (off)
տ ա  ն ի ք  [tanikb] roof
տ ա ն ձ  [tandz] pear
տանջանք  [tanjankb] torment, torture, suffering
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տ ա  ն ջ ե լ  [tanjel] to torment, to torture
տ ա ն տ եր  [tanter] landlord
տ ա  ն տ ի կ ի ն  [tantikin] housewife
տ ա շ ե լ  [tashel] to file
տ ա շ տ  [tasht] tub, trough
տ ա պ ա լ ե լ  [tapalel] to overthrow
տ ա պ ա կ  [tapak] frying pan
տ ա պ ա կ ե լ  [tapakel] to fry
տ ա ռ . [tar] letter (of alphabet), character
տ ա ռ  ա պ ա  ն ր  [tarapank] affliction, suffering
տ ա ռ ա պ ե լ  [tarapel] to suffer
տ ա ս ը  [tass] ten
տ ա ս  ն ե ր կ ա ֊  [tasnerku] twelve
տ ա ս ն ե ր ո ր դ  | tasnC10rtb | tenth
տ ա ս  ն ո ւ թ  [tasnut] eighteen 
տ ա տ ի կ  [tatik] grandma 
տարածել |ta r a tse l | to spread, to expand; to 

extend
տ ա ր ր ե ր  [tarber] different, various 
տ ա ր բ ե ր ե լ  [tarberel] to differentiate 
տ ա ր բ ե ր վ ե լ  [tarbervel] to differ, to vary 
տ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [tarberuthyun] difference 
տ ա ր ե դ ա ր ձ  [taredartsh] anniversary, birthday 
տ ա ր ե կ ա ն  [tarekan] yearly, annual 
տ ա ր ի  [tari] year 
տ ա ր ի ր  [tarik*1 ] age 
աարիրոտ [tarikbot] aged, old 
տ ա ր ր  [tarr] element 
տ ա փ ա կ  [tap^ak] flat 
տ ա ր  [takh] warm, hot 
տ գ ե ղ  |t°gegh | ugly 
տ գ ե տ  | t°gef| illiterate, ignorant 
տ ե ղ  | tcgh] place, room  
տ ե ղ ա կ ա լ [tcghakal| deputy, vice-, second in 

charge; substitute 
տ ե ղ ա կ ա ն  |tcghakan| local 
տ ե ղ ա հ ա ն ե լ  |tcghahancl| to deport, to displace 
տ ե ղ ա ց ի  [tcghatsbi| native; local, aboriginal 
տ ե ղ ե կ ա ն ա լ  |tcghckanal| to get informed 
տ ե ղ ի  ո ւ ն ե ն ա լ  |tcghi unenal] to take place 
տ ե ղ յա կ  [ tcgh yak | informed 
տ ե ս ա կ  [tesak] kind, sort, type 
տ ե ս ա կ  ղ ո ւ .թ յո ւ ,  ն  |tcsakt_s*utbyun| meeting, 

appointment
տ ե ս ա ն ե լ ի  [tesaneli] visible
տ ե ս ա ր ա ն  [tesaran] spectacle, view
տ ե ս ն ե լ  [tesnel] to see
տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն  [tesutbyun] theory
տ ե տ ր ա կ  [tetrak] copybook
տ ե ր  [ter] master, owner; the Lord, God

տ ե ր և  [terev] leaf
տ ե ր և  ա թ ա փ  [terevatbapb] the falling o f leaves 
տ ի ե զ ե ր ա կ ա ն  [tiyezerakan] ecumenical; cos

mic, universal
տ ի ե զ ե ր ք  [tiyczcrk111 universe
տ ի կ ի ն  [tikin] madam
տ ի կ ն ի կ  [tiknik] doll
տ ի պ ա ր  [tipar] model
տ ի ր ա ն ա լ  [tiranal] to gain ownership
տ ի ր ե լ  [tirel] to dominate; to reign over
տ խ ր ե լ | Pklircl | to sadden (intrans.)
տ խ ր ե ց ն ե լ  | t3khretsb aiiel] to sadden (trans.)
տ խ ո ւ ր  |t3khur| sad
տ կ ա ր  |t3kar| weak, feeble, faint
տ հ ա ճ  | t3hach | unpleasant
տ ղ ա  | t3g]ia | boy, son, child
տ ղ ա մ ա ր դ  [t3ghamartb ] man
տ ն կ ե լ  |t3nkcl| to plant
տ  ն տ ե ս ա կ ա ն  [Lntesakan] economic, material
տ ն տ ե ս ե լ  [t3iitesel] to save
տ ն օ ր ե ն  [t3noren] director
տ ո կ ո ս  [tokos] interest (%)
տ ո ղ  [togh] line (in a book or writing)
տ ո մ ս  [toms] ticket
տ ո ն  [ton] holiday, feast
տ ո ն ա խ մ բ ո ւթ յո ւ ն  \ tonakhombut*1 yun | festivi

ty, party
տ ո ն ա ծ ա ռ  [tonatsar] Christmas tree 
տ ո ն ա կ ա ն  [tonakan] festive 
///// ն ա կ ա տ ա ր ո ւ թ լ  ո ւ  ն  [tonakatarut*1 yun | cele

bration, festivity 
ա ռ ն ե լ  |toncl| to celebrate 
տ ո պ ր ա կ  [toprak] bag, sack 
տ պ ա գ ր ե լ  [t3pagrel] to print, to publish 
տ պ ա ր ա ն  [t3paran] printing house
տ ր ա մ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [ 113IU3dl Ut̂  VUU | (1) mOOdj

(2) disposition 
տ ո ւ ժ ե լ  [tuzjiel] to forfeit
տ ո ւ ն  [tun] house
տ ո ւ ր ր  [turk1՛] dues, taxes; tribute
տ ո ւ . փ  [tup1՛] box
տ ք ն ե լ  [t3kbnel] to work hard
տ և ե լ  [tevel] to last
տ և ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [tevoghutb yun | duration

Ր
բ ա ր ի  [rabi] rabbi
ր ա բ ո ւ ն ի  [rabuni] teacher, wiseman, priest 
ր ո պ ե  [rope] instant, minute
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Ց
ց ա խ  [tsbakh] firewood; brush 
ց ա խ ա վ ե լ | tsb a kha vel | birchbroom 
ց ա ծ  [ tsb a ts| low; base 
ց ա մ ա ք  [tsbamakb] land, earth 
ց ա յ տ ո ւ ն  [tsbaytun] evident; spurting; striking 
ց ա ն  ե լ [tsb anel] to sow  
ց ա ն կ  [tsb ank] list, index; table o f contents 
ց ա ն կ ա լ  |tsbankal| to wish, to desire 
ց ա ն կ ա լ ի  |tsbankali| desirable, desired 
ց ա ն կ ո ւ թ յո ւ ն  [tsbankutbyun] desire, wish; will 
ց ա վ  [tsb av] pain 
ց ա վ ա լի  | tsb avali] sad, regrettable 
ց ա վ ա  կ ց ե լ | tsb a vaktsb el | to condole, to offer 

one’s compassion
ց ա վ ե լ  |tsbavel| to regret, to be sorry 
ց ա տ կ ե լ  [tsb atkel] to jump; to spring 
ց ե խ  | tsb ckji | mud, dirt 
ց ե ղ  | tsb egh] race, ethnic group; tribe 
ց ե ր ե կ  [tsberek] daytime 
ց ն ծ ո ւ թ յ ո ւ ն  [tsb3n(sutbyun] exultation, 

jubilation
ց ն ց ե լ  [tsb3ntsbel] to shake 
ց ն ց ո ւ մ  [tsb3ntsbum] shock; blow; concussion 
ց ո լ ա լ  [LsbolalJ to reflect, to flash 
ց ո լ ա ց ո ւ մ  [tsbolatsbum] reflection 
ց ո ր ե ն  [tsboren] wheat
ց տ ե ս ո ւ թ յո ւ ն  [tsb °tcsutb yun | goodbye; till we 

meet again
ց ր վ ե լ  [tsb3rvel] to get dispersed
ց ո ւ յ ց  տ ա լ  [tSbUytSb tal] tO ShOW 
ց ո ւ ր տ  [tsb urt] cold  
ց ո ւ ց ա կ  [tSbUtSbak| list
ց ո ւց ա հ ա ն դ ե ս  [tsbutsbahandes] fair, exhibition 
ց ո ւց ա մ ա տ  [tsbutsbamat] index finger

ՈՒ
ո ւ  [u] and
ո ւ զ ե լ  [uzel] to wish, to want
ո ւ զ ե ն ա լ  [uzenal] to wish, to want; to desire
ո ւ թ  [utb] eight
ո ւթ ե ր ո ր դ  [utberortb] eighth
ո ւ թ ս ո ւ ն  [utbsun] eighty
ո ւ ժ  [uz_h] power, strength, force
ո ւ ժ ե ղ  [uzhegh] strong
ո ւ խ տ  [uldit] vow; pilgrimage
Ո ւկ ր ա ի ն ա  [Ukrayina] Ukraine
ո ւ կ ր ա ի ն ա կ ա ն  [ukrayinakan] Ukrainian (adj.)
ո ւ կ ր ա ի ն ա ց ի  [ukrayinatsb i] Ukrainian (person)
ո ւ կ ր ա ի ն ե ր ե ն  [ukrayineren] Ukrainian (lang.)

ո ւղ ա ր կ ե լ [ugharkel] to send 
ո ւ ղ ե կ ց ե լ  | ughektsb el] to accompany 
ո ւղ ե ղ  [ug]icg]i | brain, cerebrum; mind, intellect 
ո ւ ղ ի  [ughi] road, way, path 
ո ւ ղ ի ղ  [ughigh] straight
ո ւ  ղ ղ ա գ  ր ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [ughagruthyun] orthography
ո ւ ղ ղ ա կ ա ն  [ughghakan] nominative (case)
ո ւղ ղ ա կ ի  [ughghaki] directly
ո ւ ղ ղ ե լ  [ugjigjiel] to direct, to correct
ո ւ ղ ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ughghutbyun] direction
ո ւ ղ տ  [ught] camel
ո ւ ղ և ո ր  [ughevor] passenger
ո ւ մ  [um?] whose? whom? to whom?
ո ւ ն ա յ ն  [unayn] vain
ո ւ ն ե ն ա լ  [unenal] to have, to possess
ո ւ ն կ ն դ ի ր  [unk3iuliij listener (audience)
ո ւ ն կ ն դ ր ե լ  [unk3ndi՝cl | to listen
ո ւ շ  [ush] late
ո ւ շ ա դ ի ր  [ushadir] attentive; careful 
ո ւ շ ա ն ա լ  [ushanal] to be late 
ո ւ ռ ե լ  [urel] to swell 
ո ւ ռ ի  [uri] willow  
ո ւ ս  [us] shoulder 
ո ւ ս ա ն ե լ  [usanel] to study 
ո ւ ս ա ն ո ղ  [usanogh] university student (male) 
ո ւս ա ն ո ղ ո ւհ ի  [usanoghuhi] university student 

(fern.)
ո ւ ս ո ւ մ  [usum] education
ո ւ ս  ո ւ  մ ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [usumnasirutbyun]

study, research, survey 
ո ւ ս  ո ւ  ց ի չ  |usuts*ichb | teacher (male) 
ո ւ ս ո ւ ց չ ո ւ հ ի  \ usuts*chbuhi] teacher (fern.) 
ո ւ տ ե լ  [utel] to eat, to consume; to squander
ո ւ տ ե լ ի ք  [utefikb] food
ո ւ ր  [ur?] where? 
ո ւ ր ա գ . [urag] adze 
ո ւ ր ա խ  [urakh] glad, gay, merry 
ո ւր ա խ ա ն ա լ [urakhanal] to rejoice
ո ւ ր ա խ ո ւ թ յ ո ւ ն  [uraldiutbyun] joy
ո ւ ր բ ա թ  [urpbatb] Friday 
ո ւ ր ե մ ն  [urem3n | so, thus 
ո ւ ր ի շ  [urish] other, else 
ո ւր վ ա գ ի ծ  [urvagits] outline 
ո ւ ր վ ա կ ա ն  [urvakan] ghost

Փ
փ ա թ ա թ ե լ  [pbatbatbel] to wrap 
փ ա խ չ ե լ  [pbakhchbel] to flee, to run away 
փ ա խ ո ւ ս տ  [pb akhust] flight, escape
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փ ա  կ  [pllak] close, shut 
փ ա կ ե լ  [pbakel] to close, to shut 
փ ա յ լ  [pbayl] shine
փ ա յ լ ա տ ա կ ե լ  [pbaylatakel] to glitter; to 

sparkle; to blaze
փ ա յլե լ  [ph aylcl | to shine, to sparkle 
փ ա յլո ւ ն  [pbaylun| shiny, brilliant 
փ ա յ տ  [pbayt] wood  
փ ա յ փ ա յ ե լ  [pbaypbayel] to caress, to pet 
փ ա ռ ա ս ե ր  [pbaraser] ambitious 
փ ա ռ ա ս ի ր ո ւթ յո ւ ն  |p barasirutbyun] ambition 
փ ա ռ ա վ ո ր  [pbafaVOr] glorfOUS 
փ ա ռ ա տ ո ն  [pbafaton] festival 
փ ա ռ ր  [pbarkb] glory 
փ ա ս տ  [pbast] fact, evidence; proof 
փ ա ս տ ա բ ա ն  [pbastaban] lawyer 
փ ա ր թ ա մ  [phar^am] rich, opulent 
փ ա փ ա գ  [phaphag] wish, desire 
փ ա փ ա գ ե լ  [pb apb agel] to wish 
փ ա փ ո ւ  կ  [pbapbuk] soft, delicate 
փ ե շ  [pbesh] skirt, hem  
փ ե ս ա  [pbesa] bridegroom, son-in-law  
փ ե տ ո ւ ր  [pbetur] feather 
փ ի լի ս ո փ ա  [pb ilisopb a] philosopher 
փ ի ղ  [pbigh] elephant 
Փւ ա  վ  |pb3lav] pilaf (steamed rice dish) 
փ լ վ ե լ  |pb3lvel] to collapse, to fall down 
փ ն տ ր ե լ  [pb9ntrel] to seek, to search 
Փւ ա տ  [pb9shat] wild ohve, oleaster 
Փ շ ո ւ ր  [pb9shur] piece, crumb 
փ ո թ ո ր ի կ  [pbotborik] storm 
փ ո խ  [pbokh] loan 
փ ո խ ա դ ա ր ձ  [pb oldiadarts1՛] mutual 
փ ո խ ա դ ր ե լ |pbokhadrel] to transfer, to trans

port
փ ո խ ա ն ա կ  | pbokhanak] instead 
փ ո խ ա ն ա կ ե լ  [pboldianakel] to exchange 
փ ո խ ե լ  [pbokhel] to change, to exchange 
փ ո խ վ ե լ  |pbokhvcl| to be changed; to change 

(one’s clothes)
փ ո ղ  [phogli] 1. money; 2. horn
փ ո ղ կ ա պ  [pboghkap] necktie
փ ո ղ ո ց  |pboghots* | street
փ ո շ ի  [pbOShi] dust
փ ո ս  [pbos] hole, ditch, pit
փ ո ր  [pbor] belly, abdomen, bowels
փ ո ր ե լ  [pborel] to dig
փ ո ր ձ  [pbortsb] trial, attempt
փ ո ր ձ ե լ  [pbortsbel] to try, to attempt
փ ո փ ո խ ե լ  |p bopbokhcl] to change, to exchange
փ ո ք ր  |pbokb3r| small, minor
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փ չա ն ա լ [pb 3cjib anal | to get spoiled, to deteri
orate

փ չ ե լ  [pb9chbel] to blow
փ ռ ե լ  [pb9rel] to spread, to lay out
փ ռ վ ե լ  [pb3fvel] to stretch
փ ս փ ս ա լ [pb asp1՛ asal] to whisper
փ ր կ ե լ  [pb9rkel] to save, to salvage, to rescue
ՓրկՒէ [pb3rkicjib | savior
փ ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [pb 9rkutb yun] salvation 
փ ր փ ր ե լ  [pb 9rpb 9rel] to foam  
փ ո ւ լ  [pbul] phase, stage 
փ ո ւ ն ջ  [pbunj] bunch, bouquet 
փ ո ւ շ  [pbush] thorn 
փ ո ւ չ  [pbuchb] vain, empty 
փ ո ւ ռ  [pbuf] oven

*
ք ա հ ա ն ա  [kbahana] priest 
Հ>ա ղա ,թ  [kbag]iakb] city, town 
ք ա ղ ա ք ա կ ա ն  [kbag]iakbakan] political
ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [kb aghakb akanutb yun]

politics
ք ա ղ ա ք ա կ ի ր թ  [kbag]iakbakntb] civilized  
ք ա ղ ա ք ա կ ր թ ո ւ թ յ ո ւ ն  [kb aghakb ak9rtb UtbyUn]

civilization
ք ա ղ ա ք ա պ ե ւո  | kbaghakbapct| mayor
ք ա ղ ա ք ա վ ա ր ի  | kb aghakb avari | pohte 
ք ա ղ ա ք ա վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [kb aghakb avarutbyun]

politeness
ք ա ղ ա ք ա ց ի  \ kb aghakb at_s* i | citizen 
ք ա ղ ա ք ա ց ի ո ւ թ յ ո ւ ն  [kb aghakb ats* iutb yun]

citizenship
ք ա ղ ե լ  [kbaghel] to gather, pick, collect (flow

ers, fruit)
ք ա ղ ց ա ե  [khagh^ats] hungry
^ ա ղ ց ր  [kb a gilts* 9r] sweet 
քամել [kbamel] to to strain; to squeeze 
ք ա յ լե լ  [kbaylel] to walk 
Հ>ան [kban] than 
ք ա ն ա կ  [khanak*1 ] ( 1 )  quantity 
քանդակ [kbandak] sculpture 
ք ա ն դ ա կ ա գ ո ր ծ  [kb andakagoits] sculptor 
քանդել [kbandel] to undo, to tear; to ruin, to 

destroy
ք ա ն ի ՞  [kbani?] how many? 
ք ա շ  [kbasji] weight 
ք ա շ ե լ  [kbasjiel] to pull, to draw 
ք ա ջ  [kbaj] brave 
ք ա ջ ո ւ թ յո ւ ն  [kb ajutb yun] courage 
^ ա ռ -  [kbaf-] quar-, four-
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քառասուն [kbarasun] forty 
ք ա ռ յ ա կ  [kbaryak] quartet 
'թաււորդ [^arort1] a quarter 
ք ա ր  j kb ar] stone
չարանալ [k*aranal] to be petrified, to become 

(like) stone
յ» ա ր ո զ  [kharoz] sermon 
ր ա ր ո զ ե լ  |k barozel] to preach 
պ ա ր տ ե զ  [k*artez] map
ք ա ր տ ո ւ ղ ա ր  [kbartug]iar| secretary 
ք ա ց ա խ  | kb ats* akji] vinegar 
ք ե զ  [kbez] to you, for you (informal) 
ք ե զ ն ի ց  [kbeznitsb] from you, o f  you 
ք ե ն ի  [kbeni] sister-in-law (the w ife’s sister) 
ք ե ռ ա յ ր  [k*erayr] brother-in-law (the sister’s 

husband or the w ife’s brother) 
ք ե ռ ի  [k*eri] maternal uncle 
քերականություն [kb erakanutb yun] grammar 
ք ե ր ե լ  [kberel] to scratch 
ք ի թ  [kbitb] nose 
ք ի մ ք  [kbimkb] palate
ք ի չ  [kbichb] little, մ ի  ք ի չ  [mi kbichb] a little
ք ն ե լ  |kb3nel| to sleep
'թննադատ [kb3nnadat] critic
քննադատել [kb3nnadatel] to criticize
ք ն ն ե լ  [kb3nnel] to examine
ք ն ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [kb3nnutbyun| exam, test
ք շ ե լ  [kb3shel] to drive, to chase
ք ո  [kbo] your (informal)
ք ո ղ  [kbogh] veil
<թսա կ  [kh3sak] purse, wallet; money 
<թ սա ն [khsan] twenty 

ս ա  ն ե ր կ ա ֊  [kbsanerku] twenty-two 
քսաներորդ [kb sanerortb ] twentieth 
ք ս ա ն մ ե կ  [kbsanmek] twenty-one 
ք վ ե ա ր կ ե լ  [kbvearkel] to vote 
ք ր ի ս տ ո ն  յ ա  [khristonya] Christian 
ր  ր ի ս տ ո ն ե ո ւ  թ յ  ու֊ ն  [kbristoneyutbyun] Chris

tianity
ք ո ւ յ ր  [kbuyr] sister 
րուն [kbun] sleep 
ք ո ւ ր ջ  [kburj] rag; rubbish

և
և  [yev] and
և  ա յ լ ն ,  և լ ն [yev ayl3n] etc. 
ևս [yev3s | also, too, as well

0
օ գ ն ա կ ա ն  [okbnakan] assistant 
օ գ ն ե լ  [okbnel] to help, to assist 
օ գ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [okbnutbyun] help, assistance 
օ գ ո ս տ ո ս  [ogostos] August 
օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ  \ ()kb tagOl tSel] tO USC
օ գ տ ա կ ա ր  [okbtakar] useful, helpful 
օ գ տ վ ե լ |okbtovcl| to make use, to profit 
օ գ ո ւ տ  [okbut] profit 
օ դ  [o f ]  air, weather 
օ դ ա ն ա վ  [o fan av] airplane
օ դ ա չ ո ւ  | otb achb u | pilot
օ ժ ա ն դ ա կ  [orfiandak] auxiliary
օ ժ ա ն դ ա կ ե լ  [ozhandakel] to help, to assist
օ ձ  [otsb] serpent, snake
օ ձ ի ք  [odzik1] collar
օ ղ  [ogh] earring, ring
օ ղ ա կ  [oghak] ring, buckle
օ ղ ի  [oghi] brandy, vodka
օ ճ ա ռ . [ochar] soap
օ վ կ ի ա ն ո ս  [ovkianos] ocean
օ տ ա ր  [otar] foreign, strange
օտարություն [otaruf yun] foreign country
օ ր  [or] day
օ ր ա գ ի ր  [oragir] diary, journal
օ ր ա թ ե ր թ  [o r a fe r f ]  daily newspaper
օրացույց [orats* uyfs* | calendar
օ ր ե ն ս դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [orensdrufyun] legislation
օ ր ե ն ք  [orenk*1] law
օ ր ի ն ա կ  [orinak] example
օ ր ի ն ա կ ա ն  [orinakan] legitimate, lawful
օ ր ի ն ա կ ե լ ի  [orinakeli] examplary
օ ր ի ո ր դ  [orioit11] miss, young girl
օ ր հ ն ե լ  [orhnel] to bless; to glorify
օ ր ո ր  [oror] lullaby

Ֆ
ֆ ի զ ի կ  ա  [fizika] physics 
ֆ ի զ ի կ ա կ ա ն  [fizikakan] physical, bodily 
ֆ ի զ ի կ ա պ ե ս  [fizikapes] physically 
ֆ ի լ մ  [film] film
ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն  [franseren] French (language) 
Ֆրանսիա [Fransia] France 
ֆ ր ա ն ս ի ա կ ա ն  [fransiakan] French (adj.) 
ֆ ր  ա  ն ս ի ա ց ի  [fransiats* i] French (male) 
ֆ ր  ա  ն ս ո ւ հ ի  [fransuhi] French (fern.)
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A
abdomen փ ո ր  [pbor], վ ո ր ո վ ա յ ն  [vorovayn]
ablative (case) բ ա ց ա ռ ա կ ա ն  [batsbarakan]
able կ ա ր ո ղ  [karogji]
about մ ա ս ի ն  [masin] (postp.)
above վ ե ր  [ver] (postp.)
abroad ա ր տ ա ս ա հ մ ա ն  [artasahman]
absence բ ա ց ա կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն  [batsb akayutb yun]
absent բ ա ց ա կ ա  [batsb aka]
absolute բ ա ց ա ր ձ ա  կ  [batsbartsbak]
absurd ա ն հ ե թ ե թ  [anheth eth ]
abundance ա ռ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [aratutb yun]
abundant ա ռ ա տ  [arat]
abyss ա ն դ ո ւ ն դ  [andund]
accent(uation) շ ե շ տ  [shesht]
accept (to) ը ն դ ո ւ ն ե լ  [ 3Htb UMcl |
acceptance ը ն դ ո ւ ն ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն  |antbunelutbyun]
accident ա ր կ ա ծ  [arkats]
accompany (to) ը ն կ ե ր ա ն ա լ  [ankeranal]
according to հ ա մ ա ձ ա յ ն  [hamadzayn],

ը ս տ  | OSt |
account հ ա շ ի վ  [hashiv] 
accumulate (to) կ ո ւ տ ա կ ե լ  [kutakel] 
accurate ճ շ գ ր ի տ  |ch°shgrit] 
accusative (case) հ ա յ ց ա կ ա ն  [haytsakan]
aCCUSe ա մ բ ա ս տ ա ն ե լ  I a 111 bit si a ne 1 ]. մ ե ղ ա դ ր ե լ

[mcghadrcl |
acquaintance ծ ա ն ո թ  [tsanotb] 
acquire (to) ձ ե ռ ք  բ ե ր ե լ  [dzerkb berel] 
act (to) գ ո ր ծ ե լ  [gortsel]
action գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  | gOllSOgll Աtb yllll]
actor դ ե ր ա ս ա ն  [derasan] 
actress դ ե ր ա ս ա ն ո ւ հ ի  [derasanuhi]
add գ ո ւ մ ա ր ե լ  [gUmarel], ա վ ե լ ա ց ն ե լ  [aVe-

lats^ncl1
address հ ա ս ց ե  |hasts*c| 
adjective ա ծ ա կ ա ն  [atsakan] 
adjust (to) (intrans.) հ ա ր մ ա ր վ ե լ  [harmarvel] 
adjust (to) (trans.) հ ա ր մ ա ր ե ց ն ե լ  [harmare- 

ts* 3ncl |
admire (to) հ ի ա ն ա լ  [hianal]
adverb մ ա կ բ ա յ  [makbay]
advice խ ո ր հ ո ւր դ  [ldiorhurt11 ]
advise (to) խ ո ր հ ո ւ ր դ  տ ա լ  [ldiorhurt11 tal]
affect (to) ա զ դ ե լ  [azdel]
afraid վ ա խ ե ց ա ծ  | vakjicts*ats|, to be ~ վ ա խ ե 

նալ [valdienal]
after հ ե տ ո  [heto] (postposition) 
afterwards հ ե  ա ո  [heto] (adverb) 
again կ ր կ ի ն  \k ^ x k m \ ,  դ ա ր ձ յ ա լ  [dartsbv a l|, 

ն ո ր ի ց  [noritSb]
against հ ա կ ա ռ ա  կ  [hakarak], ը ն դ դ ե մ  [antb- 

dem] (prepos.), դ ի մ ա ց  [dimatsb] 
(post]՜!.) age տ ա ր ի ր  [tarikb] 

aged տ ա ր ի բ ո տ  [tarikb ot] 
ago ա ռ ա ջ  [arachb]
agree (to) հ ա մ ա ձ ա յ ն վ ե լ  [hamadzaynvel] 
agreement հ ա մ ա ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [hamadzaynu- 

tbyun]
agriculture ե ր կ ր ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerkragor- 

tsutbyun]
aid օ գ ն ո ւ թ յո ւ ն  [okbnutbyun] 
ա օ դ  [otbJ
airplane ի ն ք ն ա թ ի ռ  [inkb natb if], ս ա վ ա ռ ն ա կ

[savarnak]
alas! ա վ ա զ  [avagli!] 
alive կ ե ն դ ա ն ի  |kcntbani|, ո ղ ջ  \ voghcdi*1] 
all բ ո լ ո ր  |bolor|, ա մ ե ն  [amen] 
allow (to) թ ո ւ  Ա ա տ ր ե լ [tbuylatrel] 
alone մ ե ն ա կ  [menak] 
almost գ ր ե թ ե  [gretbe] 
aloud բ ա ր ձ ր ա ձ ա յ ն  [bar[sbradzayn] 
alphabet ա յ բ ո ւ բ ե ն  [aybuben] 
already ա ր դ ե ն  [artben] 
also ն ա և  [nayev], և ս  [yev°s|, ն ո ւ յ ն պ ե ս  

[nuynpes], k  [el] 
although թ ե և  [tbeyev] 
always մ ի չ  տ  [misht] 
ambassador դ ե ս պ ա ն  [despan]
American (fern.) ա մ ե ր ի կ ո ւ հ ի  [amerikuhi] 
American (male) ա մ ե ր ի կ ա ց ի  \ amerikats* i | 
amOUnt գ ո ւ մ ա ր  [gumar] 
amuse (to) (intrans.) զ վ ա ր ճ ա ն ա լ  [z9varchanal] 
amuse (to) (trans.) զ վ ա ր ճ ա ն ա ց ն ե լ  [z3varcha- 

ts?"3nel]
anchor խ ա ր ի ս խ  \ khariskji] 
and ո ւ  [u ] ,4  [yev] 
angel հ ր ե շ տ ա կ  |hrcsyhtak] 
anger բ ա ր կ ո ւ թ յո ւ ն  [barkutbyun] 
angle ա ն կ յ ո ւ ն  [ankyun] 
m g r y  բ ա ր կ ա ց ա ծ  [barka^ats], to become 

~  բ ա ր կ ա ն ա լ [barkanal]
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animal ա ն ա ս ո ւ ն  [anasun\  կ ե ն դ ա ն ի  [kentbani] 
animate (to) կ ե ն դ ա ն ա ց ն ե լ  [kentbanaL̂ 3nel] 
another ո ւ ր ի շ  [urish] 
answer պատասխան [patasldian] 
ant մ ր ջ յ ո ւ ն  [m3rjyun] 
any ո ր և է  [voreve] 
anymore ա յ լ և ս  [aylev3sj 
apartment բ ն ա կ ա ր ա ն  [b3nakaran] 
appeal (to) կ ո չ  ա ն ե լ  [kochb <\nc[], դ ի մ ե լ  [dimel] 
appeal կ ո չ  [koch], դ ի մ ո ւ մ  [dimum] 
appear (to) թ վ ա լ  [tb3val\ ,  ե ր և ա լ  [yereval] 
appearance ե ր և  ո ւ յ թ  [y ere vuy tb ] 
appetite ա խ ո ր ժ ա կ  [akhorzhak] 
applause ծ ա փ ա հ ա ր ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [tsapb aharutb yun] 
apple խ ն ձ ո ր  |kh3ndzor] 
apple tree խ ն ձ ո ր ե ն ի  [kh3ndzoreni] 
apply (to) կ ի ր  ա ռ ե լ  [kirarel] 
appointment Ժ ա մա դրություն [zhamadrutb yun] 
appreciate գ ն ա հ ա տ ե լ  [g3nahatel] 
approach (to) մ ո տ ե ն ա լ  [motenal] 
approach մ ո տ ե ց ո ւ մ  |motetsbum] 
approval հ ա վ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [havanutbyun] 
approve (to) հ ա վ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  տ ա լ  [havanu- 

tbyun tal]
apricot ծ ի ր ա ն  [tsiran] 
apmil գ ո գ ն ո ց  [gokbnOtSb]
axe ա ղ ե ղ  |aghegh| 
arch կ ա մ ա ր  [kamar]
arithmetic թ վ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [tb3vabanutbyun] 
arm բ ա զ ո ւ կ  [bazuk], թ և  [tbev] 
armchair բ ա զ կ ա թ  ո ռ  [bazkatbor]
Armenia Հ ա յ ա ս տ ա ն  [Hayastan]
Armenian (fern.) հ ա յ ո ւ հ ի  [hayuhi]
Armenian (person) հ ա յ  [hay]
Armenian (adj.) հ ա յ կ ա կ ա ն  [haykakan] 
Armenian (language) հ ա յ ե ր ե ն  [hayeren] 
army բ ա ն ա կ  [banak] 
around 2JtL- է հ  [shurj] 
arrange (to) կա ր գ ա դ ր ել [karkb adrel] 
arrangement կ ա ր գ ա դ ր ո ւթ յո ւն  [karkbadru- 

tbyun]
arrive (to) հ ա ս ն ե լ  [liasncl |, Ժ ա մ ա ն ե ք  |zhamancl]
arrow ն ե տ  [net] 
art ա ր վ ե ս տ  [arvest]
article հ ո դ վ ա ծ  [hodvats], ~ (gram.) հ ո դ  [hod]
artist ա ր վ ե ս տ ա գ .  ե տ  [arvestaget]
as ի բ ր ( և )  |ipbr(cv)|, ն մ ա ն  |n3man I
ash մ ո խ ի ր  | mokJiir| I ~6S ա ճ յ ո ւ ն  [aejiyun]
ashtray մ ո խ ր ա մ ա ն  [moldiraman]
ashamed, to bշ  ~ ա մ ա չ ե լ  [amachbel]
ask (to) խ ն դ ր ե լ  [kh3ntrel] (to request), to ~

(a question) հ ա ր ց ն ե լ  [hartsb3nel] 
ass Է լ  [esh], ա վ ա ն ա կ  plVUnuk] 
associate (to) ը ն կ ե ր ա կ ց ե լ  [3nkcraktsbcl | 
assume (to) ե ն թ ա դ ր ե լ  [yentbadrel]; ~

(responsibilities) ս տ ա  ն ձ ն ե լ  [standznel 
assure (to) վ ս տ ա հ ե ց ն ե լ  | v3stahetsb3nel] 
assurance ապահովագրություն [apahovagru- 

tbyun]
astonished, to be ~ զարմանալ [zarmanal] 
astonishment զ ա ր մ ա ն ք  [zarmankb] 
attach (to) կ ց ե լ  [k3tsbel] 
attack հ ա ր ձ ա կ վ ե լ  [hartsb akvel] 
attempt փ ո ր ձ  [pbortsb] 
attempt (to) փ ո ր ձ ե լ  [pbortsbel] 
attest (to) վկայել \ v3kaycl| 
attract (to) գ ր ա վ ե լ  [g3ravel] 
attractive գ ր ա վ ի չ  [g3ravichb] 
augment (to) ա վ ե լ ա ց ն ե լ  \ a vclats*3ncl |
AugUSt օ գ ո ս տ ո ս  [ o g O S t O S ]

aunt (maternal) մոր արույր [morakbuyr], ~ 
(paternal) հ ո ր ա ք ո ւ յ ր  [horakbuyr] 

author հ ե ղ ի ն ա կ  [heghinak] 
authority հ ե ղ ի ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hegliinakutb yun] 
aUtUmil ա շ ո ւ ն  [ashun]
auxiliary օ ժ ա ն դ ա կ  [ozjiandak] 
avarice ա գ ա հ ո ւ թ յ ո ւ ն  [agahutbyun] 
avaricious ա գ ա հ  [agah] 
average մ ի ջ ի ն  [midi*1 in] 
avoid (to) խ ո ւ ս ա փ ե լ  [kjiusap*1 el] 
awakշ արթուն [artbun] 
awaken (to) ա ր թ ն ա ց ն ե լ  [artbnats*°nel], 

զ ա ր թ ն ե ց ն ե լ  [zartbnctsb3ncl] 
away հ ե ռ ո ւ  [ licru | 
awful ս ա ր ս ա փ ե լ ի  [sarsapb eli] 
axe կ ա  ց ի ն  [katshin] 
axis ա ռ ա ն ց ր  [arantsbkb]

B
baby մ ա ն կ ի կ  [mankik]
bachelor ա մ ո ւ ր ի  [amuri]
back (adv.) ե „ ,  |yct| , (noun) մ ե ջ Ք  [mechbkb]
bad վ ա տ  [vat]
bag պ ա յ ո ւ ս ա  կ  [payusak], տ ո պ ր ա կ  [toprak] 
balance հ  ա վ ա ս ա ր ա կ շ  ռ  ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [havasara- 

k 3sjiiutbyun |
balCOny պ ա տ շ գ ա մ բ  j\t է3si)g ;է 111 b
ball Գ ն  դ ա կ  [g3ndak] 
banana բ ա ն ա ն  [banan]
bank դ ր ա մ ա տ ո ւ ն  [dramatun] ,  բ ա ն կ  [bank]
bankrupt ս ն ա ն կ  \ s3nank |
banquet խ ն ջ ո ւ յ ք  [ldl3nchuykb], ճ ա շ կ ե ր ո ւ յ թ

[cjiasjikeruytb]
baptize (to) կ ն ք ե լ  \k3nkbel], </^n/«^[m3k3i՝tcl |
barbecue խ ո ր ո վ ա ծ  [khorovats]
bare մ ե ր կ  [merk]
bark (to) հ ա չ ե լ  [hachb el]
barley գ ա ր ի  [gari]
basic հ ի մ ն ա կ ա ն  [himnakan]
basil ռ ե հ ա ն  [rehan]
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basin ա վ ա զ ա ն  [avazan]
h a sk el զ ա մ բ յո ւղ  | zambyugh |, կողով | koghov]
bat 1 չ ղ ջ ի կ  [cĥ gbjik]; 2. գավազան [gaVaZan]
bathhouse բ ա ղ ն ի ք  [baghmk*1]
bathe (to) լ ո ղ ա ն ա լ  [loghanal] 
be (to) լ ի ն ե լ  [linel] 
beak կ տ ո ւց [k3tuts* | 
beam գ ե ր ա ն  [geran] 
beans լ ո բ ի  [lobi] 
bear ա ր ջ  [arcji*1] 
beard մ ո ր ո ւ ք  [morukb] 
b e a s t ա ն ա ս ո ւ ն  [anasun], գ ա զ ա ն  [gazan] 
beat (to) ծ ե ծ ե լ  [teeteel] 
beautiful գ ե ղ ե ց ի կ  [geghets*1 ik] 
beauty գ ե ղ ե ց կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [geghetekutbyun | 
because ո ր ո վ հ ե տ և  [vorovhetev] 
become (to) դ ա ռ ն ա լ  [darnal] 
bed ա ն կ ո ղ ի ն  [ankoghin] (mattress and bed

ding), մ ա հ ճ ա կ ա լ  [mahclmkal]
(piece of furniture) 

bedroom ննջասենյակ [n9njasenyak] 
b e e  մ ե ղ ո ւ  [meghu] 
beer գ ա ր ե ջո ւչ ' [garejur] 
before առաք [arachե\ առջև [arcji1՛ev] 

(postposition)
behave (to) վ ա ր վ ե լ  [varvel] 
behavior վ ա ր վ ե լ ա կ ե ր պ  [varvelakerp], վ ա ր -  

բ ա  գ ի ծ  [varkhagits|, 
behind ե տ և  [yetev] (postp.) 
belief հ ա վ ա տ ք  [havatkb] 
believe (to) հ ա վ ա տ ա լ  [havatal] 
bell զ ա ն գ ա կ  [zangak]
belt գ ո տ ի  [goti]
bend (to) (trans.) ե ռ ե լ | ts°rel | 
bend (to) (intrans.) ծ ռ վ ե լ  [tervel] 
benefactor բ ա ր ե ր ա ր  [barerar] 
besides բ ա ց ի  [bats1՛ i] 
betray (to) դ ա վ ա ճ ա ն ե լ  [davacjianel] 
between միջև [micjillev] (postp.) 
bicycle հ ե ե ա ն ի վ  [heteaniv] 
big մ ե ե  [mets]
biology կ ե ն ս ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [kensabanutb yun] 
birch-broom ց ա խ ա վ ե լ  [tebaldiavel] 
bird թ ռ չ  ո ւ ն  [է՚՚̂ զի՚՚սո] 
birth ե ն ո ւ ն դ  [te9nund] 
birthday տ ա ր ե դ ա ր ձ  [taredarte], ե ն ն դ յ ա ն  

օ ր  [te9n9ndyan or] 
bit, a ~ մի քիչ [mi kb ichb | 
bite պ ա տ ա ռ  [patar]
bite (to) կ ե ե ,  [k3teel]
bitter դ ա ռ ն  #| |
blacks [sev]
blackboard գ ր ա տ ա խ  տ ա կ  [g3ratalditak]
bless (to) օ ր հ ն ե լ  [orhnel]
blessing օ ր հ  ն „ ւ թ յ „ ւ ն  [orhnut1՛ yun]

blind կ ո ւ յ ր  [kuyr]
blindness կ ո ւր ո ւթ յո ւն  [kumtllyun]
blood ա ր յ ո ւ ն  [aryun]
bloom (to) ծ ա ղ  կ ե լ  [{saghkel]
blow (to) փ չ ե լ  [pb3cjibel]
blow հ ա բ վ ա ե  [haivats]
blue կ ա պ ո ւյտ  [kapuyt]
blunt բ ո ւ թ  [but1՛]
board տ ա խ տ ա կ  [takhtak]
boast պ ա րծենա լ [partsenal]
boat ն ա վ ( ա կ )  [nav(ak)]
body մ ա ր մ ի ն  [marmin]
boil (to) ե ռ ա լ  [yeral]
bomb ռ ո ւ մ բ  [rumb]
bone ո ս կ ո ր  [voskor]
book գ ի ր ք  [girkb]
bookseller գ ր ա վ ա ճ  ա ռ  [g9ravachar]
bookcase գրա պ ա հա րա ն [g3rapaharan |
bookstore գ ր ա խ ա ն ո ւ թ  [g3rak]lalllltb I, գ ր ա 

տ ո ւ ն  [g9ratun]
bored (to) get ~ ձ ա ն ձ ր ա ն ա լ  [dzandzranal]
boring ձ ա ն ձ ր ա լ ի  [dzandzrali]
bom ծ ն վ ա ծ  [ts9nvats]
bosom ծ ո ց  [tsots* ]
bottle շ ի շ  [shish]
bottom հ ա տ ա կ  [hatak]
bow ա ղ ե ղ  [aghegh]
box ա ր կ ղ  [ark9gh], ա  ո ւ  փ  [tup1՛]
boy տ ղ ա  [t9g]ia]
brain ո ւ ղ ե ղ  [ughegh]
brains խ ե լ ք  [ldielk*1]
bran թ ե փ  [tbepb]
branch ճ յո ւղ  [cjiyugh], ոստ [vost]
brave ք ա ջ  [kbaj]
bread հ ա ց  [hate1]
break (to) (trans.) կ ո տ ր ե լ  [kotrel] (glass, etc.), 

պ ո կ ե լ  [pokel] (flowers) 
break (to) (intrans.) կ ո տ ր վ ե լ  [kot9rvel], պ ո կ վ ե լ  

[pokvel]
breakfast ն ա խ ա ճ ա շ  [naldiacjiasji]
breast ծ ո ց  Iteote |, կ ո ւ ր ծ ք  [kuitskb I, ծ ի ծ  [teite]
breath շ ո ւ ն չ  [shundi1՛]
breathe (to) չ ն շ ե լ  [sji9nchl,el]
bribe կ  ա շ ա ռ ր  [kashark1՛]
bribe (to) կ ա շա ռ ե լ [kasjiarel]
brick ա ղ յ ո ւ ս  [aghyus]
bride հ ա ր ս  [hars]
bridegroom փ ե  ս ա  [pbesa]
bridge կ ա մ ո ւ ր ջ  [kamurj]
bright փ ա յ լ ո ւ ն  [pbaylun]
bring (to) բ ե ր ե լ  [berel]
broad լ ա յ ն  [layn]
broken կ ո տ ր ա ծ  [kotrats]
broom ա վ ե լ  [avel]
brother ե ղ բ ա յ ր  [yeghpayr]
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brother-in-law: տ ե գ ր  | tckb °r | (husband’s
brother), ր ե ռ ա յբ  | kb crayr | (sister’s 
husband), ը ե ն ե կ ա լ  [kbenekal] (sis
ter-in-law’s husband) 

brown ս ր ճ ա գ ո ւ .  յ ն  |s°rchaguyn| 
brush թ ո ւփ  [tbupb]; խ ոզա նա կ [ldiozanak] 
bucket զ ո ւ յ լ  [duyl] 
bud բ ո ղ բ ո ջ  [boghbojl, ծ ի /  [tsil] 
build (to) կ ա ռ ո ւ ց ե լ  |kahltS*clJ, չ ի ն ե ւ  I sh incl I
building շ ե ն ք  [shenk*1] 
bunch փ ո ւ ն ջ  [punj] 
burden բ ե ռ  [ber] 
burial թ  ա ղ ո ւ մ  [tbaghum | 
burn (to) (trans.) Հ ա ռ ե լ [varel], ա յր ե լ [ayrel] 
burn (to) (intrans.) ա յ ր վ ե լ  [ayr9vel] 
burnt ա յ ր ա ծ  [ayrats], վ ա ռ ա ծ  [vaiats], (to) 

get ~ Ul տ վ ե լ  |ayr9vel], վ ա ռ վ ե լ  
[varvel] bury թ ա դ ե լ  [tb aghel] 

burst (to) պ ա յ թ ե լ  [paytb el] 
business ա ռ և տ ո ւ ր  [arevtur], գ ո ր ծ  [gorts], 

գ ո ր ծ ա ր ք  i [gortsark*1] 
busy զ բ ա ղ վ ա ծ  [zbaghvats]
but բ ա յ ց  ի ս կ  [isk]
butter և  ա ր ա գ  [karakb] 
butterfly թ ի թ ե ռ ( ն ի կ )  [tbitber(nik)] 
button կ  ո ճ ա  կ  [kochak] 
buy (to) գ ն ե լ  [g9nel] 
buyer գ ն ո ր դ  [g9nortb ]
c
cabbage կ ա ղ ա մ բ  [kaghamb] 
cage վ ա ն դ ա կ  [vandak] 
cake կ ա ր  կ ա  ն դ  ա կ  [karkandak] 
calendar օ ր ա ց ո ւ j g  [oratsb uy(sb ] 
calculate (to) հ ա չ վ ե լ  [hashvel] 
call կ ո չ  [kochb]
Call (to) կ ա  ն չ ե լ  [kanchel], կ ո չ ե լ  [kochbcl| 
calm հ ա ն դ ա ր տ  [handart] 
camel ո ւ ղ տ  [ught]
Canada կ ա ն ա դ ա  [Kanada]
Canadian (adj.) կ ա ն , , , ղ ա կ ա ն  [kanadakan] 
Canadian (fern.) կ , „ ն „ „ լ „ ւ հ ի  [kanaduhi] 
Canadian (male) կա ն ա դ ա ցի  [kanadats* i] 
canary (bird) դ ե ղ ձ ա ն ի կ  [deghtsbanik] 
cane  գա վ ա զա ն  [gavazan] 
capable կ ա ր ո դ  [karogh] 
capacity կ ա ր ո ղ ո ւթ յո ւն  [karoghutbyun] 
capital city մ ա յր ա ր ա ղ ա փ  . [mayrakbaghakb] 
capital letter գ լ խ ա գ ի ր  [g3lk]iagir| 
captive դ ե ր ի  [geri]
card game թ ո թ ա խ , , , , ,  [tb9ghtbakhagh] 
care (to) հ ո գ ա լ  [hokbal] 
caress (to) չ „ յ ե լ  [shoyel] 
carnation մ ե խ , „ կ  [meldiak] 
carrot ս տ ե պ ղ ի ն  [stepghin]

carpet գ ո ր գ  [gorg] 
carriage կ ա ռ ր  [karkb] 
carry (to) կ ր ե լ  [k9rel] 
cart ս ա յ լ  [sayl]
case ա ր կ ղ  [ark9gh]; հ ո լ ո վ  [holov] (gram) 
cash կ  ա  ն խ ի կ  [kankjiik]
CUt կ ա տ ո ւ  [katu]
catch (to) բ ռ ն ե լ  [b9rnel]
cause պ ա տ ճա ռ [patchar]; the Armenian ~,

հ ա յ  { կ ա կ ա ն ի  դ ա տ  [(hay(kakan) dat] 
cautious զ գ ո ւ յշ  [zguysji], ո ւշա դ ի ր  [ushadir] 
cave ր ա ր ա յ ր  [kbarayr] 
caviar ձ կ ն կ ի թ  [dz9k9nkitb]
Ceiling ա ռ ա ս տ ա ղ  [arastagh] 
celebrate (to) տ ո ն ե լ  [tonel] 
celebration տ ո նա կա տ ա ր ութ յուն [tonakata- 

rutbyun]
celestial ե ր  կ ն ա յե ն  ryerknayinl 
cellrfW f e f  
cellar մ ա ռ ա ն  [maran] 
century դ ա ր  [dar] 
certain ո ր ո շ  [vorosh]
certainly ա ն շ ո ւ շ տ  | an shush t] 
chain շ ղ թ ա  [sji9ghtba] 
chair ա թ ո ռ  [atbor] 
chalk կ  ա  վ ի ճ  [kavich] 
chance բ ա խ տ  [bakht], ա ռ ի թ  [aritb] 
change (to) (trans.) փ ո խ ե լ  [pbokhel] 
change (to) (intrans.) փ ո խ վ ե լ  [pboldivel] 
change փ ո փ ո խ  ո ւ թ յ ո ւ ն  [pb opb oldiut11 yun] 
charcoal ա ծ ո ւ խ  [atsukji] 
charity բ ա ր ե գ ո ր ծ ո ւթ յո ւն  [baregortsutbyun], 

ո ղ ո ր մ ո ւթ լո ւն  [ voghormutb yun] 
cheap է ժ ա ն  [ezjian] 
cheapness է ժ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [ezjianutbyun] 
cheat (to) խ ա բ ե ,  [khapbel] 
check ,„ j,„  [ayt] 
cheese պ ա ն ի ր  [panir] 
cherry կ ե  ռ ա ս  [keras] 
chest կ ո ւ ր ծ ք  [kurtskb] 
chestnut շ ա գ ա ն ա կ  [shaganak] 
chick ճ ո ւ տ  [chut] 
chicken հ ա վ  [hav] 
chief պ ե տ  [pet]
child ե ր ե խ ա  [yerekha], մ ա ն ո ւ կ  [manuk] 
chin կ ղ , „ կ  [k9zak]
China Չ ի ն ա ս տ ա ն  [Chb inastan]
Chinese (adj.) չի ն ա կ ա ն  [chbinakan]
Chinese (language) չ ի ն ա ր ե ն  [chb inaren] 
Chinese (male) չ ի ն ա ց ի  [chhinaLŝ i]
Chinese (fern.) չ ի ն  ո ւ հ ի  [chb inuhi]
c h o i c e  ը ն տ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [3ntrUtbyUn]
choose (to) ը ն տ ր ե լ  [siitiel]
Christmas tree տ ոնա ծա ռ  [tonatsar]
Christmas Ծ ն ո ւ ն դ  [tŝ nund]
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church ե կ ե ղ ե ց ի  [yekeghetsb i] 
circle շ ր ջ ա ն ա կ  |sh3rjanak| 
citizen րաղարացի [kb aghakb atsb i]
CitizenSnip ք ա ղ ա ք ա ց ի ո ւ թ յ ո ւ ն  kbayhakba- 

tsbiyutbyun |, < ս լ ա տ ա կ ո ւ  թ յ ո ւ ն

[h®patakutbyun] 
city ք ա ղ ա ք  [kbaghakb] 
clap ծ ա փ  [tsapb] 
class (in school) դ ա ս  [das] 
class (in society) դասակարգ [dasakarkb] 
classroom դ ա ս ա ր ա ն  [dasaran] 
claw ճ ի ր  ա ն  | cli Iran] 
clay կ ա վ  [kav] 
clean մ ա ք ո ւ ր  [makbur] 
clean (to) մ ա ք ր ե լ  [makbrel] 
clear հ ս տ ա կ  [h3stak] 
clever խ ե լ ա ց ի  [l±elatsb i] 
client հ ա ճ ա խ ո ր դ  [hachakhortb ] 
clock մամա ս ո ւ  jg  [zhamat^1 suyts* ] 
close փ ա կ  [pbak] 
close, to փ ա կ ե լ  [pb akel]
ClOth լ ա թ  [latb], կ ե ր պ  ա ս  [kerpas] 
clothing հ ա  դ ո ւ  ս ա  ( ե ղ ե ն )  [ liakb ԱՏէ( e'ghe'Il ) ]
cloud ա մ պ  [amp]
cloudy ա մ պ ա մ ա ե  [ampamats]
coal ա ծ ո ւ խ  [a[suldi]
COaSt ա փ  [apb]
coat վերարկու [verarku]
coffee ս ո ւ ր ճ  [surch]
coffeehouse ս ր ճ ա ր ա ն  [s3rcharan]
coincidence զ ո ւ գ ա դ ի պ ո ւ թ յ ո ւ ն  [zugadiputbyun]
cold ց ո ւ ր տ  [Lsb urt], ս ա ռ ը  [sara]
collar օ ձ ի ք  [odzikb]
collect (to) հ ա վ ա ք ե լ  [havakbel], Ժ ո ղ ո վ ե լ  

[zhoghovel]
collective հ ա վ ա ն ա կ ա ն  [havakb akan], 

հ ա մ ա տ ե ղ  [hamategh] 
color դ ո ւ յ ն  [guyn] 
colored դ ո ւ  ն ա վ ո ր  [gunavor] 
column ս յ ո ւ ն  [syun] 
comb ս ա ն ր  [san3r] 
comb (to) ս ա ն ր ե լ  [sanrel] 
come (to) գ ա լ  [gal]
comfort ս փ ո փ ա ն բ  [spbopbankb], հ ա ն գ ս տ ն ա -  

հետնություն [hang9st(avet)utbyun] 
comfortable հ ա ր մ ա ր ա վ ե տ  [harmaravet] 
comma ստորակետ [storaket] 
common հ ա ս ա ր ա կ  [hasarak] 
community հասարակություն [hasaraku- 

tbyun], հ ա մ ա յ ն ք  [hamaynkb] 
commute (to) ե ր թ և ե կ ե լ  [yertb evekel] 
companion ը ն կ ե ր  [anker]
company ը ն կ ե ր ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն  \ aiikci'afts*1 utbyun] 
compare (to) հ ա մ ե մ ա տ ե լ  [hamematel] 
comparison հ ա մ ե մ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hamematutb yun]

compete (to) մ ր ց ե լ  [m ^ tshel] 
complain (to) գ ա ն գ ա տ վ ե լ  [gangatvel] 
complaint գ ա ն գ ա տ  [gangat] 
complete (to) ա վ ա ր տ ե լ  [aVaitel], լ ր ա ց ն ե լ  

[Prats?l9nel]
complete կ ա տ ա ր յ ա լ  [kataryal]
complex ր ա ր դ  [bartb]
compose (to) յ ա ր ա դ  ր ե լ  [sbaradrcl|
composition շ ա ր ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  | sharadrutbyun |
compound բ ա ղ ա դ ր յ ա լ  |baghadryal |
comprehend (to) ը մ բ ռ ն ե լ  |am b3rncl|
computer հաշվիշ [nashvichb]
condemn դ  ա տ ա  պ ա ր տ ե լ  [datapartel]
condition պ ա յ մ ա ն  [payman], վ ի ճ ա կ  [vichak]
confide (to) վ ս տ ա հ ե լ  \ v°stahcl]
confident վ ս տ ա հ  [v3stah |
congratulate (to) շ ն ո ր հ ա վ ո ր ե լ  [sh3norhavorel]
connect to մ ի ա ց ն ե լ  |miats*3ncl|
conscience խ ի ղ ճ  [khighchl
conscious գ ի տ ա կ ի ց  [gitakiti?1]
consist (to) բ ա ղ կ ա ց ա ծ  [baghkatsb ate]
consider (to) ն կ ա տ ի  ո ւ ն ե ն ա լ  [n3kati unenal]
considerable կ ա ր և ո ր  [karevor]
consideration նկատառում |n°katarum |
consonant բ ա ղ ա ձ ա յ ն  [baghadzayn]
contemporaiy Ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  Izbamanakakits* |
Content (ՈՕԱՈ) բ ո վ ա ն դ ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [bovan- 

dakutbyun], պ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [pa-
runakutbyun]

content(ed) գ ո հ  [goh] 
content (to) oneself գ ո հ ա ն ա լ  [gohanal] 
continuation շ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [sjiarunaku- 

tbyun]
continue (to) շ ա ր ո ւ ն ա կ ե լ  [sharunakel] 
COntinUOUS ա ն ը ն դ հ ա տ  [ananthat], շ ա ր ո ւ ն ա 

կ ա կ ա ն  [sharunakakan] 
contrary հ ա կ ա ռ ա  կ  [hakarak] 
conviction հ ա մ ո զ ո ւ մ  [hamozum] 
convince (to) հ ա մ ո զ ե լ  [hamozel] 
convinced հ ա մ ո զ վ ա ծ  [hamozva(s] 
cook (to) ե փ ե լ  [yepbel] 
cook խ ո հ ա ր ա ր  [khoharar] 
cooked ե փ ա ծ  [yepba[s] 
cool զ ո վ  |zov |, հ ո վ  [hov] 
copper պ ղ ի ն ձ  | p ’ghindz]
COpy ը ն դ օ ր ի ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [andorinakutb yun] 
copy (to) ա ր տ ա դ  ր ե է  [artagrel], ը ն դ օ ր ի ն  ա -  

կ ե լ  [andorinakel] 
copybook տ ե տ ր ա կ  [tetrak]
COrnCr ա ն կ յ ո ւ ն  [ankyun] 
corpse դ ի ( ա կ )  [di(ak)]
correct (to) ո ւ ղ ղ ե լ  [Ugllghel], ս ր բ ա գ ր ե լ  \ S31՛- 

pb agrel]
COlTeCtion ս ր բ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [s3rpbagrutbyun |
correspond (to) թ ղ թ ա կ ց ե լ  [tb3ghtb aktsbel |;
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հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ե լ I Kt 11 Kt jXt Ut S-
kliancl|

correspondence թղթակցություն [tb9ghtbak-
tsb 111b Y111) |. ն ա մ ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [ Ոa -
makagrudyun |

correspondent թ ղ թ ա կ ի ց  [t^ghfakits?1] 
corresponding համապատասխան [hamapa-

tasldian]
cost արժեր [arzjiek՛1 ] 
cost (to) ա ր ժ ե ն ա լ  [arzjienal]
COttOn բ ա մ բ ա  կ  [bambak]
couch բ ա զ մ ո ց  [baZmotSb]
cough հ ա զ  [haz]
cough (to) հ ա զ ա լ  [hazal]
count (to) թ վ ա ր կ ե /  |tb3varkel], թ վ ե լ  [tb3vel],

հ ա շ վ ե լ  [hasjivel] 
country ե ր կ ի ր  [yerkir] 
country house ա մ ա ռ ա ն ո ց  [amaranots*1]
COUrt դ ա տ ա ր ա ն  [dataran]
courtyard բ ա կ  [bak] 
cautious զ գ ո ւ յ շ  [zguysh] 
cover ծածկոց [(satskotsl1 ] 
cover (to) ծ ա ծ կ ե լ  [fsatskel]
COW կ ո վ  [kov]
cradle օ ր ո ր ո ց  [ororots*1 ]
crazy խ ե ն թ  [khentb]
cream ս ե ր  [ser]
create (to) ս տ ե ղ ծ ե լ  [stegldsel]
creature կ ա  կ  [eyak]
crime ո ճ ի ր  [vochir]
criminal ո ճ ր ա գ ո ր ծ  [vochragorts]
cripple հ ա շ մ ա ն դ ա մ  [hasjimandam]
criticize (to) քննադատել | kb 3ՈՈ;սե\էօ| |
crooked ծ ո ւ ռ  [tsur]
Cross խ ա շ  [ldiachb]
CrOW ա գ ո - ա վ  | M gi’M V |
crowd ա մ բ ո խ  ambokli |. ր ա է յ ւ ճ ո ւ թ յո ւ ն  [baz-

mutb yun] 
crown թ ա գ  [tbag] 
crude հում [hum], անտաշ [antasji] 
cruel դաժան |dazlian|, անգութ [angutb] 
crush (to) ջ ա խ ջ ա խ ե լ  [jaldijakhel] 
cry (to) լաց լինել [latsb biicl] 
cup գավաթ [gavatb], բաժակ [bazhak] 
cupboard պ ա հ ա ր ա ն  [paharan] 
cart դարման [darman],բուժում [buzhum] 
cure (to) զարմ անել [darmanel], բուժել [buzhel] 
curious հ ե տ ա ք ր ք ի ր  [hetakb 3rkb ir] 
curly գանգուր [gangur] 
current ընթա ցիկ [3ntbat_Sbik| 
curse անեծք [ane{skb] 
curse (to) անիծել [anit.se 11 
curtain վ ա ր ա գ ո ւ յ ր  [varaguyr] 
cushion բ ա ր ձ  [barks]
CUStOni ս ո վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [sovorutbyun]

customer հաճախորդ [hachakhortb] 
cut (to) կ տ ր ե լ  [k3trel] 
cypress ն ո ճ ի  [nochi]

D
dagger դաշույն [dashuyn]
damage վ ն ա ս ե լ  [v3nasel]
damn (to) ն զ ո վ ե լ  [n3zovel]
dance պ ա ր  [par]
dance (to) պ ա ր ե լ  [parel]
dandruff թ ե փ  [tbepb]
danger վ ա ա ն ղ  |v°tang|
dangerous վտանգավոր \ v0tangavor]
dark (hair or skin) թ ո ւ խ  [tbukh]
dark green մ ո ւ գ  կ ա ն ա չ  [m ukkanachb]
daughter ա ղ ջ ի կ  |aghchbik|, դ ո ւ ս տ ր  [dust9r]
daughter-in-law հ ա ր ս  [hars]
dawn ա ր շ ա լ ո ւ  j u  |arsjialuys|, լ ո ւ ս ա ր ա գ  [lusa- 

bats* |
day օ ր  [or]
daytime ց ե ր ե կ  [tserek] 
dead մ ե ռ ա ծ  [merats] 
dear ս ի ր ե լ ի  [sireli]
death մ ա հ  [mah]
debt պ ա ր տ ք  [partkb ]
deceive (to) խ ա բ ե լ  [khapvbel] 
decide (to) ո ր ո շ ե լ  [voroshel] 
decision ո ր ո շ ո ւ մ  [voroshum] 
declaration հայտարարություն [haytararutb yun] 
declare (to) հայտարարել [haytararel] 
decorate (to) զ ա ր դ ա ր ե լ  [zartb arel] 
decrease (to) պ ա կ ա ս ե ց ն ե լ  |pakasctsb3nel] 
deep խորունկ | kliorunk f 
deer ե ղ ջ ե ր  ո ւ  [yeghjeru] 
defame (to) զ ր  պ ա ր տ ե լ  [z3rpartel] 
defective թ ե ր ի  [tb eri] 
deficiency պակասություն [pakasutb yun] 
deficient պ ա կ  ա ս  [pakas] 
degree ա ս տ ի ճ ա ն  [astichan] 
delicate ն ո ւ ր բ  [nurpb] 
demand խ ն դ ր ա ն ք  [ldi3ntbrankb], պ ա հ ա ն ջ  

[pahanj]
demand (to) խ ն դ ր ե լ  [kh3ntbrel], պ ա հ  ա  ն ջ ե լ  

[pahanj el] 
demon դ և  [dev] 
den ո ր ջ  [vorchb]
dentist ատամնաբույԺ [atamnabuzh]
deny Ժ խ տ ե լ | /JLkhtcl |
depart (to) մ ե կ ն ե լ  [meknel]
depend (to) կ ա խ ո ւ մ  ո ւ ն ե ն ա լ  [kaldium unenal]
deprive (to) ղ ր կ ե լ  [z3rkel]
descend (to) ի ջ ն ե լ  [ichbnel]
desert ա ն ա պ ա տ  [anapat]
deserted ա մ ա յ ի  [amayi]
design (to) գ ծ ա գ ր ե լ  [g3tsagrel]
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design ն ա խ ա գ ի ծ  [nakhagits] 
desirable ցանկալի [$■ ankali]
desire ց ա ն կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [L^ankuf’yun], փ  ա փ ա գ  

[pb apb ag]
desire (to) ցանկանալ [tsb ankana 11, փ ափագ ել 

[pbapbagel]
desk դ  ր ա ս ե ղ ա ն  [garaseghan] 
desperate հ ո ւ ս ա հ ա տ  [husahat] 
despise (to) ա ր հ ա մ ա ր հ ե լ  [arhamarhel] 
destiny բ ա խ տ  [bakht], ճ ա կ ա տ ա գ ի ր  [chaka-

tagir]
destroy (to) կ ո ր ծ ա ն ե լ  [kortsanel] 
destruction կործանում [kor(sanum] 
detail մ ա ն ր ա մ ա ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [manramasnutb yun] 
detailed մանրամասն [manramas3n] 
determine (to) ո ր ո շ ե լ  [voroshel] 
develop (to) (trans.) զ ա ր գ ա ց ն ե լ  [zarga tsb3nel] 
develop (to) (intrans.) զ ա ր գ ա ն ա լ  [zarganal] 
development զարգացում [zargatsbum] 
devil ս ա տ ա ն ա  [satana] 
devoid զ ո ւ ր կ  [zurk]
dew ց ո ղ  [(sb ogh]
dialect բ ա ր բ ա ռ  [barbar]
diary օ ր ա գ ի ր  [oragir]
dictate (to) թ ե լ ա դ ր ե լ  [tb eladrel]
dictionary բ ա ռ ա ր ա ն  [bararan]
die (to) մ ե ռ ն ե լ  [աշէոշ\\, մ ա հ ա ն ա լ  [mahanal]
differ (to) տ ա ր բ ե ր ե լ  [tarberel]
difference տարբերություն [tarberutb yun]
different զ ա ն ա զ ա ն  [zanazan], տ ա ր բ ե ր  [tarber]
difficult դ ժ վ ա ր  |d 3zhvar|
difficulty դ ժ վ ա ր  ո ւ թ յ ո ւ ն  |d 3zhvarutbyun]
dig (to) փ ո ր ե լ  [pborel]
digest (to) մ ա ր ս  ե լ  [marsel]
digestion մարսողություն [marsogliutb yun]
diligent ա շ խ ա տ ա ս ե ր  [ashkhataser]
dill ս ա  մ ի թ  [samitb]
dine (to) ճ ա շ ե լ  [chashel]
dinner (to) have ~ ճ ա շ ե լ  [chashel]
dinner ճ ա շ  [chash |, ը ն թ ր ի ք  | antbnkb |
dinner party ճ ա շ կ ե ր ո ւ յ թ  [chashkeruytb]
dinner table ճ ա շ ա ս ե ղ ա ն  [chbashaseghan]
direct (to) ո ւ ղ ղ ե լ  [ughghel], վ ա ր ե լ  [varel]
directly ո ւ ղ ղ ա կ ի  [ughghaki]
dirt կ ե ղ  տ  [keght]
dirty կ ե ղ  տ ո տ  [keghtot]
disappear (to) ա ն հ ե տ ա ն ա լ  [anhetanal]
disaster ա ղ ե տ  [aghet]
discontent դ ժ գ ո հ  [d3zhgoh]
discover (to) հ ա յ տ ն ա բ ե ր ե լ  [haytnaberel]
discovery հ ա յ տ ն ա բ ե ր ո ւ մ  [haytnaberum]
discontinue (to) ը ն դ հ ա տ ե լ  | anthatcl |
discount (to) զեղչել [zeghchbel]
discount զ ե ղ շ  [ze^ ichb]
discussion բ ա ն ա վ ե ճ  [banavech]

disdain (to) ա ր հ ա մ ա ր հ ե լ  [arhamarhel] 
disease հ ի , վ ա ն դ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hivandutbyun] 
disgusted, (to) be ~ զ զ վ ե լ  [Z3ZVC| I, ն ո ղ կ ա լ  

[noldikal]
disgusting զ զ վ ե լ ի  [z3zveli], ն ո ղ կ ա լ ի  |noklikali| 
dish (1) ճ ա շ ա տ ե ս ա կ  [chashatesak] (food) 
dish (2) ա փ ս ե  [apbse], պ ն ա կ  [p3nak] (flat- 

ware)
dishonest ա ն ա զ ն ի վ  [anazniv], ա ն պ ա ր կ ե շ տ  

[anparkesht]
dishonesty ա ն ա զ ն վ ո ւ թ յ ո ւ ն  [anazn3vuthyun], 

ա ն պ ա ր կ ե շ տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [anparkesjrtu-
tbyun]

dissent (to) շ հ ա մ ա ձ ա յ ն վ ե լ  [chahamadzaynvel] 
distance հ ե ռ ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [heravorutb yun], 

տ ա ր ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն  [taratsutbyun] 
distant հ ե  ռ ա  վ Որ  [heravor] 
distribute (to) բ ա շ խ ե լ  [bashkhcl | 
disturb (to) խ  ա ն գ ա ր ե լ  [kjiangarcl | 
divide (to) բ ա ժ ա ն ե լ  [bazjianel], ա ն ջ ա տ ե լ  

[anjatel]
division բ ա ժ ա ն մ ո ւ ն ք  [bazhanmunkb] , բ ա -  

Ժ ա ն ո ւ մ  [bazhanum]
divorce ա մ ո ւ ս ն ա լ ո ւ ծ ո ւ մ  [amusnalutsum],

ա պ ա հ ա ր զ ա ն  [apaharZan]
divorced ա մ ո ւ ս ն ա լ ո ւ ծ վ ա ծ  [amusnalutsvats], 

բ ա ժ ա ն վ ա ծ  [bazjianvats] 
do (to) ա ն ե լ  [anel] 
doctor (medical) բ ժ ի շ կ  [b3zhishk]
dOg շ ո ւ ն  [sJlUn]
dome գ մ բ ե թ  [g3mbetb |
donkey է շ  [esji], ա վ ա ն ա կ  [avanak]
door դ ո ւ ռ  [dur]
dot կ ե տ  [ket]
doubt կ ա ս կ ա ծ  [ka skats]
doubt (to) կ ա ս կ ա ծ ե լ  [kaskatsel]
dove տ ա տ ր ա կ  [tatrak]
down ն ե ր ք և  [nerkbev]
drawer դ ա ր ա  և  [darak]
dream ե ր ա զ  [yeraz]
dress հ ա գ  ո ւ ս տ  [hakbust], զ գ ե ս տ  [zgest]
dress (to) հ ա գ ն վ ե լ  IkI l\b Ո 3 VC I
dressmaker (fern.) դ ե ր ձ ա կ ո ւ հ ի  \ dcrt_sakuhij
drink խմիշք [kji3miclibkb |, րմպեւի \ ampeli]
drink (to) խ մ ե լ  [klv’mcl |
drip (to) կ ա թ ե լ  [katbel]
drop և  աթիլ [katb il]
drop (to) ց ա ծ  գ ց ե լ  [tsb ate g3tsb el]
drunk հ ա ր բ  ա ծ  [harpbats]
dry չ ո ր  [chbor]
duck բ ա դ  [bad]
due պ ա տ շ ա ճ  [patshach]
dust փ ո շ ի  [ p b 0 S h i ]

duty պ ա ր տ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [partakanutbyun]
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E
each ամեն [amen] 
each other ի ր ա ր  [irar] 
eagle ա ր ծ ի վ  [artsiv] 
ear ականջ [akanj] 
earring օ ղ  [ogh]
earth (planet) ե ր կ ի ր  [yerkir], (soil) հ ո ղ  [hogh] 
East արևելք |ai'cvclk111 
Easter Զ ա տ ի կ  [Zatik]
Eastern ա ր և ե լ յ ա ն  [arevelyan] 
easy հ ե շ տ  [hesht\, դ յ ո ւ ր ի ն  [dyurin] 
eat (to) ո ւ տ ե լ  futel] 
edge ե զ ե ր ք  [yezerkb] 
educate (to) կ ր թ ե լ  [k̂ rt*1 el]
education կ ր թ ո ւ թ յ ո ւ ն  [k3rtb utbyun]
effect ապդեցություն [azdets*1 utb yun] 
effect (to) ա պ րվել [azdel] 
effort ջ ա ն ր  Ljankb], ճ ի գ  [chig], 
egg ձ ո ւ  [dzu]
eggplant ս մ բ  ո ւ  կ  [s9mbuk], բ ա դ ր ի ջ ա ն  [badri-

jan]
Egypt Ե գ ի պ տ ո ս  [Yegiptos]
Egyptian (adj.) ե գ ի պ տ ա կ ա ն  [yegiptakan] 
Egyptian (fem.) ե գ ի պ  տ ո ւ  հ ի  [yegiptuhi] 
Egyptian (male) ե գ ի պ տ ա ց ի  [yegiptajs!1 i] 
eight ո ւ  թ  [ut] 
eighteen տ ա ս ն ո ւ թ  [tasnutb] 
eighth ո ւ թ ե ր ո ր դ  [utberortb] 
eighty ո ւ թ ս ո ւ ն  [utb sun] 
elbow ա ր մ ո ւ ն կ  [armunk] 
elect (to) ը ն տ ր ե լ  [sntrel] 
election ընտրություն [antruPyun] 
electric է լ ե կ տ ր ա կ ա ն  [elektrakan] 
electricity էլեկտրականություն [elektraka- 

nutbyun]
element տ ա ր ր  [tarr]
elephant փ ի ղ  [pbigh]
elevate (to) բարձրացնել [barj^1 raj^1 anel]
emancipate ա զ ա տ ա գ ր ե լ  [azatagrel]
embassy դեսպանատուն [despanatun]
embrace (to) գ ր կ ե լ  |g 3rkel]
empiy դ ա տ ա ր կ  [datark], պ ա ր ա պ  [parap]
end վ ե լ , ջ  [verchb]
end (to) (intrans.) վ ե ր ջ ա ն ա լ  [verchbanal] 
end (to) (trans.) վ ե ր ջ ա ց ն ե լ  [vcrchbatsb3nel] 
enemy թ շ ն ա մ ի  |tb3shnami| 
engine մ ե ք ե ն ա  [mekb ena] 
engineer ճարտարագետ [cjiartaraget]
England Ա ն գ լ ի  ա  [Anglia]
English ա ն գ լ ի ա ց ի  [angliatsb i] (male), 

ա ն գ լ ի ո ւ հ ի  [angliuhi] (female) 
English ա ն գ լ ի ա կ ա ն  [angliakan] (adjective) 
English (language) ա ն գ լ ե ր ե ն  [angleren] 
enough բ ա վ ա կ ա ն  [bavakan] 
enter (to) մ տ ն ե լ  [m3tnel |

entire ա մ բ ո ղ ջ  [amboghchb] 
envelope ծ ր ա ր  [tS°l'Ml՛] 
environment շ ր ջ ա պ ա տ  [sh9rjapat] 
envy ն ա խ ա ն ձ  [naldiandz] 
equal հ ա վ ա ս ա ր  [havasar] 
equality հավասարություն [havasarutbyun] 
error ս խ ա լ  [s9khal] 
essential է  ա կ ա ն  [eyakan] 
estimate (to) գ ն ա հ ա տ ե լ  [g9nahatel] 
etc. և  ա յ լ ն ,  [yev ayPn] 
eternal հ ա վ ե ր ժ  [haverzji] 
eternity հ ա վ ի տ ե ն ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [havitenaka- 

nutbyun]
Europe Ե վ ր ո պ ա  [Yevropa]
European (adj.) ե վ ր ո պ ա կ ա ն  [yevropakan] 
European (person) ե վ ր ո պ ա ց ի  [ycvropats*i] 
evaporate (to) շ ո գ ի ա ն ա լ  [sjiogianal] 
even ն ո ւ յ ն ի ս կ  [nuvnisk], հ ա ր թ  [hartb] 
evening ե ր ե կ ո  [yereko] 
event դ ե պ ք  [depkb] 
ewer ե ր բ և է  [yerpbeve] 
every ա մ ե ն  [amen], յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր  [yura- 

kbanchbyur]
everybody բ ո լ ո ր ը  [bolora] 
everywhere ա մ ե ն ո ւ ր ե ք  [amenurekb], ա մ ե ն  

տ ե ղ  [amen tegh] 
evidence ա պ ա ց ո ւ յ ց  [apatsJmyts11] 
evident հայտնի [haytni], բացահայտ [ba

ts'1 ahayt]
evil չ ա ր ի ք  [chbarikb]
CXaCt ճ շ գ ր ի տ  |ch3shgrit|
examine (to) ք ն ն ե լ  | kh3nnel] 
example օ ր ի ն ա կ  [orinak] 
excellent գ ե ր ա զ ա ն ց  Igcrazants"] 
eXCCpt ր ա  ց ի  [batsb i]
exception բ ա ց ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն  [batsb arutb yun] 
exceptional բացառիկ | batsb arik] 
exchange փ ո խ ա ն ա կ ո ւ մ  |pboklianakum] 
exchange (to) փ ո խ ա ն ա կ ե լ  [pokjianakel] 
exile ա ր  ս ո ր  [akb sor]
exist (tO) գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն  ո ւ ն ե ն ա լ  [gOyUtbyUn

unenal]
existence գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն  [goyutbyun] 
exit ե լ ք  [yelkb] 
exit (to) դ ո ւ ր ս  գ ա լ  [durs gal] 
expand (to) տ ա ր ա ծ վ ե լ  [taratsvel] 
expansion ընդլայնում | sndlaynum] 
experience փորձառություն [pbortsbarutbyun] 
explain (to) բ ա ց ա տ ր ե լ  [baj^1 atrel] 
explanation բացատրություն [baj^1 atrutb yun] 
export ա ր տ ա հ ա ն ո ւ մ  [artahanum], ա ր ա տ -  

ծ ո ւ մ  [artatsum]
export (to) ա ր տ ա հ ա ն ե լ  [artahanel], ա ր տ ա ծ ե լ

[artatsel]
express (to) ա ր տ ա հ ա յ տ ե լ  [artahaytel]
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expression արտահայտություն [artahaytutb yun]
exquisite ը ն տ ի ր  [sntir]
exterior (noun) ա ր տ ա ք ի ն ( ր )  [artakbin(a)]
external (adj.) արտաքին [artakbin]
extreme(ly) չ ա փ ա զ ա ն ց  [chhaphazat^1]
eye ա չ ը  [acnbk]
eyebrow հ ո ն ը  [honk11]
eyeglass ա կ ն ո ց  [aknotsb]

F
facade ճ ա կ ա տ  [chakat] 
face ե ր ե ս  [yeres]
fact փ  ա ս տ  [pbast],in  ֊ ի ր ո ք  [irokb]
factory գ ո ր ծ ա ր ա ն  [gortsaran]
fail (to) ձ ա խ ո ղ վ ե լ  |dzakhoghvel |
fairy tale հ ե ք ի ա թ  [hekbyatb]
faith հ ա  վ ա տ ը  [havatkb]
faithful հ ա վ ա տ ա ր ի մ  [havatarini]
fake կ ե ղ ծ  [keghts]
fake (to) կ ե ղ ծ ե լ  [keglitsel]
falcon բ ա զ ե  [baze]
fall ա շ ո ւ ն  [ashun] (season)
fall (to) ը ն կ ն ե լ  | ankncl |
false կ ե ղ ծ  [keghts], ս ո ւ տ  [sut]
fame հ ա մ բ ա վ  [hambav]
fdsmly ընտանիք | a n t a n i k ՛ 1]
family name ա զ գ ա ն ո ւ ն  [azganun]
far հ ե ռ ո ւ  [heru]
farm ա գ ա ր ա կ  [agarak]
farmer ա գ ա ր ա կ ա պ ա ն  [agarakapan]
fast ա ր ա գ  [arag]
fat գեր [g e r ] ,to g e t~  գիրանալ [giranal] 
fate բ ա խ տ  [baldit] 
father հ ա յ ր ( ի կ )  [hayr(ik)] 
father-in-law (of a woman) կ ե ս ր ա յ ր

[kesrayr], (of a man) ա ն ե ր  [aner] 
fatherland հ ա յ ր ե ն ի ք  [hayrenikb] 
fault հ ա ն գ ա ն ք  [hantSb ankb ], թ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն

[tb erutb yun] 
faulty թ ե ր ի  [tb eri] 
fear Ժ ա խ  [valdi] 
fear (to) վ ա խ ե ն ա լ  [valdienal] 
feast խնջույք |kh3njuykb | 
feather փ ե  տ ո ւ  n  [pbetur] 
feel (to) զ գ ա լ  pzgal], to ~ cold մ ր ս ե լ  |m arsel| 
feeling զ գ ա ց ո ւ մ  [3zgatsbum] 
female ի գ ա կ ա ն  [ikbakan]; ե ղ  [ekb] 
festive տ ո ն ա կ ա ն  [tonakan] 
fiance նշանած |n 3shanats|
field ա ր տ  [art] , դ ա շ տ  [dasht] 
fifteen տ ա ս  ն հ ի ն գ  [tasn3hing] 
fifth հ ի ն գ ե ր ո ր դ  [hingerortb] 
fiftieth հ ի ս ո ւ ն ե ր ո ր դ  [hisunerortb ] 
fifty հ ի  ս ո ւ ն  [hlSUnf
fight (to) կ ռ վ ե լ  [k3rvel]

fight կ ռ ի վ  [k3riv]
fill (to) լ ց ն ե լ  | l3Lsbncl |
finally վ ե ր ջ ա պ ե ս  [vercjibapes]
find գ տ ն ե լ  | g3tlicl |
fine ն ո ւ ր բ  [nurpb]
finger մ ա ս , [mat]
fingernail ե ղ ո ւ ն գ  [yeghung]
finish (to) ա վ ա ր տ ե լ  [aVaitel], վ ե ր ջ ա ց ն ե լ

[verchbatsb3nel]
finished, to be ~ վերջանալ [verchb anal]
fixe կ ր ա կ  [krak |, հ ր դ ե հ  |Iv’rdch |
first ա ռ ա ջ ի ն  [arachbin]
first o f all ն ա խ  և  ա ռ ա ջ  [nakh yev arachb]
fish ձ ո ւ կ  [dzuk]
fisherman ձ կ ն ո ր ս  [dz3knors]
fist բ ռ ո ւ ն ց ր  [b3fun[sbkb]
five հ ի ն գ  [hing]
flag դրոշ(ակ) [drosh(ak)]
flat (1) (adj.) տ ա փ ա  կ  |tapbak|, հ ա ր թ  [hartb];

(2) (noun) հ ա ր կ ա բ ա ժ ի ն  \ liaikabazliiii I 
flame բ ո ց  \ հօլտե ] 
flea չ ո ւ  [lu]
flee (to) փախչել [pbakhchbel] 
flesh մ ի ս  [mis]
flight թ ռ ի չ ք  [tb3richkb]; փ ա խ ո ւ ս տ  [pbaldiust]
flock ե ր ա մ  [yeram], հ ո տ  [hot]
floor (in a room) տ ա խ տ ա կ ա մ ա ծ  [talditakamats]
floor (in a building) հ ա ր կ  [hark]
flour ա լ յ ո ւ ր  [alyur]
flow (to) թ ա փ վ ե լ  [tbapbvel], հ ո ս ե լ [hosel] 
flower ծ ա ղ ի կ  [tsaghik] 
flu հ ա ր բ ո ւ խ  [harpbukh] 
fly ճ ա ն ճ  [chanch] 
fly (to) թ ռ չ ե լ  [tb3rchel] 
fold (to) ծ  ս ղ ե լ  [isalel] 
follow (to) հ ե տ և ե լ  [hetevel] 
following հ ա ջ ո ր դ  \liajort*11, հ ե տ և յ ա լ  [hete- 

vyal]
food (nutrition) ո ւ տ  ե լ ի ք  [utelikb] 
food (cooked) կերակուր [kerakur] 
fool խ ե ն թ  [khentb]
foot ո տ ք  [V0tkb] 
for հ ա մ ա ր  [hamar] (postp.) 
forbid (to) ա ր գ ե լ ե լ  [argelel] 
force ո ւ ժ  | u/Ji | 
forearm բ ա զ ո ւ կ  [bazuk] 
forehead ճ ա կ ա տ  [cjiakat] 
foreign օ տ ա ր  [otar] 
forest ա ն տ ա ռ  [antar] 
forget (to) մ ո ռ ա ն ա լ  [moranal]
forgetful մ ո ռ ա ց կ  ո տ  [moratsbkot]
forgive (to) ն ե ր ե լ  [nerel]
form ձ և  [dzev]
former ն ա խ կ ի ն  [naldikin]
fortress ամրոց \ amrotsb \ , բերդ [bertb]
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fork պատառ ար աղ [patarakb agh]
forty ք ա ռ ա ս ո ւ ն  [kb arasun]
found (to) հ ի մ ն ե լ  [himnel]
fountain inr/ ր յուր [aglifiynr |, ափուլան [avazan]
lour չ ո ր ս  [chbors]
fourteen տ ա ս  ն չ ո ո ս  [tasn9chbors]
fourth չ ո ր ր ո ր դ  [chborrortb]
fox ա  րրԼես [aghves]
frame շ ր ջ ա ն ա կ  [sh9rjanak]
France Ֆ ր ա ն ս ի ա  [Fransia]
frank ա ն կ ե ղ ծ  [ankegh(s]
free ա ղ ա տ  [azat]; ձ ր ի  [dz9ri]
free (to) oneself (intrans.) ա զ ա տ վ ե լ  [azatvel]
free (to) (trans.) ա զ ա տ ե լ  [azatel]
freedom ա զ ա տ ո ւ  թ / ո ւ  ն  [azatutbyun]
freeze (to) (intrans.) ս ա ռ  չ ե լ  [sarchbel]
freeze (to) (trans.) ս ա ռ ե ր  ն ե լ  [sare[sb9nel]
French (male) ֆ ր ա ն ս ի ա ց ի  [fransiatsbi]
French (language) ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն  [franseren] 
French (adj.) ֆ ր ա ն ս ի ա կ ա ն  [fransiakan] 
French (fern.) ֆ ր ա ն ս ո ւ հ ի  [fransuhi] 
frequent(ly) հ ա ճ ա խ  [hachakh] 
frequent (to) հ ա ճ ա խ ե լ  [hachakhel] 
fresh թ ա ր մ  [tb arm]
freshen (to) թ ա ր մ ա ց ն ե լ  [tb arm a^  9nel]
Friday ո ւ ր բ ա թ  [urbatb]
friend (male) բ ա ր ե կ ա մ  [barekam], ~ (fem.)

բ ա ր ե կ ա մ ո ւ հ ի  [barekamuhi] 
friendship բ ա ր ե կ ա մ ո ւ թ յ ո ւ ն  [barekamuthyun], 

ր ն կ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  | ankcrutbyun |
front ճ ա կ ա տ  [chakat]
fruit պ տ ո ւ ղ  [p9tugh], մ ի ր գ  [mirkb]
fulfill (to) կ ա տ ա ր ե լ  [katarel], ի ր ա գ ո ր ծ ե լ

[iragortsel]
full լ ե ց ո ւ ն  [le^U n]
furniture կ ա հ ո ւ յ ր  [kahuykb] 
furrow ա կ ո ս  [akos] 
futile ս ի ն  [sin], ո ւ ն ա յ ն  [unayn] 
future ա պ ա գ ա  [apaga], ա պ ա ռ ն ի  [apafni] 

(grammar)

G
game խ ա ղ  [khagh] 
garbage ա Ղ բ  [aghp] 
garden պ ա ր տ ե զ  [partez] 
gardener պարտիզպան [partizpan] 
garlic ս խ տ ո ր  [s9khtor] 
gather (to) հ ա վ ա ք վ ե լ  [havakbvel] 
gathering հավաքույթ [havakbuytb] 
gender ս ե ռ  [ser]
general (adj.) ընդհանուր [antbhanur| 
general (noun) զ ո ր ա վ ա ր  [zoravar] 
generation ս ե ր ո ւ ն դ  [serund] 
gentle ա զ ն ի վ  [azniv]
genocide ց ե ղ ա ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  | էտ* cghaspanu-

tbyun]
geography ա շ խ ա ր հ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [asjildiarha- 

grutb yun]
geologist ե ր կ ր ա բ ա ն  [yerkraban] 
geology երկրաբանություն [yerkrabanutb yun] 
Georgia (Caucasus) Վ ր  ս ա տ ա ն  [Vrastan] 
Georgian (adj.) վրացական [vratsbakan] 
Georgian (fem.) վ ր ա ց ո ւ հ ի  [vratsbuhi] 
Georgian (lang.) վ ր ա ց ե ր ե ն  [vratsberen] 
Georgian (male) վ ր ա ց ի  [vratsb i]
German (adj.) գ ե ր մ ա ն ա կ ա ն  [germanakan] 
German (fem.) գ ե ր մ ա ն ո ւ հ ի  [germanuhi] 
German (language) գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն  [germaneren] 
German (male) գ ե ր մ ա ն ա ց ի  [germanatsbi] 
Germany Գերմանիա [Germania] 
get (to) ս տ ա ն ա յ [stanal], դ ա ռ ն ա լ  [darnal] 
girl ա ղ ջ ի կ  [aghchb ik] 
give (to) UHUj [tal], to ~ a present ն վ ի ր ե լ  

[n3virel]
glad ո ւ ր ա խ  [urakh] 
glass ա պ ա կ ի  [apaki] 
glorious փ ա ռ ա  վ ո ր  [pbaravor] 
glory փ ա ռ ր  [pbarkb] glory 
glove ձ ե ռ ն ո ց  [dzernotsb] 
go (to) գ ն ա լ  |g 3lial| 
goat ա յ ծ  [ayts]
God Ա ս տ վ ա ծ  [astvats] 
godchild ս ա  ն { ի կ )  [san(ik)] 
godfather ք ա վ ո ր  [kbavor], կ ն ք  ա  հ ա յ ր  [k3n- 

kbahayr]
gOdmOther ք ա վ ո ր ա կ ի ն  [kbaVOrakin], կ ն ք ա 

մ ա յ ր  [k9nkbamayr] 
gold ո ս կ ի  [voski] 
golf (ծ ո վ ա ) ծ ո ց  [(tsovaitsots*] 
good լ ա վ  [lav], բ ա ր ի  [baii] 
good-hearted բ ա ր ե ս ի ր տ  [baresirt] 
goose ս ա գ  [sag]
Gospel ա վ ե տ ա ր ա ն  [avetaran] 
gossip բամբասանք [bambasankb] 
govern կ ա ռ ա վ ա ր ե լ  [karavarel] 
government կ ա ռ ա վ ա ր ո ւ թ յ  ո ւ ն  [karavanitbyun] 
governor կ ա ռ ա վ ա ր ի չ  [kaiavarichb | 
grace շ ն ո ր հ  [sJi9norh] 
graceful շ ն ո ր հ ա լ ի  [sh9norhali]
grain հ ա տ ի կ  [hatik], կ  ո ւ տ  [kut] 
grammar ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [kb erakanutb yun] 
grandchild թ  ո ռ  ն ի կ  [tbornik] 
granddaughter թ ո ռ ն ո ւ հ ի  [tbornuhi] 
grandfather մ ե ծ  հ ա յ ր  [mcts hayr|, պ ա պ ( ի կ )  

[pap(ik)]
grandson ա ւլil l  թ ո ռ  [tbOf] 
grapes խ ա ղ ո ղ  [khaghogji] 
grass խ ո տ  [khot] 
gratis ձ ր ի  [dz9ri] 
graze (to) ա ր ա ծ ե լ  [aratsel]
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gray գ ո ր շ  [gorsh] 
great մ ե ծ  [me[s]
Greece Հ ո ւ ն ա ս տ ա ն  [Hunastan] 
greedy ա գ ա հ  [agah]
Greek հ ո ւ ն ա կ ա ն  [hunakan], հ ո ւ յ ն  [huyn]
Greek (language) հ ո ւ ն ա ր ե ն  [hunaren]
green կանաչ [kanachb]
grey մոխրագույն | mokhraguyn |
grief վ ի շ  in  [visht]
grind (to) ա ղ ա լ  [aghal]
grocery նպարեղեն |iLparcgJicn |
ground հ ա  in  in  կ  [hatak]
group խ ո ւ մ բ  [khumb]
grow (to) մ ե ծ ա ն ա լ  |metsanal |, ա ճ ե /  [acjiel] 
growth ա ճ  [ach]
guarantee (to) երաշխավորել [yerashldiavorel] 
guarantee (to) երաշխավորություն [yerash-

kha vorutbyun | 
guest հ յ ո ւ ր  [hyur]
gUCSt rOOIU հ յ ո ւ ր ա ս ե ն յ ա  կ  [hyurasenyak] 
guide (to) ա ռ ա ջ ն ո ր դ ե լ  [arachnortb el] 
guilt հանգանք |hanksbankb], մեղր [meghkb] 
guilty մ ե ղ ա վ ո ր  [meghavor]
gun հ ր ա ց ա ն  fll I՝a tSb an] 
gypsy գնչու  [g3nchbu]

H
habit սովորություն [sovorutb yun] 
հ ա  մազ [maz] 
half կ ե ս  [kes] 
hall սրահ | s3rah |
ham { խ ո դ ի )  ա պ ո ւ խ տ  [(ldiozi) apukht]
hammer մ ո ւ ր ճ  jmurch]
hand ձ ե  [dzerkb]
handful in  փ  [apb]
handicraft ա ր հ ե ս տ  [arhest]
hang (to) կ ա խ ե լ  [kakhel]
hangman դ ա հ ի ճ  [dahich]
happen պ ա տ ա հ ե լ  [patahel]
happiness երջանկություն [yerjankutbyun]
happy ե ր ջ ա ն ի կ  [yerjanik], գ ո հ  [goh]
harbor ն ա վ ա հ  ա ն դ է ս տ  [navahangist]
hard պինդ [pind\  դժվար |d3zhvar|
hardly հ ա զ ի վ  [haziw ] , դ ժ վ ա ր  թ ե  [d3zhvartbe]
hare ն ա պ ա ս տ ա կ  [napastak]
harmonious հ ա մ ե ր ա շ խ  [hamerashkh], ն ե ր -

դ ա  շ ն ա կ  [nerdashnak] 
harmony հ ա մ ե ր ա շ խ ո ւ թ յ ո ւ ն  | liamcrasjikliu-

tbyun], ն ե ր դ ա շ ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն  [nerdash-
nakutbyun] haste շ տ ա պ ո ղ ա կ ա ն ո ւ 
թ յ ո ւ ն  [shtapoghakanutbyun] 

hasten (to) շ տ ա պ ե լ  [shtapel] 
hat գ լ խ ա ր կ  [g3lkhark] 
hate (to) ա տ ե լ  [atel] 
hatred ա տ ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [atelutbyun]

haughty մ ե ծ ա մ ի տ  [metsamit], գ ո ռ ո զ  [goroz]
have (to) ո ւ ն ե ն ա լ  [unenal]
hazelnut կ ա ղ ի ն  | kaalun
he ն ա  [na]
head գ լ ո ւ խ  |g3luk]i|
health ա ռ ո ո 9 ո ւ 0  / ո ւ ն  [ cirOghch  ̂Ut̂  YUnl
hear (to) լ ս ե լ  [Psel] 
heart ս ի ր  III [sirt]
heat տ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [takbutbyun] 
heaven ե ր կ ի ն ք  [yerkinkb] 
heavenly ե ր կ ն ա յ ի ն  [yerknayin] 
heavy ծ ա ն ր  [tsan3r] 
height բարձրություն [bartsbrutbyun]
heir ժ ա ո - ա ն դ  [zhatang], ժ ա ռ ա ն գ ո ր դ  [zha-

rangortb]
hell դ ժ ո խ ք  [d3zhokhkb]
help օգնություն [okb nutb yun]
help (to) օ գ ն ե լ  [okbnel]
helper օ գ ն ա կ ա ն  [okbnakan]
hen հ ա վ  [hav]
here ա յ ս տ ե ղ  [aystegh]
heritage Ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ յ ո ւ ն  [zharangutbyun]
hero հեր ՈԱ [heros]
heroic հ ե ր ո ս ա կ ա ն  [herosakan]
heroically հ ե ր  ր ո ս ա բ ա ո  [herosabar]
high բ ա ր ձ ր  [bai tSb 3l ]
hill բ լ ո ւ ր  [b3lur] 
him ի ր ե ն  [iren], ն ր ա ն  [n3ran] 
himself ինքնիրեն [inkbniren] 
hire (to) վ ա ր ձ ե լ  [vartsbel] 
his ն ր ա  |n3ra|
historian պ ա տ մ ա բ ա ն  [patmaban] 
history պատմություն [patmutb yun] 
hit խ փ ե լ  | kji°pb cl |
hold (to) բ ռ ն ե լ  [b3rncl| 
hole ծ ա  կ  | tsak]
holiday արձակուրդ [artsbakurt], տոն [ton] 
holy ս ո ւ ր բ  [surpb]
honest ա զ ն ի վ  \azim], պ ա ր կ ե շ տ  [parkesht]
honesty ա զ ն վ ո ւ թ յ ո ւ ն  |azn3vutbvun]
honey մ ե ղ ր  |mcg]i3r|
honor պ ա տ ի վ  [pativ]
honor (to) պ ա տ վ ե լ  [patvel]
hook կ ե  IL [ker]
hope հ ո ւ j u  [huys]
hope (to) հ ո ւ ս ա լ  [husal]
hom ե ղ ջ յ ո ւ ր  [yeghjyur]
horrible ս ո ս կ ա լ ի  [soskali]
horse ձ ի  [dzi]
hospitable Հյ ո ւ ր ա ս ե ր  [hyuraser]
hospital հ ի վ ա ն դ ա ն ո ց  [hivandano[sb]
hospitably հյուրասիրություն [hyurasirutbyun]
hotel պ ա ն դ ո կ  [pandok]
hour Ժ ա մ  [zham]
hourly Ժ ա մ ա կ ա ն  \ zjiamakan]
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house տուն [tun] 
housewife տանտիկին [tantikin] 
how? ի՞նչպես  [inchbpes?] 
how many? քանի՞ [kbani?] 
how much? ո՞րչափ [vorch11 apb ?], ո՞րքան, 

[vorkb an?]
human being մարդ [martb]
humble խոնարհ [khonarh]
humid խոնավ [khonav]
humidity խոնավություն [khonavutbyun]
hundred հարյուր [haryur]
hungry սոված [sOV3(s]
hunt (to) որսալ [vorsal]
hunter որսորդ [vorsortb]
hunting որս [vors]
hurry շտապողականություն [iditapoghaka- 

nutbyun]
hurry (to) շտապել [shtapel] 
husband ամուսին [amusin] 
hyena րորենի [boreni] 
hypocrite կեղծավոր [keghtsavor]

I
I ես [yes]
ice սա ռույց  [saruytsb] 
ice-cream պաղպաղակ [paghpaghak] 
idea գաղափար [gaghapbar] 
if եթե [yetbe]
ignorant աղ ետ [taget\  անգետ  [anget] 
ill հիվանդ [hivand] 
illness հիվան i էություն [hivandutbyun] 
illiterate անդրա գետ  [ang3raget] 
image պատկեր [patker] 
imagination երևակայություն [yerevakayu- 

tbyun]
imagine (to) երևակայել [yerevakayel] 
immaculate անարատ | H Ո M I'at]. անթերի 

[antb eri]
immediately անմիջապես [anmijapes], 

իսկույն [lskuyn]
immigrate (to) ներգաղթել [nergaghtbel] 
immobile անշարժ [ansharzh] 
immoral անբարոյա կան [anbaroyakan] 
immortal անմահ [anmah] 
impatient ա նհամբեր [anhamber] 
implore (to) աղաչել [aghachb el] 
import (to) ներածել [nera(sel] 
important կարևոր [karevor] 
imprudent անխելք [ankhelkb], անխոհեմ 

[anldiohem]
impudent աներես [aneres] 
in մեջ |mcchb] (postp.) 
inattentive անուշադիր [anushadir] 
income եկամուտ [yekamut] 
increase հավելում [havelum]

increase (to) ա վ ե լ ա ց ն ե լ  |avelatsb3nel] 
independent ա ն կ ա խ  | ankakh| 
indict (to) ա մ բ ա ս տ ա ն ե լ  [ambastanel] 
individual ա ն հ ա տ  [anhat]
Indo-European հ ն դ ե վ ր ո պ ա կ ա ն  [h9ndyevro- 

pakan]
industrious ա շ խ ա տ ա ս ե ր  [ashldiataser] 
industry ա ր դ յ ո ւ ն ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [artbyunabe- 

rutbyun]
infant մ ա ն ո ւ կ  [manuk] 
inflame (to) բ ո ր բ ո ք ե ք  [borbokbel] 
influence ազդեցություն | azdcts* utb yuii] 
influence (to) ա զ դ ե լ  [azdel] 
influential ա զ դ ե ց ի կ  | az.dcts* ik | 
inform (to) հ ա ղ ո ր դ ե լ  | haghortbcl | 
informed տ ե ղ յ ա կ  [teghyak], (tO) get ~ տ ե 

ղ ե կ ա ն ա լ  [teghckanal | 
inherit (to) Ժ ա ռ ա ն գ ե լ  [zharangel] 
inheritance Ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ յ ո ւ ն  [zharangutb yun] 
ink թ ա ն ա ք  [tbanakb] 
innocent ա ն մ ե ղ  [anmegh | 
inside ն ե ր ս  [ners] 
insect միջատ [mijat] 
insist (to) պ ն դ ե լ  [p3iidel| 
instantaneous վ ա յ ր կ ե ն ա կ ա ն  [vayrkenakan] 
instead փ ո խ ա ն ա կ  [pbokhanak] (prepos.), 

փ ո խ ա ր ե ն  [pboldiarcn j (postp.) 
inStillCt բ ն ա զ դ  [b°nazd] 
inslrumenl գ ո ր ծ ի ք  [gortsikb] 
instrumental (case) գ ո ր ծ ի ա կ ա ն  [gortsiakan]

insurance ա պ ա հ ո վ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն

[apahovagrutb yun]
intellectual մտավորական | m3tavorakan]
intelligent խ ե լ ա ց ի  [khelatsi]
interest 1. հ ե տ ա ք ր ք ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [hetakb 9rkbru-

tbyun]; 2. տ ո կ ո ս  [tokos] (%) 
interesting հետաքրքրական | hctakb3rkbrakan] 
interpret (to) մ ե կ ն ա բ ա ն ե լ  [meknabanel], 

թ ա ր գ մ ա ն ե լ  [tbargmanel] 
interpretation մ ե կ ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [meknaba- 

nutb yun]
interruption ընդմիջում \ andmijum | 
invent (to) հնտրել \ li3iiai՝cl | 
invention գյուտ [gyut] 
investigate (to) հետազոտել [hetazotel] 
investigation հ ե տ ա զ ո տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hetazotutb yun] 
invitation հրավեր [hraver] 
invite (to) հրավիրել | liravii'cl | 
iron (1) երկաթ [yerkatb] (metal); (2 ) ար

դուկ [artbuk] (appliance) 
irregular ա ն կ ա ն ո ն  [ankanon] 
irregularity ա ն կ ա ն ո ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [ankanonutbyun] 
island կ ղ զ ի  |k°ghzi|
Italian (language) ի տ ա լ ե ր ե ն  [italeren]
Italian (male) իտալացի \ italats* i |
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Italian (adj.) ի  տ ա  լ ա կ ա ն  [italakan]
Italian (fern.) ի  տ ա լո ւ .  հ ի  [italuhi]
Italy/։ տ ա լ ի ա  [Italia] 
its ի ր  [ir], ն ր ա  |n3ra] 
ivory փղոսկր [pb3ghosk3r]

J
jail ր ա ն տ  [bant]
jam պ ա ղ ա ն ո ւ շ  [p3tghanUSh]
January հ ո ւ  ն վ ա ր  [hunvar]
JUpcUl շ Հ ա պ ո ն հ ա  [Chaponia]
Japanese (male) ճապոնացի [chaponatsb i] 
Japanese (fem.) ճ ա պ ո ն  ո ւ հ ի  [chaponuhi] 
Japanese (adj.) ճ ա պ ո ն ա կ ա ն  [cjiaponakan] 
Japanese (language) ճ ա պ ո ն ե ր ե ն  [chaponeren] 
jar կ ա ր ա ս  [karas] 
jaw կ զ ա կ  |k3/ak]
Jesus ՀՒ ս ո ւ ս  [Hisus]
Jew հ ր ե  ա  11 3rya ]
jewel գ ո հ ա ր  [gohar]
jewelry գ ո հ ա ր ե ղ  ե ն  [goharegիen]
Jewish (fem.) հ ր ե ո ւ հ ի  [hrehuhi]
Jewish (adj.) հ ր ե ա կ ա ն  [hreakan] 
joint (anatom.) հ ո դ  [hod]
job գ ո ր ծ  [gorts]
join (to) մ ի ա ն ա լ  [mianal]
journey ճամփորդություն [champb ortb utb yun]
joy ո ւ ր ա խ ո ւ թ յ ո ւ ն  [uraldiutbyun]
joyous զ վ ա ր թ  [z3vartb] 
judge (to) դ ա տ ե լ  [datel] 
judge (noun) դատավոր [datavor] 
juice { մ ր գ ի )  հ յ  ո ւ թ  [(m3rkbi) hyutb]
July հ ո ւ  լ ի ս  [hulis]
June Հ ո ւ  ն ի ս  [hunis]
juSt ա ր դ ա ր  [axt̂ fU*], ճ շ գ ր ի տ  [ch^shgfit],

ճ ի չ  տ  [chisht]
juStiCC ա ր դ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [artb arutb yun]

K
keep (to) պ ա հ ե լ  [pahel] 
kettle կ ա թ ս ա  [katb sa] 
key բ ա ն ա լ ի  [banali]
kick ա ք ա ց ի  | akbatSb i |, ք ա ց ի  [kb atsb i]
kick (to) Լ ա ) բ ա ց ի  տ ա լ  [(a)katsbi tal]
kind (1) (adjT) բարի [bari]
kind (2) (noun) տ ե ս ա կ  [tesak], what kind?

ի ՞ ն չ  տ ե ս ա կ  [inchb tesak?] 
kindle (to) վ ա ռ ե լ  [vai&Y\, ա յ ր ե լ  [ayrel] 
king թագավոր [tbakbavor], ա ր ր ա  [arkba] 
kingdom թագավորություն [tb akb avorutb yun] 
kiss համբույր [nampbuyr] 
kiss (to) հ ա մ բ ո ւ ր ե լ  [hampburel], to ~ each 

other հ ա մ բ ո ւ ր վ ե լ  [hampburvel] 
kitchen խ ո հ ա ն ո ց  | khohanots* | 
knee ծ ո ւ ն կ  [(sunk |

kneel (to) ծնրադրել | tsanradrel] 
knife դ ա  ն ա կ  [danak]
knot կ ա պ  [kap], հ ա ն գ ո ւ յ ց  [hangUy(Sb] 
know  (to) գ ի տ ե ն ա լ  [gitenal] 
know ledge գ ի  տ  ե լ ի ր  [gitelikb] 
know n (Հ ա ն ր ա  ) ծ ա  ն ո թ  [(hanra)tsanotb]

Լ
lake լ ի ճ  [lich]
lamb գ ա ռ  [gar]
lame կ ա ղ  [kagh]
lament ո ղ բ ա լ  [voghpb al]
land ե ր կ ի ր  lycrkiij, ց ա մ ա ք  [tsbamakb]
landlord տ ա ն տ ե ր  [tanter]
language լ ե զ ո ւ  [lezu]
lantern լ ա պ տ ե ր  [lapter]
lap գ ի ր կ  [girk]
last վ ե ր ջ ի ն  [verchbin]
late ո ւ շ  [ush]
late (to) be ~ ո ւ շ ա ն ա լ  | usjianal|
laugh (to) ծ ի ծ ա ղ ե լ  | tsitsaghcl |, to ~ at ծ ա ղ ր ե լ

[tsaghrel]
law օ ր ե ն ք  [orenkb] 
lawsuit դ ա տ  [dat]
lawyer ի ր ա վ ա բ ա ն  [IraVaban], փ ա ս տ ա բ ա ն

[pbastaban]
layer շ ե ր տ  [sjiert], խ  ա վ  [kjiav] 
lead (to) ա ռ ա ջ ն ո ր դ  ե լ  [afachllnortl,el];

ղեկավարել [ghekavarel] 
leader ա ռ ա ջ ն ո ր դ  [atcich^ UOFt*1] 
leaf տերև [terev], թերթ [tbertb] 
leam (to) սովորել [sovorel], տեղեկանալ 

| teghekanal | 
leather կ ա չի  [kashi] 
leave (to) մեկնել [meknel] 
lecturer դասախոս [dasakhos] 
left (side) ձախ [dzaldi] 
left-handed ձախլիկ [dzakhlik] 
leg սրունր [S3mnkb ], ոտր [vOtkb ] 
lemon կիտրոն | kitron |, լիմոն [limon] 
length ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerkarutb yun] 
lentil ոսպ [vosp]
less պ ա կ ա ս  [pakas], ն վ ա զ  |ri3vaz| 
lesson դ ա ս  [das] 
let (to) թ ո ղ ն ե լ  [tboghnel] 
letter (1) ն ա մ ա կ  [namak] (written communica

tion)
letter (2) գ ի ր  [gir] , տ ա ռ  [tar] (graphic sign)
level մ ա կ ա ր դ ա կ  [makardak]
level (to) հ ա ր թ ե լ  [hartbel]
liberate (to) ա զ ա տ ե լ  [azatel]
liberty ա զ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [azatutbyun]
lick (to) լ ի զ ե լ  [lizel]
lie (down) (to) պ ա ռ կ ե լ  [parkel]
lie ս ո ւ տ  [sut]
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lie (to) ս ուտ  ա սել [sut asel], ստել | S3tel]
life կ  j  ա նր  [kyankb]
Wit բա ր ձ ր ա ց ն ե լ [bartSbratSb 3nel]
light (adj.) թ ե թ և  |tbetb cv |՜
light (noun) լա .ju  [luys]
lighten (to) փ ա յլ ատա կե լ [pb aylatakel]
like նմա ն  [n3man] (postp.)
like (to) հա վա նել [havanel]
lily շո ւշա ն  [shusjian]
limit սա հմա ն  [sahman]
line գ ի ծ  [gits]
line (in writing) տ ող  [togh]
linguistics լե զ վ ա բ ա ն ո ւթ յո ւն  [lezvabanutb yun]
lining աստառ. [astar] 
lion առ. յ  ո ւ  ծ  [aryuts] 
lip շ ր թ  ո ւն ր  [sh3rtbunkb] 
list ց ո ւց ա կ  [tSbUtSbak]
listen (to) լս ե լ [Psel]
literature գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յո ւ ն  |g 3rakanutbyun] 
little քիշ [kbichb], a ~ մի քիշ [m ik bichb] 
live (to) ա պ րել [aprel] 
lively ա շ խ ո ւ յժ  |aslikhuyzh | 
liver լ յա ր դ  [lyard]
living room ն ս տ ա ս ե ն յա կ  | iPstasenyak] 
load ր ե ,ւ  [ber]
loan փ ոխ  ա ռ ո ւթ յո ւն  [pboldiarutbyun] 
locative (case) ն ե ր գ ո յա կա ն  [nergoyakan] 
lock (to) կողպ ել [koghpel] 
lock կողպ եք  [koghpek*] 
long երկա ր  [yerkar]
Long live! կեցցե ' [kets*ts*e!]
look (to) նա յե ւ  [nayell
Lord Տ եր  [T er]L
lose (to) կ ո ր ցն ե լ [korts^nel]
lOSS կ ո ր ո ւ սա  [korust]
loud բ ա ր ձ ր ա ձ ա յն  [baits* rad_zayn |
lOVe սեր  [ser], to fall in ~ սիրա հա րվել
[siraharvel]
love (to) սիրել [sirel]
lover սիրա հա ր  [sirahar]
low ցա ծ  [tsbats]
lower (to) իջեցնել [ijets*3nel]
lUCk բ ա խ  տ  [bakht]
lucky բ ա խ տ ա վ ո ր  [bakjitavoi] 
lukewarm գ ո լ [gol] 
lullaby օրոր  [oror] 
lung թ ո ք  [tbokb]

M
machine մ ե ք ե ն ա  [mekbena]
mad խ ե ն թ  [Idient*]
madam տ իկի ն  [tikin]
magazine (monthly) ա մսա գի ր  [amsagir]
m a g p ie  կ ա չա ղ ա կ  [kacbb aghak |
make (to) ա նել [anel], շի ն եէ |sghincl|

male ա րո ւ [aru]
man մ ա ր դ  [mart], տ ղ ա մ ա ր դ  [Eghamart*1],

ա յր  [ayr]
manner եղա նա կ  [yegjianak] 
map քա րտ եզ  [kb artez] 
marble մա րմա ր  [marmar]
March մա րտ  [mart]
mark նշա ն թ ի վ  [tbiv]
market շ ո ւկ  ա  [shuka]
m a x tia g e  ա մ ո ւս ն ո ւթ յո ւն  [amusnutbyun]
married ա մ ո ւս ն ա ց ա ծ  [amusnaks* ats]
marry (to) ա մ ո ւս ն ա ն ա լ [amusnanal]
marvelous հիա նա լի  [hianali]
mask դ ի մ ա կ  [dimak]
master վա րպ ետ  [varpet]
match (to) զ ո ւգ ա ն ա լ [zuganal]
match մ ր ց ո ւմ  [n P ^ u m ];  խ ա ղ  [khagh];

լո ւ ց կ ի  [1սլտե ki]
material ն յ ո ւ  թ  [nyutb]
materialist ն յո ւթ ա պ ա շտ  [nyutb apasht]
mature հա սուն  [hasun]
maturity հ ա ս ո ւն ո ւթ յո ւն  [hasunutbyun]
May մ ա յե ս  [mayis] 
me ի ն ձ  findz]
meadow մ ա ր գ ա գ ետ ի ն  [markbagetin] 
meal ճա շ  [chash]» կ ե ր ա կ ո ւր  [kerakur] 
mean շա ր  [cjibar] 
mean (to) նշա նա կե լ [n3shanakel] 
meaning իմա ստ  [imast], ն շա ն ա կ ո ւթ յո ւն

|n0sdianakutb yun] 
means մ ի ջո ց  [mijote*] 
measure ջ ա փ  |chbapb j 
meat միս  [mis]
medical բ ժ շկ ա կ ա ն  |b0zli°slikakan] 
m edW cm e բ ժ շ կ ո ւ թ յո ւ ն  |b°zlislikutbyun]; դ ե ղ  

|dcgh|
medication դ ե ղ  [degի]
meet (to) հա ն դ իպ ե լ [handipel]
meeting հա  ն գ ի պ ո ւմ  \ lla IU.1 ijlllin ]. ժ ո ղ ո վ

[zhogliov], հ ա ն դ ի պ ո ւմ  [handipum] 
melody մ ե ղ ե ղ ի  [meghedi] 
melon սեխ  [seldi]
melt (to) հա լվել \W a\we\\, հա լեցնել [haleteb3nel] 
member ա ն ղ ա մ  [ant* am] 
m e m o r y  հ ի շ ո ղ ո ւ թ յո ւ ն  [hishoghutbyun] 
merchandise ա ւղրա նր  [aprank*] 
m e rc y  գ ո ւ թ  |gutb |, ո ղ ո ր մ ո ւթ յո ւն  [voghormu- 

tbyun]
message լո ւ ր  [lur], պ ա տ գ ա մ  [patgam] 
metal մետ ա ղ  [metagh] 
meticulous բ ծ ա խ ն դ ի ր  [b3teakji3ntb ir] 
midday կեսօր  [kesor] 
middle մեջտ եղ  [meejitegh] 
midnight կ ե ս գ ի շե ր  [kesgisher] 
m ild մ ե ղ մ  [meghm]
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military զ ի ն վ ո ր ա կ ա ն  [zinvorakan] 
m ilk կ ա թ  [katb] 
million մ ի լ ի ո ն  [milion] 
mind մ ի տ ք  [mitkb] 
mine ի մ ը  [ima] 
mineral հ ա ն ք ա յ ի ն  [hank*1 ay in] 
minute ր ո պ ե  [rope]; վ ա յր կ յա ն  [vayrkyan] 
mirror հ ա յ ե լ ի  [hayeli] 
miserable թ շ վ ա ռ  [tb3shvar] 
m iss օ ր ի ո ր դ  [oriortb] 
mistake ս խ ա լ |s°khal|, make a ~ ո խ ո զ վ ե լ 

[s°khalvc7|
Mister, Mr. պ ա ր ո ն  [paron]
m ix (to) խ ա ռ ն ե լ  [ldiarnel]
m ixed խ ա ռ ն  |khar°n|
mob ա մ բ ո խ  | ambokh |
m o d e m  ա ր դ ի  [ardi]
modest հ ա մ ե ս տ  [hamest]
momentarily վ ա յր կ ե ն ա պ ե ս  [vayrkenapes]
monarch ա ր ր ա  [ark*1 a]
m o n e y  դ ր ա մ  [dram]
monkey կ ա պ ի կ  [kapik]
month ա  մ ի ս  [amis]
monthly ա մ ս ա կ ա ն  [amsakan]
monument հ ո ւշ ա ր ձ ա ն  [husjiardzan]
mOOd տ ր ա մ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [tramadrutbyun]
moon լ ո ւ ս ի ն  [lusin] 
moral բ ա ր ո յ ա կ ա ն  [baroyakan] 
more ա  վ ե լ ի  [aveli] 
morning ա ռ ա վ ո տ  [aravot] 
mother մ ա յ ը ( ի կ )  [mayr(ik)] 
mother-in-law (of a woman) ( Ս կ ե ս ո ւ ր  [(s)ke- 

sur], ~  (of a man) զ ո ք ա ն չ  [zokbanchb] 
motion շ ա ր ժ ո ւ մ  [sharzhum] 
mount (to) բ ա ր ձ ր ա ն ա լ [bar(sbranal] 
mountain լ ե ռ  [ler] 
mourn (to) ս գ ա լ  [s3kbal] 
mouse մ ո ւ կ  [muk] 
mouth բ ե ր ա ն  [beran] 
m ove (to) (trans.) շ ա ր ժ ե լ  [sharzhel] 
m ove (to) (intrans.) շ ա ր ժ վ ե լ  [sharzh3vel] 
movement շ ա ր ժ ո ւ մ  [sharzhum] 
m ovie ֆ ի լ մ  [film] 
much յ ա տ  [shat] 
mud ց ե խ  [tsbekh]
multiply (to) (trans.) բ ա զ մ ա ց ն ե լ  [bazm a^3nel| 
multiply (to) (intrans.) բ ա զ մ ա ն ա լ  [bazmanal] 
muscle մ կ  ա ն  [m3kan] 
mushroom ս ո ւ  ն կ  [sunk] 
music ե ր ա ժ շ տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [yerazh3sjitutb yun],

ն վ ա գ  [n3Vag]
musician ե ր ա ժ ի շ տ  [yerazhisht] 
mustard մ ա ն ա ն ե խ  [mananeldi] 
mutual փ ո խ  ա դ ա ր ձ  [pbokhadar[sb] 
my ի մ  [im]

N
nail մ ե խ  [meldi]
naive մ ի ա մ ի տ  [miamit]
naked մ ե ր կ  [merk]
name ա ն ո ւ ն  [anun]
name (to) ա ն վ ա ն ե լ  [anvanel]
namely ա յ ս ի ն ք ն  |aysinkb3n]
narrow ն ե զ  |ncgh|
nation ա զ դ  [azg]
national ա զ գ ա յ ի ն  [azgayin]
natural բ ն ա կ ա ն  [b3nakan]
nature բ ն ո ւ թ յո ւ ն  [b3nutbyun]
naughty շ ա ր  [chbar]
near մ ո տ  [mot]
neat կ ո կ ի կ  [kokik]
nebulous ա մ պ ա մ ա ծ  [ampamats]
necessary ա ն հ ր ա ժ ե շ տ  [anhrazhesjit]
neck վ ի զ  [viz]
needle ա ս ե ց  \ asegh |
negative Ժ խ տ ա կ ա ն  \ zb°kjitakan |
neighbor դ ր ա ց ի  | drats* i |
neighborhood թ ա ց  [tbagh]
nerve ջ ի ղ  |jigh|
nervous ջ ղ ա յ ի ն  |j°ghayin]
nest բ ո ւ յ ն  [buyn]
neutral չ ե զ ո ք  [chbezokb]
never ե ր բ ե ք  [yerpbekb]
new ն ո ր  [nor]
N ew  Year ն ո ր  տ ա ր ի  [Nortari]
news լ ո ւ ր ( ե ր )  [lur(er)]
newspaper (daily) օ ր ա թ ե ր թ  [oratbertb]
next հ ա ջ ո ր դ  [hajortb]
nice ս ի ր ա լ ի ր  [siralir]
night գ ի շ ե ր  [gisher]
nightgown գ ի շ ե ր ա ն ո ց  [gisheranotsb]
nine ի ն ը  | ins]
nineteen տ ա ս  ն ի ն ը  [tasnins]
ninety ի ն ն ս ո ւ ն  |inn3sun]
ninth ի ն ն ե ր ո ր դ  [innerort]
no ո չ  [vochb]
noble ա զ ն ի վ  [azniv], ա զ ն վ ա կ ա ն  [azmvakan] 

nobility ա զ ն վ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [aznava- 
kanutbyun]

nobody ո չ  ո ք  [vochb vokb ], ո չ  մ ե կ ը  [vochb 
meka]

noise ա ղ մ ո ւ կ  [aghmuk]
nominative (case) ո ւղ ղ ա կ ա ն  [ughghakan]
normal բ ն ա կ ա ն ո ն  [b3nakanon]
north < յ ո ւ ս ի ս  [hyusis]
northern հ ,  ո ւ ս հ ս ա յ ե ն  [llYUSiSclYill]
nose ք ի թ  [kbitb]
not չէ, ոչ, չ -  [chb e, vochb, chb -] ~ at all

բ ն ա վ  [b3nav], բ ո լ ո ր ո վ ի ն  |bolorovin] 
note (1) (memo) ե ր կ տ ո ղ  [yerktogh] 
note (2) (mark) թ վ ա ն շ ա ն  [tb3van3shan]
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notion գա ղա փ ա ր  [gaghapb ar] 
novel վեպ  [vep]
now հիմա  [hima\ ,  ա յժ մ  |ayzjv’m | 
nucleus կորիզ  [koriz], մի ջ ո ւ  k  [mijuk] 
number հա մա ր  [hamar|, թ ի վ  [tbiv] 
numeral թ վա կա ն  [t3vakan] 
numerous բա զ մ ա թ ի վ  [bazmatitiv] 
nut ր ն կ ո ւ յզ  | ankuy/ | , կ  ա ղ ի ն  [gaghin]
nutrition ս ն ո ւն դ  |տ3ՈԱՈ(1|

o
oak կ  ա գնի  [kaghni] 
oath ե ր դ ո ւմ  [yertbum]
object սսւա րկա  խ ն դ ի ր  [kh3n tb ti]
object (to) ա ռ ա րկե լ [ararkel] 
objection ա ռ ա ր կ ո ւթ յո ւն  [ararkutb yun] 
observation դ ի տ ո ղ ո ւթ յո ւն  [ditoghutb yun] 
observe (to) դ ի տ ե լ [ditb el] 
obvious բա ց ա հ ա յտ  [bat^ahayt] 
occupation (1) գ ր ա վ ո ւմ  [g3ravum]; (2)

զ բ ա ղ մ ո ւն ք  [zbaghmunkb] (profes
sion)

occupy (to) (trans.) գ ր ա վ ե լ [g3ravel] 
occupy (to) oneself զ բ ա ղ վ ե լ [zbaghvel] 
occur (to) պա տ ա հել [patahel] 
ocean օվկիա նոս  [ovkianos] 
of course ա ն շո ւշտ  [ansJlUSjlt] 
off հե  ռ.ու [heru]
Offer առաջարկել I Hnichb arkel ]. րնծսյյեյ

[antsayel]
office գ ր ա ս ե ն յա կ  [g3rasenyak]
officer սպա  [spa], պ ա շտ ոն յա  [pashtonya]
often հա ճա խ  [hachakh]
oil յ ո ւ ղ  [yugh]
oily յո ւղ ո տ  [yughot]
olive ձ ի թ ա պ տ ո ւղ  [dzitb apatugh I 
olive oil ձ ի թ ա յո ւղ  [dzitbayugh] 
old (things) հին  [hin]; ~ (people) ծեր  [(ser] 
omelet ձ վ ա ծ ե ղ  [dz3vatsegb] 
on վր ա  [vra] 
one մ ե կ  [mck |, մ ի  [mi] 
onion սոխ  [soldi | 
only մ ի ա յն  [miayn] 
open (to) բ ա ն ա լ [banal] 
open բ ա ց  [ba[sb] 
opening բ ա ց ո ւմ  [ba[sbum] 
operation (medical) վի ր ա հ ա տ ո ւթ յո ւն  [viraha- 

tutbyun]; գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յո ւն  [gOrtSOghu 
tbyun]

opinion կա ր ծ ի ր  [kartsikb] 
opponent հ ա կ ա ռ ա կ ո ր դ  [hakarakortb ] 
opposite դ ի մ ա ց  [d im a^ ]
Optimist լա  վա տ ես  [lavates] 
ox կ ա մ  [kam]
orange (fruit) նարինջ [narinj]

orange (color) ն ա ր ն ջ ա գ ո ւյն  [nar3njaguyn] 
orchestra ն վ ա գ ա խ ո ւմ բ  [n3vagak]iumb| 
order (to) հր ա մ ա յե լ [hramayel] (to command), 

պ ա տ վիրել [patvirel] (to direct to be 
supplied)

order (1) հրա մա ն  [hraman]
order (2) կա րգ  [karkb] (succession, sequence),

կա րգա ւ ս ա հ ո ւթ յո ւն  [karkb apahu- 
tbyun] (discipline), orderly կ ա ր գ ա 
պա հ  [karkbapah] 

ordinary հա սա րա կ  [hasarak] 
organize (to) կա զմա կերպ ել [kazmakerpel] 
origin ծ ա գ ո ւմ  [tsakb um] 
original յո ւր օ ր ի ն ա կ  [yurorinak], ինքնա տ իպ  

[inkb natip]
originally սկզ բնա պ ես  [sk3zbnapcs| 
ornament ղաող- [zartb] 
orphan ոՐբ [vorpb] 
orphanage ո ր բ ա ն ո ց  [vorpb anots* | 
orthography ո ւղ ղ ա գ ր ո ւթ յո ւն  [ughghagmtb yun] 
Other ո ւր ի շ  խ ոփ ], մ յ  ո ւս  [myus] 
otherwise ա Ա ա պես  [aylapes] 
our մ ե ր  [m er]^
OUt դ ո ւր ս  [durs]
OVen փ ուո. [pb 111], վա ռա ր ա ն  [vafaran]
over վ ր ա  [on] (postpos.), it is ~ վերջա ցա վ  

[verchhatsJ’av]
OVertUm տ ա պ ա լել [tapalel] 
overshoe կ ր կ ն ա կ ո շի կ  |k3rknakosjiik] 
own ո ւն ե ն ա լ [imenal]
owner տ եր  [ter], սեփ ա կա նա տ եր  [sepb aka- 

nater]
ox եզ  [yez]

P
pact դ ա շի ն ք  [dashink*]
Page է ջ  [ej] 
pain ց ա վ  [tsb av] 
paint ներկ  [nerk]
paint (to) ներկե լ [nerkel], նկա րել [n9karel], 
painter (male) նկա ր ի չ [n3karicjib] 
painter (fem.) նկ ա ր շո ւհ ի  [n3karc]ibuhi| 
painting ( j  ո ւղ ա )նկա ր  [(yugha)n3kar] 
pair զ ո ւ յգ  [zuyg]
pale գ ո ւն ա տ  [ gllliat] , դ ժ գ ո ւ յն  [d3ZllgUyil |
palm ա փ  [apb]
pan տապակ  [tapak]
pantry մա ռ ա ն  [maran]
pantS տ ա բա տ  [tabat]
paper թ ո ւ ղ թ  [tbughtb] 
paradise դրա խ տ  \ d3rakht] 
parcel ծրա ր  [ts3rar] 
parents ծն„ղ(ներ) [js9nogh(ner)] 
parsley ա զա տ քեղ  [azatkbegh] 
part բ ա  Ժին | ba/Jiin], մա ս  [mas]
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partial մ ա ս ն ա կ ի  [masnaki] 
participate (to) մասնակցել |ma snakes*1 el] 
particle մ ա ս ն ի կ  |masnik| 
particularly հ ա տ  կ ա պ ե ս  [hatkapes] 
partner գ ո ր ծ ա կ ի ց  [gortsakitsb] 
partridge կ ա ք ա վ  [kakbav]
party տ ո ն ա խ մ բ ո ւ թ յ ո ւ ն  | tonakh3mbutb yun]
pass (to) ա ն ց ն ե լ  | antsb net |
passenger ճ ա մ փ ո ր դ  [champbortb]
passion կ ի ր ք  [kirkb]
passport ա ն ձ ն ա գ ի ր  [andznagir]
past ա ն ց յ ա լ  [antsbyal]
pastry խ մ ո ր ե ղ ե ն  |kh3moreghen |, կ ա ր կ ա ն 

եք ա  կ  [karkandak] 
pasture ա ր ո տ  [arot] 
pasture (to) ա ր ա ծ ե լ  [aratsel] 
patience համբերություն [hampb erutb yun], 

to haye ~ հ ա մ բ ե ր ե լ  [hampberel] 
patient 1. համբերատար [hampb eratar];

2. հ ի վ ա ն դ  [hivand] 
pause դ ա դ ա ր  [datb ar] 
paw թ ա թ  [tbatb] 
pay (to) վ ճ ա ր ե լ  |v3ch’arel| 
payment վ ճ ա ր ո ւ մ  [v9charum] 
pea ո լ ո ռ ( ն )  [volor(n)] 
peace խ ա ղ ա ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ldiaghagtiutb yun] 
peaceful խ ա ղ ա ղ  [ldiaghagh] 
peach դ ե ղ ձ  [deghts] 
pear տ ա ն ձ  [tandz]
pedagogy մանկավարժություն [mankavar- 

zjiutbyun]
peel կ ե ղ և  [keghev] 
peel (to) կ ե ղ և  ե լ  [keghcvcl]
Pen գ ր ի չ  [g9richb] 
pencil մ ա տ ի տ  [matit] 
pension թ ո շ ա կ  [tbosjiak] 
people Ժողովուրդ [zhoghovurt՛1 ]
pepper պ ղ պ ե ղ  [p3g]lpCgh |
perhaps գ ո ւ ց ե  [guts*cI, թ ե ր և ս  [tberev3s] 
period (punctuation) վ ե ր ջ ա կ ե տ  [verchaket];

Ժամանակաշրջան [zhamanakaslErjan] 
Persia Պ ա ր ս կ  ա ս տ ա ն  [Parskastan]
Persian (language) պ ա ր ս կ ե ր ե ն  [parskeren] 
Persian (fem.) պարսկուհի [parskuhi]
Persian (male) պ ա ր ս ի կ  [parsik]
Persian (adj.) պ ա ր ս կ ա կ ա ն  [parskakan] 
person (1) ա ն ձ  [andz] (human being),

(2) դ ե մ ք  [demkb] (gramm. category) 
personal ա ն ձ ն ա կ ա ն  [andznakan] 
personality ա ն ձ ն ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [andznavoru- 

tbyun]
pharmacist դ ե ղ ա գ ո ր ծ  [deghagorts] 
pharmacy դ ե ղ ա տ ո ւ ն  [deghatun] 
photograph լ ո ւ ս ա ն կ ա ր  [lusan3kar] 
physician բ ժ ի շ կ  [b9zhishk]

piano դաշնամուր [dashnamur] 
pick up (to) վ ե րցնե լ [vertsb 3nel] 
picture պ ա տ կեր  [patker], նկա ր  [n3kar] 
piece կտ որ  [k3tor], հատ (ի կ )  [hat(ik)] 
pig խ ո զ  [khoz] 
pigeon ա ղա վնի  [aghavni] 
pile (to) դ ի զ ե լ  [dizel] 
pillar ս յո ւն  [syun] 
pillow բ ա ր ձ  [bartsb] 
pin գ նդ ա ս եղ  [g3ndasegh] 
pincers ա քցա ն  [aktsb an] 
pine tree un ճի [sochi] 
pink վ ա ր դ ա դ ո ւ յ ն  [vartb aguyn] 
pit (1) փոս [pbos] (a hole or cavity); (2) կորիզ 

[koriz] (the stone of a fruit)
pity! ա փ ս ո ՛ս  [apbsos!]
place տեղ [tegh]
plan ծ ր ա գ ի ր  |tS3l՝agil'| 
plane ի ն ք ն ա թ ի ռ  [inkbnatbir] 
plant բ ո ւ յ ս  [buys] 
plant (to) տ ն կ ե լ  \ t l̂lkel ] 
plate ա փ ս ե  [aphse]> պ ն ա կ  [p3nak] 
play (to) խ  ա ղ ա լ  [khaghal], (to) ~ (an instru

m ent ն վ ա ղ ե ք  |n°Vagcl| 
pleasant հ ա ճ ե լ ի  [hacheli] 
please խ ն դ ր ե ՛ մ  |kh°ntbrcm! | 
pleasure հ ա ճ ո ւ յ ր  |hachuykb |, with ~ ս ի ր ո վ  

[sirov]
pleat ծ ա լ ք  [tsalkb]
plum ս ա լո ր  [salor]
pocket գ ր պ ա ն  [g3rpan]
poem ո տ ա ն ա վ ո ր  [votanavor]
poet բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ  [banasteglits]
jxietry բանաստեղծություն [banasteghtsutb yun]
point կ ե ս ,  [ket]
poison (to) թ ո ւ ն ա վ ո ր ե լ  [tb unavorel] 
poison թ ո ւ յ ն  [tbuyn] 
poisonous թ ո ւ ն ա վ ո ր  [tbunavor]
Poland Լ ե հ ա ս տ ա ն  [Lehastan] 
pole բ և ե ռ  [bever], ս յ ո ւ ն  [syun]
Pole (fem.) լ ե հ ո ւ  հ ի  [lehuhi]
Pole (male) լ ե հ  [leh] 
police ոստիկանություն [vostikanutb yun] 
policeman ո ս տ ի կ ա ն  [vostikan] 
polish (to) հ ղ կ ե լ  [haghkel], փ ա յ լ ե ց ն ե լ  

|pbaylcts*3ncl|
Polish (adj.) լ ե հ ա կ ա ն  [lehakan]
Polish (language) լ ե հ ե ր ե ն  [leheren]
polite բ ա ր ե կ ի ր թ  [barekirtb], ք ա ղ ա ք ա վ ա ր ի

[kbaghakbavari]
pOliteneSS ք ա ղ ա ք ա վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [kbaghakba-

varutbyun]
political ք ա ղ ա ք ա կ ա ն  [kbaghakbakan]
pomegranate ն ո ւ ռ  [nur]
poor խ ե ղ ճ  [kjieghch], ա ղ ր ա տ  [aghkbat]
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population Ժ ողովուրդ  [zhoghovurtb ],
բնակչություն [b3nakchb utb yun] 

pork խոզի միս [ldiozi mis] 
porter բեռնակիր [bernakir] 
position դիրք |dirk11] 
positive դ ր ա կ ա ն  [d3rakan] 
possible կա ր ե լի  [kareli] 
possibility կ Այրելիություն [kareliutbyun] 
pOSt Office նամակ ատուն [namakatun] 
postcard բացիկ [battik] 
pot աման | a man], անոթ [anot*1] 
potato գետնախնձոր [getnakh3ndzor] 
pour (to) թափել [tb ap*1 el] 
poverty ա ղ ք ա տ ո ւթ յո ւն  [aghkb atutb yun] 
power ուժ [uzh], հզոր ություն [h3zorutbyun] 
powerful հզոր [h3zor] 
powerless անզոր [anzor] 
praise գովեստ [govest] 
praise (to) գովել [govel] 
pray (to) աղոթել [aghotb el] 
p ra y e r  ա ղ ո թ ք  [aghotbkb] 
preach (to) քարոզեի [kbarozel] 
pregnant հղի [haghi] 
prepare (to) պա տրա ստ ել [patrastel] 
present (to) ներկայացնել |nerkayatsb 3nel | 
present (not absent) ներկա [nerka] 
present (gift) նվեր [n3ver] 
press մամուլ [mamul] 
pressure ճնշում [ch3nshum] 
price գին [gin]
pride հ պ ա ր տ ո ւթ յո ւն  [h3partutb yun] 
priest քա հա նա  [kb ahana], [yere(sb],

տ երտ եր  [terter] 
prince ի շխ ա ն  | isjiklian] 
princess ի շխ ա ն ո ւհ ի  [isjrkjianuhi] 
print (to) տպել I f’pel] , տ պ ա գրե լ [t3pagrel] 
printing office տ պ ա գ ր ա տ ու ն  [t3pagratun] 
prison բա ն տ  [bant] 
prisoner բանտարկյալ [bantarkyal] 
private ա նձնա կա ն  [andznakan] 
privation զրկանք [z3rkankb ] 
probability հ ա վ ա ն ա կ ա ն ո ւթ յո ւն  [havanaka- 

nutb yun]
probable հա վա նա կա ն  [havanakan] 
probably հա վա նա բա ր  [havanabar] 
problem խ ն դ ի ր  [kh3ntbir] 
produce (to) ա րտ ա դ ր ե լ  [artadrel] 
production ա ր տ ա դ ր ո ւթ յո ւն  [artadrutb yun] 
profit շա հ  [shah]
p ro g ra m  ծ ր ա գ ի ր  [(s3ragir], հ ա յտ ա գ ի ր  [hay-

tagir]
promenade զ բո ս ա ն բ  [zbosankb] 
pronounce (to) ա րտ ա սա նել [artasanel] 
pronunciation ա ր տ ա ս ա ն ո ւթ յո ւն  [artasanu- 

tbyun]

proper ի րա կա ն  [irakan], ի ս կ  ա կա ն  [iskakan]
property ս ե փ ա կա ն ո ւթ յո ւն  [sepbakanutbyun]
prophet մ ա րգ ա ր ե  [markbare]
prose ա րձա կ  [artsbak]
protest բ ո ղ ո ք  [boghokb]
protest (to) բ ո ղ ո ք ե լ [boghokb el]
protestant բո ղո ք ա կ ա ն  [boghokb akan]
prove ա պ ա ց ո ւյց  [apatsb uytsb ]
prove (to) ապագու գել [apatsb utsb el]
psychology հ ո գ ե բ ա ն ո ւթ յո ւն  [hokb ebanutb yun]
public (adj.) հա ն ր ա յի ն  [hanrayin]
public (noun) հ ա ն ր ո ւթ յո ւն  [hanruthyun]
pull (to) ր աշե լ [kb ashel]
pulse զա րկերա կ  [zarkerak]
pumpkin դդում [d3tbum |
pun բա ռ ա խ ա ղ  [barakjiagji I
punctual ճշտա պա հ  [ch3shtapah]
punctuality ճ շտ ա պ ա հ ո ւթ յո ւն  [ch3slitapahu-

tbyun]
punctuation կ ե տ ա դ ր ո ւթ յո ւն  [ketadrutb yun] 
punish (to) պ ա տ ժել [patzhel] 
punishment պ ա տ իժ  [patizh] 
pupil (male) ա շա կերտ  [asjiakert], (fem.)

ա շա կեր տ ո ւհի  [ashakertuhi]
purchase գ ն ո ւ մ  [g3num] 
purchase (to) գ ն ե լ [g3nel] 
purpose նպա տա կ  [n3patak] 
push հր ե լ [h3rel] 
put (to) դ ն ե լ [d3nel]

Q
quality որա կ  [vorak] 
quantity ք ա նա կ  [kbanak] 
quarter, a ~ քառորդ [kbarortb] 
queen թ ա գ ո ւհ ի  [tbaguhi] 
question հա րց  [harts?1] 
quick շո ւտ  [shut], ա րա գ  [arag] 
quickly ա րա գ ո ր են  [aragoren]
Quiet լ ո ւ ռ  [lur], հա նդա րտ  [hfllldfllt]

R
race ( l )  ց ե ղ  [ts^egh] (group of people);

(2) արշավ [arshav] (contest of speed) 
radio ռ ա դ ի ո  [radio] 
railroad ե ր կ ա թ ո ւղ ի  |ycrkatb ugh i | 
rain ա ն ձ ր և  [andzrev] 
rainbow ծիա ծա ն  [tsiatsan] 
raise (to) բարձրացնել [barts?Tats3nel] 
raisin չա մ ի չ  \ clib am ichb | 
rape բռնաբարություն [b3fnabarutbyun] 
rape (to) բռնաբարել [b3rnabarel] 
rare(ly) հ ա զ վ ա գ յո ւտ  [hazvagyut] 
rwerr ագռավ [agrav] 
ray ճառագայթ [charagaytb] 
razor ա  ծ ե լ ի  [atseli]

518



English-Armenian Glossary

read (to) կ ա ր դ ա լ  [kartb al]
reading room ընթերցարան [3ntbertsbaran|
ready պ ա տ ր ա ս տ  [patrast]
real ի ր ա կ ա ն  [irakan]. ի ս կ ա կ ա ն  [iskakan]
reality իրականություն [irakanudyun |
really ի ս կ ա պ ե ս  [iskapes]
reason պ ա տ ճ ա ռ  [patchar]
receipt ս տ ա ց ա կ ա ն  [stats*1 akan]
receive (to) ս տ ա ն ա լ  [stanal]
reception ը ն դ ո ւ ն ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [3ntbunelutbyun | 
recital ա ր տ ա ս ա  ն ո ւ  թ յ  ո ւ  ն  [artasanutbyun], 

մ ե ն ա հ ա մ ե ր գ  [menahamerg] 
recite (to) ա ր տ ա ս ա ն ե լ  [artasanel] 
recognize (to) ճ ա ն ա չ ե լ  [chanachb el] 
recognition (to) ճ ա ն ա չ ո ւ մ  [chanachbum] 
recommend (to) հ ա ն ձ ն ա ր ա ր ե լ  [handznararel] 
recreation զ ր ո  ս ա ն ր  [zbosankb] 
red կ ա ր մ ի ր  [karmir] 
reduce (to) կ ր ճ ա տ ե լ  [k9rchatel] 
refugշշ գաղթական [gaghtbakan] 
refuse (to) մ ե ր ժ ե լ  [merzhel] 
regret (to) ա փ ս ո ս ա լ [apbsosal], ց ա վ ե լ  [tsbavel] 
regrettable ց ա վ ա լ ի  [[sbavali] 
reign (to) ի չ խ ե լ  [ishkhel] 
regular կ ա ն ո ն ա վ ո ր  [kanonavor] 
rejoice (to) ուրախանալ [urakjianal] 
relation հարաբերություն [haraberutb yun] 
relative (1) (adj.) հարաբերական [haraberakan] 
relative (2) (noun) ա զ գ ա կ ա ն  [azgakan] 
religion կ ր ո ն  [kron] 
remark դիտողություն [ditogիutllyun] 
remain (to) մ ն ա լ  |m 9nal | 
remedy դ ա ր մ ա ն  [darman] 
remember (to) հ ի շ ե լ  [hishel] 
remit (to) հ ա ն ձ ն ե լ  [handzncl| 
remove (to) հ ա ն ե լ  [hanel] 
rent (to) վ ա ր  ձ ե լ  [vartsbel] 
rent վ ա ր ձ  [vartsb] 
renowned ա ն վ ա ն ի  [anvani] 
repeat (to) կ ր կ ն ե լ  [k9rknel] 
repent (to) զ ղ ջ ա լ  [z9ghjal]
repetition կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [k9rknutbyun]
reply պատասխան [pataskjian]
reply (to) պ ա տ ա ս խ ա ն ե լ  [patasldianel]
reporter լ ր ա գ ր ո ղ  [Fragrogh]
represent (to) ն ե ր կ ա յ ա ց ն ե լ  [nerkayatsb3ncl]
reptile ս ո ղ ո ւ ն  [soghun]
request խ ն դ ր ա ն ք  [kh9ntbrankb]
request (to) խ ն դ ր ե լ  [kh9ntbrel]
rescue (to) ա զ ա տ ե լ  [azatel]
reside (to) բ ն ա կ վ ե լ  [b9nakvel]
residence բնակարան [b9nakaran]
resident բ ն ա կ ի չ  [b9nakicbb]
resist (to) դ  ի մ ա  դ ր ե լ  [dimadrel]
resistance դ ի մ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [dimadrutbyun]

respect հ ա ր գ ա ն ք  [hargankb]
respect (to) հ ա բ գ ե լ  [hargel]
responsible պ ա տ ա ս խ ա ն ա տ ո ւ  [patasl^anatu]
rest (to) հ ա ն գ ս տ ա ն ա լ  [hang9stanal]
re s t(1) հ ա ն գ ի ս տ  [hangist] (relaxation)
rest (2) մնացորդ [m9natsortb] (what remains)
restaurant ճ ա շ ա ր ա ն  [chasharan]
restrain (to) զսպել [z9spel]
restrained զուսպ [zusp]
result ա ր դ  յունր [artbyunkb]
return վ ե ր ա դ ա ր ձ  | vcradartsb]
return (to) վ ե ր ա դ ա ռ ն ա լ  [veradarnal]
reveal (to) բ ա ց ա հ ա յ տ ե լ  [ ba Lb ha Vt C11, Lր հ  ա ն

հ ա ն ե լ  [yerevan hanel] 
revelation հ ա յ տ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [haytnutbyun] 
revolution հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն  [heghapboldiu-

tbyun]
reward վարձատրություն [ vartsb a էրս tb y սո |
rhyme հ ա ն գ  [hang]
rib կ ո ղ  [kogh]
rice բ ր ի ն ձ  [b9rindz]
rich հ ա ր ո ւ  ս ա  [harust]
riddle հ ա ն ե լ  ո ւ  կ  [haneluk]
right (jur.) ի ր ա վ ո ւ ն ք  [iravunkb]
right (side) ա ջ  [achb]
right (adj.) ճ ի չ  /// [chisht]
rightly ի ր ա վ ա մ բ  [iravamb]
ring օ ղ ա կ  [oghak], մ ա տ ա ն ի  [matani]
rise (to) բ ա ր ձ ր ա ն ա լ  \ ba i tyb 13 ՈՅ1 ]. — ծ ա գ ե լ

[{sakbel] (on sunrise) 
river գ ե տ  [get] 
robe շ ր ջ ա զ գ ե ս տ  [sji9rjazgest] 
road ճամփա [champba] 
rOCk մայ n. [zhayr] 
roll (to) (trans.) գ լ ո ր ե լ  [g9lorel] 
roll (to) (intrans.) գ լ ո ր վ ե լ  [g9lorvel] 
roof կ տ ո ւ ր  [k9tur] 
րՕՕա սենյա կ  [senyak]; տ ե ղ  [tegh] 
rooster ա ք լ ո ր  [akblor] 
root ա ր մ ա տ  [armat] 
rosշ վ ա ր դ  [vartb] 
rough կ ո շ տ  [kosjit] 
round կ լ ո ր  [k9lor]
row (1) թ ի ա վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [tb iavarut*1 yun] (in a
boat) (2) կ ա ր գ  [karkb] (in line)
row (to) թ ի ա վ ա ր ե լ  [tb iavarel]
rub (to) շ փ ե լ  [sji9pbel]
rudder ղ ե կ  [g]iek], թ ի ( ա կ )  [tbi(ak)]
rude կ ո շ տ  [kosht], կ ո պ ի տ  [kopit]
ruin ա վ ե ր ա կ  [averak]
rule կ ա ն ո ն  [kanon]
ruler (office) ք ա ն ո ն  [kbanon]
run (to) վ ա զ ե լ  [vazel]
Russia Ռ  ո ւ  ս ա ս տ ա  ն  [Rusastan]
Russian (adj.) ռ ո ւ ս ա կ ա ն  [rusakan]
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Russian (person) ռ ո ւս  [rus]
Russian (language) ռ ո ւս ե ր ե ն  [ruseren] 
rust Ժանդ |/ j ia n g |

s
sabre թ ո ւ ր  [tbur] 
sack տ ոպ րա կ  [toprak] 
sacred ս ո ւր բ  [surpb] 
sacrifice զոհ  [zoh] 
sacrifice (to) զոհե լ [zohel] 
sad տ խ ուր  [t9khur]
sadden (to) (trans.) տ խ րեց նել |t9ldiretsb9ncl|
safe ա պ ա հով  [apahov]
safety ա պ ա հ ո վո ւթ յո ւն  [apahovutb yun]
sage իմա ստ ուն  fimastun]
sail աո. ա գ  աստ  [aragast]
sailboat ա ռա գա ս տ ա նա վ  [aragastanav]
Saillt ս ո ւր բ  [surpb] 
salary Ո.Ո ճիկ  [rochik] 
sale վ ա ճ ա ռ բ  [vacharkb] 
salt ա ղ  [agh]
salt shaker ա ղա մա ն  [agham an] 
salty ա ղի  [aghi]
salute ո ղ ք ո ւ յ ՜ն  [voghchbuyn] , բ ա ր և ՜ [barev]
salute (to) բ ա ր և ե լ [barevel]
salvage (to) փ րկել [pb9rkel|
salvation փ ր կ ո ւթ յո ւն  [pb9rkutbyun]
same ն ո ւ յն  [nuyn]
sam ple ն մ ո ւշ  | iv’musji |
sand ավազ [flVaz]
satiated (to) be ~ կշտ ա նա լ [k9sjitanal] 
satisfied զ ո հ  [goh]
Saturday շա բ ա թ  |shapbatb]
sausage ե ր շի կ  [yershik]
save (to) ա զա տ ել [azatel]; փ րկել |p borkel]
savior փ րկիէ  lp°rkichb]
say (to) ա սել [asel]
scales կ շ ի ռ  | k°sh ir |
scene տ եսա րա ն  [tesaran]
scent բ ո ւ յ ր  [buyr]
scholar գի տ նա կա ն  [gitnakan]
school դ պ ր ո ց  |d°piOtSb]
science գ ի տ ո ւթ յո ւն  [gitutbyun]
scientist գ իտ նա կա ն  [gitnakan]
scientific գ իտ ա կա ն  [gitakan]
scissors մկրա տ  [mskrat]
scold (to) հա ն դ իմ ա նե լ [handim anel]
scream  (to) գ ո ռ ա լ  [goral]
screw պ տ ուտ ա կ  [p9tUtak]
sea ծ ո վ  [tsov |
seal կնի ք  [k9nikb]
seal (to) կ ն ք ե լ [k9nkbel]
search (to) փ նտ րել [pb9ntrel]
seat նստ ա րա ն  [n9staran]
second (1) (o f an hour) վ ա յր կ յա ն  [vayrkyan]

second (2) (ord. numeral) ե ր կ ր ո ր դ  [yerkrortb] 
secondary ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն  |ycrk ro rtbakan] 
secret (adj.) գ ա ղ տ ն ի  [gaghtni] 
secret (noun) գ ա ղ տ ն ի ք  [gaghtnikb] 
secretary (fern.) ք ա րտ ուղա րուհի  [kbartugha-

ruhi | , (male) քա րտ ուղա ր  [kbartughar] 
see (to) տ ե ս ն ե լ  [tesnel] 
seed ս ե ր մ  [serm]
seem  (to) թ վ ա լ  [taval], ե ր և ա լ  [yereval] 
selfish ա ն ձ ն ա ս ե ր  [andznaser] 
sell (to) ծ ա խ ե լ  [tsaldiel] 
send (to) ուղա ր կել \ ughaikel] 
sense ի մ ա ս տ  [imast]
SCnsitiVC զ զ ա յ  ո ւ ն  [zgayun]
separate (to) (intrans.) բ ա ժ ա ն վ ե լ  [bazjianvel]
separate (to) (trans.) բ ա ժ ա ն ե լ  [bazjianel]
separated, (to) get ~ բ ա ժ ա ն վ ե լ  [bazjianvel]
separation բ ա ժ ա ն ո ւմ  [bazhanum ]
serious էո լ  r-ջ [lurj]
serm o n  ք ա ր ո զ  [kbaroz]
servant ծառա [tsara]
serve (to) ծառայել [(sarayel]
service ծ ա ռ ա յո ւ թ յո ւն  [(safayutbyun]
seven յո թ  [yotb]
scvcnlcen տ ա ս ն յ ո թ  [tasn9yotb]
seventy յո թ ա ն ա ս ո ւն  [yotbanasun]
sew (to) կ ա բ ե լ  [karel]
sex ս ե ռ  [ser]
shadow ստ վեր  [stver]
shake (to) (intrans.) զ ո ղ ա լ  [doghal]
shake (to) (trans.) ց ն ց ե լ  [tsb3iitsbel]
shame ա մ ո թ  [am otb]
shameless ա ն ա մ ո թ  [anamot], ա ն ե ր ե ս  [aneres] 
shape ձ և  [dzev], կ ե ր պ ա ր ա ն ք  [kerparankb] 
share բ ա  Ժ ի ն  [bazjiin] 
sharp ս ո ւ ր  [sur]
shave (to) (trans.) ս ա փ ր ե լ  [sapbrel] 
shave (to) (intrans.) ս ա փ ր վ ե լ  [sapbr9vel] 
she ն ա  [na]
sheep ո չ խ ա ր  [vochbldiar]
sheet ս ա վ ա ն  [savan]
shell խ ե ց ի  |k h c tsbi |,  կ ե ղ և  |k cg h cv |
shine փ ա յ լ  [pbayl]
shine (to) փ ա յ լ ե լ  [pbaylel]
ship ն ա վ  [nav]
Shilt շ ա պ ի կ  [shapik], վ ե ր ն ա շ ա պ ի կ  [vem a-

shapik |
shiver դ ո ղ  [dogh]
shock ց ն ց ո ւ մ  [(sb9n(sbum]
shoe կ ո շ ի կ  [koshik]
shoot (to) կ ր ա կ ե լ  [krakel]
shop խ ա ն ո ւ թ  [ldianutb]
shop window ց ո ւ ց ա փ ե ղ կ  [(sbutsb apb eghk]
shore ծ ովեզերք  ftsovezerkb]
short կ ա ր ճ  [karch]
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shoulder ո ւս  [us]
shout (to) դ ո չե ւ  [gochbel], գ ո ռ ա լ  [goral]
show (to) ց ո ւ յց  տալ [tS b U y[S b tal]
shut (adj.) փա կ  [pbak]
shut (to) փ ա կել [ph akel]
shy ա մ ա չկ  ոտ  [amacJibkot]
sick հի վա ն դ  [hivand]
side կ ո ղ մ  [koghm]
sidewalk մ ա յթ  [maytb]
sieve մա ղ  [magh]
sign (to) ստ որա գ ր ե լ [storagrel]
sign նշան | n3shan]
signal ա ղդ ա նշ ա ն  [azdan9shan]
signature ստորագրություն [storagrutb yun]
silence լռ ո ւ թ յո ւ ն  [larutbyun]
silent լ ո ւ ռ  [lur] (to) remain ~ լռ ե լ  [krel]
silk մետաքս [metakb s]
silver ա րծա թ  [artsatb]
similar նմա ն  |n 3man|
similarly նմա նա պ ես  [n9manapes]
simple պա րզ  [parz]
simply պարզապես [parzapes]
sin մ ե ղ ք  [meghkb]
sing (to) ե ր գ ե լ  [yerkb el]
singer (fern.) ե ր գ չո ւհ ի  [yerkbchbuhi]
singer (male) երգիչ [yerkbichb]
singular եզա կի  [yezaki]
sister Հույր [kbuyr]
sister-in-law: տալ [tal] (husband’s sister), 

հա րս  [hars] (brother’s wife)
sit (to) նստել [ll3Stel] 
six վե ց  [ve{sb]
SixtCCn տ աս նվեց  [tasil3vetsb] 
sixth վեէյերորգ [ve[sberortb] 
sixtieth վա թ ս ո ւն ե ր ո ր դ  [vatb sunerortb ] 
sixty վ ա թ ս ո ւն  [vatbsun] 
size ջափ | chb apb |
skill հ մ տ ո ւթ յո ւն  |h°mtutbyun]
skillful ճա րպ իկ  [charpik], հ մ ո ւտ  [hamut]
skin մ ,,ր թ  [mortb |, կ ա շի  [kasjii]
skinny նիհա ր  [nihar]
skirt փ եշ  [pbesh]
skull գ ա ն գ  [gang]
sky ե ր կի ն ք  [yerkinkb]
sky-blue ե ր կ ն ա գ ո ւ յն  [yerknaguyn]
slander զրպարտություն [z3rpartutb yun]
slap ապտա կ  [aptak]
sled սա հնա կ  [sahnak]
sleigh դ ա հ ո ւկ  [dahuk]
sleep ք ո ւն  [kbun] 
sleep (to) ք ն ե լ [kb3nel] 
slide (to) սա հե լ [sahel] 
slipper հոգա  թ ա փ  [hoghatbapb] 
slow դ ա ն դ ա ղ  [dandagh] 
small փ ոքր(իկ)  [pb okb r( ik)]

smell հոտ  [hot]
smell (to) հոտ դ ա լ [hot gal] , բ ո ւր ե լ  [burel]
smile Ժպի տ  [zh3pit]
smile (to) Ժպտալ [zh3ptal]
smith դ ա ր ր ի ն  [darpbin]
smoke ծուխ [ tsukji |
smoke (to) ծխ ել |ts3khcl]
snake օձ \ օլտե |
SHOW ձ յո ւ ն  [dzyun]
SO ա յսպ ես  [ayspes]
so much ա յս չա փ  [ayschbapb]
soap օճա ռ  [ochar]
social հա սա րա կա կա ն  [hasarakakan]
society հ ա ս ա ր ա կ ո ւթ յո ւն  [hasarakutb yun],

ր ն կ ե ր ո ւթ յո ւն  | ankerutbyun], 
sock գ ո ւ լպ ա  [gulpa] 
sofa բ ա զ մ ո ց  [bazmotsb] 
soft փ ա փ ուկ  [pb apbuk] 
soldier զ ի ն վ ո ր  [zinvor] 
solid < ա ստ ատ ու ն  [hastatun] 
solution լուծում \ lutsum | 
solve (to) լո ւծ ե լ  [lutsel] 
some որոշ  [vorosji | , մ ի  ք ի չ  [m ik bichb] 
son որդի [vortbi] 
son-in-law փ եսա  [pbesa] 
song եր գ  [yerkb] 
sorrow վի շտ  [visht]
SOrt տ եսա կ  [tesak] 
soul հ ո գ ի  [hokbi] 
sound ձ ա յն  [dzayn]
SOUp ա պ ո ւր  [apUr]
source ա ղ բ յո ւր  [aghbyur] 
south հա րա վ  [harav] 
southern հա րա վա յին  [haravayin] 
sow ցա նե լ [tsbanel]
space տ եղ  | tegh | (place, room ), տ ա բա ծ ՜ո ւ- 

թ յո ւ ն  |ta ra tsu tbyun] (expanse) 
spacious ր ն դ ա ր ձ ա կ  [3ndartsbak | 
spade ր ա հ  [bah]
Spain Իսպ ա նիա  [Ispania] 
span թիզ [tbiz]
Spanish (male) իսպ ա նա ցի  [ispanatsbi] 
Spanish (fern.) ի սպ ա նո ւհի  [ispanuhi]
Spanish (lang.) իսպ ա ներեն  [ispaneren] 
Spanish (adj.) իսպ ա նա կա ն  [ispanakan] 
spark կ ա յծ  [kayts] 
speak (to) խ ոսել [khosel] 
special հա տ ու կ  [hatuk], մա սնա վոր  [masnavor] 
specialist մա սնա գետ  [masnaget] 
specialty մ ա ս ն ա գ ի տ ո ւթ յո ւն  [masnagitutb yun] 
speech խ ոսք  [khoskb], Ճ ա ռ  [char] 
spend (to) (time) ա նց կա ցնե լ | a ntd1 katsb9- 

nel], (money) ծա խ սել \ tsakhsel] 
spice հ ա մ ե մ ո ւն ք  [hamemunkb] 
spider սա ր դ  [sard]
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s p ir i t / / ^  [vokbi]
Spit թ ո ւ ք  [tbukb]
spit (to) թ ք ե լ  [tb3k be l | 
splendid շ ք ե ղ  [sji3kbegh |
Sponge ս պ ո ւ ն գ  [Spung]
sponsor հ ո վ ա ն ա վ ո ր  [hovanavor] 
sponsor (to) ե ր ա շ խ ա վ ո ր ե լ  | ycrasdikhavorcl | 
SpOOn գ դ ա լ  [g3tba l|
spotless ա ն ա ր ա տ  [anarat]
spring գ ա ր ո ւ ն  [garun]; ա կ ո ւ ն ք  |akunkb I;

զ ս պ ա ն ա կ  | Z°Spanak |
SQUare ք ա ռ ա կ ո ւ ս ի  [kbafakusi], հ ր ա պ ա ր ա կ

[hraparak] 
stage բ ե մ  [bem] 
s t a i n [ b i t s ] ,  ա ր ա տ  [arat] 
stammer (to) կ ա կ ա զ ե լ  [kakazel] 
stamp դ ր ո շ մ ա ն ի շ  [drosjimanisji], դ ր ո շ մ ա -  

թ ո ւ ղ թ  [drosJimatbught] 
star ա ս տ ղ  [astgh] 
start ս կ ի զ բ  [skizb] 
start (to) ս կ ս ե լ  |sk 3scl |
Statue ա ր ձ ա ն  [ardzan]
stay (to) մ ն ա լ  [m3nal]
steal (to) գ ո ղ ա ն ա լ  [goghanal]
steam  շ ո գ ի  [shokbi]
steam boat շ ո գ ե ն ա վ  [shokbenav]
steel պ ո ղ ս լա տ  Ipoghpat]
StCIH ց ո ղ ո ւ ն  [tsboghun], բ ո ւ ն  [bun], կ ո ճ ղ

[kochgh]
stepfather խ ո ր թ  հ ա յ ր  [khort11 hayr] 
stepmother խ ո ր թ  մ ա յ ր  [ldiort11 mayr] 
stick գ ա վ ա զ ա ն  [gavazan]
Still դ ե ռ  [derj; still ա ն շ ա ր ժ  | ansharzb |
Sting (to) խ ա յ թ ե լ  | khaytb cl | 
stingy Ժ լա տ  |zho lat|, կ ե ծ ի  | k°t_st_si | 
stink (to) հ ո տ ե լ  [hotel] 
stipend թ ո շ ա կ  [tboshak] 
stom ach ս տ ա մ ո ք ս  [stam okb s] 
stone ք ա ր  [kbar]
stop (to) (intrans.) դ ա դ ա ր ե լ  [datbarel]
stop (to) (trans.) կ ա ն գ ն ե ց ն ե լ  [kangnetsb 3n e l] ,

դ ա դ ա ր ե ց ն ե լ  | datb arCt_Sb °Ո0| |
store խ ա ն ո ւ թ  [khanut11]
store (to) ա մ բ ա բ ե լ  [ambarel]
stork ա ր ա գ ի լ  [aragil]
story պ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն  |patm utby ԱՈ |
straight շ ի տ ա կ  [shitak], ո ւ  ղ ի ղ  [Ughigh]
strange տ ա ր օ ր ի ն ա կ  [tarorinak]
stranger օ տ ա ր  [otar]
strawberry ե լ  ա  կ  [yelak]
street փ ո ղ ո ց  [phoghots*1]
strength ո ւ ժ  [uzji]
strict խ ի ս տ  [khist]
strike (to) հ ա ր վ ա ե ե լ  [harvatsel]
Strike գ ո ր ծ ա դ ո ւ լ  [gOl tSadlll |

strong ո ւ ժ ե ղ  [uzjiegh] 
stronghold ա մ ր ո ց  [amrotsb] 
structure կառուjg  [karuytsb ] 
stubborn հ ա մ ա ռ  [hamar] 
student (male), (university) ո ւ ս ա ն ո ղ  [usanogji], 

(element, school) ա շ ա կ ե ր տ  [ashakert] 
student (female) (university) ուսանողուհի 

[usanoghuhi], ~ (element, school)
ա շ ա կ ե ր տ ո ւ հ ի  [ashakeitulli]

studious ջ ա ն ա ս ե ր  [janaser]
study (to) ո ւ ս ա ն ե լ  [usanel], պ ա բ ա պ ե լ  [para-

pel] Study TOOTH ա շ խ ա տ ա ս ե ն յ ա կ
[ashkhatasenyak]

stupid ա պ ո ւ շ  [apush], հ ի մ ա ր  [himar] 
stutter (to) կ ա կ ա զ ե լ  [kakazel]
style «Ճ [voch11] 
subject ե ն ի  ւ ՚ա կ ա  [yentbaka] 
subject (to) ե ն թ ա ր կ ե լ  [yentb arkel] 
substantial է ա կ ա ն  [eyakan] 
substantive գ ո յ  ա կ ա ն  [goyakan] 
subtle ն ր բ ի ն  [n3rpb in] 
subtraction հ ա ն ո ւ մ  [hanum] 
succeed (to) հ ա ջ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  ո ւ ն ե ն ա լ  [hajo- 

ghuthyun unenal]
SUCCCSS հ ա ջ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [hajoghutbyun | 
successfu l հ ա ջ Ո ղ  [hajogh]
SUCCeSSive հ ա ջ ո ր դ ա կ ա ն  [hajortb akan | 
such ա յ ս պ ի ս ի  [ayspisi], ա յ դ պ ի ս ի  [aytpisi], 

ա յ ն պ ի ս ի  [aynpisi] 
sudden(ly) հ ա ն կ ա ր ծ  [hankarts] 
suffer (to) տ ա ռ ա պ ե լ  [tarapel] 
suffering տ ա ռ ա պ ա ն ք  [tarapankb] 
suffice (to) բ ա վ ա ր ա բ ե լ  [bavararel] 
sugar շ ա ք ա ր  [shakbar| 
suggest ա ռ ա ջ ա ր կ ե լ  [arajarkel] 
suggestion ա ռ ա ջ ա ր կ  [arajark] 
suicide ի ն ք ն ա ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [inkb naspanu-

tbyun]
suitable հ ա ր մ ա ր  [harmar]
sum գ ո ւ մ ա ր  [gumar]
summer ա մ ա ռ  [amar]
summit գ ա գ ա թ  [gagat*1]
sun արև [arev], արեգակ [aregak]
Sunday կ ի ր ա կ ի  [kiraki] 
superfluous ա վ ե լ ո ր դ  [avelortb] 
supper ը ն թ ր ի ք  [3ntbnkb], to have ~ ը ն թ ր ե լ  

[an^rel]
supply (to) հ ա յ թ ա յ թ ե լ  [haytb aytb cl | 
support (to) օ գ ն ե լ  [okbnel] 
suppose (to) ե ն թ ա դ ր ե լ  [yent*1 adrel] 
sure ա ն շ ո ւ շ տ  [anshusht] 
surface մ ա կ ե ր ե ս  [makeres] 
surprise ա ն ա կ ն կ ա լ  [anak3nkal] 
suspect (to) կ  ա ս  կ ա ծ ե լ  [kaskatsel] 
swallow (to) կ ո ւ լ  տ ա լ  [kul tal]
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swan կ ա ր ա պ  [karap]
swear (to) ե ր դ վ ե լ  [yertbvel]
sw eet ա ն ո ւ շ  [anush]
sweetheart ս ի ր ե լ ի  [sireli]
sw im  (to) լ ո ղ ա լ  [loghal]
sword ս ո ւ ր  \s x x r \, թ ո ւ ր  \ t b m \ ,  ս ո ւ ս ե ր  [suser]
syllable վ ա ն կ  [vank]
s y s t e m  դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [d3rutbyun]

T
table ս ե ղ ա ն  [seghan] 
tablecloth ս փ ռ ո ց  [sspbrotsb] 
tail պ ո չ  [poch] 
tailor դ ե ր ձ  ա  կ  [der(sbak] 
take (to) ա ռ ն ե լ  [arnel | 
talent տ ա ղ ա ն դ  [taghand]
tale պ ա տ մ վ ա ծ ք  [patm3vatskb], ա ռ ա ս պ ե լ

[araspel]
talk խ ո ս ե լ  [khosel] 
talkative շ ա տ ա խ ո ս  [shatakhos] 
tall բ ա ր ձ ր ա հ ա ս ա  կ  [bartsbrahasak] 
taste հ ա մ  [ham] (sense); taste ճ ա շ ա կ  [chashak] 

(display o f  aesthetic values) 
taste (to) հ ա մ տ ե ս ե լ  [ham tesel] 
tasteful ճ ա շ ա կ ա վ ո ր  [cjiasjiakavor] 
tasteless ա ն ճ ա շ ա կ  [anchashak] (people), 

ա ն հ ա մ  [anham] (food) 
tasty հ ա մ ե ղ  [ham egh] 
taX //////_ր օ  [turkb] 
t e a թ ե Տ |tbey]
teach (to) ս ո վ ո ր ե ց ն ե լ  [sovore(sb 9nel] 
teacher (m ale) ո ւ ս ո ւ ց ի չ  [usutsbic]ib] 
teacher (fem .) ո ւ ս ո ւ ց չ ո ւ հ ի  [usutsbc]ibuhi| 
teapot թ ե յ ա մ ա ն  [tbeyam an] 
tear ա ր ց ո ւ ն ք  [arts'1 unkb] 
tear (to) պ ա տ ռ ե լ  [patrel] 
telegram  հ ե ռ ա գ ի ր  [heragir] 
telephone հ ե ռ ա խ ո ս  [herakhos] 
telephone (to) զ ա ն գ ա հ ա ր ե լ  [zangaharel] 
televise (to) ե թ ե ր ո վ  ս փ ռ ե լ  [yetberov s3pbrel] 
television  հ ե ռ ո ւ ս տ ա տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն  [hefustate- 

sutbyun]
temporary Ժ ա մ ա ն ա կ ա վ ո ր  [zham anakavor]
ten տ ա ս ը  [ 1 a SO |
tent վ ր ա ն  [v°ran |
tenth տ ա ս ն ե ր ո ր դ  [tasnerortb ]
terrace պ ա տ շ գ ա մ բ  | paPsjigam b]
terrestrial ե ր կ ր ա յ ի ն  [yerkrayin]
test գ ր ա վ ո ր  ք ն ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [g3raV01‘ kb 31111 UtbyUll]
test (to) փ ո ր ձ ե լ  [pbortsbel] 
thankful շ ն ո ր հ ա կ ա լ  | sjEiioiiiakal] 
thanks շ ն ո ր հ ա կ ա լ ո ւ թ յ ո ւ ն  [s]i3norhakalutb yun] 
that ա յ դ  [ayt], ա յ ն  [ayn] 
that m uch այդչափ [aytchbapb], այնչափ 

[aynchbapb]

theatre թ ա տ ր ո ն  [tbatron]
theft գ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [gOghutbyUn]]
their ի ր ե ն ց  [irentsb], ն ր ա ն ց  |noiantsb]
theirs ի ր ե ն ց ը  [irentsb i \ ,  ն ր ա ն ց ը  [n3rantsbo|
them  ն ր ա ն ց  |n°rantsb |
then ա յ ն  Ժ ա մ ա ն ա կ  [ayn zham anak]
theory տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն  [tesutbyun]
there ա յ ն տ ե ղ  [ayntegh]
therefore դ ր ա  հ ա մ ա ր  |d°ra hamar]
they ի ր ե ն ք  [irenkb], ն ր ա ն ր  |n°rankb]
thick < ա ս տ  [hast]
thick թ ա ն ձ ր  [thandzoY] (about liquids); խ ի տ  

[khit] (about solids) 
thief դ ո ղ  [gogh]
thin բ ա ր ա կ  [barak], ն ի հ ա ր  [nihar] to get ~

բ ա ր ա կ ե լ  [barakel], ն ի հ ա ր ե լ  [niharel] 
thing բ ա ն  [ban], ի ր  [ir] 
think (to) մ տ ա ե ե լ  [m °tatscl|, կ ա ր ժ ե լ  [kartsel] 
third ե ր ր ո ր դ  [yerrortb] 
thirsty ծ ա ր ա վ  [tsarav] 
thirty ե ր ե ս ո ւ ն  [yeresun] 
this ո ւ յս  [ays], ս ա  [sa] 
this m uch ա յ ս ք ա ն  [ayskban] 
thought մ ի տ ք  [mitkb] 
thorn փ ո ւ չ  [pbush] 
tliousand հ ա գ ա ր  [hazar] 
thread թ ե լ  [tbel] 
three ե ր ե ք  [yerekb] 
throat կ ո կ ո ր դ  [kokord] 
throne գ ա հ  [gah] 
through մ ի ջ ո վ  [m ichbov] 
throw (to) ն ե տ ե լ  [netel] 
thumb բ թ ա մ , , , , , ,  |b°tbam at| 
thunder ո ր ո տ  [vorot] 
thunder (to) ո ր ո տ ա լ  [vorotal] 
ticket տ ո մ ս ( ա կ )  [tom s(ak)] 
tie փ ո ղ կ ա պ  [pboghkap] 
tie (to) կ ա պ ե լ  [kapel] 
tiger վ ա գ ր  | vag°r| 
till մ ի ն չ և  [m inchllev] 
tim e Ժ ա մ ա ն ա կ  [zhamanak] 
timid ե բ կ չ  ո տ  |yerkchbot| 
tin թ ի թ ե ղ  [tbitbegh]
tired հ ո գ ն ա ծ  [hokbnats], (to) get ~  հ ո գ ն ե լ  

[hokbnel]
tobacco ծ խ ա խ ո տ  |Ls°khakhot| 
today ա յ ս օ ր  [aysor] 
toe ո տ ք ի  մ ա տ  [votkbim a t]  
together մ ի ա ս ի ն  [m iasin] 
tolerate (to) հ ա ն դ ո ւ ր ժ ե լ  [handurzhel] 
tolerance հ ա ն դ ո ւ ր ժ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն  [handurzho- 

ghutbyun]
tomato լ ո լ ի կ  [lolik] 
tomorrow վ ա ղ ը  |vagh a | 
tongue լ ե զ ո ւ  [lezu]
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too և ս  [yev9s], է լ  [el] 
tooth ա ա ա մ  [atam] 
top գ ա գ ա թ  [gagatb]
touch (to) դ ի պ չ ե լ  | dipctlb cl I, շ „ շ ,ս փ ե լ  |stlOSha- 

pbel]
tourist զ բ ո ս ա շր ջի կ  |/bosash9rjik | 
towards հ ա ն դ ե պ  [handep] 
tower ա շ տ ա ր ա կ  [ashtarak] 
tOWll ա վ ա ն  [avan]
trade ա ռ և տ ո ւ ր  [arevtur], ա ր հ ե ս տ  [arhest] 
traffic ե ր թ և ե կ  [yertbevek], ե ր թ և ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն  

[y ert*1 evekut11 yun]
tragedy ո ղ բ ե ր գ ո ւթ յո ւն  [voghbcrgutb yun] 
train գ ն ա ց ք  | g°na 
train (to) վ ա ր ժ ե ց ն ե լ  | vaizhetsb 9nel] 
train station կ ա լ ա բ ա ն  [kayaran] 
traitor դ ա վ ա ճ ա ն  [davachan] 
tramway հ ա ն ր ա կ ա ո - ր  [hanrakarkb] 
transfer (to) փ ,  յ խ ա դ  ր ե լ  [pbok]iadrel] 
transfer փ ո խ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [pbokhadrutbyun] 
transitive ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն  [nergortsakan] 
translate (to) թ ա ր գ մ ա ն ե լ  [tbargmanel] 
translation թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  [tb argmanutb yun] 
translator թ ա ր գ մ ա ն ( ի չ )  [tbargman(ich1’)] 
transparent թ ա փ ա ն ց ի կ  [tbapban(sbik]
transport փ ո խ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [pbokhadrutbyun] 
transport (to) փ ո խ ա դ ր ե լ  [pbokhadrel] 
travel ճ ա մ փ ո ր դ ո ւ թ յ ո ւ ն  [champb ortb utb yun] 
travel (to) ճ ա մ փ ո ր դ ե լ  [chbampbortbel] 
tray ս կ ո ւ տ ե ղ  [skutegh], ա փ ս ե  [apbse] 
treasure գ ա ն ձ  [gandz] 
treat (to) վա րվել [varvel], to ~ a guest 

sյո ւր ա ս իր ել [hyurasirel] 
trCC ծ ա ռ  [tsar]
trial փ ո ր ձ  [pbortsb], դ ա տ  [dat]
triangle ե ռ ա ն կ յ ո ւ ն  [yerankyun]
tribunal դ ա տ ա ր ա ն  [dataran]
trip ճ ա մ փ ո ր ո ո ւթ /ո ւն  [champortbutbyun]
troops զ ո ր ք \ ւ ձ { ղ

trouble ն ե ղ ո ւթ յո ւն  [neghutbyun]
trOUSCrS տ ա բ ա տ  [tabat]
true ճշմա րիտ  [ch9shmarit], ի ր ա վ  [irav] 
truly հ ի ր ա վ ի  [hiravi], ի ր ո ք  [irokb] 
truth ճ շ մ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [ch3sjimartutbyUll I 
truthful ճ շ մ ա ր ի տ  [ch9shmarit] 
try (to) ջ ա ն ա լ  Ատւոտւ1 փ ո ր ձ ե լ  [pbortsbel] 
tuberculosis թ ո ք ա խ տ  [tb0kbakht], հ յ ո ւ ծ ա խ տ  

[hyuLsakJit]
tulip վ ա ր դ ա կ ա կ ա չ  [vartb akakachb] 
Turk(fem.) թ ր ք ո ւ հ ի  [tb3rkbulii |
Turk թ ո ւ ր ք  [tburkb]
Turkey Թ ո ւ ր ք ի ա  [Tburkbia]
Turkish (language) թ ո ւ ր ք ե ր ե ն  [tburkberen] 
Turkish (adi.) թ ո ւ ր ք ա կ ա ն  [t*1 Urk̂  clkcUl] 
turn կ ա ր գ  [karkb]

turn (to) դ ա ո ն ա լ  [darnal]
turtle կ ր ի ա  [kria]
twelve տ ա ս  ն ե բ կ ո ւ  [tasnerku]
twentieth ք ս ա ն ե ր ո ր դ  | kb saneiortb ]
twenty ք ս ա ն  [kbsan]
twenty-two ք ս ա ն ե ր կ ո ւ  [kbsanerku]
twist (to) ո լո ր ե լ |volorcl|, դ ա ր ձ ն ե լ  [daitsb 3ncl I
two ե ր կ ո ւ  [yerku]
u
ugly տ գ ե ղ  [fagegji] 
umbrella հ ո վ ա ն ո ց  \ hovanotsb ] 
unceasing ա ն դ ա դ ա ր  [andatbar] 
uncle (maternal) ք ե ռ ի  [kberi], ~(patemal) 

հ ո ր ե ղ բ ա յ ր  [horeghpb ayr] 
under տ ա կ  [tak] (postp.) 
underpants վ ա ր տ ի ք  [vartikb] 
undershirt ն ե ր ք ն ա շ ա պ ի կ  [nerkbnashapik] 
understand (to) հ ա ս կ ա ն ա լ  [haskanal] 
undertake (to) ձ ե ռ ն ա ր կ ե լ  [d_zernarkel] 
unfortunate դ ժ բ ա խ տ  [dozbbakjit], ա ն բ ա խ տ  

[anbaldit]
union մ ի ո ւ թ յ ո ւ ն  [miutbyun] 
unique ե զ ա կ ի  [yezaki] 
universe տ ի ե զ ե ր ք  [tiezerk*1] 
university հա մա լսա րա ն [hamalsaran]
UnjuSt ա ն ի ր ա վ  [anirav] 
unlucky ա ն բ ա խ տ  [anbaldit] 
until մ ի ն չ և  [minchbev] 
unusual ա ն ս ո վ ո ր  [ansovor] 
up վ ե ր  [ver]
upbringing դա ս տ ի ա ր ա կո ւթ յուն  [dastiaraku- 

tbyun]
us մ ե զ  [mez]
USe օ գ ո ւ տ  [okbUt] 
use (to) գ ո ր ծ ա ծ ե լ  \ gort_sa(sel] 
usual ս ո վ ո ր ա կ ա ն  [sovorakan] 
usually ս ո վ ո ր ա բ ա ր  [sovorabar]
y
vacation ա ր ձ ա կ ո ւ ր դ  [artsb akurtb ] 
vain ս ի ն  [sin], սնա պ ա րծ [s3napar(s]; պարապ  

[parap], in - ի զ  ո ւր  [izur] 
valley հ ո վ ի  տ  [flOVit], ձոր [dzor] 
valuable ա ր ժ ե ք ա վ ո ր  [arzhekbavor] 
value ա ր ժ ե ք  [arzhekb] 
value (to) գնա հա տ ել \ gaiiahatel] 
various տ ա ր բ ե ր  [tarber] 
vary (to) տ ա ր բ ե ր վ ե լ  [tarbervel] 
vegetables բ ա նջա ր եղեն  [banjareghen] 
veil ք ո ղ  [kbogh]
Vein ե ր ա  կ  [yerak] 
verb բ ա յ  [bay]
verse ք ա ռ  յ ա կ  [kb aryak]; ո տ ա ն ա վ ո ր  

[votanavor]
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victim զ ո հ  [zoh]
victory հ ա ղ թ ա ն ա կ  [haghtb anak]
view տեսարան [tesaran\, հայացք [hayatsbkb]
village գ յ ո ւ ղ  [gyugh]
vineyard ա յ գ ի  [aygi]
violate (to) բռնաբարել |b9i՝nabarel |
violation բռնաբարություն [b9rnabarutb yun]
violence բ ռ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  | հ3ոաէե\սո I
violent բ ո ւ ռ ն  [burn]
violet (flower) մ ա ն ո ւ շ ա կ  [manishak]
violet (color) մանուշակագույն [manishakaguyn]
violin ջ ո ւ թ ա կ  [juflak]
violinist ջ ո ւ թ ա կ ա հ ա ր  [jut*1 akahar]
virtue առաքինություն [arakb inutb yun]
Vision տ ե ս ի լ ք  | tCSl lkb ], պ ա տ կ ե ր ա ց ո ւ մ  [pat-
keratsbum]
visit այց |aytsb \ ,այցելություն [ay tsb elutb yun] 
visit (to) այցելել [aytsbelel] 
vivacious ա  շ խ ո ւ յ ժ  [asjrklruyzh] 
vodka օ ղ ի  [oghi]
vocabulary բ  ա ռ  ա պ ա շ ա ր  [barapashar]
VOCal ձ ա յ ն ա վ ո ր  [ (-1/H VIIa VOl՛ |. RUJJն ա յ ի ն

[dzaynayin] 
voice ձ ա յ ն  [dzayn] 
volume հ ա տ ո ր  [hator]
VOW ո ւ խ տ  [ukht]
vowel ձ ա յ ն ա վ ո ր  [dzaynavor]
vulgar գ ռ ե հ ի կ  [grehik]

w
wage օ ր ա վ ա ր ձ  [oravartsb] 
waist մ ե ջ ք  [mechbkb] 
waistcoat բ ա  ճ կ ո ն  [bacjrkon] 
wait (to) ս պ ա ս ե լ [spasel] 
waiting room ս պ ա ս ա ս ր ա հ  |spasas-’rah] 
wake up (to) զ ա ր թ ն ե լ  [zartbnel], ա ր թ ն ա ն ա լ  

[artbnanal],
walk (to) ք ա յ լ ե լ  [kbaylel] 
wall պ ա տ  [pat] 
walnut ը ն կ ո ւ յ զ  [snkuyz] 
wander (to) թ ա փ ա ռ ե լ  [tbapbarel]
War պ ա տ ե ր ա զ մ  [ pit 10 lit/1Ո ]
warm տ ա ք  [takb], ջ ե ր մ  [jerm]
wash (to) լ վ ա ն ա լ  [Fvanal]
waste վ ա տ ն ո ւ մ  [vatnum]
waste (to) վ ա տ ն ե լ  [vatnel], մ ս խ ե լ  |m°skjiel|,

շ ռ ա յ լ ե լ  |sh°raylcl
wasteful շ ռ ա յ լ  [shAayl]
watch Ժ ա մ ա ց ո ւ յ ց  [zhamatsb uytsb ]
watch (to) դ ի տ ե լ  [ditel]
watchmaker Ժամագործ \ zbamagorts]
water ջ Ոլ ր  [jur]
water (to) ջ ր ե լ  [j9rel]
waterfall ջ ր վ ե ժ  [j9rvezh]
water glass ջ ր ի  բ ա ժ ա կ  [j9ribazhak]

watermelon ձ մ ե ր ո ւ կ  [dz9memk] 
wave ա լ ի ք  [alikb] 
wax մ ե ղ ր ա մ ո մ  [meghramom] 
way ճ ա մ փ ա  [champba], ձ և  [dzev] 
we մ ե ն ք  [menkb] 
weak թ ո ւ յ լ  [tbuyl], տ կ ա ր  [t9kar] 
wealth հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն  [har9stutb yun] 
wealthy հ ա ր ո ւ ս տ  I)a nist |. բ ա ր ե կ ե ց ի կ  [bare- 

ketsb ik]
weapon զ ե ն ք  [zenkb] 
wear (to) հ ա գ ն ե լ  [hakbnel] 
weather ե ղ ա ն ա կ  [yeghanak] 
wedding հ ա ր ս ա ն ի ք  [harsanikb] 
week շ ա բ ա թ  [sjrabatb]
weekly newspapaper շ ա բ ա թ ա թ ե ր թ  [shapb a- 

tbatbertb]
weekend շաբաթավերջ [shapb atb averchb ] 
weigh (to) կ շ ռ ե լ  [k9shrel]
weight ք ա շ  \ kb a sjl I, ծ ա ն ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [tsanrU-

tbyun],
welfare բ ա ր օ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  [barorutbyun]
Well 1. (adV.) լ ա վ  [lav]; 2. (ՈՕԱՈ) ա ղ բ յ ո ւ ր

[aghpbyur]
well-behaved բ ա ր ե կ ի ր թ  [barekirtb] 
well-to-do բ ա ր ե կ ե ց ի կ  [bareketsb ik] 
west ա ր և մ ո ւ տ ք  [arevmutkb]
W6St6ril ա ր և մ տ յ ա ն  [arevm9tyan] 
wet թագ [tba ts], to get ~ թոջվե, [tb9fchbvel] 
wet {to) թրջել [tb9rchbel] 
what kind of? ի ն չ պ ի ս ի ՞  |inchbpisi?], ի “ն շ  

տ ե ս ա կ  [inch1՛ tesak?], 
what? ի ՞ ն չ  [inchb? f  
whatever ի ն չ  ո ր  [inch*1 vor] 
wheel ա  ն ի վ  [aniv] 
when? ե ՞ ր բ  [yerpb?] 
whenever ե ր բ  ո ր  [yerpb vor| 
where? ո ւ ր  [ur?] , ո բ տ ե ^ ո  [vortegh?] 
wherever ո ւ ր  ո ր  [ur vor)], ո ր տ ե ղ  ո ր  

[vortegh vor] 
which? ո ՞ր  [vor?] 
which ever ո ր բ  ո ր  ւ I vors vor] 
while մ ի ն չ Լ գ ե  zl) [minch^(der)] 
whistle ս ո ւ լ ի շ  [sulichb] 
whisfle (to) ս ո ւ լ ե լ  [sulel] 
white ս պ ի տ ա կ  [spitak], ճ ե ր մ ա կ  [chermak] 
who? ո ՞ վ  [ov?] 
whole ամբողջ | amboghchb | 
why? ի ն չ ո ՞ ւ  [inchbu?] 
wide լ ա յ ն  [layn] 
widow ա յ ր ի  [ayri] 
width ր ս յ ն ք  [laynkb] 
wife կ ի ն  [kin] 
wild վ ա յ ր ե ն ի  [vayreni] 
will (power) կ ա մ ք  [kamkb] 
willow ո ւ ռ ի  [uri]
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win (to) հա ղ թ ե լ [haghtb el] 
wind քամի |Garni]
window լո ւս ա մ ո ւտ  [lusamut], պ ա տ ուհա ն

[patuhan] 
wine գ ի ն ի  [gini] 
wing թ և  [tb ev] 
winter ձ մ ե ռ  [dz3mer] 
wire հ ե ռ ա գ ի ր  [heragir] 
wire (to) հ ե ռ ա գ ր ե լ  | heiagrel] 
wisdom իմաստություն [imastutbyun] 
wise ի մա ս տ ո ւն  [imastun]
wish (to) ցա նկա նա լ [(SbankailUI |, մ ա ղ թ ե լ

[maghtbel]
with հե U1 [het] (postp.) 
without ա ռ ա ն ց  [aran(sb] (prepos.) 
witness [v3ka] 
witness (to) վկայել [v3kayel |
Witty սրա միտ  [s3ramit] 
wolf գ ա յլ  [gayl] 
woman կ ի ն  [kin] 
wonder զա րմա նք  [zarmankb]
WOnder (to) զա րմա նա լ /arilianal( ի ր ե ն  հա րց  

տալ [iren hartsb tal]; 
wonderful հիա նա լի  [hianali] 
wood փ ա յտ  [pb ayt], ա նտ ա ռ  [antaf] 
wool բ ո ւր դ  [burtb] 
word բ ա ռ  [bar]
work գ ո ր ծ  [gorts], ա շի յա տ ա նր  [ashldiatankb] 
work (to) ա շխ ա տ ել [asjikjiatcl I 
worker (male) բա նվո ր  [banvor], ա շխ ա տ ա վոր  

[asJiMiatavor]
worker (fem.) բանվորուհի [banvoruhi], աշ- 

խ ա տ ա  վ ո րո ւհի  [ashldiatavoruhi] 
world ա շխ ա րհ  [ashkharh] 
worm որդ [vortb]
worship պ ա շտ ա մունք  [pashtamunkb 
worthy արժանի |arzliani |

wound վերք  [verkb]
worship (to) երկրպագել | ycik3rpakb el],

պ ա շտ ել [pastel]
wound (to) վի ր ա վ որ ե լ [viravorel] 
write (to) գրել | g°rcl | 
writer գ ր ո ղ  | g°rogh | 
writing գրություն [g3rutb yun] 
wrong սխ ա լ |s°khal|

Y
year տ ա բի  [tari] 
yearly տարեկան [tarekan] 
yellow դ ե ղ ի ն  [degjiin] 
yes ա յո  [ayo] 
yesterday եր ե կ  [yerek]
yet ղ ե ռ  \ճշր\, դ ե ռ և ս  |dcrcv°s|, տ ա կա վին

[takavin]
yogurt մ ա և ո ւն  [matsun] 
yoke լ ո ւ ծ  [lute] 
yoke (to) լծ ե լ  [Ptsel]
yOU (formal) դ ո ւ ք  [dukb], from ~ ձեզա նից

[dzezanitsb], to ~ ձ ե զ  [dzez] 
you (informal) դ ո ւ  [du], from ~ ք եղ ա նի ց  

[kbezanitsb], to ~ ք ե զ  [kbez] 
young (adj.) երիտասարդ [yeritasartb] young 

(of an animal) ձ ա գ  [dzakb] 
your (formal) ձեր  [dzer] 
your (informal) ք ո  [kbo] 
yours (informal) ք ո ն ը  [kbon3] 
yours (formal) ձերը  [dzera] 
yOUth եր ի տ ա ս ա ր դ ո ւթ յո ւն  [yeritasartb utb yun]

z
zero զերո [zero], զրո [z3ro]
zest վ ա յե լք  \ vayclkb |, ե ռ ա ն դ  [yerand]
zucchini դ դ մ ի կ  [d3tbmik]
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Թարսերլյան Հ* Խ+, Տերմինաբանական և  ուղղագրական տեղեկատու, Երևան,

Գալստյան Ս* Ա*է Հա յող լեզու^ Երևան, 1968:
Գալստյան Ս՝Ա*> Ածանցումը և  ածանցները ժամանակակից հայերենում\ Երևան,

1978:
Գալստյան |]4Ա^ (Ժամանակակից հայոց լեզվի  գործնական աշխատանքների 

ձեռնարկը Երևան, 2003:
Գարեէլէւնյան S'*է՛, Շաղկապներր ժամանակակից հայերենում\ Երևան, 1963: 
Գարեէլէւնյան S'*Լ*, ժամանա կա կից հայոց լեզո ւ (Շա րա հյուսություն), Երևան,

1983:
S'jnւլբուրլաւլյան Ա Վ*, ժամանակակից հայոց լեզու {Շարահյուսություն), Երևան,

1988:
Գյուր2է>նյան S'*D*t Հայերեն բառարան -  տեղեկատու* միասին, անջատ կամ գծիկով 

գրվող բառեր, Երևան, 2001:
Եզե1լյան Լ՝կ*, Ոճա գիտ ություն, Երևան, 2003:
Եզե1լյան Լ՝կ*, Հա յոց լեզ ո ւ , Երևան, 2005:
Թոէսւէ անյան Ռ*Ս\ ժամանակակից հայերենի շեշտ աբանությունը, Երևան,

1983:
Է)լրլա|3*յան 9)« հ*ոյական անուն, Երևան, 1968:
Սար էլա ր յան ԱՍ-, ժամանա կա կից հայոց լեզ ո ւ , Երևան, 1997:
Աարէլարյան ԱՍ-, Հա յոց լեզվի  քերա կա նություն, Երևան, 2004:
Մա̂ սու_րյ_յան Լ- Ս-, Ոտ յա նուն գոյա կանը ժամանակակից հայերենում\ Երևան,

1984:
Պասլոյան Ա՝ և Ruirj_|-iljjuî j Խ՝ Գ՝> ժամանակակից հայոց լեզվի  շա րահյուսու

թ յո ւն , Երևան, 2003:
Պառնաս յան Ն՝Ա՝> Շարահյուսական համանիշները ժամանակակից հայերե

նում, Երևան, 1970:
Պետրոս յան Հ» Հայերենագիտական բառարան, Երևան, 1987:
ՋաՀուԼլյան Գ՝ P՝> Հա յոց լեզվի  զարգացումը և կա ռուցվա ծքը , Երևան, 1969: 
^ա^ու!լյան Գ՝ R՝, ժամանակակից հայերենի տեսության հիմունքները Երևան,

1974:
ՋաՀուԼլյան Գ՝ P՝ և այլ̂ ք, Հա յոց լեզու՛ ի  մաս, Ա պրակ, Երևան, 1980: 
ՋաՀուԼլյան Գ՝ P՝> Հա յոց լեզվի տեսության և պատմության հիմնահարցերը

Աոնրեալ, 2003:
Սո ւ֊քէւաս յան Ա՝Ա*, Հա յոց լեզվի  հոմանիշների բառարան, Երևան, 1969:
Սո ւքէւաս յան Ա՝Մ՝ ժամանակակից հայոց լեզո ւ, Երևան, 2004:
Սև աԼլ S'* Գ՝> Ժամանակակից հայոց լեզվի  դասընթաց, Երևան, 1955: 
Վիրաբյան *|յ՝> Հ այ ոՑ լեզուն գծակարգերում, սլրաԼլ 1՝ Երևան, 2005:
Ուո-n ւ_ in յան Ռ՝Լ'> ժամանակակից հայերենի բայական բա ռա կա պ ա կցություն

ների ձևա յին նկարագրություն, Երևան, 1984:
'քՀոսյան Վ- Ա-, ժամանա կա կից հայերենի բա ռա կա պ ա կցությունները Երևան,

1975:
ՕՀանյան Հ.Ա., ժամանակակից հայոց լեզվի բառապաշարը և նրա հարստացման

միջոցները  Երևան, 1982:

2006:
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IN D E X

A
accentuation

word ~ 17 
addressing

~ a person 15 
adjectives 176

comparative degrees o f ~ 184-185 
functions of ~ 184 
government o f ~ 160-165 
nominalization o f ~ 283
possessive -  54-55  
prefixes of ~ 188 
suffixes of ~ 4 ,1 6 ,1 8 9

adverbs
~ derived from adjectives 212  
~ derived from infinitives 212  
~ derived from nouns 212  
formation o f  ~ 212-213  
local - 3 6 1
measure and quantity -  361 
modal -  361 
radical -  212  
temporal -  361

alphabet
the Armenian -  xix-xx, xxii-xxiii 

alteration
-  o f vowels 107-108 

antonyms 176 
aorist (simple past tense)

formation o f the affirmative 74-76
formation o f  the negative 74-76
negative forms o f  the -  74-75  
uses o f  the -  76 

Armenia 4 
article

definite -  13-14

demonstrative -  360  
indefinite -  14 
personal -  360  
possessive -  55 
pronominal -  55

auxiliary
-  verb “եմ” 52, 331-333, 336

c
calligraphy, see writing Armenian letters 
capitalizing words 268-269, 350, 351 
cases (declension)

ablative -  128-130 
accusative -  78-79  
dative -  104 
genitive -  100-103 
instrumental -  156-157 
locative -  209  
nominative -  78

clauses
conditional -  150 ,152 , 153 ,227  
coordinating -  255, 256  
independent -  230  
main -  227, 241, 257  
relative -  210, 211, 237  
simple -  232, 233  
subordinating -  241, 257, 258, 259  

comparison
comparative degrees o f adjectives 184- 
185

complex
-  sentences 255-257  

compound
-  nouns 36
-  sentences 255  
two-word —s 266
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conjunctions
coordinating ~ 255-256  
stressed ~ 256  
subordinating ~ 257 

conjugation tables 325-336  
correlative coordinators 256

D
declension

~ cases 348, 349 
~ o f indefinite pronouns 230 
~ o f nominalized infinitives 1 8 2 ,189  
~ o f nominalized pronouns 285  
~ o f non-persons 77 
~ o f nouns 7 7 ,1 0 0 , 341-343  
~ o f personal pronouns 186 
~ o f persons 77 
~ paradigm 77, 230, 341-343  
~ types 100-103 

deictic system 187 
derivation(s)

~ from country names 16 
~ o f abstract nouns 58, 352-353  
~ o f adjectives 4 ,1 6 ,1 8 8 ,1 8 9 , 352 
~ o f adverbs 212-213, 352-353  
~ o f diminutives 82 
~ o f nouns indicating locations 60 
~ o f nouns indicating persons 135 
~ o f participles 236  
~ o f verbs 160, 352-353  

diphtongs 190

E
Eastern Armenian vs. Western Armenian xiv, 

xix, xx
English words

rendition o f ~ into Armenian 291  
exclamation marks, see orthography 
expressions

~ for congratulations 319-321 
~ o f  gratitude 323 
~ o f  likes and dislikes 106-107

~ of politeness 80-82 
~ of regret 323 
~ of surprise 316 
~ used on the telephone 322 
~ used on various sad occasions 321

F
future tense

formation of ~ 124 
negative forms of ~ 125 
uses of ~ 125-126 

future imperfect
formation of ~ 125 
negative forms ~ 125 
uses of ~ 126

G
gambits 301
gender in Armenian 57
government

~ of adjectives 260-266 
~ of verbs 260, 261-266 
~ of postpositions, see postpositions 
~ of prepositions, see prepositions

H
hyphenation 215 
hypothetical future I

formation of ~ 224 
uses of ~ 227 

hypothetical future II
formation of ~ 226 
uses of ~ 229 

hypothetical past I
formation of ~ 225 
uses of ~ 228 

hypothetical past II
formation of ~ 226 
use of ~ 229

I
imperative, see mood
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imperfect tense
formation o f  ~ 53 
negative forms os ~ 55  
uses o f  ~ 55-56  
~ o f  irregular verbs 54 

impersonal sentences, see sentence 
indicative mood, see mood 
infinitive 10, 339

nominalized ~ 182 
declension o f the ~ 182 ,189  

interjections 267
interrogative sentences, see sentence 
indexical words 187 
interjections 267  
introductory unit xxv-xxviii 
inversion 34-35  
irregular verbs 12, 30

L
languages o f the world, see vocabulary 
liaison 2, 213-214

M
mandative future I

formation o f  ~ 177 
uses o f  ~ 180 

mandative future II
formation o f  ~ 179 
uses o f  ~ 181 

mandative past I
formation o f  ~ 177-178 
uses o f  ~ 180 

mandative past II
formation o f  ~ 179 
uses o f  ~ 181

mood
hypothetical ~ 224

~ future 1 224  
~ future I I 227  
~ past 1 225  
~ past n  226  

imperative ~ 126-128

assertive ~ 126-127 
prohibitive ~ 126-127 

indicative ~ 10
~ future 124-126
~ imperfect 52-54 
~ perfect 96 
~ pluperfect 97,100 
~ present 10-13 
~ aorist (simple past) 74-76 

mandative ~ 224
~ future 1177,180 
~ future II179,181 
~ past 1177-178 
~ past II 179,181 

subjunctive -150
~ future 151 
~ past 151,153 

mutations 107-108

N
names

~ of countries 6-7,16 
~ of nationalities 6-7,16

negation
forms of ~ 30-31,234-235 

nominal phrase 259 
nominalization(s)

~ of adjectives 285 
~ of adverbs 285 
~ of infinitives 182, 287 
~ of participles 285 
~ of postpositions 286 
~ of pronouns 285-286

numbers
complex ~ 356 
simple ~ 356

numerals
cardinal ~ 8-9,131, 355, 356 
distributive ~ 132-133, 355 
fractional ~ 133, 355 
ordinal ~ 131-132, 355, 357
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orthography
capitalizing words 268-269, 350, 351 
exclamation marks 38  
hyphenation 215  
ե or է ? 60 
ti. or ր ? 164 
n or o ? 84
punctuation marks 18, 241 
spelling o f diphtongs 191 
syllabification 137 
transitory ը [a] 202

participle(s)
formation o f ~ 236, 339 
future ~ 237, 339  
negative ~ 236, 339  
nominalization o f ~ 236 
past ~ 236, 339  
present ~ 236 
synchronical ~ 237, 339 
types o f  ~ 236  

passive voice, see voice 
perfect tense

formation o f  ~ 96 
negative forms o f  ~ 97 
uses o f  ~ 98-99  

personal pronouns
2nd-person ~ 15 
3rd-person ~ 57 

pluperfect
formation o f  ~ 97 
negative forms o f  ~ 98 
uses o f  ~ 100

plural
formation o f  ~ 32-33, 345, 346 

possession 54-55
possessive adjectives 54 
possessive articles 55 
possessive forms o f nouns 231 
possessive pronouns 56

postpositions
government of ~ 158-159 
nominalization of ~ 184

prefixes
~ of adjectives 188, see table(s) 

prepositions
government of ~ 158-159 

present tense
formation of ~ 10-11 
negative forms of ~ 30 
uses of ~ 13

prohibitive, see mood, imperative 
pronouns

definite ~ 231
demonstrative ~ 187, 358, 359 
indefinite ~ 358
interrogative ~ 77,210, 358, 359 
personal ~ 15, 186, 359 
possessive ~ 53, 230 
reciprocal ~ 230 
reflexive ~ 197, 359 
relative ~ 210-211 

pronunciation
~ of diphtongs 190 
~ of double consonants 291 
~ of fi բ, Պ պ, and Փ փ 37
~ of Գ  գ , Կ կ ,  and -fi Ք 59
~ of 7֊ դ, S տ and Թ թ 83
~ of Ղ ղ and Խ խ 109
~ of Ջ Հ  Ծ 6- and Ց g 136
~ of Ջ  ջ, ճ  Ճ and Զ չ  163 
~ of the vowel ը խ] 240 
interjections 266 
stress in words 17

proverbs
Armenian ~ 22, 43, 66, 88, 114, 141, 

168,195, 218, 245, 272, 296
punctuation marks, see orthography

Q
question

general ~ 235
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specific ~ 235 
reported ~ 236  
~ mark 16

R
reduplication 288-290

~ o f adjectives 288, 289 
~ o f adverbs 288  
~ o f nouns 288, 289, 290  
~ o f numerals 288  
~ o f pronouns 288  
~ in verbs 290  

relative clauses 237  
resultative constructions 205-206  
romanization xvii, xxii-xxiii

s
sentence

~ structure 33, 232, 255  
simple ~ 232  
complex ~ 255-256  
interrogative ~ 134 
impersonal ~ 105 

simple past tense, see aorist 
speech

direct ~ 282-284  
indirect ~ 282-284  

speech acts
accepting invitations 220-221  
affirming states and actions 25, 303 
asking about time 116 
asking for advice 317-318  
asking for a favor 304 
asking for forgiveness 321 
asking for opinion 90, 305 
asking for an item 304 
asking for advice 317 
assessing goods 324 
comparing people and things 170, 310 
contacting somebody on the phone 322 
denying states and actions 24-26  
describing people and things 170-171, 

310

discussing health 144, 308-309  
discussing news 276-277  
discussing weather 198-199, 311-312 
expressing an opinion 90-91, 305  
expressing preferences 106-107, 310 
expressing regret 321 
expressing surprise, doubt 316-317  
extending invitations 220-221  
greeting 301 
hosting 313-314
identifying things and persons xxv, 24, 

25, 26, 303
inquiring about one’s well-being 308  
inquiring about news 315  
inquiring about prices 324 
introducing oneself, friends and family 

68, 306
inviting and responding to invitations 

220-220, 312-313  
offering advice 318 
offering information 308  
pardoning 321
planning leisure time and vacations 

248-249, 314-315  
reacting to news 316  
reporting about one’s well-being 308  
request for information 302, 307 
requesting and offering personal infor
mation 2-4, 302
requesting something (an item or a
favor) 4 6 ,3 0 4
reporting news 315
responding to a request 46, 304, 308
taking advice 318-319
telling secrets 316
telling time 116

spelling
~ o f English words and names 293 

stress in words, see accentuation 
subjunctive future

formation o f ~ 150 
negative forms ~ 150 
uses o f  ~ 151
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subjunctive past
formation of ~ 151 
uses of ~ 153 

suffixes, see derivations 
syllabification

number of syllables in words 137
syntax

clauses linked by coordination 187 
clauses linked by subordination 255 
complex sentences 257 
direct/indirect speech 280-282 
structure of sentences 255

T
table(s)

~ of adjectives 354 
~ of adverbs 361
~ of all types of nominal declensions 

340-343
~ of all types of pronouns 358 
~ of capitalizing names 350 
~ of capitalizing compound names 351 
~ of cardinal numerals 355, 356 
~ of cases of declension 348 
~ of defective verbs 336 
~ of complex numbers 356 
~ of demonstrative pronouns 359 
~ of interrogative-relative pronouns 359 
~ of irregular (archaic) genitive forms 

344
~ of irregular verbs 334-335 
~ of nominal declensions 347 
~ of nouns and subclasses 349 
~ of numerals 355
~ of the pronominal article ֊դ and 
- ը ,  ֊ ն  360
~ of plural forms for compound nouns 

346
~ of prefixes 352 
~ of regular plural forms 345 
~ of simple and derivative verbs 337 
~ of spelling cardinal numerals 357

~ of suffixes 352-353 
~ of the infinitive and participles 339 

transcription, see romanization

y
verbs

auxiliary ~ 52, 331-333, 336 
conjugation of regular ~ 12, 30, 50, 52 
conjugation of irregular ~ 12, 30, 50,51 
copular ~ 78 
defective ~ 12, 30, 336 
derivative ~ 161, 337 
first-conjugation ~ 10, 96 
government of ~ 260-265 
intransitive ~ 160 
irregular ~ 30, 334-335 
monosyllabic ~ 12, 31 
negative forms of ~ 199-200 
passive ~ 154,155,201, 213-215, 338 
phrasal ~ 207-209 
reciprocal ~ 162 
reflexive ~ 162 
regular ~ 30
second-conjugation ~ 10, 96 
two-part ~, see phrasal verbs 

vocabulary
adjectives 176 
animals

domestic ~ 203 
wild ~ 204

birds
domestic ~ 203-204 
wild ~ 204 

body parts 148 
cardinal numbers 8 
city 252
classroom items 28-29 
clothing 94-95 
colors 95
country names 6-7 
country 254 
drinks 50
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family and friends 72-73 
festivities 191 
flowers 202 
food 50-51 
fruits 51 
furniture 28-29 
holidays 223 
languages 6-7 
media and news 280 
nationalities 6-7 
nature 202 
professions 174 
qualities 175 
recreation 223 
rooms 28

the clock 122-123 
time expressions 120-123 
trees 202-203 
vegetables 51 
weather 202

voice of verbs
active ~ 154 
passive ~ 154-155

vowel alterations and mutations 107-108

W
word formation, see derivations
word order 34, 122
writing

~ of Armenian letters 19, 39, 61, 85
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Y E R E V A N  E R E B U N I

Composer Edgar Hovannesyan 
Lyrics by Paruyr Sevak

M aestoso e cantabile Translated by Dora Sakayan

Voice ՜ ոv
֊ van From E - re bu

2. filled W ith an - ces - tral
3. ends M a - ny shapes in

ni, 0  - ur mo - dern Dvin,
calls, U n - ac -com  - plished goals
life, B ut we all be cam e

0 ■ l>. ւ i --------------------
k  1 \ ____

.* —— -f----- 1 * * -  -------------- ---- _____ ....
r i

O ur new A ni,

W e have a lot,

En - tranced by you,

In our lit - tie 

W ithout you, - our 

Our love is

"jP ik ............. = r = ___ ֊

#  ֊  - ֊ ֊  ֊— ֊ ֊ ֊ -
. a ՚ ---- * _________— —

land Y ou'r the grea - test goal,
calls W ill be lost in vain,

w arm Like your sun - ny stones.

0  - ur an - cient dream 0  - ur grace o f
W ithout you, our goals W e will not at

0  - ur love is old stem -m ing from e

stone. R e-born Ye - re - van

tain.
ons.



long, yet you re ֊ m ain in in - fan - cy,

W ith M a-sis your fa - ther, W ith A - rax your

mo - ther, Stay for - e ֊ ver young, Ye re

van. 2. O - ur hearts are

3. Love has m a ֊ ny

֊ van.



ԴՈՐԱ ՍԱՔԱ8ԱՆ (համաււոտ կենսագրություն)

Ղ^որա Գևորգի Սաքայանը ծնվել է  Հունաստանի Սել անիկ քաղաքում՝. Տարրական 
կրթությունը ստացել է  նույն քաղաքի կյուլպենկյան հայկական վարժարանումդ իսկ 
միջնակարգ կրթությունը նախ Սելանիկի, ապա Վիեննայի (Ավստրիա) գերմանական 
գիմնազիաներում. 194$—ին ծնողների հետ ներգաղթել է  խորհրդային Հայաստանդ որտեղ 
ամբողջացրել է  միջնակարգ կրթությունը՝. 1952-^ ավարտել է  Երևանի Վ- ք^րյուսովի 
անվան ռուսաց և  օտար լեզուների մանկավարժական ինստիտուտը և սկսել իր ման
կավարժական գործունեությանը որպես գերմաներենի դասախոս նախ ա յդ նույն 
ինստիտուտում\ ապա 1251—ից Երևանի պետական համալսարանում (ԵՊՀ)'- 1958-1961-̂ րե 
սովորել է  Մոսկվայի Լոմոնոսովի անվան համալսարանի ասպիրանտուրայումդ որտեղ և  
12Գ5—ին պաշտպանել է  ատենախոսություն ստանալով բանասիրական գիտությունների 
թեկնածուի աստիճան: 1255-1271թթ- եղել է  ԵՊՀ—ի  օտար լեզուների հա մահ ամալ սարա— 
նական ամբիոնի վարիչ և ռոմա նագերմա նա կա ն բանասիրության ամբիոնի դասախոս։

1275-ին Ղ" Սաքայանը տեղափոխվել է  Մոնրեալ (կանաղ ա) և  նույն տարվանից 
աշխատել որպես Մակհ^իլ (McGill) համալսարանի գերմանական ուսումնասիրություն
ների ամբիոնի դասախոսդ իսկ 1981-̂ ր̂  նաև օտար լեզուների բաժանմունքի վարիչ\ 
12Տ7 -  ին նրան շնորհվել է  պրոֆեսորի կոչում  և նույն համալսարանում ցմահ պաշտո- 
նավարելու իրավունք (tdlUTC):

Վերջին երեք տասնամյակում պրոֆ- Q" Սաքայանը գերմանագիտությանը զու- 
գընթաղ գիտական ծանրակշիռ հետազոտություններ է  կատարում հայագիտության 
բնագավառում ստեղծելով մի շարք կարևոր մենագրություններ՝. Նրա գ ր չի ն  են պատ
կանում հայերենի անվանականացումների մասին ուսումնասիրությունը (Cf. Foiffletl
der Textkoharenz. Nom inalisierung als sententiale A napher im Ostarmenischen,
Tubingen: Gunter Narr, 1986), բազմաթիվ հոդվածներդ թարգմանություններ ու խ րմ— 
բագրություններ (c f  A Universal Theory o f  Language. Gevork B. Jahukian, in collabo
ration with Dora Sakayan. Ann Arbor: Caravan Books, 2003), բուհ ական և դպրոցա
կան դասագրքեր ու ուսումնական ձեռնարկներ (Cf. ModCTH WCStCm ձ17Ո€ՈԱ1Ո fOT tll€
English-speaking world. A  Contrastive Approach. Montreal: A rod Books, 2000):

7** Սաքայանը Մակհ*իլ համալսարանում ստեղծել է  հայերենի դասընթացներ՝, 
կազմակերպել է  միջազգային գ  ի  տա ժողով ներդ ա յդ  թ վում  հայագիտությանը նվիրված
5-րդ միջազգային գիտաժողովը 1995-̂ րե, Ո[*Ւ նյութերը հրատարակել է  1996—ին՝. Նա 
հիմնել է  իր սեփական փոքր հրատարակչությունը (Arod Books), որտեղ հրատարա
կում է  հայագիտությանը նվիրված իր գործերը: Նա իրավամբ համարվում է  կանա- 
դա յո ւմ  հայագիտության հիմնադիրըt Q" Սաքայանը իր գործերը ներկայացնում է  
տարբեր լեզուներով հայերենդ գերմաներենդ անգլերենդ ռուսերեն ու հունարեն՝.

*ի՝ Սաքայանի երկարամյա բեղմնավոր գիտամանկավարժական գործունեությու- 
նը Լա$* ճանաչում է  ստացել հայրենիքում և  ար տեր կրում: Նա արժանացել է  հայրե
նական և միջազգային մրցանակների ու պատվոդ բերիդ ա յդ թ վում գերմանական կառա
վարության <ւԱրժանյաց կարգի խաչն (BundeSVerdienStkreUZ) քաղաքացիական բարձրա
գույն  պատվո նշանին 200Լ-ին և  հ.արեգին 13 Ամենայն Հա յոց կաթողիկոսի կողմից «Ս■ 
Աահակ և  Ս■ Աեսրոպ» պատվո բարձր շքանշանին 2>005-ին։



DORA SAKAYAN (A Short Biography)

D O R A  S A K A Y A N  w as born in  S a lon ica  (G reece). S h e  rece ived  
her elem entary education  at the loca l A rm enian G ulbenkian  
sch oo l and subsequently  w en t to a G erm an lan gu age secondary  
sch oo l, first in  S a lon ica  and then in  V ienna (A ustria). In 1946  she  

v repatriated w ith  her parents to S o v ie t A rm enia, w here she com -
p leted  her secondary education. In  1952 , sh e  graduated from  the  
Y erevan State P ed agog ica l Institute o f  F oreign  L anguages and  

B B  started her teaching career as an instructor o f  G erm an, first at the  
^ ^ B  sam e institute, thereafter at the Y erevan State U n iversity  (Y S U ).

In the years 19 5 8 -1 9 6 1 , sh e  w as a graduate student at the M os-  
I ^ ^ B  c o w  L o m o n o so v  State U niversity, w here she rece ived  her P h.D .

in  1965. From  1966 to 1974, sh e  w as Chair o f  the D epartm ent o f  
F oreign  L anguages at Y S U , w ith  concom itant teaching duties in  the departm ent o f  
R om an ce and G erm anic ph ilo logy.

In 1975 , Sakayan m oved  to C anada and continued  her career in  the departm ent o f  
G erm an Studies at M cG ill U niversity  in  M ontreal. In 1981 she becam e head o f  the M odern  
L anguage Program . In 1987 she w as g iv en  tenure and appointed A ssocia te  Professor, and  
in  1991 she w as prom oted to fu ll Professor.

W ithout n eg lectin g  her m ain fie ld  o f  research, w h ich  is  G erm anic lin gu istics, Sakayan  
has also b een  h igh ly  productive during the last three d ecad es in  the fie ld  o f  A rm enian lin 
gu istics. She is  the author and co-author o f  several m onographs, in clu d in g  the o n e  about 
A rm enian nom inalizations (cf. Formen der Textkoharenz. Nominalisierung als sententiale 
Anapher im Ostarmenischen. Tubingen: Gunter Narr, 1986). S h e  has w ritten num erous 
articles, has m ade m any translations and prepared m any ed itions (cf. A Universal Theory 
of Language. G evork B. Jahukian, in  collaboration  w ith  D ora Sakayan. A n n  Arbor: 
Caravan B ook s, 2 0 0 3 ). S h e has also w ritten textbooks and p ed agogica l gu ides for Germ an  
and A rm enian  (cf. Modern Western Armenian for the English-speaking world. A 
Contrastive Approach. M ontreal: A rod B ook s, 2000).

In 1981 Sakayan set up a program  o f  A rm enian courses at M cG ill U niversity. S h e has 
b een  the organizer o f  several international con feren ces, includ ing the F ifth  International 
C onference on  A rm enian L in gu istics in  1995 at M cG ill U niversity, the proceed ings o f  
w h ich  she ed ited  in  1996. S h e is the ow ner o f  a sm all press (A rod B ook s in  M ontreal) 
w here she publishes her A rm en ologica l w orks. Sakayan is  rightly considered  a p ioneer o f  
A rm enian Studies in  Canada. She w rites in  a num ber o f  languages: Germ an, A rm enian, 
R ussian, E nglish , and M odern Greek.

A  recogn ized  and respected  scholar and educator, Sakayan has rece ived  m any honors 
and awards, in clu d in g  in  2001  G erm any’s co v eted  C ross o f  the Order o f  M erit 
(B undesverdienstkreuz) and in  2005  the St. Sahag and St. M esrob m edal, along w ith  a p on 
tifical citation  by H is H o lin ess G aregin II, C atholicos o f  A ll A rm enians.



ԴՈՐԱ ՍԱՔԱ8ԱՆ (համաււոտ կենսագրություն)

Ղ^որա Գևորգի Սաքայանը ծնվել է  Հունաստանի Սել անիկ քաղաքում՝. Տարրական 
կրթությունը ստացել է  նույն քաղաքի կյուլպենկյան հայկական վարժարանումդ իսկ 
միջնակարգ կրթությունը նախ Սելանիկի, ապա Վիեննայի (Ավստրիա) գերմանական 
գիմնազիաներում. 194$—ին ծնողների հետ ներգաղթել է  խորհրդային Հայաստանդ որտեղ 
ամբողջացրել է  միջնակարգ կրթությունը՝. 1952-^ ավարտել է  Երևանի Վ- ք^րյուսովի 
անվան ռուսաց և  օտար լեզուների մանկավարժական ինստիտուտը և սկսել իր ման
կավարժական գործունեությանը որպես գերմաներենի դասախոս նախ ա յդ նույն 
ինստիտուտում\ ապա 1251—ից Երևանի պետական համալսարանում (ԵՊՀ)'- 1958-1961-̂ րե 
սովորել է  Մոսկվայի Լոմոնոսովի անվան համալսարանի ասպիրանտուրայումդ որտեղ և  
12Գ5—ին պաշտպանել է  ատենախոսություն ստանալով բանասիրական գիտությունների 
թեկնածուի աստիճան: 1255-1271թթ- եղել է  ԵՊՀ—ի  օտար լեզուների հա մահ ամալ սարա— 
նական ամբիոնի վարիչ և ռոմա նագերմա նա կա ն բանասիրության ամբիոնի դասախոս։

1275-ին Ղ" Սաքայանը տեղափոխվել է  Մոնրեալ (կանաղ ա) և  նույն տարվանից 
աշխատել որպես Մակհ^իլ (McGill) համալսարանի գերմանական ուսումնասիրություն
ների ամբիոնի դասախոսդ իսկ 1981-̂ ր̂  նաև օտար լեզուների բաժանմունքի վարիչ\ 
12Տ7 -  ին նրան շնորհվել է  պրոֆեսորի կոչում  և նույն համալսարանում ցմահ պաշտո- 
նավարելու իրավունք (tdlUTC):

Վերջին երեք տասնամյակում պրոֆ- Q" Սաքայանը գերմանագիտությանը զու- 
գընթաղ գիտական ծանրակշիռ հետազոտություններ է  կատարում հայագիտության 
բնագավառում ստեղծելով մի շարք կարևոր մենագրություններ՝. Նրա գ ր չի ն  են պատ
կանում հայերենի անվանականացումների մասին ուսումնասիրությունը (Cf. Foiffletl
der Textkoharenz. Nom inalisierung als sententiale A napher im Ostarmenischen,
Tubingen: Gunter Narr, 1986), բազմաթիվ հոդվածներդ թարգմանություններ ու խ րմ— 
բագրություններ (c f  A Universal Theory o f  Language. Gevork B. Jahukian, in collabo
ration with Dora Sakayan. Ann Arbor: Caravan Books, 2003), բուհ ական և դպրոցա
կան դասագրքեր ու ուսումնական ձեռնարկներ (Cf. ModCTH WCStCm ձ17Ո€ՈԱ1Ո fOT tll€
English-speaking world. A  Contrastive Approach. Montreal: A rod Books, 2000):

7** Սաքայանը Մակհ*իլ համալսարանում ստեղծել է  հայերենի դասընթացներ՝, 
կազմակերպել է  միջազգային գ  ի  տա ժողով ներդ ա յդ  թ վում  հայագիտությանը նվիրված
5-րդ միջազգային գիտաժողովը 1995-̂ րե, Ո[*Ւ նյութերը հրատարակել է  1996—ին՝. Նա 
հիմնել է  իր սեփական փոքր հրատարակչությունը (Arod Books), որտեղ հրատարա
կում է  հայագիտությանը նվիրված իր գործերը: Նա իրավամբ համարվում է  կանա- 
դա յո ւմ  հայագիտության հիմնադիրըt Q" Սաքայանը իր գործերը ներկայացնում է  
տարբեր լեզուներով հայերենդ գերմաներենդ անգլերենդ ռուսերեն ու հունարեն՝.

*ի՝ Սաքայանի երկարամյա բեղմնավոր գիտամանկավարժական գործունեությու- 
նը Լա$* ճանաչում է  ստացել հայրենիքում և  ար տեր կրում: Նա արժանացել է  հայրե
նական և միջազգային մրցանակների ու պատվոդ բերիդ ա յդ թ վում գերմանական կառա
վարության <ւԱրժանյաց կարգի խաչն (BundeSVerdienStkreUZ) քաղաքացիական բարձրա
գույն  պատվո նշանին 200Լ-ին և  հ.արեգին 13 Ամենայն Հա յոց կաթողիկոսի կողմից «Ս■ 
Աահակ և  Ս■ Աեսրոպ» պատվո բարձր շքանշանին 2>005-ին։



DORA SAKAYAN (A Short Biography)

D O R A  S A K A Y A N  w as born in  S a lon ica  (G reece). S h e  rece ived  
her elem entary education  at the loca l A rm enian G ulbenkian  
sch oo l and subsequently  w en t to a G erm an lan gu age secondary  
sch oo l, first in  S a lon ica  and then in  V ienna (A ustria). In 1946  she  

v repatriated w ith  her parents to S o v ie t A rm enia, w here she com -
p leted  her secondary education. In  1952 , sh e  graduated from  the  
Y erevan State P ed agog ica l Institute o f  F oreign  L anguages and  

B B  started her teaching career as an instructor o f  G erm an, first at the  
^ ^ B  sam e institute, thereafter at the Y erevan State U n iversity  (Y S U ).

In the years 19 5 8 -1 9 6 1 , sh e  w as a graduate student at the M os-  
I ^ ^ B  c o w  L o m o n o so v  State U niversity, w here she rece ived  her P h.D .

in  1965. From  1966 to 1974, sh e  w as Chair o f  the D epartm ent o f  
F oreign  L anguages at Y S U , w ith  concom itant teaching duties in  the departm ent o f  
R om an ce and G erm anic ph ilo logy.

In 1975 , Sakayan m oved  to C anada and continued  her career in  the departm ent o f  
G erm an Studies at M cG ill U niversity  in  M ontreal. In 1981 she becam e head o f  the M odern  
L anguage Program . In 1987 she w as g iv en  tenure and appointed A ssocia te  Professor, and  
in  1991 she w as prom oted to fu ll Professor.

W ithout n eg lectin g  her m ain fie ld  o f  research, w h ich  is  G erm anic lin gu istics, Sakayan  
has also b een  h igh ly  productive during the last three d ecad es in  the fie ld  o f  A rm enian lin 
gu istics. She is  the author and co-author o f  several m onographs, in clu d in g  the o n e  about 
A rm enian nom inalizations (cf. Formen der Textkoharenz. Nominalisierung als sententiale 
Anapher im Ostarmenischen. Tubingen: Gunter Narr, 1986). S h e  has w ritten num erous 
articles, has m ade m any translations and prepared m any ed itions (cf. A Universal Theory 
of Language. G evork B. Jahukian, in  collaboration  w ith  D ora Sakayan. A n n  Arbor: 
Caravan B ook s, 2 0 0 3 ). S h e has also w ritten textbooks and p ed agogica l gu ides for Germ an  
and A rm enian  (cf. Modern Western Armenian for the English-speaking world. A 
Contrastive Approach. M ontreal: A rod B ook s, 2000).

In 1981 Sakayan set up a program  o f  A rm enian courses at M cG ill U niversity. S h e has 
b een  the organizer o f  several international con feren ces, includ ing the F ifth  International 
C onference on  A rm enian L in gu istics in  1995 at M cG ill U niversity, the proceed ings o f  
w h ich  she ed ited  in  1996. S h e is the ow ner o f  a sm all press (A rod B ook s in  M ontreal) 
w here she publishes her A rm en ologica l w orks. Sakayan is  rightly considered  a p ioneer o f  
A rm enian Studies in  Canada. She w rites in  a num ber o f  languages: Germ an, A rm enian, 
R ussian, E nglish , and M odern Greek.
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and awards, in clu d in g  in  2001  G erm any’s co v eted  C ross o f  the Order o f  M erit 
(B undesverdienstkreuz) and in  2005  the St. Sahag and St. M esrob m edal, along w ith  a p on 
tifical citation  by H is H o lin ess G aregin II, C atholicos o f  A ll A rm enians.


